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Úvod 

Kultúrne vrstvy slovenského jazyka vznikali a formovali sa ako 
výsledok spoločenskej potreby používať zrozumiteľný komunikačný 
prostriedok vo vyššej spoločenskej a kultúrnej sfére v čase, keď funkcie 
spisovného jazyka na Slovensku suplovali latinčina, čeština, v mestách 
aj nemčina. Čeština ako geneticky najbližší a zo slovanských jazykov 
v tom čase najprepracovanejší spisovný jazyk nebola iba jazykom, 
ktorý sa používal aj ako spisovný jazyk na Slovensku, ale zohrala 
pozitívnu úlohu pri formovaní kultivovaných predspisovných jazykových 
útvarov slovenčiny. 

Slovenčina písomných pamiatok z 15. — 18. storočia, prevrstvená 
českými a inými neslovenskými prvkami, predstavuje istý viac-menej 
ustálený spôsob kultúrneho vyjadrovania na Slovensku v obdobiach pred 
kodifikovaním slovenského spisovného jazyka. Uvedené storočia 
nepatrili v dejinách Slovákov k najšťastnejším a najpokojnejším 
obdobiam. Hospodárske, spoločenské a politické pomery 
mnohonárodnostného feudálneho uhorského štátu v týchto časoch 
charakterizujú turecké vojny a stavovské povstania uhorskej šľachty. 
Zložitá bola aj vtedajšia jazyková situácia na Slovensku. Z jazyka 
zachovaných písomností možno dobre postihnúť mnohotvárnost 
jazykovej situácie, kde sa proti cudzím a väčšine slovenskej pospolitosti 
nezrozumiteľným jazykom, latinčine, nemčine a maďarčine, popri 
slovenčine ako prirodzenom domácom jazyku v istých funkciách 
používal zrozumiteľný český jazyk. Kým geneticky nepríbuzné jazyky, 
latinčina, maďarčina a nemčina ovplyvňovali najmä slovnú zásobu, 
čeština mala vplyv aj na gramatickú a hMskovú podobu písaných 
prejavov. Jazyková norma formujúcich sa kultúrnych útvarov 
slovenčiny nebola pevná a rovnako nebola ustálená a jednotná ani 
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grafika, spôsob písania. Podoba písaného prejavu vo veľkej miere 
závisela od osobnosti pisára, od jeho pôvodu, školenia, ale aj od 
miestnej tradície. 

Živá reč domáceho jazyka od 15. storočia stále viac prenikala do 
písomností každého druhu, do všetkých žánrov a štýlových vrstiev 
písaného jazyka, a tak v textoch nachádzame silné vrstvy slovakizmov 
vo všetkých jazykových rovinách, takže vlastne často nemožno hovoriť 
už ani o spontánne a či zámerne slovakizovanej češtine, ale skôr 
o slovenčine poznačenej češtinou, pretože texty výrazne odrážajú živý 
domáci jazyk vo všetkých jeho predspisovných formách a podobách, 
t. j . v štýlovo diferencovaných prejavoch z jednotlivých kultúrnych 
útvarov, nárečí a nárečových skupín. 

V písaných jazykových prejavoch z 15. — 18. storočia je predstavený 
celý rad podôb a variantov kultúrneho, kultivovaného vyjadrovania 
v poslovenčenej češtine s rozličnými stupňami slovakizácie a v kultúrnej 
slovenčine s mnohými znakmi nárečí a nárečových skupín s menším, 
často minimálnym nánosom českých prvkov ustálených tradíciou. 

V Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra SA V sa od roku 1961 
pracuje na príprave historického slovníka slovenčiny z predspisovného 
obdobia. Zavŕšením jednej etapy prípravy slovníka bolo v roku 1978 
vydanie ukážkového zošita Slovenského historického slovníka z pred­
spisovného obdobia (Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1973. 355 s.). 
Potom sa so zreteľom na kádrové a vydavateľské možnosti pristúpilo 
k vypracovaniu Historického slovníka slovenského jazyka stredného 
typu. Zmena koncepcie sa netýka rozsahu spracúvanej slovnej zásoby, 
zmenšil sa iba. rozsah dokumentácie a exemplifikácie jednotlivých 
slov a slovných spojení a niektoré lexikografické postupy. 

Historický slovník slovenského jazyka predstavuje slovenčinu 
z predspisovného obdobia od najstarších čias tak, ako je zachovaná 
v rukopisoch i v tlačených písaných slovenských jazykových pamiatkach 
a v starších latinských písomnostiach (najmä slovenské vlastné mená 
apelatívneho pôvodu) až po kodifikáciu spisovnej slovenčiny 
A. Bernolákom na konci 18. storočia. Je v ňom zachytená 
a lexikograficky spracovaná apelatívna slovná zásoba formujúcich sa 
kultúrnych útvarov slovenského národného jazyka na základe súvislých 
jazykových pamiatok z 15. — 18. storočia. Slovník prináša nové 
a významné poznatky nielen o dejinách slovenského jazyka, ale aj 
o materiálnej a duchovnej kultúre slovenského etnika, o hospodárskej, 
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spoločensko-politickej a kultúrnej situácii, o spôsoboch poľnohospodárskej 
i remeselnej výroby, o terminológii súvekého baníctva, remesiel, cechov, 
liečiteľstva, prírodných vied, chémie, poľnohospodárstva, práva, 
štátnej a územnej správy a i. 

Svojím širokým poňatím a moderným spôsobom spracovania 
poskytuje slovník dobrý a spoľahlivý základ nielen na správne chápanie 
a výklad slovenských historických textov (praktické poslanie), ale aj na 
ďalší výskum vývinu slovenskej slovnej zásoby i dejín slovenského 
jazyka vôbec, ako aj na další rozvoj slovenskej historicko-porovnávacej 
jazykovedy (vedecké poslanie). Zároveň však je aj závažným 
a konkrétnym jazykovedným príspevkom k riešeniu zložitých otázok 
formovania a vývinu slovenskej feudálnej národnosti a jej kultúry 
v 11. — 18. storočí. 

Pramennú základňu slovníka tvoria predovšetkým slovenské 
jazykové pamiatky z obdobia od polovice 15. storočia do bernolákovskej 
kodifikácie spisovnej slovenčiny, uložené v domácich i zahraničných 
archívoch a knižniciach. Sú to najmä administratívno-právne 
písomnosti (mestské knihy, súdne protokoly, hospodárske denníky, 
urbáre, inventáre, testamenty, pozostalostné súpisy majetku, reverzy, 
obligátory, kvitancie, cechové artikuly, úradná korešpondencia a iné 
písomnosti), súkromná korešpondencia, odborno-náučná spisba 
z oblasti medicíny a farmácie, botaniky, zemepisu, meteorológie, 
poľnohospodárstva a iných oblastí, súbory praktických rád pre 
poľnohospodárov i pre domácnosť. Osobitnú skupinu tvoria dvojjazyčné 
a viacjazyčné slovníky. Písomnosti náboženského charakteru 
predstavujú preklad biblie, kázne, náboženské piesne, náboženské 
traktáty, rozpravy a iné spisy. Z ľudovej a umelej slovesnosti sa do 
súboru prameňov historického slovníka slovenčiny dostali historické 
piesne, baroková i ľúbostná poézia, preklady z inojazyčnej literatúry a i. 

Pri budovaní slovníkovej kartotéky sa čerpalo aj z doterajších edícií 
slovenských jazykových pamiatok publikovaných v domácich 
i zahraničných časopisoch a zborníkoch i z knižných edícii, a to najmä 
z diplomatických edícií a z tých publikovaných pamiatok, z ktorých sa 
nepodarilo získať fotokópie. 

Prevažnú väčšinu tvoria rukopisné, doteraz nepublikované, 
nesprístupnené a z väčšej časti neznáme slovenské jazykové pamiatky. 
V slovníku sa lexikograficky spracúva ich slovná zásoba, zachytávajú sa 

fonetické (v dokladoch aj grafické) varianty slov, spájateľnosť slov 
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v kontexte, aj ustálené frazeologické spojenia, jednotlivé slová 
a významy sú v potrebnej miere exemplifikované dokladmi 
z rozličných žánrov, z viacerých časových úsekov a z rozličných 
slovenských nárečových oblasti, aby sa ukázalo ich miesto v slovnej 
zásobe. Ale tým sa odborníkom ani ďalším používateľom slovníka tieto 
pamiatky bližšie nesprístupnia, hoci ide o jedinečné dokumenty nielen 
o jazyku našich predkov, o formovaní kultúrnych, kultivovaných 
lexikálnych vrstiev a štýlov slovenského jazyka v predspisovnom období 
(a to o jeho hovorenej podobe zachytenej napr. v súdnych zápisoch 
výsluchov a svedeckých výpovedí), ale aj o hospodárskom 
a spoločenskom živote a o vývine kultúrnych tradícií na vtedajšom 
slovenskom jazykovom území. 

Časť tohto mimoriadne zaujímavého materiálu chceme preto 
sprístupniť v súbore nazvanom Pramene k dejinám slovenčiny. 
Tematicky pestrý výber je zostavený z doteraz nepublikovaných textov. 
Popri stupni slovacity textu bolo preto ďalším kritériom výberu to, že 
vybratá jazyková pamiatka nie je známa zo súčasných ani zo starších 
odborných edícií. Výber takto nadväzuje na doterajšie edície 
jazykovedcov, historikov i literárnych historikov (J. Stanislav, 
Š. Kniezsa, J. Orlovský, R. Krajčovič, V. Chaloupecký, B. Varsik, 
P. Horváth, P. Ratkoš, J. Minárik a i.). 

Pravda, stupeň slovacity jednotlivých vybratých textov nie je rovnaký, 
ale závisí od žánru a druhu textu a v neposlednej miere aj od štýlového 
zaradenia písomnosti. V rozličných druhoch písomností sa využívali 
rozličné jazykové prostriedky (domáce i prevzaté z iných jazykov), 
preto napr. aj nerovnaký pomer domácich a cudzích prvkov je istým 
výrazom štýlovej diferenciácie. 

V herbároch, v odbornej spisbe liečiteľského charakteru, v základných 
náboženských textoch a traktátoch alebo v náučných textoch učebnicového 
typu sa využívali aj na vyjadrenie tej istej skutočnosti iné výrazové 
prostriedky ako v písomnostiach administraUvno-právneho, 
hospodárskeho charakteru alebo v súkromnej korešpondencii. 

Nerovnaký stupeň slovacity možno pozorovať i v rámci jedného 
textu. Iné výrazové prostriedky sa používali v úvodných, záverečných 
alebo v iných ustálených formulách a frázach, iné v originálnom texte 
obsahujúcom vlastné vecné jadro zápisu alebo písomnosti, výpočet 
reálií, alebo v texte reprodukujúcom živú reč, napr. v súdnych 
výpovediach. 
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Pramenný charakter tohto súboru slovenských jazykových pamiatok 
pre poznanie dejín slovenčiny zvýrazňuje diplomatický charakter 
prepisu textov: sú transliterované, upravovalo sa iba používanie 
veľkých písmen a interpunkcia, skrátené slová sa rozpisujú 
v hranatých zátvorkách. Na nezvyčajné zápisy a pisárske chyby sa 
upozorňuje výkričníkom alebo otáznikom v okrúhlych zátvorkách. 
Tromi bodkami sa označuje text, ktorý sa pre nečitateľnosť alebo pre 
poškodenie originálu nedal prečítať. Vzhľadom na rozsah a poslanie 
tohto výberu sa publikujú z niektorých rozsiahlejších pamiatok iba časti 
(upozorňuje sa na to v regestoch), vypustili sa aj väčšie súvislé časti 
písané po latinsky. 

Hoci tento prvý súbor prameňov k historickému slovníku slovenčiny 
pokladáme v pravom zmysle slova za prvý, t. j . mienime pripraviť aj 
ďalšie zväzky, usilovali sme sa zostaviť ho tak, aby do istej miery 
reprezentoval (s uvedeným obmedzením) rukopisnú pramennú 
základňu slovníka. 

Z chronologického hľadiska výber obsahuje pamiatky zo 16. — 18. 
storočia. Zo žánrového a tematického hľadiska tento súbor obsahuje (1) 
pamiatky administratívneho charakteru, (2) súkromnú korešpondenciu, 
(3) pamiatky odborného a (4) náboženského charakteru, (5) ukážky 
z rukopisných slovníkových diel a (6) z prekladov krásnej literatúry do 
vtedajšej slovenčiny. 

(1) Najväčšiu časť tvoria pamiatky administratívno-právneho 
charakteru (č. 1 — 103). Do tejto časti sme zaradili hospodárske 
inštrukcie pre panských úradníkov, potvrdenie mestských artikulov, 
stoličnú limitáciu cien remeselníckych výrobkov, inštrukcie pre 
mýtnikov, rozličné súpisy mestských výdavkov, kuchárske účty, 
potvrdenky a príkazy, inventárne súpisy majetku a pozostalostné 
spisy. Súdne spisy obsahujú svedecké výpovede v občianskych, 
majetkových, chotárnych a i. sporoch, výsluchy obvinených i súdne 
výroky. Sú to i rozličné druhy úradnej korešpondencie, žiadosti, 
osvedčenia, potvrdenia, správy a príkazy. Podľa chronologického 
rozvrstvenia je 20 % pamiatok z druhej polovice 16. storočia, 55 % 
zo 17. storočia a 25 %z prvej polovice 18. storočia. Zo západného 
Slovenska pochádza 20 % (najviac z býv. Trenčianskej stolice), zo 
stredného Slovenska 55 % (najviac z býv. Zvolenskej stolice) 
a z východného Slovenska 26 % (najviac z býv. Šarišskej stolice) 
vybratých textov. 
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(2) Súkromnú korešpondenciu (c. 104 — 107) predstavujú v tomto 
výbere dve desiatky listov zo stredného Slovenska,. 

(3) Pamiatky odborného charakteru (č. 108 — 117) sú zastúpené 
ukážkami z liečiteľských návodov a receptov (o liečení chorôb 
novorodencov, ženských chorobách, o bolestiach zubov a i.), z receptarov 
na zhotovovanie liekov, zo spisov o chove a liečení chorôb 
poľnohospodárskych zvierat (aj o rozličných magických prostriedkoch 
na liečenie), zo zbierok praktických rád pre poľnohospodárov, 
záhradníkov i pre domácnosť. Okruh doplna ukážka z rukopisnej 
učebnice zemepisu. Autori sú väčšinou neznámi. 

(4) Z okruhu náboženskej literatúry (č. 118 — 126) sme vybrali 
časti z biblie kamaldulských mníchov z Lechnice (Kamaldulská 
biblia), z traktátov, polemických spisov a satirických veršov a niekoľko 
kázní. 

(5) Ukážky z rukopisných slovníkových diel (č. 127 — 128), 
z latinsko-slovenského slovníka kamaldulských mníchov z Lechnice 
(Kamaldulský slovník) a z madarsko-slovensko-latinského slovníka 
A. Latsného predstavujú spôsoby lexikografického spracovania 
slovenskej slovnej zásoby v predspisovnom období a istým spôsobom 
aj samotnú slovnú zásobu staršej slovenčiny. 

(6) Výber uzatvárajú časti z prekladov Fenelonovho Telemacha 
a zo Života Márie Stuartovej z latinčiny do kultúrnej slovenčiny 
predspisovného obdobia (č. 129 — 130). 

Publikácia Pramene k dejinám slovenčiny predstavuje pramennú 
základňu historického slovníka slovenčiny z predspisovného 
obdobia. Ukazuje v rozsiahlych kontextoch kultúrnu slovenčinu, 
kultivovanú podobu slovenského jazyka, zo 16. — 18. storočia, tak, ako 
je zachovaná v písomných pamiatkach, v pôvodnej jazykovej 
a grafickej podobe. Popri doterajších knižných edíciách starších 
slovenských jazykových pamiatok a edíciách publikovaných 
v jazykovedných (i literárnovedných a historických) časopisoch 
a zborníkoch je tento výber ďalším prístupným prameňom pri štúdiu 
dejín slovenského jazyka, historickej gramatiky a historickej 
lexikológie pre domácich bádateľov i zahraničných slavistov. Poslúži aj 
pri vysokoškolských cvičeniach a seminároch z dejín slovenčiny. Bude 
však užitočný aj širšiemu okruhu záujemcov o staršiu slovenčinu a jej 
podoby. 

M. Majtán 
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ADMINISTRATÍVNO-PRÁVNE 
PÍSOMNOSTI 



Hospodárske inštrukcie 

i. 
Sklábiňa alebo Blatnica 2. 11. 1610 
InštruJccia Petra Bévayho pre Samuela Tesáka, hospodárskeho úradníka 

révayovských panstiev v Turci, o jeho sluzobných povinnostiach. 
Orig. ŠUA SSB v Bratislave, Bévay, Provízorské účty a hospodárske registre, 

bez sign. 

In&tructio data ad annum 1610 Samueli Tesak a 2. Novembris ad partem 
magniíici domini Petri de Rewa. 

Instructio data provisori. 
1. Urednjk aby mel pylnu starost na oranj, aby se mohly wcžas zeme pod 

žitta poklastj, powozytj, preoratj a wcžas potem do dobre sprawenych zemj, 
totižto o swatom Bartholomey, aby se poežaJo cžiste zjto syatj. 

2. Illesse pssenjczne, kde_kolwek poddanj su dlužnj, aby cžiste wyberal 
a wczas na syaťa hotowyl, že_by skrze nedostatek zrna syatj mu se ne_ob-
messkawalo a G. M. panu w tom sskody ne_bylo. Zeme. ktere se sjati budu, aby 
keždu zapsal, na/ktereg se kolko wysege. 

3. Na žatwu aby mel starost, cžimkolj dozrege obyli, aby dal žatj, a to ne 
rosne a_neb mokre, do kuop aby se suche kladlo y do humna wozylo. Na ktereg 
žemi kolko kuop se nažnje, aby se znamenalo. W žatwe ktery ma,gj vrednjkowj 
bytj napomoczy, od G. M. pana bude gmjtj navcženje. 

4. Na dewjatky a na puste kde_kolwek w mestjech aneb w/dedjnach gesu, 
aby mel starost wyhledatj, wczas kopne wybieratj, wjonlatitj, tak aby k syatj 
f>omocz byla. 

5. Na prwesnu ralu aby take mal starost tak, aby wcžas zrna nahotowyl ža 
ffassangu jacžmene cub. 100, polownjka cub. 30, owsa cub. 100, a/co tak, aby 
se na osobytnu hrbu sypalo a netrowylo žadnemu, že_by zeme prazdne ne-
ostawaly, s/cžeho by potom G. M. panu sskoda byla. 

6. Illesse jacžmene a owesne aby hnedky w jesenj, a to z weljku pylnostj 
wjbieratj dal a daley z/wjbjeranjm od/Wjanocz aby se neodkladalo. Z owsa 
toho pro G. M. panske a pro dworjanske kone podle starodawneg objczege 
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sseffar aby merycžkamj dawal tak, yako potem od G. M. sameho pana bude 
gmitj navcženj. 

7. Na luky tež bude pylnu starost nosytj, aby se wcžas pryhodny pocžaly 
kosyti, hrabatj, kliditi dohumna, a_neb kde gest na holjach, do kopenczow 
zwazatj. Po pustych, kde by takowe luky se nachazely, skrze vrednjka aby 
wyhledane byly k/o_sohu G. M. pana. 

8. Zo/mlynow aby se muka merala; gestlj se poluknje z/wrchom dawa, tedy 
zo mlynow o dwuch wrchoch se bratj ma, pakliž rowne poluknje, teda gedon 
wrch aby se na_meral. S/tymže spuosobem aby se y skrze sseffara merala 
a wydawala na pecženj chleba starey pannj (:aneb pekarowj:). Potreby take 
probowatj, kolko se zo cžtwrtne vpecžje. 

9. Sseffar podle navczenj vrednjkowho aby se sprawowal, wjsse toho njcz 
netrawjl, anj na kuchinu nedawal, než yako informowany bude skrz G. M. pana 
a_neb vrednjka. K/tomu sseffarowj bez wule Geho M[i]l[o]stj pana aneb 
vrednjkowey ne_swoboda domow a_nebo njekam gjnam odchaczetj a kljcže 
v lcdas_koho nechawatj. 

10. Z/wyna ssaffar s/každeho suda aby pocžet dal vrednjkowj, czjmkolwek 
wjnde a mel naznamenane, ktereho dna se pocžne. Hostja treffili-li/by/se, 
gmena ma gmjtj zepsane gedneho každeho. 

11. Oczty ssaffar aby pylne opatrowal a sprawowal, že by czo nagwjcz mo-
hol, prysporyl, nebo bez ocztu bytj nemuže. Vrednjk k/tomu aby ho dosylal. 

12. Na brawy vrednjk aby take mel starost wcžas do mlynow na wykrmenj 
datj , w zamku aby se chowaly, a/to czo nagwjcze muže bytj , pry_nagmeneg 
okolo no 20, letnym cžasem, aby se na wypogenj daly na salass. 

13. Cželedj zamoczkeg yakossto hradskym, drabom y magjerskey bez sta-
rostj G. M. pana aby placzeno skrze vrednjka bylo. 

14. Na warenj pywa deputuge se gemu vrednjkowj jacžmena cub. 120 tak, 
aby se zwarylo warow no 15. Do každeho sladu aby se dalo jacžmena cub. 8. 
S/toho aby bylo sladu y s/pryrastkom cub. 10. Piowarcžj kdy_kolwek bude 
gmjtj pywo waryti, aby tam vrednjk prytomny byl a_nebo polkorab a_neb na 
swem mjste werneho cžloweka postawyl, slad aby se meral, pry mleťj byl a do-
kuť se ne_zametje, s/piowara aby neodchazel. Pywa s/každeho waru ma bytj 
yachtly no 7, vcžjnj 30, 15 warow jachtlj no 105. Ratagjcze pywa jachtel geden 
každy per fl. 3, vczinj zan fl. 165. 

15. Na warenj marczu deputuge se jecžmena cub. 96, ma bytj warow no 10. 
S/každeho waru aby wzal marczu okowj no 18. Pod marczje jachtle no 2 chmela 
ma sypatj per cub. 2. Ratagjcze každu okow per fl. 1 den. 50, kterychssto okowj 
vczjnj no 180. 

16. Kože kterekolwek budu, aby se neprodawaly, než na wyrobenj dawaly 
a pro potrebu zamoczkeg cželedj yakossto mladenczom a pannam zadržjawaly, 
k/tomu y pro magjersku cželaď. 

17. Z magiera stara pannj aby žagdlom maslo brala a na/rowass rezala. Tym-
že spuosobem y twarohy y wagczjra na rowass aby se rezaly. Magierka od 
kazdeg krawj ma datj masla med. 10, twarohow 20, a/to od Wjanocz az do 
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druhych Wjanocz pres czely rok. Dobytek yaky se kolwek vlažje, aby se žadne 
nezabylo, ale prychowalo, acž by tak že/by se njektere na/chowanj nehodjlo, 
ale y to z dowolenjm G. M. pana a_neb G. M. paneg. 

18. Kapunow, slepicz w každem magjery aby bolo prynagmeneg okolo no 
200, husy take pry_nagmeneg no 100. 

19. Na solj kupowanj aby mel starost. Hnf d o swatem Gjry aby kupil bol-
wanow pry_nagmjen bolwanow no 20. 

20. Na kupowanj wyna hnedky z jesenj aby mel starost kupitj wyn dobrych 
a cžistych, a to aby meneg nebylo od okowj no 300. Mawssj porozumenj z G. M. 
panom, odkud bude gmjetj kupowatj a s/kterych penezy. Wyna po dedjnach 
na krcžmy aby se dawaly mimo S[wateh]o Maríyna wssadě, k / tomuna mytta 
do Sfwateh]o Martyna, do Rudneho y do Tepljcz hospodarowj, ze_by G. M. 
pan s/toho osoch mietj mohol. 

21. Hospodar walasky na potomny cžas aby od každych pieť owjecz, prweg 
nabywssj sud brynze pre walachy pres leto dal ssaffel geden brynze, w kterem 
aby bylo ffuntow no 50. 

22. Vrednjk aby kazdeho tydna do magierow prypacžowal ke wsseczkym 
wetczom pry_nagmeneg dwakrať w/tydnj. Dobytky aby se pylne opatrowaly 
a chowaly, magjer k/tomu ma bytj napomynany y k/robotam nabyczíany. 

23. Dworskych a mlatczow aby takowjch držel, ktery by wernj a sprawed-
liwj byli, magj bytj prysahanj take. 

24. Puste yakowe_kolwek su w mestecžkach aneb w/dedinach, aby vrednjk 
mel pylnu starost osaditj, magiere oprawowati, k/tomu masstal na dwanast 
konj aby postawitj dal tegto jesenj. 

25. Duochodky wedle vrbarium yakekolwek poddanj dlužnj su, tak penež-
ne, yako obylne, aby se skrze vrednjka s/pylnostj wybjeraly. Obylj, ktere 
w magjerach gest, k/tomu y dogjwo, bez wuole G. M. pana aneb namestnjka 
a gjne wetcžy okolo zamku a hospodarstwa aby nicz neczjnil. K/tomu gjne 
wsseczky wetczy vrednjkowj k/Geho Oppatrnostj se porucžagj. 

26. Na rybnjky take bude gmjtj starost, kde su puste, aby mel starost, aby 
se wssade mohly oprawitj, a/to bez starostj G. M. pana. 

2. 
Varín (Starý hracl) 1657 
Inštrukcia pre Stefana SneznicMho, správcu Starohradského panstva, o jeho 

sluzobných povinnostiach. 
Orig. ŠObA v Bytči, Starohradské panstvo, Cl 3, No 5. 

Instructia in Bonis Owarien[sis] pro Stephano Sznezniczky, provisore eorun-
[dem] bonor[um] in Anno 1657. 

Primo. Aby sa Pana Boha bal, poddanych pry sprawedliwosty držal. Meho 
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pak czokoly gcst, gym w/tom nicz nepowolowal a pry/nich tam nezanechawal. 
2do. W/den swatečzny aby nicz nepraczowal, krome žeby od/meho knyaza 

pital slobodu. 
3tio. Syatie, kdy czemu czas, aby nezanedbawal. zeme hnogom dobre po-

wazal a/plane nedrzel, než yako na dobreho hospodara zalezj,tak se chowal. 
4to. Ma wssudy dat pozor po mageroch, aby polokenicze, korcze, polu-

korčzye, tak_tež gine miery sprawedliwe držal a s/nimy od_byeral a widawal. 
Miery pak mayu bit pecžatne. 

5to. Kdy se siaty bude, aby sa zeme ne_ssialily, než sprawedliwe sialy, yako 
swečzy; a kolko sa kde sege, na/to pocžet držet. A zeme wssudy aby se zasialy, 
ktere zeme k/yakemu siatiu prynaiezeyu, a czo zostane zrna od/role, na/to mit 
poccet, aby se nezmarnilo. 

6to. Trawy wssudy aby s/pilnosty dal kosyt a sena bez wsselykeg sskody 
zhromazdyt. Ty pak sena, kdy sa prylezytost ukaze, czo gest okolo Beleg pre 
owcze, to se wsseczko ode/wssudy z holy nech zweze na Zlyen a do stohu nech 
se položy, t ak aby se owcze tam zimowaly a hnog robil, udelawssy gim pry-
chilek, yako sem poruczil. Wrch pak na stohu sena aby se čzetinu zakryl. 

7mo. Hnog wssudy po mageroeh aby se na role wywazal, kdy tomu čzas, 
s/pilnosty. 

8vo. Warynske jlesse y dluh s[wat]o_yansky a S[wat]o_michalsky aby sam 
ffoyt wybiral. 

9no. Piwo wareny. Aby sa každy trety tyden war pywa zwaryl. Pakly lebssy 
spusob nagde w/tom, to se na geho industriu nechawa. Na slady pak delany 
yačzmen se mu deputuge z ylessy. 

10. Od Belanow aby ylesse bral, tak yako z/ginych dedin dawayu. 
11. Krmu wsseliyaku aby poryadne trowily na wsseliyaku lychwu a do-

bytek. 
12. Na lupeny klatia aby pilny pozor mel. Kdy tomu czas ukazuge, aby pil-

nost mel a nezanedbal, než za dobreg cesty aby wen wywažal. 
13. Drewo na pywo wareny, czo su dediny powinny dat, t y aby se na dobre 

siahy ukladene odbiraly. 
14. Kdy se pywo wary, aby pilny pozor mel a bez wsseczkeg sskody od 

pywowarčzyho odebral. 
15. Na sladoch pryrostek aby odbyral a/na/palene obratil; koliko se bude 

pality, na/to pozor mel a počzet dal. 
16. Na sedze aby pilnu starost mel, kdy tomu čzas prychody, wssetky do-

statky aby mel a dokad woda prekassku neučziny, aby zapustit dal. Czo Pan 
Buh ryb pozehna, na/to počzet držel. 

17. W/nassem panstwy Starohraczkem aby zlorečzeny zapowedel pod po-
kutu f 12. Na/kem/by se nasslo, starem nebo mladdm, že by trysto_padesat 
čzertow lal, bez milosty aby na/takowem/wzal. 

18. Seno na Ozhore kdy se sklidy, aby na to pozor mel a/na/to se usylowal, 
žeby ho dal dolu wzity, aby se sskoda nečzinila. Rowne tež na ginych mystech 
aby tak ucrviml a pilny pozor mel. 
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19. Na poddane aby zawrhel wssudy w panstwy na konope, zeby se wybralo 
čztiryczet kyt dobre witrepanych, ktere konope aby se obratily na siety. 

20. Na dedynach, kdy se hody wikonawayu, kože aby aresstowal, ktere se 
obratia na obuw čzeledy. 

21. Pa[lene] ze sladu a_nebo z winych kwasnycz, kde palit da, s/toho penize 
aby zbyral a potom upl[ne] pod počztom aby oddal. Tak_tez z/wypalkow 
winych a s piwnych aby brawy krmyl. 

22. Syr kdy se prynese, aby na/to pilnost winaložyl, aby se brynza krasne 
ubila bez wsseczkeg sskody. 

23. Z magerkamy aby na dogiwo rowasse držel, tak_tez y na/wsseczek hyd. 
24. Ohnicze neb luonia aby od poddanych wybral. 
25. Kdy se pohanka zwozy, krup aby dal nadelat, do bečzyek zabednowat 

a/do Nedeze do sklepa odwgesty. 
26. Ostatnie tež zbožge, kdy se wymlaty, aby wsseczko dal do Nedcze od-

wgest a hromady dal prehrnat. 
27. Bednarskj^ ryad, jakožto obrucze, duhy aby wdiczky potme (?) mel 

a/držal. 
28. Bednarya kdy sudy robia, aby se ehowaly, tak_tež kowačzia a giny 

remeselnicy. 
29. Chmel, kdy se zbere, aby se na suche mysto spratal, tolyko kdy sa pywo 

wary, kolko treba wyrn . . . 
30. Yak we mlynoeh, mageroch aby brawuw osemnast krmil. 
31. Soly yak na owcze, tak magerom aby pod/počztom dawal, yako mayu 

w conuencyach, y[a]kožto koryecz na desyatek. 
32. Potoky hagne aby se hagily, rybar pstruhy aby zbyeral, gemu pak obuw 

a/na chlyeb dal. 
33. Krčzmy prazne aby nestaly, nez piwo na piwo aby drzel, wino tež aby se 

dawalo. 
34. Ryad wsseliyaky k/domaezeg potrebe, yakožto kresacze sekery, dlata, 

nebozgecze, kopačzky a gine weczy aby dizal. 
35. Wczelinecz pod okny aby dal sprawit, a zem aby dal tak okolo wiprawit, 

aby se . . . ka a/gineho zely mohlo nasiaty; ule pohotowe aby držel. 
36. Kdy tomu čzas bywa, planek aby dal nazbyerat a s/toho yablcznyka aby 

oczty nadelal. 
37. Owotcze yak pod zamkom, w zahrade luczkeg y ginde wssudy aby dal 

krasne sklydit a posussyt. 
38. Owcze pokadkoly budu dogit, na/to aby pozor mel, že by ne walachom, 

ale [n]a pansku potrebu to dogiwo sa žbyralo. 
39. Kdy se yaka wecz zbehne od susedstwa a_nebo mezy poddanimy, aby 

nieco takoweho z/nahlosty neučzinil, než cum consilio d[omi]ni Giurčzany. 
40. Do rnagera zlyenskeho aby ustawil kraw 40 na zymowysko. Do magera 

belskeho 30. 
41. Zlienskeho magera a belskeho panieg penyze aby se zbieraty, z krasnan-

skeho panu. 
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42. Solne penize od poddanych aby wczas wybiral a zase wczas soly aby na-
kupil bud orawskeg, bud podolskeg, tak aby sme se pres rok s/niu obegt mohly, 
na_tolko aby soly zaopatryl. 

43. Klatia lupenia aby yak na Waryncze, tak na ostatnie poddane na_tolko 
nadelil, aby se na warynsku a krasniansku pjlu ustawilo 200 klatuow mimo 
belskych. S/tych aby dal desky rezat a na nie poczet drzel. Sklady pak aby 
hrube rezaly na powaly hodne. 

44. Lysyczania, czo zanedbaly drwa ustawity, to aby nahradily syahamy 
dobre nakladanimy. 

45. W/letie aby hagne okolo zbozga drzel, zeby se sskoda nedelala. Mlatcy 
tež aby pryhlyadaly. 

46. Pry kasstily a pry mageroch aby se warta držela w noczy strany ohnia. 
47. Rspa, kdy sa posussy, do Nedeze aby dal odwozity a na dobre mysto 

zložity. Tak_tež y owotcze. 
48. Yacžmen, kdy gesste w klasoch, krasne aby dal obiraty, tak aby se do 

dobrych zemy cžisty özisty (!) yačzmen syal wssudy pry mageroch. 
49. Na rybnikoch pred trubamy aby se sprawilo tak, žeby vfody dosty bilo 

a riby aby neuchodily. 
50. Letiny skrz birky aby se na_hotowilo k zymowysku a tym byrkam aby 

se sol dawala. Na dwaczet byrek zwan soly. To aby se y z/lyekarstwim dawalo. 
51. Belske klatie sa zanechawa pre domaczu potrebu, ostatnie na penyze 

magy sa obratity. 
52. Luky wssudy nech sa počzystia, yak na to zaležy. De coetero nechawa 

sa na geho industriu. 

3. 
S. I. (Liptovský Ján) 20. 4. 1663 
Inštrukcia bratov Svätojánskovcov pre najstaršieho brata Petra, správcu ich 

majetkov, a pre inšpektorov Petra z Nižného dvora a Jána z Prostredného dvora. 
Orig. MOL v Budapešti, Szentiványi család levéltára, cs. 3, s. 60—69. 

Auspice Deo. 
Quod faustum, bonum, foelix, fortunatumq[ue] sit. Anno 1663 die 20 mensis 

aprilis. My bratya familliae d[omi]nor[um] Sz. Ivany infra scripti wyducze 
weliky a neslychany nieporyadek, yak meczy namy, tak tez meczy poddanimy 
nassimy w Swatoyanskem nassem panstwy we wsselikych wecech, ktere by se 
mohly ymenowaty, boyice se Pana Boha a hanbice se y dobrych lidy, chteyice 
takowe nesnatky oddiality a/dobry poriadek meczy sebow dokonaty a nassim 
potomkom po sebe zaniechaty, pre tu pricinu sme dolu na_psane pu[n]cta 
meczy sebow wzaly a takto zme se dokonaly. A/to ponayprweg, zeby nasse 
duochotky wsseliyake, obwzlasstye peniazitye niekapaly, pre tu pričinu zme 
ustanowily nasseho pana bratra tanquam f[rat]rem natu majorem pana Petra 
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starssyeho za perceptora, kte iy budie nasse wsselyake duochotky peniazite 
k/swym rukam pryjámati a nam wsseckey familie fideliter kazdo_roczne de 
perceptis dostatečnu počet oddawatj, a to sub poena infra scripta. Pakly ze/by 
tenze nass pan brat nam kazdorocne de perceptis dostatečnu počet nieododal 
anebo pre yeho nie_dbanliwost aneb pricinu yaku_kolwek že/by familia mela 
nj^akowu sskodu, teda zawazuye se sam dobrowolnye wsseckey familiae, ze/by 
za takowu sskodu aneb y restantiu mely slobodu d[omi]ni inspectores ex rebus 
ejusdem mobilibus vel immobilius (!) sine o[mn]i juris strepitu solum modo 
vigore[m] presentium pro parte totius familiae executiu a satis_factiu ucinitj. 
K tomu tes zme wolily dwuch panow inspectorow, z yedney strany p. Petra 
í Nissnieho dwora, z druhey pak strany p. Jana Prostredniho, ktery budu po-
winowaty hory, wody, luky y yine polya w nassey drzawe wssadie defendowaty 
a od sskuod wsseliyakich obraniowatj a wedle instructie yim daney, yako 
y wedlye punktow dolu pod_pisanych prokračowaty, dawagioe yim moc 
a wladu uplnu, zeby slobodnie a bez wsseliyakey prekassky wedle sweho uradu 
prokracowaly (!), zeby pak toto dokonany nasse tym bilo staleyssye meczy 
namy, tak_tez y meczy potomky nassimy zawazuyeme se wssecy irrevocabi-
liter, ze chceme tyeto puncta a dokonany toto sauce sub amicsione fidei et 
humanitatis drzety k tomu tes sub poena intro scripta videlicet f 12 toties 
quoties exequenta, kterj/bj s/panow bratow tento dobry poriadek niedrzal 
aneb lomil in parte vel in toto, zebi maly pany inspectores s/takoweho, wssak 
s/pomocow ostatnych panow bratow, hnetky wladu citra omnem poenam vio-
lentiae p[er]clusis o[mn]ib[us] juridicis remedijs ex rebus ejusdem mobilibus 
vel immobilibus toties quoties, in suo esse permanente p[rae]sente contractu 
exequovatj a in communem obratity poenam specificatam videlicet f. 12, ita 
z dowolenym ostatnych panow. 

1. Primum et ante o[mn]sa ecclesiu a sskolu, ffaru neb yine wecy k/nym 
prynalezeyice mayu pany inspectores s/panom ffararom a s/kostolniky po-
rozumenya mawssy sprawowatj, zebi se cim wice nie pustatilo, ale ex proven-
tibus ecclesiasticis poprawowalo, prebendi pak companske abi se poratkem 
sprawedliwim administrowaly, a to yeden kazdy rozdeleny, ktery doma messka, 
aby prebendi dawal, na to aby pany inspectorowya mely starost, ktery pak ex 
justis ratio[n]ib[us] nemuze dawaty od sebe prebendy, teda takowy kazdo-
_ročnye za prebendu dwe lukne bude podluzen panu ffararowy administro-
waty, a/pan ffarar pak na ten dien, kdy prebenda se na/tych, ktery zbozya 
dadya, wirazy, ma s/teho zbozya companom victum administrowatj, sskolske 
proventy zebj niekapaly, na/to p. i. mayi pilnu pozor mitj, prebenda secundum 
ordinem aby ssla, zyto pak abj bilo pre organistu. 

2. Počet od/kostolnikow bude powinowatj pan director s/pany inspectormy 
odberatj a kdye se prowentj kostolnye podiewayu, panom bratom oznamo-
waty kazdo_ročnye na s[vateh]o Jura . S/tim spusobem miasyara ffunty, krč-
mara zaydle aby maly sprawedliwe, na/to p. i. mayu pilne advigilowaty, kto/by 
pak ffalessnimy ffunti aneb zaydlem ffalossnym predawal, to aby p. i. con-
fiscowaly a na chram bozy aby obraczely, miaso pak d[omi]ni i. aby ssacowaly, 
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miasyara pak bez dowolenya p. i. aby niesmeli indie wozity sub confiscatione, 
yestlize/by in_die chtel s protiwny wozity. 

3. D[omi]ni inspectores annuatim circa festum s. Georgij uradi mayu skla-
datj . Zatim pak mayi se lebo ty confirmowaty, anebo yiny p . i. wolity. 

4. Yestlize_by pany i. aneb d[omi]nus director niakowy niedostatek aneb 
protiwenstwy od panow bratow aneb koho_kolwek mely, tedy mayi wsseckym 
panom bratom datj znatj, zeby se cum consensu ostatnych panow bratow 
k/dobremu koncy prowedlo. Yestlize/by panu directorowy aneb p. i. niekdo 
do uradu wstupowal nebo prekassku cinyl, s/takoweho hnetky de/facto vel ex 
comuni proventu vinculum f. 6 per d[omi]nos in[spectores] irremiscibiliter 
wzalo. 

5. Co se Hajow dotice, zebi od dniessniho dnya zadnemu nebilo slobodno do 
Hajow posyelaty rubaty anj p. bratom, anj poddanym, nez ktorj by neb 
s/panow aneb poddanych mel pilnu potrebu, ma daty znatj p. i. a pany i. 
ostatnym panom bratom, a tak gdy mu do_pustya, tak ma itj do Haja, ani 
wic drewa rubatj , nez kolik mu do_pustya, yinace kdo possle do Hajow rubatj , 
incurret toties quoties f. 4 per d. i. exeguendi y drewo confiscowatj na kostol 
a sskolu. 

6. Wody yakossto Sstyawnica, Boca, Porubsky y Porubciansky potok, Wach 
totaliter se zastawugu, obwzlasstie Sstiawnica, yestli_ze/by neb s/panow, aneb 
slobodnikow, poddanych, companow. zyakow takowy se nassyel, ktery/by do 
wody ssyel lapaty aneb y wodu zrazaty, s/takoweho bez wsseckey milosti 
z/yedneho kazdeho mayi p . i. zniaty f. 1 vinculum. Ktery/by pak s/panow 
bratow mel niakowu potrebu, teda takowy ma daty p. i. znaty a p . i. ostatnym 
panom, a/tak z/dowolenjm na_kolko mu do_pustya in presentia d. i. ma lapaty. 
Liady pak na Wahu zeby se spolocne lamaly, na/to aby d. i. mely pylnu 
starost. 

7. Strany poriatku polnyeho takto zme dokonaly, zebi od prewesnya po-
čawssy az do zimy sskodi se nierobily, teda trawnicyam do ozymnieho a yar-
nieho polya zebi niebilo slobodno na trawu choditj pod pokutow d. 12 toties 
quoties. K/tomu yestlize/by niakowy statek na oziminach neb yarinach cess 
wssecko leto, yar neb yasenya len widiely aneb zayali, takowy budie powinien 
toties quoties od kazdeho dobitka d. 3 položity cum refusione damni, ob-
wzlasstie dokawatie bi len yedna kopa a_neb yeden snop yakoweho_koli obilya 
na poly bola, dotut zadny statek se niema do polya pustitj, yako y do stawky 
kdo/by statek pres rok pustil, s/takoweho ma/se bez wsseckeg milosty d. 3 
toties quoties od kazdeho statku wzaty p. d. i., mimo kulhaweho statku. Staw-
ku pak p. i., w potrebe dokawatie se ma pustity pasti, magu witknuty. 

Item kdo/by kolwek počal yak s/panow, tak_tez y s/podanych prwey niezly 
se ostatny pustya trus na polye wozity aneb pred hnoymi uhoritj mimo lazow 
a cyest, takowy f. 1 poenam toties quoties incurowaty budie, nez ktery tolik 
sedliakow niemagu yako yini, takowim se ma dopustity yednim dnom prwey 
od yinich trus wozity, i/to cum hac cautela, ze z/dowolenim ostatnych panow 
a statek zebi do stawky niepustil prweg od yinich pastj. 
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Item kdo/by prwey oziminu, yarinu aneb seno, s/puol aneb kdiekolwek nezly 
se prwey ostatny pany pustia wozitj, zeby prwey od yinich wozil, s/takoweho 
mayi p . i. statim et de/facto toties quoties f. 1 sniati, nez na chlieb neb yinu 
potrebu gdo/by chtel wozitj, magi se w/ten cas wssecy pany o to poradity 
a kolik dokonayu, ma takowy priwiesti sebe, a nie wice. 

Item na hiachy gdo by ssiel cuczye a/tam/by/ho ulapily alebo len poznaly, 
s/takoweho tez f. 1 mayi sniaty. 

I tem kdo/by s/panow neb poddanych w/nocy, zwečera, trebas y z obwetym 
domow wozil aneb nosil, takowy ma dati f. 6, rownym spusobem kdo/by bez 
panskeho dowolenya klasy rezal neb zbieral, ma dati takowy toties quoties d. 
12, za pracu pak koncom od kazdeho dobitka da se d. 3. 

8. Suhrady pak anebo ploty gdo/by rozberal na ohen, takowy ma daty f. 1. 
Pakly swu suhradu kdo_kolwek w ozimniom poly usq[ue] festum Philippi 
Jacobj, w yarniom pak poly usq[ue] festum Pentecostes niezaprawil, s/takowe-
ho toties quoties d. 12 se ma wz'atj a yestlize/by niekdo skrze tu suhradu mel 
sskodu, takowy ma tomuze y sskodu nahradity, nez takowy ma bitj prwey 
skrze rychtara admonowany abi zaprawil swu suhradu. Subrady dedina 
wssadie ma zaprawowatj, a nie pany nebo panska . . .y poddany. Addito abi 
Pruzinski swe suhrady sam zaprawowal. 

9. Kros pywa takto se dokonalo, ze krčmarky aneb i yinssy poddany nassy 
neb slobodnicy nebudu slobodne swe pywa na panske pywo aneb y z ynich 
dedin priwezene dawaty, ani do richtara braty. Yestlize/by to kdo ucinyl, teda 
takoweho mayi primo p. i. skrze rychtara admonowatj, a/tak zatim, kdi_by 
ne_supercedowal od teho, ad faciem locy mayu isty s/pomocu pak ostatnych 
panow bratow a pywo pro libitu suo confiscowaty. Kdy pak panskeho pywa 
niestanye, tak mohu poddany swe pywo dawaty. Pakly bi s/cucych dedyn aneb 
myst, kdy se panske py wo preime, krčmarky pryw;ezly, teda od kazdey okowj^ 
mayi d. 3 p. inspectorom oddatj pywo mayi pany inspectorowya ssacowatj, 
a kdo/bj se w tomto, neb s/panow, aneb i s/podanych proty p. i. oponowal, 
incurat f. 6 mulctam. Piowarcya pak od okowy per d. 6 budu dawaty aneb od 
waru y palenku na pansku aby nedawaly. 

10. Jestlize/bi se niakowa bitka neb cruenta aneb zlodeystwo meczy nassimi 
sluzebniky, poddanimy neb čeliadiow yak panskow, tak_tez chlapskow w/na-
ssey ffare stala, teda nachodime po pria,tielsky to, ze niemame hnetky yeden 
druheho s comissiamy nasledowaty a panom sudcom prace a starosty zawda-
waty, neb mayi wssecy p. bratya skrze p. i. takowym eausanterom termin pre-
figowaty, a tak samy pani mayu tuto wec rosudity. Kteri/by pak byl winnj, 
takowy wedle posutku ma bitj sstraffenj a co prehressy juxta subsequcndam 
convictionem, ma totam partem contentowaty. Paklj niebudie chtetj, d[omi]ni 
i. ze statku takoweho executiu ucinity. Yestlize/by familia satis factionem 
nieucinila, w/tomto teda in tali casu procedat jure, niczmeneg jestlize/by kdo 
chcel jure procedowaty, ne_percluduye se zadnemu. 

11. Co se kurew dotice, w/tom se mame ad iirveiitij d. judicum, kteru pry 
rukach mame, drzety. 
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12. Yestlize/by se yak meczy p. braty, tak_tez y meczy poddanimy nassinry 
niakowa controwersia w mecach, zemjach, lukach, w/uwratyach, w cyeliach 
nachodila, takowa se ma skrze diedinu wssadye na_prawity a co dedina naydie, 
toho se drzety ma, a to sub vinculo f. 12 p[er] d. i. exequen[tis] vinculum autem 
in comunem se ma datj. 

13. Rychtara, mlynara, mitny, kostolnicy y yini spoločny sluzebnicy abi se 
cum consensu o[mn]ium fratr[um] yednali a stawialy. 

14. Kowacza od uhlisk mayu p[er] f. 1 kazdoroczne platitj. 
15. Co se od huor wiberanya dotiče, to se ma wiberaty podlie limitacye skrze 

pana directora, wssak pry pritomnosty druheho pana brata od wsseckeho decem 
per centum, yako y od wsseliyakich remeselnikow y kdo_kolwek od huor co 
predawa, k/tomu y diebnara tak mayu oddatj . 

16. Strany mlina, kdo/by do yineho mlina nosil yak s/Poruby, taktez y z/inych 
dedin, takowy y muku neb zbozy a utraty, i poenem f. 1 toties quoties bi se len 
doswečilo na koho, budie powinowatj datj , na/co mayi p . i. pilnu starost mitj, 
aby i mlinar dobre mlel. 

17. Pruzinsky pro usu lignationes a silvis solvant annuatim f. 3. Pakly_ze/bi 
niechtely, zebi se yim hora wipowiedala a yestly bi na_silu do horj ssyel, ma/ 
bity y d. i. Zabraty, yestliže co drewa preda, solvat ut reliqui. 

18. Yestlize/by niekdo dal swoyey celedy aneb poddanym swym druheho 
pana brata drewo pobraty, ssaydane a_neb yakowe_kolwek nahotowene, teda 
takowy comperta rei veritatis budie podluzen toties quoties f. 1 platity a do 
spoločnosti daty a drewo nawratity. 

19. Oesty neb wihoniska wssadie zebi se rectiŕicowaly skrze p . i. a dedinu 
a yestlize/by ktery s/panow bratow spoločnu cestu, wihonisko a_neb yine 
place spolocnye i diedinske zauyate drzal, takowe skrze diedinu mayu bitj 
rectificowanye a skrže p. i. cesty pak a hodniky zeby ces luky nierobily, ob-
wzlasstie za kostolom a za humny. 

20. Ktera/by kolwek muskeho aneb zenskeho pohlawy osoba s/čeliady aneb 
y poddanych do stryel a do gul lala, s/takoweho hnetky d. i. mayi f. 1 wziaty. 
Pakli/by takowy nic niemal, ma se do trlice pres kazen po dwe niedelie drzety. 

21. I tem ponewacz se welikye niedobiznye robia, yak strany zwoncow, 
chuostow a hriw rezanya, tak_tez y potkow snimanya, yak na koly, tak_tez 
y doma w polyach, teda na koho by se takowa wec do_sweceni(!), ma bity 
osuczeny o ruku. Kdo/bi pak od takowych lotrow potrowy kupowal a do_-
swecilo/bi se, s/takoweho toties quoties f. 1 se ma skrze p. i. wzaty. 

22. Ponewacz slobodnicy yak w horach, tak_tez y w polyach a lukach cinya 
welike sskodj, a/tak ktery_kolwek ma statek a muoze zbywati pana, niech 
wezme komoru hore a niech pana odbywa, yestlize niechce, niech idie z dediny 
wen. 

23. Yestlize/by se doswecilo, ze/by riby do yinich dedin rybara bez chiru 
panow predawaly, s/takoweho p. i. mayi hnetky mulctam f. 1 toties quoties 
wziaty, o com ma bitj inquisitio, kdy se od hori wibera. 

24. Rownym spusobem hornicy risy, widry, kuny, ptaky a s-werinu wsseli-
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yaku aby mimo panow niedawaly. Pakly/bi se takowa wecz na koho doswecilo 
(!), s/takoweho mayi p. i. hnetky f. 1 wziaty, a yestlize/by jich predawayuc 
dostalj, mayi p. i. slobodu bez penezy yak od hornikow, tak_tez od ribarow recz 
predawanu pre kostol wziatj. 

25. Zadnemu poddanemu sub confiscatione bez chiru p. i. nesloboda budie 
smreky a brwna rubatj, mayu-li potrebu, niechpitayu od wsseckych panow, 
rownim spusobem y kuoličzia. 

26. Horu nayimaty, crtinya, bucya zadnemu niesloboda, nez od panow wssec-
kych nayimati a p ta t od toho yako y od pascuatie spolocney ma/se stale p. 
directorem wibraty a do spoločnosti datj , a/ktery/bj ssyel do hory, yako 
y statek hnal do hory bez cedule panow in., toho d. i. mayu slobodnye zabratj. 

27. Owce, konye kdy z; hory pridu, aby po poly sskodu nierobilj yako y w 
stawee. Pakly/bi p . i. koho tam zastaly a statok zo stawky neb z polya zayaíi, 
teda prima peccata, po druhe incurret f. 1, nez koncom niechay zaplatj wedle 
dokonanja d. 3. 

28. Ponewacz se strany zawdawkow meczy čeliadiow welika niedobizen roby, 
nebo gdy od panow celiad zawdawek wezme,kdy_kolwek chce.len zawdawek 
nawratj prwssy a od druheho wezme, a/tak o to tak sme dokonaly, ze kdy 
celiad aneb trebas/y ktereho pana poddanj a_neb sluzebnych (!) yeden_kratje 
od koho_kolwek zawdawek wezme a za try/dny pri sebe drzy, takowy nemuze 
wice zawdawek nawracitj po 3 dnyach. Pakli/bi ktera_kolwek celiad to ucinila 
a zawdawek nawracowala, teda dawa/se takowa moc yednemu kazdemu, zebi 
takoweho čeliadnika bylo slobodno chitity a co chce s/nym cinity. Zawdawky 
pak zebi se watssye niedawaly pacholku d. 50, chlapcu a diewce d. 18. Kdo/bi 
nastawyl wice dawaty, s/takoweho yak pana, tak_tez y podd3neho vinculum 
f. 2 toties quoties mayi p. i. wziaty a in comunem daty. 

Item ponewacz se wzdicky p. bratya, kdy yakowa potreba aneb pricyna 
naydie, niemohu zebraty, teda nachodime, ze gdi len major pars d. frat[rum] 
se zidie spolu a co dobreho dokonayu meczy sobow, ma tak ratum a firmum 
bitj, yako/by wssecy spolu boly, nic meney co se dokona, ma se datj znatj 
ostatnym p. bratom. 

Item z mlinara zebi sobe, gdi komu co zawiny, zaden sprawedliwosty ne-
robil, any se s/nym niebil sub mulcta f. 12, nez gestlize komu co zawiny, ma 
takowy dati 2,natj p. i. a pani inspectorowya ostatnym panom, a/tak co zaslu-
zy, tu weo ostatny pany mayi opacity. Kterj pak s/panow prwey possludo 
mlina mletj, tym zeby neyprwey zomlel a/tak consequenter poriatkom ostat-
njm. 

Item zebi se zwony wisse prawa niehubily, takto zme dokonaly, ze kdy hos-
podar aneb hospodarinya domowa z poddanych nassych zemre, tym zebi se 
z welikym zwonom zwonilo, pakly parobok. diewka a_neb dietya by kteremu 
zemrela, takowim toliko z medianom zebi se zwonilo, na co p. i. zeby mely 
pylnu starost. Retjaska aby bila na welkom zwonie. 

Item kdo/by koly, kdy se w poli zem zaseye, cez takowu zem cestu robily 
zasyatu a_nebo s/pluhom neb wozom, umislne a niepotrebne, to se zíakazuye, 
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aby nebilo zadnemu slobodno öes takowu zem chodity, nez niechay obidie na 
uwratye. Pakli_ze/bi to kdo ucinyl neb s/panow neb poddanych mimo uwrat-
ney zemi, kteru nemuze obitj, kdi se na nju wihaniayu, s/takoweho tez quoties 
toties mulcta d. 12 wziatj. Pakly_ze/by ces zbozya ane[b] ratky niekdo z/wo-
zom chodil, s/takoweho se ma p[er] d. i. mulcta toties quoties wziatj a exequo-
waty, y zency zebi cez nie poza zeme krizom niechodilj sub mulcta eadem 
a cesti wssudi, obw[zla]sstye na brezine se mayi rectiŕicowaty. 

Item za ribj secundum valorem ma/se platitj za hlace pak za kazdy zajdiel 
per d. 4, za kunu f. 1,24, za lissku f. 1,24, za wlka f. 1,24, za risa f. 3, za pekneho 
za zayaca d. 5, za widru f. 1,24, za kozu medweczu f. 3,24, za ptaka hornjeho 
d. 18, za polnyeho d. 12, za tietrowa d. 24. 

Tieto wsseczky puncta cum correcta ad purum describenda per infra_scrip-
tos fratres et totam familiam in omnibus punctis et clausulis confirmugj se, 
ktere magj bity y dedinam oznamene pro meliori observatione. Actum anno 
die loco supra scriptio. 
Adamus Szenti\anj senior, 
pro nunc constituty familia director m. p. 
Paul[us] Szent_Ivany . . . 
diiector familiae ejusdem. 
Franciscus Sz[ent]_iv[anyi] junior m. p. 
Georgius Sz[ent]_Ivanyi senior, m. p. 
Georgius Sz[ent] Ivanj junior m. p. 
Adamus Szent_Ivanj junior 
Mathias Szent_Iv^inyi senior 
Petrus Szent_Ivanyi 
Johannes Szent_Ivanyi 
Joannes Szent_Ivanyi 
Kaphael Szentiványi m. p . 
Volffgang[us] Szentiványi m. p. 
Daniel Szent_Iványi m. p. 
Martinus Szentivanyi m. p. 
Gabriel Szentivanyi m. p. 
Michael Szentivanyi m. p. 
Ladislaus Szenti-vanyi m. p. 
Petrus Szent_Ivanj senior 
Szent_Ivanyi Kxisstof m. p. 
Petrus Szent_Ivanyi 
Johannes Szent_Ivanyi 
Gabriel Szenth_Ivanyi 
Valentinus Szent_Ivanyi 
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4. 
S. I. et s. d. (Liptovská stolica 17. stor.) 
Bratia Pongrácovci ako dedicní páni Liptovského Mikuláša potvrdzujú mestské 

artikuly vydané pre Liptovský Mikuláš ich predkami v r. 1626 a 1630 (neoverený 
odpis). 

Orig. MOL v Budapešti, Szentiványi család levéltára, cs. 3, s. 4—7. 

My, pany bratia Pongracz, familiae de Szent Miklošš, ponewadž častokrate 
slychame, že netoliko z/roka na rok od mnohich lidy mezj nassimy poddanimy 
w meste S. Mikulasse zustawagiczimy gest welika roztržitost a posmech, ale 
taka ze dne na den welika neswornost, neustupnost a neprawost se rozmaha 
a zlechčeny uradu dege, protož žeby toho nadalegj nebilo (: gestli chtegj mes-
tane panuw swych dobrowolne na_pomenuty prigaty a bez pokuty niže po-
znamenaneg ugity :) tieto sme leges a conditiones (: ktere y prweg od nassych 
predkuw messtanu[m] nassym, totižto in annis 1626 die 28. octobris et 1630 die 
4. aprilis bily widane :) znowu potwrdily, aby podle nych se bez wssy promeny 
ridily a sprawowaly. 

Primo. Ohen, s ktereho by domu wissiel neporádny, sused a_neb ktery člo-
wek widel/by ohen ten, ma oznamit richtarowy na ten čas vstanowenemu, 
kteremužto dawame vplnu mocy, aby s/toho, u ktereho bi se takowy ohen bud 
maly, bud weliky stal, bes wsseho milosrdenstwy swimy prisažnimy wzal f 1. 12, 
dwe časty pre gruntowneho pana a tretu čast pre wrchnost mesku, a to zeby 
lepssj k/tomu pilnost mel, dopustia se gemu cum suis adjunctis ne_len s/toho 
birssagu, ale ze/wsseckeho, ktery by na gruntownich panuw piipadl. Gestliže/ 
/by pak richtar toho času vstanoweny zanedbal a s/takoweho poena[m] ne-
wzal a gruntownemu panu dolu nenesol a dwe časty k/rukam neoddal, techdy 
dawame uplnu moc bratru starssimu, kteremu_kolwek z/nas toho času od Pana 
Boha wssemohucyho ustanowenemu, od nas tež wiwolenemu, čy_kolwek bi bil 
riehtar, žeby s/neho wzal fl. 12, a/to kde_kolwek bude chtity, bud polom, bud 
w ceste statek wzity, dwe častj pre gruntowneho pana a tretu pre seba, a to že 
bi bilo in rei verit[a]te trima swedky, že nezanedbal a_nebo zatagil, do_swe-
cženo. 

Secundo. Gwalt gestli se stane na společzne[m] meste, to na panuw wsseckich 
aby prisudil dwe časty a tretu čast pro sobe cum suis adjunctis. Krew take 
gestli se w/dome stane, techdj gruntownemu panu, a to budto mezj nassimy 
poddanimy, budto mezj cizimy lidmy, žeby tak bilo a stalo appellatione[m], 
aby na panow gruntownich pusstaly novum, aby od swych panuw braly, 
a gestli/se na spolecžne[m] meste, techdy od starssiho pana bratra, gestliže 
richtar na ten čas vstanoweny cum suis adjunctis nebude pilny, ale nedbanliwy, 
žeby gwaltownikuw. krwe rozlewačuw, podžihačuw, zlodegow nedal lapat, 
a_nebo polapenj^ch prepusstal, neb ku nasseg sskode meril, techdy aby panom 
gruntownim cu[m] suis adjunctis homagiu[m] platii. Executor wisse gmeno-
wany ma bit starssy brat spusobe[m] tym wisse poznamenanym. Nassj pak 
poddany gestli/se pobigu a_nebo pokrwawia a prigde žaloba pred wrchnost 
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richtare, ku sskode pana gruntowneho aby nemeril, ale prawe[m] opatril a roze 
znal, gestli zanedba, ma bit wedle prwniho artikule posstrafan. 

Tertio. Ktery pak k richtarowy nechce chodit a wrchnost swu posluchat, to 
na-chazime, yako prwssy nassj predkowe nasslj, a potwrzugeme, žebi ste tako-
wemu wssecku spolecžnost wipowiedaly susedctwa, zaden obiwatel mesta 
S[wateh]o Mikulasse aby s/nim nemlowil, negedol, nepil, do domu geho ne-
chodil, ohna gemu nedawal, wsseligakeg wecy s/nim spolkow nemel, to toliko 
wimyenagicz, gestli/by neco kteremu takowy wipowedeneg prikro zawdal 
slowo, techdj sloboda mu od_powed dat a odlat. yako bude mocy, a to pod 
birssagom, ktery bj nass poddany, tento nass rozkaz neposluchol, fl. 12 dwe 
časty, gedna na directora pana bratra starssiho, druha na pana urečite[h]o, 
treta pak na kostol. A mestu kossicku bočku piwa, čtwrt masza zadny z/wola, 
dwa korce pssenicžneho chleba. Executor takoweho birssagu ma bity richtar 
z/boženikj. Z/richtara pak a_nebo z/boženika, gestli/by prestupil tento nass 
rozkaz, boženik geden nebo dwa executiu aby včřnily vrečitemu panu, yako 
zwrchu psano gest. Nadaleg pak y potom na/dalssie časy, kdy_bi se takowy 
wypowedenec nassiel mezy wamy a uznal bi se swogich hrichuw, chtel bi se 
mezy oweczky wrchnosty poddaneg nawratity, ma se to gemu dopustit, ney-
prw aby od swogeg wrchnostj odpital a potom od wsseckeho mesta obiwateluw, 
tak potom yako geden sused bity a geho podstiwostow predchodit, ale dotud 
nie, dokud se nenawraty. 

My pak pany dolu podpisany slibugeme y za/nasse potomkj, že yako za 
nassjch milych predkuw bilo, z/mocy richtaroweg nassjch poddanych nechce-
me aniž budeme wibierat, a ktery bi se z/mocy wibieral a k panu swemu se 
vtekl, ney_prwe, kteremu bi se kriwda stala, ma moc na nem richtar z gin-
ssimy sausedj swimy meskj uloch wzitj, aby pan geho anebo ginssj procurator 
nelal, a pred prawo kdybi se ktery ustanowil, aby nikomv nehanil. Gestli/by 
pak lal ktereho_kolwek prissa procurator, techdy ma bity posuzeny priss, že 
geho procurator nahanil, a_nebo yako_kolwek wie, co vcžinil proty bližnimu 
swemu in una leni marca, to gest na zlaty geden, a to p[ro]tante sede preze 
wsseckeg litosty, zadnemu richtar neodpustil, any mluwiti nedopustil, pokud 
marcam nepolozj. 

Quarto. Ponewadž mnozj gsu swowolny yak ženskeho, tak muskeho pohlawy 
lide, ze pred wrchnost swu yak na žalobu protywko sobe včinenu, tak w/ginich 
weczech potrebnych nechtegi se, na mnoho_krate napomenuty y za/znamenym 
poradne gsuce zwany, ustawity. Což gest to ku welikeg wrchnostj poniženosty 
a potupe, kdy skrze neposlussnost poradna wrchnost se zlechčuge. Nachařime, 
aby na_potomne, ktery na rozkaz richtare, bud pred/neho sameho poradne 
zwany a_neb zwana sueze, budto pred wrchnostow se neustawil, aby bez 
wsseckeg milostj a pozorowany osoby wzal s/takoweg osoby hnedky zlaty 
geden. Pakli/by se s/toho spieral, ma do/kazne sadeny bitj a dotud nema pre-
pussteny bity, pokud zlaty geden wrchnostj a panu bratru starssimu ffunt 
geden korenia nepoložj. 

Quinto. Komornikuw nassych s[wat]o_mikulaskjch richtar aby wždicky pri 
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potwrzeny uradu sweho pred sebe a pred wssecko mestecžko pozwal a gim žeby 
dan nam, tak yako za/starodawna po gednom čerwenom zlatym a_nebo po 
trech zlatych uherskich dawaly, oznamil. Danyow gich nigakow mimo dany 
nasseg richtar neobtežowal robotow a_nebo z/listj, kdy na/spoleežnu vkazowat 
bude potrebu, nesilil, než kdj na ktereho poriadka prigde, z/liste[m] ssiel. 
Gestli/by pak kterj pan odsebe sam list poslal, techda komornik to[h]o pana 
att z/listem gde a poriadku predcze, kdy na spolecžnu ukazowaty bude po-
trebu list nesty, wikonal. 

Sexto. Y w tom chceme mity pri meste nasse[m] dobry poriadek, aby desat-
nicy každu nedely, každeho take swatku y dne trhoweho (:ponewadž w tie dny 
neywetssj od lidy zlych bitka se cžiny, na ktereho desatnika aneb heytmana pri-
padne warta:) samodesaty neyprwe se w/dome richtarowe[m] ustawil a yaku 
bude informatij od richtare meskeho mity, tak se sprawowal, aby werne wartu 
a sprawedliwe wikonawal, do žadneho piganstwa z swimy stražnimy se nedo-
pusstel, ktery bi se takowy budto z heytmanow., budto z drabow nachazel, aby 
heytman do kazne spolu z/takowym piganym drabem druheho dne sazeny bil 
a odtud nebil propussteny, pokud bj heytman uloch meskj d. 60, drab pak 24 
nepoložil. Ktery/by pak messtan dobreho draba na wartu a_neb kde_kolwek/ 
/bj potrebny bil nedal, aby desatnik z swimy stražnimy hnedkj w/dome ktere-
ho_kolwek na ten čas pana bratra nasseho poddany heytmanom bude beze/ 
/wssj, wssech nas a pana gruntowneho obrany a pokuty zaloch d. 24 wzal 
a z swimy stražnimy druheho dne strawil a od toho potom hospodare, kde tako-
wy bude zaloch, sam hospodar wimenyl. 

5. 
Zvolen 2. 7. 1669 
Limüácia mier a váh, cien dobytka, hydiny a polnej zveriny, cien za výrobky 

mäsiarskeho, ševcovského, čižmárskeho, grznárskeho, kováčskeho, slosiarskeho, 
klobučníckeho, krajčírskeho, remenárskeho, garbiarskeho, stolárskeho, sedlárskeho 
cechu. 

Orig. ŠOkA v Banskej Bystrici, Ľubietová 1600—1682. 

Ponegprwe: ponewadcž od starodawna gest eztwrtna bistriczka w/tomto 
nassem widyeku acceptowana gako tež žaytlik budinsky, funty, ryffy wyeden-
ske, a proto y wczil se to dokonale, abi podle dokonanj orszaczkeho takowe 
myery gako w/slobodnjch a kralowskjch mestyech, taktež y po dedinach toho-
to slowutneho w^dyeka zwolenskeho uzywaly, na cztwrtnyach a zaytlikoch 
w mestyech kralowskych aby bila meska peczet, na dedinach pak slowutneho 
wydyeka, ktere služny/dworskj s/prisaznimy ma wykonati a investigowaty 
(?). Aby pak to tjm lepeg se obserwowalo a wikonawalo, teda w kazdem meste 
a w kazdeg dedine nech sa ordinugy gisty inspectores yak na krczmaruw, tak-
tez kramaruw a masyaruw. Niczmeneg wssakže aby to y slowutnemu widyeku 

n 



znamo bilo singulis cuartalibus annj. W/kazdem processu pan služnj/dworsky 
z/prisažnjm bude rewidowaty ctwrtne, funty, ryffy a zaydle. 

Secundo. Kdy s/prespolnych wydyekou do slowutniho widyeku kupczy na 
^rarmeky aneb na t rhy dobitek ženu gakj_kolwek, tehda žadny nech nesmye 
takowy dobitek prekupowati nikde zwolenskeho widyeka chotary, než kdo ma 
potrebu, nech w yarmoku kupuge anebo w/trhu. Nawraczugjce se pak z trhu 
muže slobodne kazdj, gestly bi/se pak nyekdo takowy nassyel, nech dedinskj 
richtarj takoweho čloweka oznamy panu vice_isspanowy, kteri ma pana tako-
weho sedlyaka admoneowati pied congregatiu aneb saudnu stoliczy gedneg 
quindeni, abi takoweho prestupnyka statuowal, gestli na prwnj termin data 
l[e]g[iti]ma ratione nebude moczy statuowati, teda na druhu congiegatiu neb 
sudnu stoliczu ma takoweho immediate statuowaty, gestly nye, tehdy pred-
gmenowanj pan vice_ispan podle artikulu ma dwanacte zlatjch na nem razitj. 
A gestly se bude y statuowati a doswecžy se na takoweho, teda y tak ma pod-
danj biti predgmenowaneg pokute. Richtar pak gestli/bi na takoweho nemer-
kowal, tehda y ten spuosobem predgmenowanjm ma biti pokutowany. 

Tertio. A ponewadcž obzwlasstne dobitek pre swug osoch nyektery kupczj 
draho dáwagj, takže mnohokrat y pol czeny zyskagj. 

A tak geden par uherskjch welikjch wolou chowanych od swateho Dura az 
do swateho Martina 
a zatim po 
anebo 
podlegssye do roboty 
eztwrtaky yuncze 
tretyaky pak 
Par krawy wichowanjch dobrjch uhorskjch 
Gednu krawu dognu bez telata 
s/telatom dobru 
Gedno tela dobruo 
podlegssye 
Geden pár dobrych baranou cžtwrtaky 
podlegssye tretyaky 
Lanskjch par 
Barancze tohorocžnye 
Czapa cžtwrtaka a_nebo wissye 
yarki pár 
dognu owczu o swatem Dure 
w yeseni owczu 
Kozu gednu o swatom Dure 
wotulu 

yalowjch 

gedneho brawa dobreho wichowaneho domacziho 
Kdi se žalud obrodj, ze žaludi 
Gedno dobruo prasa pod swiňou 
Gednu wichowanu hus y z drobmy 

tall. 
tall. 
tall. 
tall. 
tall. 
tall. 
tall. 

fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

tall. 
tall. 

28 
30 
32 
22 
15 
11 
14 
8 
9 
1 d 

1 
3 
2 
1 

1 
2 
1 

1 
1 

5 
4 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 

d. 
d. 

d. 
d. 

2 

60 
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80 

50 
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Dwornu hus 
Mladuo husa zabiti hodnuo wichowanuo 
Podlegssye nižye 
Kohuta welikeho 
Kapuna wichowaneho 
Sliepku 
Dobrie kurencze, ktere učynya pol sliepky 
podlegssye nižye 
gednoho moryaka wichowaneho 
morku staru 
mladye podle zrostu (bez ceny) 
gednu domaczu kačziczu staru 
Geden par starjch holubou 
kuroptu w/zyme 
yaryabku 
hlucheho tetrowa welikeho w zyme 
menssyho polniho 
Drobne ptacžky 
Wačych ptaczkou 
Cžwjkoty 
Gednu srnu 
Gedneho zajacza 
Gednu kožu z/welikeho wola, ktera wisse 

dwaczet funtou wažy 
menssya koža z/wola 
krawya koža welika 
menssya 
Koža s/capa čtwrtaka 
koža z/welikeho barana 
z/menssjch pospolnjch 
telaczya koža welika 
menssj-a 
z barancza letneho 
Koža z/gedneg pospoliteg kozi 
Gednu ljsstu kožu peknu 
Gedneho wlka kožu 
Gednu peknu kunu 
sspatnegssu 
Z/diweho maczka 
Rysowu kožu welikau 
ž widry 
Gednu medweczu kožu 
yazwedzu kožu 

Ponewadcž pak slowutny orsag in anno 1659 

fl. 

fl. 
fl. 
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d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
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d. 

d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
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d. 

d. 
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15 
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18 
9 
6 
3 

20 
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ar[ticulo] 71 to dokonal, žeby 
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nyakowe kože wen z/kraginy newiwazely sub confiscatione cum praejudicio 
indigenarum, a/tak to/se wczyl publicuge, abi zaden budto zeman, messtan 
anebo sedlyak proti takowemu dokonanj kože neskupowal a wen newiwazel, 
ginaczeg gestli sskodu nyakowu wodluge, nech sebe pripisuge. 

Czo se pak dotičze czachu mesjarskyho, teda w/tom učynili sme takyto po-
radek, aby w každem meste ay w dedyne dwa inspectores byli, a to nje ma-
syary, než gjnssy prysažny lide, ktery z/gedneho každeho howada masa podle 
spusobu toho budu limitowati. Obzwlasstne pak howacze maso tučne po tura-
ku, podlegssje penes valorem. 
Telaczynu d. 3 
baraninu d. 3 
kozynu d. 2 
Log howaczy topeny funt d. 9 
netopeny oblyčzkowy d. 8 
sprostegssy log d. 6 
barany log funt d. 6 
Pekary ponewadž obylia laczno beru, teda magj chleby tež wečzje pjeeti, na 
kterych budu mati inspectiu magistratus loci. 

Czech ssewczowsky 

Ponewadž kože se limitowali w mensseg czene, yako dosel byli kupowane, 
teda ssewczowske remeslo limitowalo se proty tomu. 
Rybarske sskuorne wysse rasoch 
Paeholske sskuorne czo dobie 
Menssje pacholskie sskuorne 
sprostje 
ženskje pak sskuorne dobre o gedneg podosswy 
menssje 
Podssytia mužske welke sskuorne 
Podssytia ženske 
menssje 
yančiarske 
Ženske sskuorne s podesswy sstepowanymy 

a gjnssu potrebu 
Sprosteho remena sstepowanie 
Negsprostegssje sstepowane 
Kratke črjewycze mužske z bagary aneb 

s kordowanu nemeczke 
sstepowane sprostegssje mužske 
kordowanowe ženske čzrjewycze 
Do podssytia ženskych z/duplowanou podosswou 

sstepowanou 
Do podbytia musskych sskorni na czelno 
Menssje lacznegssje (bez ceny) 

fl. 
fl. 

fl. 
fl. 

fl. 

3 
3 

3 
1 

1 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 

d. 

d. 
d. 
d. 

d. 
d. 

15 
90 
75 
66 
50 
60 
30 
21 
36 

10 

75 

25 
60 
80 

50 
24 

34 



Do podbytia ženskyho 
Do menssych 

Cžyžmarsky ezaeh 

Czyžmy mužske s kordowanu 
Ssatianowe čzyžmy 
Czapowyeh pak čzyžgem par 
Baranich par čzyžjem 
Od ženskych obecznich s kozíoweho remena 
Z baraniho remena ženske 
Od podssytia mužskych čyžjem s kordowanu 
Od podssytia musskych z baraniho remena aneb 

zo ssatianu 
Od podssytia ženskiho 
Od robot s karmazynu čzyžmow swogjmy podosswamy 
Od fflikowania na czele podosswy na czele čzyžmy 
Papuče satanowe z wankusskamy 
Kapcze satanowe 
Za robotu kapczatou a papučz z wlasniho remena 

a swoge podosswy 

Grznarsky czach 

fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

3 
3 
3 
3 

d. 
d. 

d. 

d. 

d. 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

28 
25 

50 

18 

90 
80 
75 

50 
40 
60 
24 
50 
25 

d. 60 

Od wyrobenia rysoweg kožy 
Od wlczeg 
Od wydry 
Od lyssky 
Od kuny 
Od kralika 
Od welkeg owcžeg kože 
Od sskopoweg kože 
Od norničzky 
Lisste futro chrptowne, w ktororn osemnaczet 

chrbtou bude y s krkmy 
Podbrusstia pak lysste 
Futro nohowe lysste pekne 
Futro sywe kralikowe 
Fntro ženske popelicze 
Od musskeg ssuby, kdy pan sam futro da 
Od menssyho mentieka 
Od podssywania ze starym futrom Iisstim 
Od podssywania aneb futrowania wlasnym 

baranczom čjernym aneb bjelim 
Od ženskyho plassta podfutrowania 
Od panskeg ssubky 

ô. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

fl. 

17 
17 
6 
5 
5 

fl. 

3 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 

3 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 

40 
36 
30 
12 
12 
12 
18 
12 
6 

40 
40 

80 
60 

75 
20 
90 

35 



Od ženskyho mentiečyka uherskeho d. 60 
Od strogneho soboloweho klobuka, dwema sobolmy 

podssyteho, dawssy znutra futro 
T5ez futra 
Od futrowanja kuniho klobuka s/futrom 
bez futra 
Dlhy kožuch žensky 
Dlhy wyczyfrowany pak musky kožuch 
Husarsky kožuch 
Kožuch barani žensky z rukawamy niže pasa 

yako mentiečyk 
Z^nsky kožuch po pas z rukawamy 

Kowaczky ezaeh 

Ssinglowe klincze tisycz 
S 'kcra welka 
menssja 
skrowna 
malicžka yako walasska 
Latowych klinczou sto 
podkowa z/uderenim 
stara podkowa 
cžorjeslo na pluch, cžuo dobre a welke 
lemess 
pyla welka 
menssja d. 90 
pyla na desky pylenia welika 
za dwe kolesa okowania z gazdowym železom 
do menssych patornich 
cžtyry kolesne klincze 
Od ostrenia željez plužnich 
OJ nawnadenia dwuch žíljez plužnich 
G^stli sam kowačz da železo 
Od osy a od oya okowania z gazdowim žalezom 
Ozo se dotičze debnarskeho czachu a mystrou, ktery z drewa rjad dreweny 
robja, ponewadž chwala Bohu chlieb gest laezny, protož y mesta magj teras 
lacznegssje limitowati gjch rjad, a tak každy rok podle ěasu sweho. 

Sslosjarsky czach 

Par polhakou aneb par pysstol dobi*e sprawenyeh 
a ssmyglowanych aneb palerowanych fl. 9 

Podlegssy par pysstol fl. 7 d. 20 
Tarcžowa dobre sprawena ručnycza ssrobowana fl. 30 
Tessynku dobru ssrobowanu fl. 6 

fl. 
fl. 
fl. 

fl. 

fl. 
fl. 

fl. 

5 
3 
3 

3 

3 
3 

5 

d. 
d. 
d. 
d. 

d. 

d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
«d. 
.d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

1 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

60 
24 
50 
20 

60 

80 
90 

90 
45 
40 
33 
21 
27 
9 
3 
80 

d. i 

90 
80 
3 
3 
60 
90 
50 

36 



Dluhy polhak na keöszegiczku furmu 
Dluhy karabyn nowy 
Na konika karabyn nowy 
Yzbeny plach czynowany s/pantamy, z dwema rygli, 

dwema cžepmy zomunczowany gu dwerom 
wsseczkou pryprawou 

Czgerny pak plach z wsseezkou z/gjnou potrebou na 
welke dwere hodny 

Sprosty plach czynowany na dwere hodny s/pantamy 
a z/gjnou potrebou 

Sprostegssy pak 
Na almariu czynowany plach y s/pantamy 
Cžjerno okowania, ram weliky na oblok 

z wynkohankamy 
Sproste okowani ram weliky obločny 
Na welku truhlu okowania, czynowane panty 

s hantabamy aneb czo potreba k/tomu fl. 3 
Cžjerno okowania n a truhlu welku s hantabamy 

s/panty 
Uhlowatu zamku obkladanu z dwema rygli welku 
Sprostu obkladanu zamku 
ssrobowane zamky welike 
menssu ssrobowanu 
Sprostu zamku 

. Par stremeny czynowane sproste 
Lamane zubadlo 
Par ostrohy czynowanych 
Cžesadlo czynowane cžtyry neb na pat radou 
Cžjerno ežesadlo trojaěiste 
Od cžyžmy podkowania 
Y z/ostroharny kdy podkuwa 
Fejércarske zubadlo 
Križowane zubadlo na kantar czynowane 
Od stareg roboty k zbrogj aneb k/ručnyczjarn 
Na tessynku uowe pero welike 
Na weliky polhak pero nowe 
Na pysstol pero nowe 
Na tessynku koleso nowe 
Na karabin nowe koleso 
Na polhak nowy kohutik 
Na tessinku nowy kohutik 
Na pysstol nowy kohutik 
Od kolesa ostrenia a letowania 
Od kohutikoweho pera wsseliakowcho 

fl. 
fl. 
fl. 

fl. 

fl. 

fl. 
fl. 
fl. 

fl. 
fl. 

6 
5 
5 

6 

2 

4 
2 
3 

3 
1 

d. 

d. 

d. 

d. 

40 

60 

80 

50 

fl. 2 
fl. 3 d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

24 
36 
60 
28 
12 
50 
30 
18 
45 
28 
9 
33 
75 
18 

45 
45 
45 
50 
50 
50 
50 
36 
18 
30 

37 



Od noweg pawniczy 
Od czysteny sprosteho 
Od czysteny par pysstol a_neb palerowany 
Od tessynkoweg luossky s perlamy 
Od par polhačykowych luožek 
Od pysstolowych 

fl. 1 
fl. 3 
fl. 3 

d. 
d. 
d 
d. 
d. 
d. 

24 
18 
50 
80 
90 
30 

Klobužniczky czach 

Ponewadž kamen wlny, ktery obsahuge w sobe dwaczet funtou, kupuge se za 
dwanaczet zlatych a za ssedesat penezy a wysse dwaczet zlatych, wyndu 
klobuky s/trowou y ze wsseczkymy gjnymy potrebanry a nakladky, yako na 
drewo, na wypalky, na strowu a placzeny towaryssum a gjne k/tomu podobne 
weczy. Na_pomynagj se wrchnosti meske, aby ordinowali takich lidy, ktery by 
ssaczowali gich klobuky, ponewadž y wysss zlatyho geden klobuk predawagu. 

Krajczyrsky czach 
Czo se nemeczkych ssjat dotieze, w/banskych slobodnych mestiech rychtary 
a radda nech sporjadagu dwuch íidy, Nemczou, ktery by muske a ženske z hod-
babneho damasskatu, zo zamatu aneb z gjneho sukna plasste, sukne, plundre, 
kabaty, sstrumple, czo za czo magj ssyti a robyti. 

Od uherskeg roboty 
Od sskarlatoweho a granatoweho dolomana, ktery se 

wsseczek ssnuramy yakyma_kolwek obssnuruge 
a wsseczek podssyge y z gombamy fl. 3 d. 50 

Od mentieku sskarlatoweho, granatoweho ssamatymy 
gombamy a z hatlaczem aneb z/gjnu materiu 
wsseczek podssyty ŕl. 3 d. 60 

Od nohawycz sskarlatowyeh aneb granatowych 
zakrytymi sswy d. 45 

Od sskarlatoweho a granatoweho klobuka d. 28 
Z/englickeho sukna doloman obssnurowany 

a ssujtassom obohnaty, wsseczek pak podssyty fl. 1 d. 24 
Od mentieka z/englickeho sukna ssarnatymy 

gombamy wsseczek podssyty fl. 
Od nohawycz z engliczkeho sukna podssyte bywsse 
Nepodssyte 
Od englickeho sukna klobuk spraweny 
Od dolomana czymazynu aneb fajlondissu 

wsseczek podssyti a obssnurowany y z gombamy fl. 3 
Od mentieka czymazynoweho aneb fajlondissoweho 

wsseczek podssyty ssarnatymy gombamy fl. 3 d. 24 
Od nepodssyteho sprosteho d. 90 
Od nohawycz ezymazynowych aneb faylindissowyeh d. 30 

d. 
d. 
d. 
d. 

50 
50 
30 
15 

38 



d. 
d. 

d. 
d. 

24 
90 

90 
75 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
d. 

60 
50 
21 
60 
24 

50 
28 
9 
15 

Od nohawycz s/prosteho sukna 
Od kronrassoweho dolomana podssyteho az do spotku 
Od dolomana z remeku, sseptuchu, s fulneku z garazy 

wsseczek podssyty 
Ktery neny podssyty 
Od mentieku tez s takoweho sukna wsseczek 

podssyty sarnatymy gombamy d. 90 
Od sprosteho morawskeho sukna dolomanu na 

wsseczko podssyteho 
S/prosteho morawskeho sukna mentieka 
S/prosteho morawskeho sukna nohawycz 
Od kepenka z gombamy a s/haczugou 
Od czafragu s/prosteho sukna sproste ussyteho 
Od granatoweho sskarlatoweho a podssyteho 

czafragu na husarske aneb tatarske sedlo 
Od paru ssalawardy 
Od par kapczatou do kratkych cžrjewyez 
Od klobuka s/prosteho sukna ussyteho 
Od ženskeg sukny z hatlaczu, z damasskatu, 

z hodbabneho sukna ssyrokeho, z remeku premowanu 
z hodbabnymy aneb z_latymy prgemy y stanom ŕl. 2 d. 24 

Od ženskeg kronrassoweg sukny faldowaneg 
geden_krat premowaneg spolu y stanom fl. 1 

Od ženskeg sukny z morawskeho sukna y stanom 
Od slowenskeho stanu pramowaneho 
Od sprosteho stanu 
Od zenskyho mentiečzyka zamatoweho, damasska-

toweho aneb z/engliczkeho sukna pramowaneho fl. 1 
Od mentječyka ženskeho pramowaneho z kronrassu 
Od mentjeöika ženskeho s/prosteho sukna 

Remenarsky czach 

Sstwerne na ssest kony z remenymy sstrangj, z držjaky, 
ssest uzd czynowanymy zubadly a s/praczkamy, 
k/tomu ssest uzdenycz, ssest popruhou, dwa paiy 
stremeny, dwa byčze, gednu ljaczu, ssyrmom 
wyssywane fl 85 

Ssest sstwerny bez remenych sstrangou, kde ge 
wsseczek ten dokladek k ssjesti konom czynowanymy 
praczkamy, zubadli a konopnymy powrazmy 
wyssywane fl. 50 

Na polsku furmu wytlačene ssyroke czynowanymy 
zubadli a praczkamy wsseczke weczy pry nich 
bywsse na ssest kony cžtwerne fl. 45 

d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 

24 
60 
28 
25 

50 
36 

39 



fl. 
fl. 

fl. 
fl. 

fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

30 
20 

14 
9 

6 
4 
28 
14 
20 
28 
28 
12 
9 
7 
2 

Na cžtyry kone sstweme, wsseczka potreba k/nym 
prynaležegjcze bywsse pry nich czynowanymy 
zubadli wyssywane 

Na cžtyry kone sprostje s/tym nakladkem 
Na dwa kone sstwerne s/tym nakladkem wysse 

napsanyra wyssywane 
Sprostegssje 
Na gedneho kona do sanek farhamy wyssywane 

z/byczom a z/ljaczou 
Sprostegssje 
Nagwetssy kus na czely hyntou remena 
Na pol hyntowa 
Na kocž remeny, kteiy bude wsseczek obtjahnuty 
Na lektiku remena y s/pudnebym 
Na somara s/tym spuosobem 
Na par welikych bubnou obtjahowania remena 
Na menssje 
Na malicžke 
Na pechotny buben 
Na zwony pasy remene podle Zwonuw welikych 

a malych, ponewadž su roülyčne, magj se 
predawati a kupowati. 

Na nemeczky czeli sersam na gedneho kona uzda 
z duplowaneho remena, pod_prsyna, podchwostina, 
stremeny par, t ry popruhy fl. 4 d. 30 

Uhersky sersam y s/kantarom, s popruhmy, podprsynou, 
podchwostinou, par stremeny s terheleösziom 
hermeszi 

Duplowane sstwerne par 
Sstwerne sprostje par 
Statečny kantar duplowany czynowanym zubadlom 
Kantary sprostegssje y zubadli czynowanymy 
Kantarj we_dwogne 
Sedliaczke 
Konopne popruhy y z/remenom 
Bez remena popruch konopny 
Z/wlny popruch z remenom 
Bez remena 
Uzda duplowana czynowanym zubadlom 
Uzda sprostegssja 
Uzda negsprostegssja y zubadlom 
Na ssablu remen y s/praczkamy czynowanymy 
Bez praczjek na ssablu pas 
Bagariowy pas 

fl. 
fl. 

4 d. 
1 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

30 

36 
90 
60 
40 
20 
50 
24 
36 
15 
80 
60 
40 
36 
24 
90 

40 



Podprsyny husarske wyssywane 
Sprostegssje podprsyny 
Podchwostinu husarsku duplowanu 
Sprostegssu 
Nemeczke podprsyny duplowane 
Sprostegssje 
Podchwostinu nemeczku dwogjstu 
Sprostegssu 
Popruhy par husarskych z dobreho remena 
Popruhy nemeczke trojačyste 
Stremeny par husarskych duplowanych 
Stremene nemeczke duplowane 
Stremene sproste 
Husarsky terheleösy na powodneho kona 
Do sedla pak wyssywany z dobreho íemena husarsky 
Husarsky hassaketeösy 
Duplowane farhamy na dwa kone 
Sprostegssje na obručkach 
Negsprostegssje 
Par tassjek aneb pobočne remene 
Na karabyn remen 
Na luodink remen 
Sprostegssy na luodink 
Na hegyesster remen 
Na belcžou remene dwa wyssywane y z/obruěkamy 

czynowanymy 
Duplowane sprostegssje 
Negsprostegssje 
Borssolotok ssjestmy messtokamy 
Uzdeniczu husarsku na obručkach pod uzdu duplowanu 
Nad uzdeniczu uzdu czuglom 
Uzdeniczu na stana kony s fforgó karikou na 

obručžkach duplowanu 
Sprostegssja uzdenicza na stana s fforgó karikou 
0 gednom remeny nagsprostegssja s/praczkou 
Uzdenicza na powodniho kona 
Sedliaczke pasy wyssywanc 
Ženské pasy wyssywane 
Sedliaczke ssyroke pasy s praczkamy czynowanymy 
Malo ussje pasy sedliaczke 
Nag_ussje 
Na pytle remene mlinarowy ssyioke 
A čzuo pryssywagu uske remene 
Mlinarom neb czimrmanom zastery, kdy czele 

fl. 3 

fl. 3 

fl. 1 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 
d. 

d. 
d. 
d. 
d. 
/ 
/ 

/ 
/ 
/ 
/ 
/ 
/ 
/ 
/ 
/ 

60 
36 
30 
20 
70 
50 
60 
30 
60 
50 
58 
50 
36 

50 
24 
50 
45 
50 
36 
30 
21 
28 
25 

90 
50 
36 
50 
50 
50 

60 
45 
36 
36 
30 
24 
30 
12 
12 

/ 60 

41 



predawagu wyssywane 
Wysahy obssywane remenom swogjm fl. 3 
Wandrowske tanistry remenom obssywane 
Sproste pro sedliakou 
Opasky nagwetssy 
Menssje nižje 
Ljacza na dwa kone kryžowana fl. 3 
Ljacza dwojačysta 
Bydz wozarsky z/obručkou 
Sedliaczky 
Husarsky czugel na kantar aneb na ufcdu na praczkach 
Sprostegssy 
Remen, čzuo kuon hlawou hacže, na praczkach 
Otažy neb remene do kocžyskeg uzdy 
Ussje czugle do sprosteg uzdy 
Negsprostegssje 
Nawlaky walachom par 
Za sprostegssje par 
Obojky na chrty wyssywane 
Sprostegssje 
Remen, czo chrty wodja 
Na hrdlo remene duplowane konom, čzuo kocz drzja 

a_neb stahugj z/obručkamy dwema fl. 1 
Na czepy remen 
Na obssywania par 
Do nohawycz remen czynowanou praczkou struhany 
Sprostegssy 
Negsprostegssy 
Na gedno sedlo hermedczy pat 
Walachom pas obkruczat 

Czech garbjarsky 

Od wyrabany kužy woloweg 
Od wypraweny kužy kraweg 
Od kozloweg kužy 
Geden par krpczou dobrych od osem aneb od dewad pol_turakou, podlegssje 
od ssest nech se nekupugy. 

Stolarsky czach 

Try operacze stolicze bjele 
Farbeny operaczy stolecz na try osoby 
Sprosta postel s pudnebym farbena 
Postel na gedneho cžloweka farbena 
Sproste dwere 

fl. 
fl. 
fl. 

4 
3 
1 

/ 74 
/ 75 

/ 50 
/ 24 

42 



Try lakte zdlže ram sprosty 
Truhla pod nohy gsucze na cžjerno farbena 
Ziožene dwere na cžjerno farbene 
Sprosty mangel, cžuo ssati hladja 
Skrowny stuol na osem osoby 
Pekna sklepena umrla truhla 
Postielka puodnebym pre dety gatrowana 
Fŕljadrowany operaczy stolecz 
Pod medeniczu sucza policza 
Ramy na obloky na gednu sjahu 

Sedlarsky czach 

Pekne wykladane sedlo 
Sproste wykladane sedlo 
Sproste sedlo bez kosty 
Sedlo tatarske sproste 
A sproste z/wankusskem 
Furmanske uherske sedlo 
Furmanske sedlo z wankussky 
Holsstry z/duplowanymy kapamy 
Holsstry z gednou kapou 
Karszék remeny stolecz s/pospoliteho remena 

6. 
Zvólen 16. 6. 1702 

ů. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

fl. 
fl. 

fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 
fl. 

1 
3 
5 
3 
3 
4 

3 
3 

7 
3 
3 
1 
3 
1 
2 
1 
3 
4 

/ 74 
/ 50 
/ 50 

/ 50 

/ 20 

/ 80 
/ 80 

/ 50 

/ 80 
/ 60 

/jvoien 10. o. ítuz 
Inštrukcia pre mýtnikov o vyberani mýta. 
Orig. ŠObA v Banskej Bystrici, Zvólenská zupa, A.I., 3J27. 

Anno 1702 die 16. junii. Spusob skrze zwolenskeho mitneho odbyrany a du-
chotkuw gsucza instructia, ku ktereg se ma mitnik accom[m] odowaty a du-
chotky odbyrati a wedle tychto nasledugicych punctuw pokračzowaty. 

Nadewssečko a ponegprwe powynny bude mytnik prisahu dolu položyty na 
podepsane puncty a wssem bes prekažkj a wistupkuw o panske weczi pilnu 
starost znassetj. 

Secundo. Potrebuge, aby mitnyk wždj prytomny byl na mife, abi pre ne-
prytomnost geho panstwu a gemu samemu sskoda nenasledowala. Pakli/by 
nekdy w panskeg aneb w swogeg praczy aneb potrebe byl odeslan] a odessel/bi, 
w ten a w takowy čas na dobreho swedectwy statečžneho ěloweka na swe misto 
ad interim ustanowyl. Pakli/by w sweg pračžy odssel, to aby z/wedomim panuw 
a urednikuw bylo. 

Tertio. Ponewadčž pak mito panum gest společžne, kdyz wsseligaky napog, 
gakožto wyno, piwo a palenu po mesgaciech se widawa, s/takoweho widawani 
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powinnen gest mitnik panskim namestnikum kazdi mesyčž počžet wydawati, 
tak gako se/mu na ocowy k rukam oddawa. 

Quarto. Do solarskyeh wozuw, na kterem/by se nasslo meru kusuw soli, od 
kazdych meru kusuw pre panou geden kus soly, a pakli by se wisse nasslo, od 
kazdeho kusa po/dwom penizom gest powynnen platiti a od kazdeho pak woza 
po dwanacte penizom, s/tohoto pak soloweho duhotku panom dwe stranky, 
mitnikowi pak tretia častka pryslucha. 

Quinto. Od kazdeho natrssenyho aneb nakladeneho woza dwanaczte penizy 
prisluha, geztly takowi woz na treti den se prazdni r.awraty, nyčž gest ne 
powinny, ačž pak po tretem dni se nawrati, sest penizy powinnowati. Geřtli-
se/bi pak natresseny ssel, opet dwanacte ptnizy powinnowaty platiti, slobodnici 
nemagi mito platity, ale po/gednom zagdli wina wipiti powinnowaty gsu. 

Sexto. Ktery pak s/tcgto stoliczy wuz wiezol do ginych stolicz, sukno, kože, 
wlnu, powinni gest dwanaczte penizy, pry takowegto pak partieky slobodniczy 
gsuczy wedle wyš napsaneho spusobu po gednom žagdly wyna od kazdeho 
woza wypiti powinny, gegych pak ffurmany, až gsu nagati za/penize, od 
kazdeho woza penyzy dwanaczte powinnowaty gsu platity. 

Septimo. Geztly kdo ssyny powezge, od každeho woza po/dwom ssynom 
powinnowaty, od woza pak dwanaczte penyzy powinnowaty gsu. A geztli/bi 
kdo kupčžyl z potkowami, ssyndlowimi a latowymi klinčžy, od kazdych sto 
potkow dwe potkowy powynnjr su, od sto zwaskuw klinczuw ssindlowych dwa 
zwasky powynny su daty. 

Octavo. Od kazdeho wyneho woza dwe pinti wyna od woza a od woza mimo 
toho dwanačžte penizy powynny su. 

Nono. Od kazdeho medoweho woza dwe pinti medu a od woza dwanaczte 
penizy ma se platity. 

Decimo. Geztli/by wyedenskow, morawskou aneb polskou partgekou ssgel 
bud na wože aneb na koni, od takoweg partgeky meru penezy, od woza pak 
dwanačžte penezy powinny su. 

Undecimo. Geztli/by se kdo s ťureczkou partekou chledal, taku partgeku ma 
mitnik pilne prezrety y pod prysahou wyzwedeti, za koliko zla,tych gest pait-
geky, a tak od kazdeho zlateho geden penyz ma wzyti. 

Duodecimo. Gežtli z minessu kone, woly, galowycze, krawy, owcze, kozy, 
barani, brawy pro kupecztwi poženu, od gedneho kazdeho osobneho po dwom 
penizom su dluzny, pakli y na kony sedlak w sweg praczy aneb w panskeg prez 
mito ssel, y takowy ma platyt od kona dwa penyze. 

Decimo tertio. Pakly kdo na kony zelezo ponese, od ~eleza šest penezy a cd 
kona dwa penize gest dlužen, gestly prazny na trety den se nawraty, nycz gest 
nepowinnowaty. Pakly po tretom dny se nawraty spatky, pol mita powinnen 
dati, to gest penyz. 

Decimo quarto. A geztlize/by kdo na kony hrube platno aneb tenke, konope, 
dine, hrozno, gasstani, gablka, sliwky, czeressne, orechj, breskine, brinzu, 
palenu ngesol, od kone dwa penyze dlužen datj a z owotczia na pansku stranu 
discretiu. 

44 



Deoimo quinto. Geztli pe3sj člowek pro kupectwj na chrbte ngesol/by ptaky, 
garabicze, korobtwy, tetrowy a gine welike ptaki, od kazdeho tučžeta dwa-
naczte penizy, od malych pak ptaczkuw, gakožto czwykoti, drozdy, strnadkuw 
a ginych drobnych ptakuw dlužen gest dati od každeho tuczeta ptaka, pakli 
ptaky newezme, teda ma mitnikowy taki zaplatiti penezmi tak, gak ginim li-
dem preda. 

Decim[o] sexto. Geztli/by kteri ssel pessy pres mito, od sweg osoby dlužen 
dati penyii hore napsanim spusobem. 

Decimo septimo. Od kazdeho mlinskeho kamena dwanaczte penizi, paklize 
dwama budu, čtirgadwaczat penezi, mimo toho od woza dwanaczte penizi 
powinnen platyti. 

Decimo octavo. Pakli/by kteri kupecz, kteri/bi podle sprawedliwosty byl 
mitom powinnowati, mito/by dobrowolne aneb ukradome obessgel aneb pre-
ssgel mimo neho, takowemu wsgeligaka parteka, až se muže postyhnuti, ma 
se conŕisskowati, z ktereg partgeky aneb statku panom dwe častky a tretga 
mitnikowj prinaležj. 

Decimo nono. Na/toto pak gest powinni mitnik sprawedliwe a pilne pozíor 
miti spolu y z slobodniky, a kdy potrebuge. y mitne koleso sprawity, slobod-
nikom pak taky čžas, kdy w takowychto wcczech straz magi, na sweg strowe 
držety powinni su. 

Vigesimo. K/čžemu a ktcremu pro wcczy bezpecznost hledycz dali/sme 
spoleczne timto zwyss napsane puncti, ze by wedle tyeh werne wybgerati 
mohol mita mitnik a pokraczowaty spísem nassim ruku podepsanim a pod 
pečetmi. 
Datum arce Zolom, die et anno qvo supra. 



Súpisy výdavkov, inventáre a iné 
hospodárske písomnosti 

7. 
Zvolen 1642 
Súpis výdavkov za práce nafare (vybratá óast z mestských účtov). 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, Mestské úóty 1642, s. 7—12. 

Exitus pecunie. 
Naklad včyneny pry ffarskem dome tak y pry kaplanij, yakožto y pry sstale 

potrebne wecy k/budowany. 
22. januarij panu kaplanowy w/komore horneg na/dachu oblok wypyleny a /ssin-
dljm znowu pobyty, na/stay panu ffararowy sstadny ssiar pobyty, na/sstale 
njeco malo ssifrowano. Dano ffafak Andrassowy za tuto pracu geho d 36. I tem 
gedna lata k/tomu kupena d 3. I tem ssindlowydch klyncow kupeno k/teg pracy 
d 30. I tem latowych klyncow kupeno k/tomu d 3. 
9. februarij Poliak Yanowy, co/ffarskeho žlebu snech zmetawal, dano d 9. 
14. februarij na horny wrchffaisky schodnowy s/kameny, ffafak Andrassovy 
dano za pracu geho d 52. I tem k/tomu kupene klyny od kowacž Mathusse 4 
p[er] d 3, facit d 12. I tem k/tegže pracy kupeno klincow 6 p[er] d 1, facit d 6. 
29. martij platyl som sklenarowy, co na ffare njekolyk krysstalowych czklow 
wsadyl, d 31. I tem na wažy w/prosrednem pokogy, kde meske obyly bywa, 
klucž nowy vrobyl, plech poprawal, slos'ar Cassparowy placeno d 15. Lat[us] 
facit fl 1 d 97. 
2. aprilis od Bochnycžkowych synow kupeno wos pruta na pana kaplanowu 
zahradu k/predku zapraweny d 45. Item kuola 40 od/nychže kupene p[er] 
d 1, facit d 40. I tem placeno mlatcom, co Zaplietly, item t ry zahrady zatenily, 
d50. 
5. aprilis na/palate ffarskeg pleg (!) poprawany, klucž nowy do neho vrobeny, 
item na maleg swetnycžky babku na/plach vrobenu. Gasspar slosiarowy dano 
za pracu geho d 24. Item prednje wrata ffarske, co poprawyly cymrmany, pla-
ceno gim d 9. I tem od kowacž Matthussa dwa klyny do/kryže kupene d 3. 
19. aprilis placeno Wlachowy, co na ffare bjelyl swetnycu, d 51. Item z/noweg 
vlycy Ozane, co kaplaniu bjelyla, placeno d 24. Item kupeno wapna na obe 
swetnyce d 12. Item na ffarske zahrady wywjezly hnoya wozow 29, placeno 
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p[er] d 8, facit fl 2 d 32. Item co po/dwakrat oraly ffarske zahrady, placeno fl 2 
d 18. Item mlatcom dany aldomass ŕl 2. I tem potrawa faoit d 50. 
4. julij dal som od gednoho kurensa d 5. Lat[us] facit fl 9 d 63. 
20. julij platil som mlatcom, ktery ffarske luke kosyly, fl 3. I tem za 8 wozuw 
sena prywezeny ffarskeho p[er] d 20, facit fl 1 d 60. I tem kupyl som na pana 
ffararowu pywnycu plech nowy d 60. I tem Gasspar slosiarowy placeno od/ 
pribygeny plechu y co k/nemu nowu babku urobyl, kde plech zaskacuge, d 12. 
I tem kupyl som k/ffarskeg potrebe k/ssyczowany desek w/klacžach 8 p[er] d 10, 
facit d 80. I tem kupil som 10 p[er] d 9, facit d 90. I tem kupyl som desek 42 
p[er] d 8, facit fl 3 d 36. Item w/Haynycžech od Krssiak Andrassa kupyl som 
desek 50 p[er] d 9, facit fl 4 d 50. I tem kupyl som w/Ocžoweg ssyndlja od Dura 
Macaka 2000 p[er] fl 2 d 70, facit fl 5 d 40. Item w Maleg Slatinky kupyl sorn 
drewa na krmholce 11 p[er] d 6, facit d 66. Lat[us] facit fl 20 d 94. Item kupyl 
som k/teg potrebe lat 14 p[er] d 3, faeit d 42. I tem kupil som od kowacž Miku-
lassa krmholce prybygaty klynow 28 p[er] d 3, facit d 84. I tem latowych klyn-
cuw od/neho kupeno 100 d 33. I tem od kowacž Samela latowych klynouw 
kupeno k/teg pracj 300 p[er] d 33, facit d 99. I tem z/Beleg od Hanza kowacža 
kupeno latowych klyncuw 500 p[er] d 28, facit fl 1 d 40. Item ssindlowych klyn-
cuw kupeno 3000 p[er] fl 1, facit fl 3. I tem placeno cymrmanom dwom, Mely-
ssowy, Yankowy Polukenymu, co daskami obygaly y dakoss okolo zrubu 
pytworneho urobyly, za pracu gegy (!) ŕl 4. Po/dokonany teg pracy dany gim 
aldomass wyna sex. 4 p[er] d 10, facit d 40. I tem zgednal som dwuch cymr-
manow, ffaffak Andrassa, Yanka Polukenyho, ktery na ffarskeg yzbe cžjer-
neg powalu zwyssyly, k/tomu tež na/sstal mesky tysycz ssyndlja noweho wy-
byly, ostatne, co mohly, ssifrowaly, ziuby okolo dworu ffarskeho ssicžowaly, co 
potreby bylo k/tomu, tež ostatnu pracu wykonaly, dano gim za pracu gegy (!) 
fi 4 d 45. Aldomass dany wyna sex. (dopísané) Lat[us] facit ŕl 15 d 83. Item 
kupil som od kowacž Mathussa dwa panti a/geden cžiep na dwere d 66. Item 
po/pracy dal som aldomass cymrmanom wyna sex. 6 p[er] 5, facit d 30. Item 
dal som panu kaplanowy w/dreweneg swetnycžky spodek zaljaty, platyl som 
spolu y z/aldomassern fl 3 d 12. I tem placeno tomu, ktery zem hore skopal, d 6. 
I tem placeno Mazowy za 4 wozy pjesku prywezenja y dwe kasny wapna k/tomu 
p[er] d 7, facit d 42. I tem co lawyce pryprawyly cymrmany, dano gym za/to 
d 12. I tem kowacž Mykulassowy placeno za 4 klyny, co lawyce prybyly, d 12. 
I tem co tu/gystu yzbycžku bielyly, dal som d 18. Item placeno mazačzom, co 
na/ffare mazaly yzbu y s/pitworem, fl 5. Item placeno kowacžanskemu hrn-
cžjarowy od pecy noweg pana ffararoweg fl 8 d 90. Item od wymazuwanja pecy 
wrchneg yzbycžky dal som d 25. Item co pana kaplanowu pecz prestawyl, dal 
dom gemu ŕl 1 d 54. Item plaeeno kowacž Mykulassowy od/ssyna do noweg 
pecy spraweneho d 24. Item za 8 dny hmcžjara chowanja facit fl 1 d 7. Item 
aldomass dany hrncžjarowj Avyna sex. 4 p[er] d 10, facit d 40. I tem kupil som 
gednu welku zamku na ffarske humno d 51. Item platyl som tyssljarowy od/ 
prypraweny stolownyce panu ffarari d 12. Iteni platyl som cymrmanom od 
zrubu ffarskeg studny prypraweneho d 93. Lat[us] facit fl 23 d 94. 
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Item kupil som wedro nowe na/studnu od Hanza debnara d 21. I tem dwa/nowe 
ssyny na wedro okuwanja d 18, facit d 36. I tem platyl som kowacž Mykula-
ssowy od/okuwanja wedra d 31. Item kupyl som try ssyny p[er] d 21, w/pitwore 
dal som na/ffare sprawyty mreže, platil som kowacž Mykulassowy od/roboty 
d 27. Za/ssyny t ry včzyny d 63. Lat[us] fl 1 d 78. 
Summa wssecžkeho budowany pry/ffare facit fl 74 d 10. 

8. 
Zvolen 1. 3. 1643 
Súpis výdavkov za opravu a maľovanie organa. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, Mestské účty, Libellus ecclesise Veterisoliensis, s. 

15—19. 

Potrebne wecy kupowane k malowany organum. 
Na/glya dal som d 81, zeleneg barwy funt : 5 p[er] d 24 facit fl 1,20, krety 

kupeneg ŕl 1 d 2, fajn_gold knyssku gednu fl 4 d 75, druhu knyssku fajn_gold 
fl 4 d 75, t retu fajn_gold fl 4 d 75, minium funt d 25, wasser ssmahl d 42, gum-
my d 40, indychu d 40, laky d 18, auripigmentum d 15, raus gelb d 24, wyzowy 
mechur d 54, cinobrium fl 1, sylber fl 1 d 65, cžwyssgold fl 2 d 75, playbay fl 1 
d 30, terpetinowy oleg d 15, krysspanu luot fl 1 d 50, sspikjnardusowy oleg 
d 18. Lat[us] facit fl 28 d 39. 

Kupeno desek deset p[er] d 8, facit d 80. Kupena gedna lypowa deska dluha 
od Laczka w/ulycy d 18. Kupeno železa od/pana Bejkyho, wssecžkeho vcžyny 
fl 3 d 13. Placeno cymrmanom cžtyrom za 17 dny p[er] d 25, facit fl 4 d 25. 
Placeno kowacž Matthussowy y kowacž Mykulassowy za gegych pracu, p iy 
organiech co delaly, fl 2,28. Kupeno latowych klyncow d 50. Lat[us] facit ŕl 11 
d 9 . 
Anno 1643 die 27 februarij. 

Stalo se dokonany s/panem Laszlawem Obeszlawiusem strany organum, 
ktery udelal w/nassem zwolenskem kostole, za kteružto pracu placeno gemu 
sto a/dewadesat ssyrokych tolaruw. 

Prigal som na/to od/pana rychtara fl 310 d 71, prigal som honoraria od/ 
panow messtanow fl 108 d 1, prigal som od/pana kostolnyka fl 24. Lat[us] facit 
fl 442 d 72. Exitvs. 

Platyl som orgunmocherowy za sto a/dewadesat tolarow p[er] fl 1 d 75 
w/summe fl 332 d 50. 
Item dwom geho towaryssom cžtyry tolare prepytne dano p[er] ŕl 1 d 75, facit 
fl 7. Potrawa pry/teg pracy y za try/tydne samopiateho poratana spolecžne 
vcžyny fl 36 d 35. 
Kupowane barwy rozlycžne, k/tomu take y pozlatky, facit fl 28,39. Placeno 
Abrahamusowy Kapyrymu od malowany organum fl 25,50. Kupeno deset 
desek p[er] d 8, facit d 80. Kupena gedna deska od Laczka hruba d 18. Kupeno 
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želeža (!) od pana Berky Daniela fl 3 d 13. Placeno kowacž Matthussowy 
y kowacž Mykulassowy za/gegych pracu pry organieeh delanu fl 2 d 28. Placeno 
cimrmanom cžtyrom za sedemnaczte dny p[er] d 25, facit ŕl 4 d 25. Kupeno 
latowych klyncow d 50. Kupeno platna cžtrnacz lokty p[er] d 7, facit d 98. 
Kupeny plech na dwere, co se chor zamyka, d 36. Placeno murarowy Kurtowy, 
co sstangu do muru zaprawyl, d 50. 
A/tak vcžyny wssecžka summa za organy fl 442 d 72. 

9. 
Štítnik 1687 (od 5. 5.) 
Súpis mestských výdavkov (výber). 
Orig. ŠOkA v Bozňave, MNV Štítnik, Kniha výdavkov mestečka Štitnik 

1635—1741. 

Za richtarstwj Gcho Sl . Op. pana Plačžka Grigela stala se liečžba nagprwssj. 
Poznamenanj pak exitussa toto gest yako nasleduge. f. d. 

1. Poctiwe prawo zkeltowalo na prisahu wino 4 15 
Jte[m] kupil se geden nebosstok na mestku potrebu 15 
Jte[m] po Trech kralich ffurirowj do Terek Esstwana wino 60 
Jte[m] na prisahu poctiwim cecha[m] darowal pan richtar wina 1 05 
Jte[m] mladssi[m] cech_mistrom na paloss 30 
Jte[m] do Grabecz Petra Dobai Gassparowj y gini[m] erdialski[m] 

pano[m], ktery s/nim pritomnj bily, dal se gi[m] dar 90 
Jte[m] kdi bola congregatia panuw ffararow, daly sme wina 45 
Jte[m] Nemcowj, kteri telata ssikowal do Soboti, dalo se mu 51 
Jte[m] od pechotniho obrsst_lajtmana Nemcom, kteri zwerinu kupow. 30 
Jte[m] kdi Nowačanskj-ch lidy zwazanjch wedly Nemcy do Rožnawj 45 
Jte[m] obrsst_lajtman ag/tj Nemcy, kterj'- sseble wiezly y ginu zbrogu, 

pitaly 16 parow wolow, skeltowaly wina 2 40 
Jte[m] kdi pan esspan prissel a stolicza tu bola w/geho dome 30 
Jte[m] od generala Karaffi obrsst Pečy prissiel samo_triciaty z raj-

tarmy, skeltowalo se Avina 1 65 
Jte[m] kdi pan organista w poselstwj chodil do Rimauskeg Soboti 60 
Jte[m] Nemcowj, ktery potkowj wihledawal 60 
Jte[m] welikonočny vterek gednaly Trub Andrissa do taboru z wozem 30 
Jte[m] do Brusnik Daniela obrsst_wacht_majistľowj, kteri ssel do 

Prassowa, kteri na[m] statek hnal až do Almassa 1 08 
Jte[m] ffurirowj pred mestkog pinwiczog dalo se 36 
Jte[m] zo Smolnika wiezly choriho kaprara, ze se nedal wos 87 
Jte[m] ktery Nemczy pobily pana richtara, z mestki[m] sluhom wipily 36 
Jte[m] po Ffilip Yakube, kdi yssel Karoly s/penezmy do Soboty 36 
Jte[m] na Gursky prawotnj den dalo se d[omi]no rectorowy 48 
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Jte[m] na Gura poctiwe prawo skeltowalo na strowne y na/napog 1 87 
Jte[m] na oblik poctiwe prawo skeltowalo na strowu y na napog 1 50 
Skeltowaly poctiwe cechy, kdi pana richtare dariwaly 2 25 
Jte[m] Bradač Andrassowj, kdi chodil do Božnawy w mestkeg praci 18 
Kdi prissel pan szolga_birog do pana richtara skrze stoličneg weci, 

skeltowalo se 72 
Jte[m] Bredač Andrass, kdi kupowal od Tines Daniela wino, skeltowal 

na aldomass y korčolassom ' 1 20 
Jte[m] skeltowal p . richtar na p. kapitanych, kdi vagovi wihanely 45 
Jte[m] kdi prissly p. zemania do mestkiho domu strani krčmy, že 

ucinia gednu, ze se ma platiti s/neg p. Lačkowj, skeltowaly 1 65 
Jte[m] kdi pana Brabecz Petra prosilo poctiwe mesto skrze penezy, 

abi potrwal daleg, skeltowalo se 75 
Jte[m] kdi na_rassku činily pani zemania s/poctiwi[m] mestom na p . 

ffarara, skeltowalo se 84 
Jte[m] spukaly se obručy z/bočiek, dalo se za poprawania bodnarowj 15 
Jte[m] kdi pan esspan yssel do Skeressowa, poslalo/se mu wina 54 
Jte[m] kdi poslaly Genczla do Skeressowa do stolicy supplicatiami, 

dalo se 45 
Jte[m] do p . szolga_biroja nesly pintu wina 30 
Jte[m] kdi prissel p . ffarar, rector, organ[ista] stranj placy, skeltowalo/se 60 
Jte[m] kdi p . esspan z/pani deputatossi bily poslani od slawneg stolicy 

portiu na_prawati, skeltowalo/se wina 2 40 
Jte[m] w ten gisti čas timže gisti[m] deputatossom dalo se hotowich 

penezy y z/gednog čtwrtog baraninog 1 84 
Jte[m] dal drabom p. richtar 42 
Jte[m] kdi prissly Nemcy do slawneg stolicy na executiu, sedly do 

Grabecz Petra, dalo se gim wina od mesta 1 17 
Jte[m] počtowi pana Pal Fia dalo se dar 66 
Jte[m] poslal som od Trup Andrassa čekanj do taboru na dari 81 
Jte[m] kupily se ptački na dari 45 
Jte[m] kteri Nemcy prissly wozy honit pre muku do Gače, zlomil 

lajtman gednu ssablu na wogakowj, kteru p. richtar dal sprawit 63 
Jte[m] prissly strani zhrebi pusskari z/Muran[skeho] zamku, skeltowal 

na njch p. richtar na/strowu y na napog y darowal gim gednu klingu 1 14 
Jte[m] na dolewok až dosawad do/starich win 4 53 
Jte[m] na s. michalsky prawotni den skeltowalo poctiwe prawo 2 34 
Jte[m] panu rechtorowj wiplača[m] z/užitku wineg krčmy na tento 

gisti rok 1687 16 29 
Jte[m] dalo se panu kasstielskimu richtarowj wina 
Jte[m] kdi pany Mederiöka poslala ludy do/Maleho hradku horu 

wikresiwat, dalo se wina 21 
Jte[m] muran[skim] Nemcom, kdi yssly do/Kossicz, dalo se wina 4 
Jte[m] zas druhim Nemcom Karaffowi[m], ktery do Bistrice yssly 40 
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Jte[in] slawna stolica poslala srny a/ptaky do Tornaly, dalo se 
Gerusska Andrassowj od kony 

Jte[m] pan Gomboss poslal pana Kallai Esstwana k/wihledawanj 
nekterich kuruckych wecy, skeltowalo se 

Jte[m] poslalo poctiwe mesto čtiroch ludy do Gömöre do stolicy 
Jte[m] tim Nemcom, kteri yssly do Lossonczu, dalo se gi[m] dary 

wino, ptaky, maso 
Jte[m] Pap Matyassogmu pastorkowj za maso 
Jte[m] Nemcom, ktery prissly s panom Brusznikom z/Doliny na 

executiu, skeltowalo se wina 
Jte[m] na drewo a na swetlo skeltowalo se pres rok 
Jte[m] Nemcom do/Kriziarog, ktery prissly stranj wozog na executiu 

od Gagre, skeltowalo se 1 
Jte[m] fflegnarka[m] za chlieb na ostatku dalo se 2 
Jte[m] mestkimu sluhowj, ponewadčz s/palenky nemohlo se 

wiplatiti, dalo se z/wineho užitku 10 
Jte[m] poctiwe prawo ostatni počet činilo, skeltowalo/se 2 

10. 
Zborov 23. 8. 1698 
Súpis výdavkov zborovských poddaných za stravovanie vojska. 
Orig. ŠObA v Prešove, No 17, perc. 1698. 

Memoriale ze stranky paney groffky Rakoczy Ellizabethy, kdy iedna kom-
pania ve/Zborovey bila, ten czas do/druhilio dnia na_keltovaly chudobny 
ludia na pana kapitana kuchiniu: 
Dala hromada kury devet — Nro. 9 f., d. 9. 
Masla daly devet funti — lib. — Nro. 9 f., d. 15. 
Muky za try polturaky — d. 9. 
Husz jednu — N 1l, d. 18. rK7 
Korenia za osemnasce polturaky — d. 54. 
Ocztu zidel — iusta — Nro. 1/2 f., d. 12. 
Mesa vidala na vojakuf, libras, Nro. 100 f., d. 4. 
Chleba chudobni ludia sveho vlasniho, libras, Nro. 80 f., d. 3. 
Piva halvy sto — iustas — Nro. 180 f., d. 3. 
Ittem kury, czo vojaczj? skeltovaly okrem profantu, Nro. 10 f., d. 9. 
Piva okrem profantu halvy — iustas Nro. — 24. 
Kapitanovy vichodnycho za vacans portiu daly nemeczky zlaty — flo. 1. 
Leitmanovy dwaczet grayezary, Xferos N. 20. 
Fendrichovy grayczary sestnast, Xferos Nro. 16. 
Ovsa na konie devet korczy — cub. — N. 2 1/4. 
Ittem jednu husz staru vojakum daly — No. 1 f., d. 18. 
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I t tem do karczmy placzila hromada ža pivo y zla vino d. 90. 
I t tem dala chudoba osem halvy vina do/stolu pana kapitana, halvu rachujcze 

po dvanaste polturaky — iustas Nro. 8. 
Soly za/try polturaky pro d. 9. 
I t tem prisli do Zborova birosy, jedenasce y dva seke_mesztrove a/na druhi den 

prislo ich sternasce y dva commisary, dali sme tim birosom na kaszdiho jak 
za perwsy den po/piet grayczary na jedenaste osoby. 

Rovnim spusobem na sternaste osobi na druhi den y dvom comisarom, jed-
nimu po piet grajczary. 
It tem dvom quartieľnikom za chovanie, na odchode dali sme im pul piata 

zlatyho nemeczkyho — rens[kych] ŕlo. 4, d. 60 a die 20. iulij usq[ue] ad 
primum augusty. 

Rownim spusobem ze/stranky p. p. groffky dwom dalo/se chleba, lib. 100 f., 
d. 3. 

Zboro die 23. augusty 1698. 

11. 
Žilina 1709—1712 
Účty mestských kuchárov z r. 1709—1712 (výber). 
Orig. ŠOkA v Žiline, Magistrát mesta Žiliny, Kn. 34. 

Die 21. july 1709 
Obet Kowacž Martonowi y ginim offícirom, kteri ž Orawi prissli. K/tomu 

obedu masa howazeho na pečenie a warenie y na/lewesskinir lib 14 p 2 cruci-
f[eros] d 46 1/2, telaceho masasstwrtka d 20, baranieho lib 4 p d 4 d 16, loga 
baranieho do kapusti lib 1 d 10, častka zustala, kureniecz dwoge d 10, sliebka 
z/rezanim cestom d 10, drssiek diel d 10, oguorek surowich y kwasenich d 6, 
bieleho chleba do gedal d 2 1/2, chleba na/stuol d 15, piwa ffertal d 60, sira d 6, 
cibule, potružlenu (!), ssalvie, citronowich kuorek d 7 1/2, ale se naras ne-
strowilo, piwa zase podrobnu d 40, slanina, maslo, wagcza, muka, ocet, ffiu-
sersan ob[ecny], facit 2 f 59 d. 

Eod[em]. Wečera Kowacž Martonowi p. Ragimanusowi Durčaniemu masa 
hoAvazeho lib 5 p d 4 d 20, yazik d 17 1/2, kurenieczl dwoge d 10, rakuow d 2 1/2, 
holuba d 3, oguorek d 3, kwetu d 2 1/2, chleba d 10, piwa do Duranuow p. 
paterowi k wlasce d 53. K hagtmanowi piwa nawečer z Durčanim d 15, chleba 
lowasowi Durcžanieho d 2 1/2, brinze, ob. cibule, potružlenu, cesneku d 2 1/2, 
masla, wagecz, soli, drw, octu, muki, risskasse, ffiusersanu obe[cneho], swiecz 
na/brani: dwe k hagtmanowi, 1 lowasom Ockageho a do Duranuow pet obe. 1 
f 4 1/2d. 

Die 24. augusti 
Minarom, čuo w zamku robili, s poručenim pana ffogta trinastom piwa d 52. 

Wrankowi na hodini na/dreweni oleg d 10, facit 62 d. 
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Eod[em]. Kowacž Martonowi obet y wečera rib kupenich d 45, na/pečenie 
i warenie krupice d 5, rakuow d 10, tasski a rczane cesto z obecneg muki, 
chleba d 15, piwa d 80, maslo, M'agca, ocet, cibula, potružlen, ffiusersan 
obec[ny], swiecz na/brani 4. Kowacž Martonowi 2 obe[cne], facit 1 f 5 d. 

Die 25. augusti 
Obet y wečera Kowacž Martonowi masa howazeho na/pečenie y warenie do 

kapusti y na levesskinir lib 15 p 2 crucifer. d 50. Kureniecz dwoge d 10, holuben-
ce ze/mlina, drssiek d 7 1/2, kelu, lohazi d 5, cwikle d 1 1/2, chleba d 10, piwa 
d 60, brinze obec. Drabom od studne d 6, slanina, maslo, kapusta, potružlen, 
cibula, tesnek, ocet, ffiusersan, swiecze na/brani y do/Duranuow 8 obe[cne], 
facit 1 f 50 d. 

Die 26. augusti 
Minarom, öuo ohnissto spraowali, obet masa baranieho lib 2 p d 4 d 8, spital-

nemu, čuo buki wozel, chleba spolu z minarmi d 5, piwa d 8, kapusti obec[nej], 
slanini, brinze obec[nej], octu kupeneho holbi 12 p d 2 1/2 d 30, minarom, kteri 
w zamku robili, piwa s poručenim pana ffogta tretinik sprosteho d 60, facit 1 f 
11 d. 

Eod[em] Kowacz Martonowi obet y wečera masa howazeho na/pečenie 
y warenie y do/kapusti lib 7 1/2 p 2 crucifer. d 25. Telaceho sstwrtka d 30, 
baranieho do mrkwe lib 1 d 4, drssiek d 7 1/2, mrkwe d 2 1/2, salatu d 2, chkba 
d 10, piwa d 75, kapusti, slanini, masla, cibule, potružlenu, octu, wageez, 
ffiusersanu, swiecz na/brani Kowacž Martonowi na/wczu 10 ob[ecnych], za/ 
brwiencza na/ohnissto d 20, facit 1 f 76 d. 

Die 27. [deeem]bris 
K panu ffogtowi pre pana secretara rib obec[nych], hrozeniecz malich y wtli-

kich d 20, cukru d 15, smetanki d 7 1/2, twaroha pol d 10, kelu, muki, masla. 
wagecz, cibule, potružlenu, octu, chrenu, dreweneho olega, obec. chleba d 7 1/2, 
panu rithmagistrowi na kuchinu dwuch kapruow solenich, obecne ale za-
platil za/ne, položilo se ad introitum podustwi dwe obec, muki, octu, masla, 
ffiusersanu, obecne piwa k panu ffogtowi z/achtela, na/palene služebnikom p. 
secretarovim d 3, ragtarom do Abunduov obet y wečera rib, obec. clüeba d 7 1/2. 

Eod[em]. Do Abunduow piwa z/achtela, do Cibulkuow obet y wečera rib 
obec[rrych], sliwek, obecneho chlebad 2 1/2, piwa z/achtela panu Sselmetiemu, 
rib obe[cnych] d 6, chleba d 5, piwa z achtela do Tichich, čeladi p. secretaroweg 
obet y wečera, rib obec[nych], muka, wagcza, obecne, chleba d 5, piwa z/achtela, 
ffiusersan obec[ny], swiecž do Harkowskich,nameski dom,na Tichich dom, do 
Cibulkuow, k panu ffogtowi, na/brani drabom 25 obecne, bubenikowi d 2 — d 
20 1/2. 

1710 Die 19. augusti 
Na kuchinu pana generala na panski dom sskoricze d 40, kalerabi, ssalvie, 

tarkanu, salatu d 25, aqvaviti od Janački pre generala secretara skrze drabuow 
y sam sem nosil d 80, chleba do kuchine na/stuoli y čeladi d 75, maso stolične, 
prasa od p. Magitanki d 20, mlieka, smetani d 15, sira d 20. orechuow, hrussiek 
d 10, culinaria ffiusersan obecne f 2 d 75. 
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Eod[em]. Na/wečer na/kuchinu na panski dom culinaria ffiusersan obecne, 
maso stolične, čeladi masa mimo stoličneho lib 4 p d 4 d 16, chleba y pre čelad 
d 75, gorelki pre/kone d 5, k panu ffogtowi pre stoličnich officiri maso, kurence, 
sliebka, stolične. chleba d 15. Culinaria ffíusersan. Obecne kupeno zase rib do 
sazawicze d 25 — f 1 d 36. 

Eod[em]. Obet y wečera secretarowi howazeho masa lib 4 p 2 cruci[feros] 
d 13 1/2, baranieho lib 7 p d 4 d 25, hus d 20, kureniecz na/rano y na/wečer sed-
mero p d 5 d 35, kohuta d 10, masla mladeho d 5, kapusti stareg konom na/nohi 
d 5, mladeg kapusti d 5, aqvaviti d 5, smetanki d 5 — f 1 d 31 1/2. 

Eod[em]. Chleba pre pana secretara, rano y wecer y pre čelad d 40. Cuíinaria 
ffiusersan obec[ny], piwo, od pana ffogta kupeno oguorek pre obecnu potrebu 
d 20, potružlenu d 25, cibule sstwrtku d 50. Rackemu kapitanowi chleba bieleho 
d 7 1/2, k panu ffogtowi na wečer pre officiri stoliönich maso, kurencze stoliö-
ne, chleba d 10. Culinaria ffiusersan obec[ny], salatu d 2, bubenikowi d 5 — f 1 
d 59 1/2. 

Eod[em]. Pani ffogtoweg za/chlieb, kteri wzala od Uherki p . intervenien. 
d 22 1/2, zawozcom, čuo drewo wozeli, masa lib 2 p 2 cruci[feros] d 6 l/2,kapusti 
d 2 1/2, slanini obecneg, chleba d 5, porazil mi mladci owseni na legchu, žebi 
komusi dal piwa do veressdurda d 20, do pana Kramarowiech magera pre 
kapitana chleba bieleho d 20, aqvaviti od Janački d 20, kapitanowi z/Orawi 
Marssinskemu chleba d 7 1/2, brinze obec[nej], Mathisowi tidnoweho d 75, 
swiecz na/brani, na/panski dom, do/masstali, na/predmestie k Tomassowi, 
k Pawlikowi, k panu ffogtowi 35 obec[ne], f 1 d 79. 

29. july (1712). Kdy skrze p . služnodworskeho rewidowala se causa Zawod-
cow, ktery hagnich meskych zbyly, strogil se obed, pri kterem byly y d. sena-
tores, bylo wssech osoby N° 12. 

Daly se sčuky obecne N 3, z kterych dwe se warily a tretia smažila. Lynj N 2 
z/trenu poliewku, suche ryby obecne, struky hrachowe d 5, pstruhow kupenjch 
d 10, pučky smažene obecne, mreny N 2. Z ysspiekom d 20. Chleba d 10. Do 
žuwky smetanky d 2. Hriby smažene d 5. Pywa k obedu d 50. Orechy, maslo, 
fösersan obecny, syra d 10, hrussiek d 5, retkew d 2 1/2, kucharowy d 15. 1 f 
34 1/2 d. Lowasom brindcza, riby, chlyeb, obec. pywa 8 d. 

Ead[em]. Co prj trubach a yarkoch meskych robylo pacholkow N 8, halussky 
z muky obeczneg k/tomu d 2. Kassa obecna, chlieb obecny, pywa d 13—15 d. 

Ead[em]. Na wecžeru timže pachalkom (!) brincze, chleba, obecneho pywa 
d l2—12 d. 

Ead[em]. Na ratus dal sem papieru pre obecnu potrebu 12 d. 
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12. 
Krupina s. r. (1732) 
Súpis mestských výdavhov za pohostenie pri vizitácii. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Judicialia bez sign. 

Poznamenani potrowy učineney z/rozkazu s. magistratu pre Geho Weliko-
možnost p. visitatora, tak tiess i ginich p. plebanou, p . služniho y z/prisažnim, 
k/tomu tiess i ostatnich meskioh panou, ktera se počala die 1. iulij, a trwala do 
tretieho dna. f. d. 

1. Wzalo se howacziho masa funtou 41. Každi funt per den 40 1 64 
2. Tela celuo 1 50 
3. Par gazikou surowich — 20 
4. Gedneho krmeniho moriaka 1 25 
5. Stiri husi. Každa den 25 1 — 
6. Starie sliepke tri. Každa den 121/,, — Sl1^ 
7. Kurenoe parou 5x/2. Každi den 5 — 55 
8. Hriwuzky starie sstiri — 30 
9. Mladie holubi domassne — 30 

10. Par zagacou — 35 
11. Starei slanini funti 4x/4 per den 15 — 64 
12. Ribi suchie — 10 
13. Raky a smrčky do passteti — 15 
14. Par prasiec — 50 
15. Topeniho malsa pol treta žaitla. Každy per den 25 — 62^/3 
16. Mladiho masla funtou no 10. Každi per den 170 1 75 

Ktere se strowilo do torty, do passteti, ay do inssich gedal. 
17. Dwa funti mandlou. Každy funt den 50 facit 1 — 
18. Dwa funti rozinuok, funt per den 40 — 80 
19. Kapusti — 25 
20. Uhorky — 10 
21. Petrzlenu y cibuli — 5 
22. Šalatu | — 10 
23. Octu med 2, každy den 10 — 20 
24. Smetani žaidlik — 10 
25. Medu med 1/2 — 15 
26. Par citronou — 15 
27. Citronat z cukro[m] od materia[listu] 1 —-
28. Korenia ferdung — 20 
29. Dyümbéru pol ferdunga — 5 
30. Pol lota šafranu — 50 
31. Oimetrinku loth — 20 
32. Hrebičky loth — 20 
33. Musskatowy kwet pol lota —- 17% 
34. Rískassi funt — 20 
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35. Dreweniho olega — 10 
36. Cukru sstiri funti bez fierdunga, každy funt 60 2 25 
37. Wagec, ktere potrebowali na torti, passteky, toló_fánky ay puostno 

gedlo " — 321/, 
38. Paleniho do torti — 5 
39. Konfectu do piskotin, cwipachu, ay retkowy ze Sstiawnicy 2 — 
40. Haiduchowy, kteri pre tento confect chodil — 10 
41. Za čeressne, hrussy (!) a gablka — 35 
42. Swiec kucharowy ay do piwnici — 5 
43. Piwa med 26. Každa med 2 % — 65 
44. Acwawiti — 5 
45. Stariho wina med 19. Každy per den 15, od p. Smrčaniho 2 85 
46. I tem nowiho wina pre panou, služebnikou panskich ay meskich 

strowilo se med 191, per den 6 11 46 
Recognoscit Gabriel Czabanj richtar m. p . 
Recognoscit eo tum p[rae]sens Ioannes Bakay m. p . 

13. 
Bardejov 1736, 1740, 1755 
Príkazy, resp. ziadanky členov mestskej rady adresované remeselníkom a ob-

chodníkom, aby vykonali pre mesto nejaké práce alebo slv&by. 
Orig. ŠOkA v Bardejove, bez sign. 

Poručza se bednarowy mescziezkemu podle teg com[m]isie y z/rozkazu slaw-
ney werhnosty, aby do uradu terhoweho sprawil 23 korcze nowe a podle do-
konczeny gak nowe, tak take stare korcze zrownal ze stolyčznim korcžem. 
Bartphae 12. may 1736. 

Stephanus Padvány, p. t . aedilis 

Kowalyu mescziczki, okugcze zo starimi ssinami kolesa predne do kolyaski, 
tak_tež i oss zo starimi blachami. 

Bartphae dye 20. januarij 1736. 

Joannes Kossuth 

Poručza se kowalowy mescziczkemu Andreas Micskowy, aby na lanczuh ku 
roram wertany deset ohniwa, iednu kariku y dwa obruczki na walek sprawil 
podle teg comisieg. 

Barthpae 7. juny 1736. 
Stephanus Padvany 

Georg Gutt, sprawite dwa ramy do badneg chižy w/hostincu mestickim 
a trety do komory pry tegže chyžy. Bartphae die 20. febr[uarii] 1736. 

Joannes Zemliczka, p. t. aedilis 
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Panye Riss, daytye ku törkölnej kadzy porwazy petnascz i jeden hamowy,. 
takze pul funta spagaty. Ear[tphae] 18. octobr[is] 1736. 

Joan[nes] Bereczky 

Panye Andreas Hazir, dajtye mescziczkemu kowaľyowi Andreas Mitskowy 
na mescziczku robotu jeden czentnar zeleza; prymem wam w/arendye za/ 
/hotowe. Actum Bar[tphae] 3. augusti a[nn]o 1736. 

Zeleza czentnar 1 

Joannes Bereczky 

Andreas Hažir, dagcze kowalyowi mescziczkemu Andreas Micžkowi puol 
druha czentnara železa do porachunku. Bartphae dje 22. octobris 1736. 

Joannes Kossuth in absentia d. consulis 

Panye Joannes Flajster, dajtye podla tejto mojej assignatij panu Andreas 
Mitskowi, mescziczkemu kowalyowi, jeden czentnar zeleza; pocsas liqvidatij 
za/hotowe wam prymem. Actu[m] Bar[tphae] die 2. januar[ii] 1736. 

Joannes Bereczky, consuí 

P. kovalu mesczicky, spravicze dva skuble y gednu kunu na wrata stodoly 
dzesmarskeg f/Mokroluhu. Datum die 29. augusty an[n]o 1740. 

Matt. VajnaroWes 

Andreas Micsko, zwarte reczasku z/dwirek na czuk wodny rormistrom. Bart-
phae 11. jully 1740. 

Steph. Padvány 

Pane Andreas Miczko, zoôiluyte sekeru kočissowy mestickemu, ittem spraw-
te JSľ° 1 luč do drabnasteho woza, ittem sprawte obruč na konec dissla. Sig-
[natum] Bartphae dje 24. juny 1740. 

Janos Lepter 

Pani Risko, na/totu comisiu spravice na/cali cug porvazi. Signatum Bart-
phae anno 1755 die 2. februarij. 

Georgius Horvath, p. t. camerarius 

Pani Risko, na/totu comisiu sprawce na cali cug strangi i z/logosem. Anno 
1755 die 25. [septem]bris. 

Georgius Horvat, p. t. camerarius 



14. 
Bardejov 1738 
Potvrdenky mestských remeselnikov o prijatí peňaznej odmeny za práce, ktoré 

vykonali pre mesto. 
Orig. ŠOkA v Bardejove, bez sign. 

Podle tey rekognitij zeznawam, ze sem s/roskazu pana budowneho Stephanus 
Padwanieho na winim dome komin na zadku zruinowany, ktery bi us spadnul, 
podmurowal, ktera robota robyla se za tri dny, za ktoru na kazdy dzen wzal 
sem dietim po 54 d. Pritim dwom hlopom, co pri mnie robily, placeno iest po 
turakuw 6, na co pre lepsu wieru tu recogniciu daiem ze sebe. 
Bartphae 19. junij anno 1738. 

Coram/me Martino Wagner Janos Mikowicz, murar mesczycky x 

My nizeg podpissany zeznawame, ze na/roskass panuw budownich pry cze-
terny nizeg rathussa na fundament duby kressaly y zalozily, za ktere sme pri-
gialy f. 2, 40 d. 12. [septem]bris 1738 Bartphae. 

Cora[m] me Andrea An. Schmidt Procop Mochnaczky x 

Joannes Seleczky x 

15. 
Bardejov 8. 1. 1742 
Prokop Mochnacký vydáva potvrdenie o tom, ze s pomocnikmi dostali zaplatené 

z mestskej pokladnice za tesársku robotu. 
Orig. šökA v Bardejove, bez sign. 

Ya niže podepsany zeznawam, cžo sem na rozkas pana Padwaniho, yak 
budowneho pana, pri meste robil y z/druhima cesslamy: Ponayprwe kresali 
sme drewa za sspitalem na lawky na pale geden den sstirmy, dwa dny cžo 
ssestmj chlopy pale bily y lawky pres wodu wilozily, sstwarti den na Brezniku 
dwogmi nas robilo, za/ktere dni na každi den wzali sme po osem turaky. 

Item pri welkem moste robili sme za pet dni trogmi pri kresanu drewa na 
legare na pale y pribiganu gich gakossto gedenacte, a chlopow bolo ku biczu 
palow osem, pri kterej robote rownim spusobem brali sme po osem turaky, 
na/co pre lepssu wiru zeznawam y križikem potwrZugem. Bartphae 8. ianuari 
1742. 

Coram me Michaele Pekarovicz Prokop Mochnacky, czessla x 

Ja nizey podpisany zeznawam, ze s/roskazu pana budowneho Stephanus 
Padwanieho na wissniey branie w/drabskey hisce fundament na pec tak take 
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w/czeluscach mur wirobiel za dwa dni, za ktere sem placu dostal; pritim hlopi 
dwoio po turakuw 6 su zaplacene. 

W/Bardiowe 21. [octo]bris anno 1738. 

Ooram/me Martino Wagner Janoss Mikowicz, x 
murar mesciczky 

16. 
Bardejov 1785 
Účet sklenára Bolacku za práce, ktoré vykonal pre tnesto. 
Orig. ŠOkA v Bardejove, bez sign. 

N r 0 123. Auscigel remesla glazarskeho, ktere gsem robil pre slawne mesto 
Bardiow roku 1785 nasledugieim totisto spusobem: 

1°.N° 9 oblaki do richvalskej karčmi, ieden oblak ma tabliöki N° 20, jedna 
tabla i poprički urobi X. 6. 

Sum[m]a Rf. 19 X. 30. 

Ioan[n]es Bolaczka 

17. 
Sklabiňa alebo Blatnica 1. 5. 1610 
Inventár predmetov, obilia, hydiny a statku, ktoré sú v zámockých budovách, 

v majeroch, v mlyne a v pivovare, patriacich zámkom Sklabiňa a Blatnica. 
Orig. ŠÚA SSJR v Bratislave, rod. Bévay, Provízorské úíty a hospodárske 

registre. Bez sign. 

Anno millesimo sexcentesimo decimo prima die mensis Maij. Inver.towane 
zbozy wsseliyake y giny dobitek na stranu syrot Georgio Rohacz, vrednikowy 
zamkow Sklabine a Blatnicze. 

Na Blatniczy zamku: 

W hornem sklepe psseniee cub. 18, 
pohanky cub. 5, 
konopy kit 14, 
semencze konopneho cub. 3, 
žyta surženeho cub. 27 
item žyta chleboweho cub. 19 
pozadniho owsa cub. 2 qr. 1, 
tamže sadla 2, 
slaniny puolt 1, 
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lidka 1, 
ssoldra 1, 
tamže na dwerach prosty plech, zamka gedna. 
Pod dachy z oberanyho yaczmene pozadnie cub. 1, qr. 3, 
owsa cub. 1, 
žyta cub. 6, qr. 3, ražy cub 2 1/2, 
tamže prosty plech 1. 
Item, kde pan Trnowsky ma swe weczy, geden plech na dwerach, 
tamže kachle w/teg swetnycz^^, kde Michel vrednik swe weczy ma, plech na 
dwerach, take y kachle gsau. 
W/spizerny plech 1, 
kasny dwe, 
almaria gedna, 
kapusty sud; 
w kuchini dwe železne kozycze, czo peczene obracegy. 
Tamže czes kuchinu w/swetlicy kachlo. 
Item w/nyžnich pokogech polownyka cub. 4 1/2, 
owsa c u b . . . 
Tamže dwere na swetlicy dwoge, na obogich plechy nowe. 
Item na pytwore dwere y plech, stoly dwa. 
Okna czkly sprawene, bez nyekolik czkal. 
Tamže kachle nowe, stoly dwa, 
W/kasne yaczmene cub. 14. 
Rybnyky pod Blatniczow: 
Geden nowy pod Zlatow hurkow napusteny cap. 18, 
druhy na Knezoweg cap. 18, 
trety nowy nize Planeg cap. 16, 
item w/Blatniczy spoleczne cap. 46. 
Puste u Zlateg huorky dwa, trety tamze u Zlateg huorky spoleczny. 
Na Slaneg pusty syroczy. 
V/Dyanoweg wsy syroczy. 
W magery pod Blatnyczow: 
Husi starich 12; 
husence se wczil lahu; 
slepek starich 19; 
kurencze se lahu; 
kolesa okowacze 2, 
pluch 1, 
žyta w hornem zaczinku cap. 118, 
w prostrednem žita cap. 37, 
polowyni w/nižnem zaczinku cap. 50, 
prosa w Sebeslawskem magyry cap. 70, 
zamky na humniech 4, 
woly 2, 
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krawa 1, 
telatko 1, 
swin starich 17, 
nazymenecz 11, 
wo mlyne blatniczkem swinya 1, 
teho_rocznich prasecz 23, 
w/pyowary u pyöwarczeho slad 1, 
jaczmene sladoweho cub. 15, 
pozadniho yaczmene qr. 3, 
sudy prazdne geden ako. 7; 
trety fertel ako. 6; 
kotal kyad, srezy spoleczne 5, 
itern zalewacze kady 2, 
ssafy 2, ssafle dwa spoleczne. 
Na piwniczi plech. 

W Priekope magery: 

Žita polownyho cub. 4 qr. 5, 
žita pozadniho cub. 7, 
pohanky cub. 3, q. 1, 
owsa cub. 2 1/2, 
semencza konopncho cub. 1, 
podsutky yaczmene cub. 1/2, 
polowiny cub. 3. 
W/nižnich pokogech patory dwere bez plechow; cztwer}- ntagy panty, pate ne-
magy. 
W/nižnich pokogech na komore fiadrowe dwere gedni bez plechu, na pitwore 
proste dwere. Ostatne mlowy, že su w/Sstyawniczy. Wo mlyne patery fiyad-
rowe a gedny proste. 
W komore owsa cub. 31, 
jeczmene cub, 7 1/2, 
illésny yeczmen cub. 1/2,. 
Nad branow w/swetniczy owsa cub. 13 1/2, 
tamze owsa cub. 29, 
tamze dwere polamane na powlaczy, stuol prosty, ssindolow... 
Na piwniczi dwere, 
owsa mlatyly, 
zamky na humne 3, 
wolow 6, 
krawa 1, 
bik lonsky 1, 
tehoroczne tele 1, 
husy 14, 
huseniecz gesste neni, 
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slypek 42, 
kopunow 8 
kurenecz 40, 
ostatne se magy lyaczy. 
Okowany wos 1, 
lewcže 4 
sworen železny 1, 
retaz 1, 
mezy woly retezky 2, 
pluch z. železy 1, 
styk 1. 

V Swa[teh]o Martyna: 

W dome panskem w swetnycy stuol geden prosty, 
tamže žaczel 1, 
kachle w/nizneg swetnycy, 
na oknech nowe czkla, 
na wissnich swetniczech geden dluhy stuol, 
Tamze kachle, bok geden wibyty. 
Na sklepe na dwerach prosty plech. 
Na pywnyczy zamka 1. 
Lehy, czo wino tahagy. 
Na studny wedro okowane 1. 
Tamze owsa cub. 4. 

Sstyawniczi magery: 

Do Suczan gducy ribnik napussteny, w/kterem gest kaprow kuop 
Druhy wisse luk sstyawnickich opussteny. 
Wolow 8, 
kraw 13, 
ridzik ma kupiti 1, 
jalowicze tretyaczky 2, 
jalowicze dwa_roczne 5, 
junczeky dwa_roczne 4, 
buyacžik tretyak 1, 
telecz tehorocznich 6, 
swin starich 3, 
mladich tehorocznich 9, 
husi 18, 
husencze se budu lyaczy, 
slepek starich 29, 
kapunow 1, 
kurenecz 33, 
ostatne se magy lyaczy. 
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Wozy 2, ale su polamane, chyba spynow na/nich 6. 
Osi bez plechow a trolinkow. 
Retez 1, 
retezky mezy woly 3, 
sworne zelezne 2, 
lewcze czele 3, 
geden zlamany. 
Styky 2, 
wydlice snopowe 1, 
ssaŕle 3, 
sseehtar 1, 
stuol w/mageri prosty, 
brana 1, 
nowa brana bez zubow, 
pluhy y z železy 2, 
haky na dachy trhany 2, 
žita surženeho cub. 43, 
pozadniho cub. 5, 
pozadniho z/stoklasow cub. 7, 
jeczmene cub. 24, qr. 1, 
pozadniho yeczmene cub. 7, qr. 1, 
nakowa kowaezka 1. 
Tamze na dwerach plech prosty 1, 
na maleg swetnicy plech prosty 1, 
jaczmene cub. 4, 
pohanki cub. 15, 
prosa cub. 1/2, 
owsa cub. 15. 
Na wissneg swetnicy na dwerach prosty plech 1. 
Tamže w/komuorcze na dwerach plech geden. 
Tamže flyadrowa postel 1, 
druha mala postel. 
Semencze konopneho qr. 3, 
zamka na swetnicy 1, 
na humne zamka 1, 
jeczmene w/humne mlatili cub. 12, 
žyta mlatili cup. 12, 
sene na wozy 2. 
Na murowanich pokogech na maleg swetnycy na dwerach prosty plech 1. 
na komornich dwerach plech 1. 
tamže flyadrowy stuol 1, 
postel polamana 1, 
stolyce opierace 4. 
Kachle bok geden wylamany, 
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zwon geden, 
kotal maly derawy, 
tamze krosna stare. 

Mlyn sstyawniczky: 

Na dwa kamene ze wsseczkow sprawow prinaležegicy. 
Tamže pyla sprawena, nez pyly neny, czo desky režu na/neg. 

W/pywowary pod/zamkem: 

slady 3, 
"w/nichgest yeczmene cub. 24; 
tamže jeczmene cub. 31, qr. 1; 
pywa czely war ako. 21, 
kotal waraczy placany w/pety mistech, 
kiad welka 1, 
kiad zalewaczia 1, 
srezow 7, 
beczky prazne 3, 
pywo w/gedneg bocze jaehtly 12, 
sudok geden akon. 6, 
kotlyk wlasne medeny mrchawy, 
koryto brezcowe, 
Tamže mlyn na geden kamen ze wsseczkim rjadeui 

V praczky: 
czo zwaragy ssaty kotal medeny 1, 
kotal, czo palene pala ze wssem rjadem, 

Pod zamkem w magery: 
Wolow 12, 
kraw dognich 7, 
buyak welky 1, 
yunecz tretoroczny 1. 
yuncze dwaroczne 2, 
jalowiczka 1, 
tohorocznich telecz 4, 
husi starich 15, 
husencze se magi liaczi, 
slepek 46, 
item kapun 1, 
hohut 1, 
kurencze se budu liaczi, 
wos okowaczy s osami 1, 
retazy welke 2, 
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retazky mezy woly 3, 
hamowa retez na sane, pluhi z zelezy 2, 
styky 2, 
lewcže 4, 
sworen 1, 
sekeri 2, 
wozny powraz 1. 

INa komore: 

polownika cub. 3, 
pozadniho cub. 1, 
pozadneho yaczmene cub. 2, 
na humne zamky 6, 
na komore zamka 1. 

V zahrandyka [!]: 
lopata okowaczia 1, 
ryle 2, 
motika 1, 
železne hrable 1, 
cžieí klatow 55, 
ulow prazdnych 46. 

Tía zamku Sklabiny: 

Na nižneg brane w sklepe slanin ze wssetkimi kosstyalmi 
lidky 3, 
ssoldar 11, 
sadal 14, 
kotal, czo palene paía 1, 
kotal, czo hregu wodu praczky 1, 
kotlik menssi nedobry, 
medeny wrchnak, czo wuotku pala, 
mažiar medeny 1, 
reczica medena, czlo med czedia 1, 
plechowa ŕlasska gedna welka, 
kolowrat, czo predu na nem. 
Na okno železna kletka, 
tamže sud/prazny 1, 
truhla prazna 1, 
na/dwerach plech 1, 
tamže w/swetnicy maleg plech na dwerach, 
tamže kachle dobre, 
sudy dwa brinzowe, 
tamže kopy 13, 



nože, czo kapustu droby 2, 
stuol malowany okruhly 1, 
czkla zhubene na oknech. 
Tamže na wssetkich dwerach plechy. 

W/polate welkeg: 

Žyta cub. 2 1/2, 
jaczmena cub. 7, 
pozadniho jacžmene cub. 2 1/2, 
podsutkow jaczmenich cub. 1/2, 
ssafy 2. 
Tamze kachle na gedneg strane poruczane, 
tamže dwere z plechom. 
W swetnyczy, kde pany Nemet Gyorgyowa ma swe weczy: 
kachle a na dwerach plech. 
Nad branow, kde pan Lochman ma swe weczy: 
kachle w/teg swetnyczy y na dwerach plech. 
Nad branow w/teg swetniczy na obogich dwerach plechy y okna sprawene, 
tamže stoly dwa, geden menssy, druhy wetssy. 
Tamze na brane w piwniczy pywa sudow 5, 
facit ako. 44. 
Tamže kapustne sudy 4, 
kapusty sud 1, 
kapusty, czo trowya pol suda, 
na kuchini mažiary 2. 
stary kotal 1, 
primata 1, 
tamze kozicze zelezne 2, 
razne 2, 
bard, czö maso rubagy 1, 
ruost weliky 1, 
w/pekarni koryto 1, 
syta, czo muku osiwagi 5, 
kotlyk medeny 1, 
soly kawal 1, 
tamže kachle 1, 
sutky dwa ocztowe prazdne, 
na brane w/swetniczy oczty. 

W/spizerny nad piwniczow: 

Olowa geden kus na 6 centow, 
tamze nebozicz, czo rury wrtagy dluhy, 
tamze kotal medeny nedobry, 
sutky solne 3, 
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soly w/gednom sutku za polukne, 
truhla, czo chleb drzia, 
almaria welika, 
barancžie kossky 2, 
ražne železne 3, 
tamze pro muku kasny 2, 
otrubow cub. 2 1/2. 
Tamže medeny kotlyk stary bez wrchnaku, czo ssaty sussya na nem 
Wareczky železne 4, czo studne czisty s/nimi. 
Na studny wedra dwe z/retazow. 
Na nižnom zamku wedro gedno z/powrazom. 

W/pywniczy: 

Wyn prwny sud ako. 9, qr. 2; 
druhy sud ako. 9, qr. 9; 
t rety sud ako. 11. 
Tamže kondery medene 3. 
Na pywniczy na dwerach plech. 
Na spižerny zamka 1. 
W/polkoraboweg swetniczi kachle. 
Na powlaczy nižneg almaria welka zelena. 
W/czerweneg swetniczi na dwerach plech. 
Tamže kachle. 
Dwa stoly proste, geden menssy, druhy wetssy, 
Tamze czkla na oknech newelmy dobre. 
Na pekarny stuol prosty. 
Tamze kachle. 
Tamže kotlyk medeny. 
Konva medena. 
W urednikoweg swetnyczy na dwerach plech geden. 
Tamže stolik geden. 
Tam zas kachle. 

W/polate welkeg: 

Plech na dwerach. 
Stuol okruhly byly. 
Tamze w/swetniczy stuol okruhly malowany. 
Tamze w senezhazy stuol malowany. 
Tamže postel flyadrowa z podnebim. 
Tamze w/komore zelena postel z podnebim. 
W/swetnyczy dwe postele proste, 
stolicz malowanich 5, 
prostich stolicz 8. 
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W nižneg swetniczy: 

Tam stuol prosty 1. 
Zas stuol menssy 1. 
Tamže postel gedna byla z/podnebim. 
Tamze w/zenezhazy postel biela gedna z podnebym. 
Cükla tamže su dobre, krome na gednem okne nekolik chiba. 
Tamze kachle, na/gednich dwerach plech. 

Dobytka homyho: 

0 wecz a kuoz pri magerowy Jurikowy: 
owecz dogaich 10, 
yarak 30, 
beranow 40, 
baranczow tehorocznich 9, 
kuoz dognich 99, 
kozlat teho_rocznioh 84, 
votul 33, 
czapow starich 9, lonsstyakow 11, 
tamže pri/nem kotlyky dwa medene. 

Na Madowary magiry: 

wolow 6, 
juncze na zaprahany 2, 
krawa 1, 
pluch z železmy 1, 
brany 1, 
retaz 1, 
retazka mezy woly 1, 
lewcze 4,. 

W Maleg Wezcze: 

Tamze w/magyry slepicz 6, 
kohut 1. 
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Majetkovo-právne písomnosíi osôb 

18. 
Horná Mičiná 1. 2.1572 
Súpis výbavy, Jctorú mladej neveste pani Fružine odovzdal pred svedkami jej 

tútor. 
Orig. MOL v Budapešti, Beniczhy család levéltára (1572), s. 26—28. 

Ya, Ferencz Benyczky, oznamugi w tomto mempsany,že sem widal pany 
Ffružinú, niekdy dcerú vrodzeneho pana Jana Miczinskeho, Za vrodzeneho 
pana Jana Soos Isstwanowho syna roku Paně od narodzeni pana Krysta 1572, 
mense januario die eiusdem 20, to g[es]t w den s[wateh]o Ssebestiana a Fabiana 
podíe zridzeni a vstanoweni Pana Boha wssemohuceho a dal sem s/now ssati. 
Nagprwe damasskowú suknu czerwenú pramowanú y na wrchú y na spotkú 
zlatohlawom. Po druhe na wrch na tú ssatú zamatowú czernú po/wlasku 
vrobenú, ssnúramy zlatýmy a sriebornýmy premowanú. Item druhú ssatú dal 
sem suknú bielú damasskowú, nad/to ssubkú cziernťi zamatowú kunamy po-
czitú, zlatim wiezanim. Item suknu z dúpltaffatu zíateg barwy, cziernym za-
matom priemowanú, na wrch opiet ssubkú gesste z dúpltaffatu z/tegže barwy, 
poczitu na przedku kunymy hrdlamy a na zadok kralikowymy podbrussky 
a premowanu eziernym zamatom zlatym wiezanim. I tem ssubťi dlhú žlteho 
taffatu, poczitu Iisskamy na_przed a/na_zadok kralikowymy podbrussky pre-
mowanu, na/spodok cziernym zamatom. I tem suknú czerwenú z dupltaffatú, 
cziernym žamatom premowanú. Item ssubú z brúnatne[ho] taffatú po sspaniel-
skú czerweným zamatom premowanú, kralikowymy podbrussky poczitu. I tem 
letni sukniczku kratku t taffatu zlateg barwy, premowami czierným zamato[m]. 
Item geden sstuk machagere czerwene[h]o. I tem retez zlatú, w ktereg g[es]t 
100 czerwených a v droboty 10 fl. I tem geden pas pletený cziste[h]o sriebra 
a sspongy na nem pozlatite. Ite[m] druhy pas, zlata pa,rtice a srieborne sspongy 
a pozlatene. Ite[m] trety pas cely z cziste[h]o sriebra a pozlatitý. Dwa z tych 
pasow geden každy mely dlhie retiezky. I tem deset prstenow zlatých. Item 
czepiec zlatý za 10 fl. I tem druhí czepec czerweným hedwabom a zlato medžy 
nim za pol siedma zlateho. Item na/czepiec dali sme geg 19 fl. Item obrusow 
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a plachat 49. I tem rucznikow deset, dwa kmentowe a osem domacych. Item 
hlawnicú czerwenim taffatom. Item hlawnice z kmentom cztyrý. I tem duchnu 
kmentowú gednú. I tem perini tessinske[h]o platna. I tem cychowú duchnú. 
A tyto wssecky wecy widawaly se przed vrodzenýmy osobamy, przed vrodze-
ným panom Eliassom Lukawiczkim, assessorom, a przed vrodzenim panom 
Girzikom Bobrom, slúžným dworskim. Datu[m] w Horneg Miczineg w dome 
vrodzene[h]o pana Ference Benyczke[h]o roku Paně 1572 1. february. 

Elias Lukawiczky 
Georgius Bobor, judex nobiliu[m] 
Georgius Lyskowsky, ffarar 
miczinsky. 

Na tergu: Elocatio Fruzinae, Joannis Micsinsky filiae slavonico idiomate per 
elocantem Fran[cisco] Beniczky 
descripta 1572 

19. 
S.I. (Smreiany) 3. 5. 1627 
Súpis šatstva a posteľnej biélizne, ktoré Helene Smreóániovej ako svadobný dar 

dávajej brat (alebo strýko) Peter Smreíáni. 
Orig. MOL v BudapeSti, Kamarai levéltár, Lymb. 1, Berzeviczy család bárói ága 

levéltára, á.[II, 6/6 1637. 

Anno Domini 1637 die 3 mensis may, hoc est dominicae Jubilate, generosa 
virgo Helenna Smrecžany, filia generosi olim dominj Matthey Smreczani de 
Smrecžany, generoso d[omi]no Christophoro Szentyvany de Szent Jvan in 
matrimoniu[m] elocata, cui paraphernu[m] a generoso d[omi]no Petro Smie-
cžany hac serie datu[m] est. 

1. Cžerwena suknya axamitowa kwetista s petimy pramy zlatimy premo-
wana, spolu y s žywotkom takym s strebornymy hacžikamy numero qvatuor-
decim. 

2. Wissnowej barwi (sukňa) atlasova kwetista s petimy pramy zlatymy, 
žyvotok pri ney zlatey barvi, hladkj, atlasowj, takymyže pramy pramowany, 
gedenast karjk strebornich pri ney. 

3. Suknya norovej barwi kytajkowa, hedbabnimy pramy pramowana, žy-
wotok pri ney brunatny damasskovy, strebornymy pramy pramowana, gede-
nast parow haežikow pri ney strebornich. 

4. Suknya wlasowej barwykronrassowa, czerny damasskowi žywotok, czer-
nym zlatim galonom pramowana. 

5. Ssubka czerna axametowa cžtyrma zlatimy pramy pramowana, wnuter 
kunamy podssita, predky sobolom. 

6. Ssubka cžerna damasskowa, czernimy hedbabnymy pramy pramowana, 
predky kudlatym axametom, spodok czernow kytaykow. 
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7. Ssubka cžerwena damasskowa, trima pramy zlatimy pramowana, pred-
ky kunamy, wnuter morskymy zagyaezmy podssytya. 

8. Plasst cžerny slenstatowi s sywimy zagyacžki morskimy podssity, predki 
cžerne takyeže. 

9. Fertueh wlasowey barwi kytaykovi, zlatimyi cžypkamy ssnurowany. 
10. J tem fertuch narancžowi kytaykowi, zlatimi cžipkamy ssnurowany. 
11. Pertusski byele t ry s/byelim ssitim a cžtyri rusowe. 
12. Opleczka s zlatom a hedbabom wissjwane cztyri. 
13. Opleczka pomalowany hedbabom ssite dwe. 
14. Sproste tri. 
15. Tureezkim zlatom ssita podwicžka gedna na tureczkem patylatu. 
16. Z/benyaczkim zlatom ssite dwe na tureczkem patilate. 
17. J tem s/cžypkamy byelimy gedna a zlatim kragyom patilatowa gedna. 
18. Cžepecz zlaty wjdensky s/perlamy krumowany geden. 
19. Dwa cžepcze na hedbabe zlatom wissiwana. 
20. J tem cžerny geden s/rozlicžnym hedbabom wissywany. 
21. Ruzowe try, czwernamy wissywane. 
22. Golere fatilowe dwa s cžypkamy a podporkamy. 
23. Fodri gedny ssürselem upletene a dwoge z/byelich czweren pletene. 
24. Korunka perlowa, trinast zlatich boglarow na ney. 
25. Par ta perlova gedna z/byelich peral. 
26. Korale cžerwene we troge okolo hrdla a na rukach we dwoge. 
27. Obrusow na dwaczet stolow, furmene. 
28. Presteradel sprostich cžtrnast. 
29. Hedbabom wissywane dwe. 
30. Byelim ssitym dwe. 
31. Ruzowe dwe. 
32. Rucžniki (s) byelym ssitim cztyri. 
33. Hedbabom wissivanj geden. 
34. Ruzowi geden. 
35. Tureczkimj nytamy ssyte dwe. 
36. Sprostich rucžnikow deset. 
37. Perjny welke cztyrj. 
38. Duhna gedna. 
39. Hlawnicze welke cztyri. 
40. Wankussky cžtyrj. 
41. Na dwe hlawnycze y na dwa wankusski oblyecžki hedbabom wissiwane. 
42. Na dwe hlawnicze byelym ssjtim oblyecžki, zelena kytajka pod njmy 

sprosta. 
43. Na dwa wankusse ruzowe wissiwane obiecžki, tež zeíena kytayka pod 

nymy. 
44. Cžicha na duchnu okoío hedbabom wissiwana. 
45. Na wssetki perne ssaty z_wrchu menowane byele sproste czychy. 
46. Pas, obrucž streborna. 
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47. Druhy pas streborny byely. 
48. Paplan sprosti geden. 
49. Dva paploni zlate. 
50. Truhla welka zelena malovana z blachy poczinowanymy. 

Joan[nes] Okolichny senior, L[adisl]au[s] Okoliczny, 
jur[atus] asse[so]r sedrie jud[lius] notariu[s] 

co[mi]t[a]t[u]s Lipto[viensis] co[mi]t[a]tus Lipt[oviensis] 
Coram me Friderico Pongracz de Senth Miklos judlium 
Paulus Kubiny 
Ladislaus Thuransky 

20. 
8. I. (Zvolen) 1709 
Súpis šatstva, bielizne a šperkov, kioré dostala ako veno Mária Ostrolucká. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Písomnosti 1709, bez sign. 

Memoriale. 
Anno 1709 Jegyzes a mit Osztroluczky Marianak attam ugy mint 
1°. Golgery try, dwa ze stribrom a ze zlatom, trety pak ketess stribrny a zlaty 

a cžtwrty czwernowy. 
2°. Csepcze try s/twrdim ssytym ze zlatom a ze stribrom, sstwrty perlowy 

a dwa každodenne ze zelenim hadbabom a ze stribrom a geden na fatyele ze 
stribrom ssity a druhy tež na fatyele s czwernamy ssity. 

3°. Ruže ze stribrom a ze zlatom do tila dwe, geden z boglarom. 
4°. Stussky ze zlatom a ze stribrom sstworake na ruky a trogake hadbabne. 
5°. Šsnorowacžky ze zlatom dwe a dwe stusskowe a pgata swetla hadbabna 

na každy den, stusska do pasa ze zlatom, ag do party, dwe stussky ze zlatom 
a hodbabne trogake do party tež. 

6°. Csipky na hlawu pressowske ze zlatom a druhe ssörsselemowe bgele ze 
z'latom. 

7°. Parta perlowa s/pgetmj rubintowimj boglary na wenczowu formu, w/rad-
gech perel gedenacz, kwety perlowe na hlawu try kusy, hrušscžicžky perlowe, 
naussnicžky rubintowe geden par, retygaska gedna zlata na slamowu formu ze 
sedmj dukatow geden rad, item ze ssesnast dukatow na ruky retygasky zlate 
a opet galariže na ruky cžerwene a na kazdy den granatky cserne. 

8°. Retygaska zlata na hrdlo sstiry rady a na každi den na hrdlo sprawedliwe 
granatky s perlamy geden rad, gednu ohanku. 

9°. Prstene žlate sstiry, geden zaphirowy, druhy rubintowy z dewgatmi 
rubintmy a dwa diamantowe. 

Layster, kterym czo se dalo Osztrolucžky Marie ze ssgat. 
Item dala sem geg ssaty, gakožto obrusow na stwul nowich 12, mezy kterimy 
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gest geden morawsky a druhy na dwa stoly, rucžnicžkow stolowich nowich 
domasnich dwaczat a t ry morawske, rucžnikow klinowich desat s/cžerwenim 
pamukom a cžtiry bgelim ssitim o polye. 

Plachet wissiwanich osem, gedna že zlatom a zelenim hadbabom a t ry wan-
kusse k/neg rownim spusobem, druha plachta wsseligakim hadbabom wissiwa-
na y k/teg rownim spusobem wankusse try, wissiwana trety cžerwenim hadba-
bom, aj k/teg wankusse wyssiwane try, gedna welku racžu a gedna bgelim 
ssitim a csgernim hadbabom a tretga samim cžistim bgelim hadbabom, dwe 
pak swetlim a cserwenim pamukom. Plachet sprostich nowich osem. 

Osem sowkow wissiwanich pamukom. 
Opleczek platenich,take s/papgeroweho platna y patyelatowich osemnacž, 

spodne pak opleczka dwe wissiwane hadbabom a t re ty cžerwene tafatowe 
žlatimy csipkamy pramowane, ucžini w pocžtu geden a dwaczat. 

Fertussgek spolu s fatyelowimy 12, gedna pak fatyelowa gest kwetista okolo 
zlatimy kötessmy, kossgel spodnich N° 6, ssest rucžnicžkow, t ry na hrdlo s/nich 
a t ry do wreczka. 

Suknye hadbabne N° 4, gedna zamatowa karmažinoweg barwy we/try rady 
zlatimy a strebornimy ssirokimy kötessmy, k/tomu stan rownimy csipkamy. 
Druha atlasowa karmažinoweg barwy farbi geden rad uhorske ssiroke strge-
berne a zlate csipky, k/tomu stan s/prokatu hadbabniho cserweneho hustimy 
strgebornimy kötessmj pramowany. Tretga swetla tabitowa, ag ta ssirokimj 
tiherskimy zlatimj a stribornimy csipkamy, k tomu stan fgalkoweg barwj 
aksamgetowy zlatimj uherskimj csipkamj wipramowany. Sstwrta pak swetla 
prokatowa hodbabna stribrnim galwonom, k tomu stan tgež rgetkimy strge-
bornimy csipkamy opramowany, na dwuch pak žiwotkach strgeborne kariky. 

Pgata sukna na každy den kromrassowa belasta hustim strgebornim kete-
ssom, k/tomu dwa stany, geden zamatowy cserweny z/uherskimj ssirokimi 
zlatimj a stribornimj cszipkamy opramowanj a druhy tež cserweny, prokatowy, 
z/uherskimj ssirokimj strgebornimj csipkami opramowani. 

Mentgecžka aksamgetowa karmažinoweg farbi z/uherskimj ssirokimj strge-
bornimj csipkamy, s/podbrussky lysscžimj wsseczka podssita. Druha pak cžer-
wena sselempostowa karmažinskeg farbi, na ktereg okolo prsu s/pasomanmy 
bolo wissite. 

Sobolowa nowa rukawicžka, pas kiraly szinü karmažinoweg farbi hadbabni 
strgebornimj gombicžky, druhy pas strgeborny poilatisty ssesty radow, w kte-
sem gest lotow 42. 

Periny pak welika spodnga czwilichowa, druha papernasta odewacza w kar-
tunye, wankussow dluhjch y menssich sedem, t ry w czwilichu oblecžene. 

Parnažak nowy ramekoweho sukna cserweny. 
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21. 
Spišský Štvrtok 18. 3. 1585 
Súpis šiat a strieborných predmetov, ktoré zostali po nebohej Margite Abraham-

falušiovej. 
Orig. MOL v Budapešti, Theöke család levéltára, cs. 2, fasc. Tm 3, No 6, fol. 

1—3, s. 6—7. 

Anno D[omi]nj 1585. 
Ten cztwartek po swatey Getrudie popisaly se boly ssaty, tak y gine weczy 

strieberne y gine, kterez/by prynalezyly byelym hlawam meczi panom Nemes-
senskim a me[c]y panom Klimento[m], ktere zostaly po pani manželcze pana 
Nemessenskeho pana Klymentowey diewcze Margety, ktere se daly od pana 
Nemessenskeho pod prísehu (!), pri ktere priseze bol pan Andrass Korychiany 
a pan Gyrik Filiczki, dworsky horney stolycze Jánosse Swatoondreyskeho 
a farare Abrachamowskeho Mycala(!), Maczka, k/temu Gergela Krala z Lew-
kowecz (?). 

Neyprwe dwa ruby zlatymy predtkamy a gedna pryedka zlata. 
Ite[m] fartuch zlatym oboykom geden. 
Ite[m] party dwe, gedna žlata a druha axamitna zlatym wiezanim. 
Ite[m] zlato wazane, ktere se na rub na czelo pfypina. 
Ite[m] geden obogek zlatem napraweny na cžepecz. 
Ite[m] dwa oboy_ky o_kolo hrdla, ktere se prypinagu ku o_pleczu zlate[m] 

naprawene. 
Ite[m] hafftly pol trietga para strebornich. 
Ite[m] malych bobulczecz (!) pozlatitych w pocztu sedem. 
Ite[m] cztyry lyzycze strieberne. 
Ite[m] perstenow ssyest striebernich a dwa zlate. 
Ite[m] paczerky koralowe, ktere se zwikly na ssygi nosyt, na kterich gest 

gross strieberni. 
Ite[m] sukne t r j^ gedna kytayczena a gedna lyndissowa belawa a gedna 

s/stametu (!) czerweneho. 
Ite[m] geden plasst czarni postawny a na/nem zlata parta. 
Ite[m] ssuba gedna postawna morskimi zagaczky podczita. 
Ite[m] ssubka adamasskowa starymy lysskami podsyta. 
Ite[m] kydel gest dewet, osem domassneho platna a gedna kramska. 
Ite[m] dwa opaski kyfcayczene, na/gedne kydli par striebernich haffcky a na 

kiamske kydly cztyry bobalczicze. 
Ite[m] cztyry opleczya kramske. 
Ite[m] fartuchy try na powssedny den. 
Ite[m] czepcze try, geden zlatym oboykom a dwa z/hadwabnimy oboyky. 
Ite[m] hadwabni geden oboyek na oplecze-* 

*Najprv napísané: ozepeoz a preóiarknuté. 
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Ite[m] obrusy try, dwa kramske, geden z/belawymi nytemj a geden holo-
byely a geden domassne roboty. 

Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 
Ite[m 

rucžnikow ssest. 
czach swatecznich sedem. Plachty domassneho platna try. 
dwe chusty na hlawu kramskeho platna. 
osem kusow pospolyteho platna. 
zahlawkow ssest y s czehami a geden wankuss. 
werchne perinj dwe y s/czechami a spodnye try. 
z/domassnyho platna opleczy pet. 
chusty t ry pred pas z/domassniho platna. 
dwe kanwy cynowe, gedna halbena a druha pintowa. 
dwe kasty a skrynky malye dwe. 
pas, ktery wimenil pan brater za fl. trynascze a padesat penez; ty 

penize su v neho zostaly. 

22. 
Zvokn 16. 1. 1588 
Súpis rnajetku po Krištofovi Stimeliusovi. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, Magistrát 1588. 

Anno 1588, 16. januarya. 
Mi, Georgius Jakssa a Gregorius Kianka, prisazny mesta tohoto, k/tomu 

s/poctiwey obcy Stephanus Silniczky a Bartolomeus Balko, gsuce wislany z/ros-
kazu pana richtara a poctiwey rady, abichom to, co nam bude predlozeno 
a vkazano w/statku pozuostalem po nebosstiku panu Cristophowem Stimely, 
zepsaly a sprawedliwe inuentowaly. 

Zbroya. Poneiprwe gest 8 dluhich rucznic a 6 kratkich, 2 koncziere, yeden 
lepssy a/druhy staroswecky, dwe ssable a yeden paloss, yeden pancier cely, 
yeden par rukawic pancierowich a dwa tesaczke nemecke, jeden ssissak. 

Ssaty geho. Jedna ssuba brunatneho cimazinu z/lisstimy podbrussky pod-
ssita. Druha ssuba granatowa z/wlczimy chrpty podssita. Tretya bila czierna 
z/lisstimy chrpty podssita, s/tey podssiwku Johanes wzal a/dal pod/swu pod-
ssity. Gest doloman granatowy, k/tomu kepenek karaziowy, yeden muski kaba-
tik do/pasa, stary, s/czierneho damasskatu, druhy kabat takze s/czierneho bar-
chanu, 3 sukne muske odiewace. K/tomu yeden kaptanik czerweneho ma-
chaieru z/bawlnow futrowan, yeden par rukawic z/wlczich nohu vssyty. 

Ssaty postelne k/tomu y gine. Try papluny, 8 perin, 8 hlawnic, 3 wankusse, 
3 kozzene hlawnice, 3 konce domassneho platna, 25 obrusow spolecznich, lep-
ssich y horssich, plachot spolu s/prosteradly gest 20, k/tomu 14 rucznikow spo-
lecznich, 4 tebichy anebo koberce. 

Cinowy riad. Jedna welika kanwa desetzaitlowa, druha osemzaitlowa, pat 
konwy g[es]t tryzaitlowich a pet gest halbenich, yedenaste zaytlowich, osem 
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polzaitlowich, 4 welike misy, yeden weliki tanier cinowy k/peczistemu, 8 mis 
srednich, 7 menssich, 8 malich chrenowich, 24 tanierow yednostainich, 12 men-
ssich tanierow, yeden futral gest z/osmy flasskamy, 3 flasske trizaitlowe, 3 
flasske halbene, yedna zaitlowa. 

Medeny a/mosacowy riad. Dwoge wahy, waczie y menssie, funty dwoge, nam 
nezname, kolik funtow w/sobe obsahugy, dwa funti, co po/funte wazy, 3 mede-
nice mosacowe, 9 laichtarow mosacowich spolecznich, yeden puclicht, yeden 
instrument mosacowy, co ohen nan kladu ku zohriewany gedeny, 4 maziare 
medene s/trimy tluky zeleznimy, medeny ssaffil, co napog chladya, 3 hrnce 
medene spolu s/pokiiwkamy, yedna medena panwa, yeden medeny profan, 
yeden medeny ssepiar, 2 medene kotlike, yeden waczy, druhi menssy, spolu 
y/zeleznimy trifusy, 3 rieczice medene dobre, 3 medene misy. 

Zelezny riad. 12 zeleznich panwic, weczich y mahch, 5 konew zeleznich, co 
do/pecy vziwagy aneb/pry/ohny, 7 raznow, waczich y malich, 3 ruossty zelezne, 
2 sstange zelezne, yedna welika, co kamen lamu, a/druha menssy, yeden kus 
ocely rakuskeg, 6 ssinow nowich, 7 retežy hrubich y tenssich, 6 rilow; 6 kopa-
czow, 4 grace, 2 motike, yedna lopata,yedno dlato vssato a t ry spoleczne, 8 ne-
boziecow, waczich y menssich, troye wiíli hnoine,yedne willi sene, 8 sekier,we-
czich y menssich. 

Wozy. Dwa wozy sprawne g/drwom dobre, t rety toliko z/hnoynimy deska-
my tez dobry, yeden kocz, t ry pluhe, 4 brany, 2 powrazy sene, mimo/toho 
stary riad, korby na kolimahe etc. 

ßoly gest wsseckeg y nawrchu y tu dolu w/swetnicy 26 zwanow. Nawrchu 
gest sussenya. swieze jablka etc. 

Dreweny riad. 7 postely sprostich a osma s/podnebim, 10 mis drewenich, 18 
korit drewenich, 8 ssafflow, 300 tanierowä 4 pekace korita, 8 sit g/osiewany 
muky, 6 hrebeny, co konope ezessu, 4 sstety. 

Knihy. Dwoge partesy cele, 5 waczich knih, 24 menssich, waczich y malich. 
Sklenice. Dwoge su z/wrchnaky, yedna spodek stribrny požlatisty a/na/ 

/wrchu chochliczek tez striebrny pozlatity, druha wrch striebrom okowany 
a/pozlatity, druhich gest 10 krisstalowich spolu y/z/miskow. 

K/tomz' gest 5 kameny, ktere k/probierstwu vziwagy. 
Dobitek. Gest 23 swin spolu y/z/brawmy y s/krmnimy welikich, gest 8 men-

ssich rocznikow, 18 wolow spriahanich, 2 junce, ktere se tez hody ku zapria-
hany, gineho dobitka spolu i/s/krawamy gest 10. A yedno tele. 

Obily. Prosa gest 2 cztwrtne a 3 mitownice. Mimo toho magy nieco wo/mline, 
konopneho semena gest 5 cztwrtien. Muka gest, ale se nemerala. Owsa. Na 
maiery gest 12 1/2 cztwrtne. Zitta stareho gest 40 czt[wrtyen]. To sme na/dwe 
hrbe rozmeraly po 20 cztwrtniam. Nbweho zitta gest 84 cztwrtne. To sme tez 
na/dwe hrby rozmeraly po 42 cztwrtnyam. 
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23. 
Zvolen 19. 1. 1588 
Súpis majetku, ktorý zdedil Timoteus Stimelius po Christophorusovi Stimeliu-

sovi. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, Magistrát 1588. 

Anno 1588, 19. januaria sme wiwoleny od pana richtara tak od poctiwey 
rady, jakozto Gregorius Kianka a Georgius Jakssa prisazny, na/to Stephanus 
Silniczki a Bartolomeus Balko obecny, abichom diel z/dedictwy, kteri prislucha 
na Timoteusa Stimeliusa z/geho otniho erbu, totizto nebosstika Cristophorusa 
Stimeliusa, s/pilnosty zepsaly a panom w/pise (!) odaly. 

Striebrna wec Timoteusowa: 1 paas, 1 kanwiczka, 5 poharow. Pas okowany 
na zlatey parte z/dutim nakonczim y/z/retiaskow s/trinaste sspongamy po-
zlatity, yeden weliki pohar tam dnu wssetek pozlatity, ale tu won ne/wssetek, 
spolu y/z/wrchnakom, yedna kanwiczka y tam dnu y tu won wssetka po-
zlatita. Dwa poharike maliczke g/spodku s/wieczkamy, yeden s/nioh y tam dnu 
y tu won pozlatity, druhi toliko tam dnu pozlatity. Yeden pohar na spusoob 
skleniczke y tam dnu y tu won wssetek pozlatity. Yeden pohar nepozlatíty, 
toliko striebrny, 12 lizic na/koncech pozlatite, yeden par ssponuog welkich po-
zlatitich, 3 ssponge ne_yednostaine, yedno jablko striebrno, co pizmu w nom 
drzy. 12 zlatich golerow na/spuosob gliazow. yeden kamen rezany ozdobeny 
barwamy, co do prstena erbowny, yeden kamen czierny, co k/probowany zlata 
prinalezy. Jeden biely jaspisowy kamen, ten g[es]t nessacowany, a /tak prinale-
lezy mezy wssech. 

Cinowy riad do truhly wlozeny. Yedna welika misa, dwe srednye misy, dwe 
menssie misy, yedna chrenowa, yedna welika kanwa patzaitlowa, t ry konwice 
zaitlowe, yedna polzaitlowa, yedna flasska tryzaitlowa, yedna flasska zaitlowa, 
ssest tanierow waczich a t ry male taniery. 

Ssaty a/gine wecy, ktere se prodaly Johanesowy wedle ssacowanya. Brunat-
na ssuba cimazinowa, z/lisstimy podbrusski podssita, ssacowana gest ů. 31, 
yeden koberec fl. 2, yeden stary paplun fl. 2, dwe hlawnice a wankuss 11. 2, dwe 
perinke sproste fl. 4 d. 50, cztiri rucznike wotche d. 25, pat obrusow, s/nich try 
potrhane, fl. 1 d. 50, cztiry plachti newelmy dobre fl. 1 d. 25, 34 lakti platna 
domassneho p[er] d. 4, fl. 1 d. 36, yedna retas hamowna fl. 1, yeden kotuol 
y s/trifusom fl. 1 d. 50, dwe panwiczke zelezne d. 15, yeden kuon zelezny, co 
do/pecy nan drwa kladu, d. 25, dwe sekery stare d. 18, gine drobne wecy, yako 
rile, wüli, kopacze, razen a klin fl. 1, 4 ssiny p[er] d. 7, d. 28, yedna mosacowa 
medenica a/yeden laiclitiar ŕl. 1, yedna ssabla fl. 1 a/yedna rucznica s/kostow 
wikladana fl. 4, yeden protfan d. 15, 7 zwanow soly wedle ssacowanya fl. 3 d. 
75, z/mensseho dobitka ža junca a za staru krawu fl. 5 d. 50, z/wacziho dobitka 
za dwa welke woly a za try junce tiahawe fl. 32. Latus fl. 48 d. 93. 

Tak Johanes powinen gest položity Timoteusowy za geho wecy k/sobe pryate 
wedle ssacowanya fl. 105 d. 30. Cinowiho bolo 53 funti p[er] d. 14, vcziny 
fl. 7 d. 42. Tak vcziny wsseckey sumy fl. 112 d. 72. 
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Item pan Durko Jakssa wz&l geho brunatnu ssupicu fl. 4, onze wzal yednu 
rucznicu fl. 1, Zuzanna wzala dwe ruczniczke d. 40, Zuzanna wzala maly ma-
zyarik d. 15. Sum[m]a fl. 6 d. 30. 

Co se doticze zita, yak se prodalo a/kolik. 
Item dalo se Timoteusowy protiw tey zlatey retiazky, kteru Marta wzala, 

fl. 15 we zlate. 
Item knihi, ktere se Timoteusowy dostaly, su zlozene do geho truhly, krome 

biblia nemecka, tu wzala pany Zuzanna, aby gy vziwala, t ak kdy bude Timo-
teus potrebowaty, ma gy gemu zase bez sskody nawratity. 

Dreweny riad zostawa nessacowany. Dostala se gemu welika truhla, ktera 
gest w/dolnom sklepe w/pitwore. Druha menssy truhla okowana, ktera gest 
v panow na/ratuse, dwe sita, dwe Iagwice, yeden ssafel, dwe kupi welike bez 
wrchnaku, yeden ssechtar, yedno wedro g/maslu, t ry koritka male, t ry welke 
wahany, dwa male wahany, cztirzy misy drewene, 13 lizic drewenich, 35 tanie-
row, yedno pekace korito, 6 pol_sudow takowich, co dwa na/wos beru, 3 male 
sudke, yedna welika boczka, dwe seremske boczke. Teto wecy zostawagy 
v/Yohanesa krome menssey truhliczke. 

24. 
S.1. (Spiš) 13. 1. 1592 
Súpis majetku po Štefanovi Theökem. 
Orig. MOL v Budapešti, Theöke csálád levéltára, cs. 5, No 161, fol. 1. 

Na roskazany pana ispana stolicze Spiskey pana Gregora Thernawskeho 
a/prosbu pana Jana Thewke schepanowskeho po smerczy pana Stephana 
Thewkj, sina nykeydeyssoho pana Cristopha Thewkj, dla vecich hibaichieh,. 
totiss zbozy, dobitek y ginich veczy domowich. 

Nayperwey zitha gesth nyze wrathnicz w druchey strancze wisse strankj. 
Ithe[m] na/zycze gest neczo pssenicze, druha gesth nad holo_humniczu. 
Ithe[m] w gedney strancze gesth jarczu po wrathnicze, w/druchey strancze 

gest sarno nyze sitienkj a/u/ney gesth neczo o_wsa, na owsu gesth jarczu po 
wratnicze po/withkey (!) stodole. 

Ithe[m] poth ssopem gesth owes y malo na ssope. 
Ithe[m] tatarkj gest hotowiye (!) blisko gb[olow] 60. 
Ithe[m] hrachu hothoweho blisko gb[olow] 17. 
Ithe[m] semena konopneho gb[olow] 4. 
Ithe[m] elneneho (!) gb[olow] 1/2. 
Ithe[m] chmelu gedna fasa. 
Ithe[m] slaniny pul. 
Ithe[m] masla wany 4. 
Ithe[m] brindze we/dwu ssawlach. 
Ithe[m] kony robothnich 8. 
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Ithe[m] v pana Cristopha Zoídossa 2 paripi sedly y z/usdamy. 
Ithe[m] wus okowany, sedlo, 4 stwerczy wo/geden czinik. 
Ithe[m] reczezy 2. 
Ithe[m] sekera 1. 
Ithe[m] paneff 1. 
Ithe[m] misi czinowe 3. 
Ite[m] gedna mythnicza. 
Ite[m] na dwa pluchy zeleza. 
Ithe[m] geden huk. 
Ite[m] dwe brany. 
Ithe[m] gedno schadlo. 
Ite[m] kraw doynich bude 10. 
Ithe[m] geden wul. 
Ithe[m] geden buiak. 
Ithe[m] gedna jalowka. 
Ithe[m] jalowky 3 roczny. 
Ithe[m] gedno tele theho_roczny. 
Ithe[m] swiny dornich (!) 18. 
Ithe[m] wepre karmny 3. 
Ithe[m] praziath mladich 3. 
Ithe[m] owecz 11. 
Ithe[m] hussy 13. 
Ithe[m] kury s/kohuthem 13. 3. 
Ithe[m] losska striberna i gedna bobulka striberna. 
Ithe[m] w/zastawe v Jenczeho w/Olcznawey geden pochar stribernj. I lozek 

stribernieh 8 fl. 12. 
Ithe[m] pohar w zastawe v Petri w Jamniku w 10 czerwenich. 
Ithe[m] ssabla w/zastawe w Domanowczich v Jazczoweho Andrassa fl 18. 
Ithe[m] pan Zigmonth Markussowsky dluzen fl 4 pana Istwanowj. 
Ithe[m] geden panczir. 
Ithe[m] pozyczil panu Horwath Ferenezowy za/rukawy blechj y ssissek. 
Ithe[m] 2 stwerczy ku sankam, oboza y nassikj. 
Ithe[m] dw[e] ladiczkj, gedna welka, drucha menssa. 
Ithe[m] jarczu hothoweho gb[olow] 33. 
Ithe[m] geden zw'cznik zelesny. 
Ithe[m] gedno futro lissczj hythwany. V pana Ssoldossa geden laduhk, geden 

klucz dluchy mesto ramara. 
Ithe[m] 9 rafu postawu morawskeho, geden raff po d 33, ktoss_kolwek za-

plachi, then ho ma wziath. 
Ithe[m] predzna ssurowey 7. 
Ithe[m] piria husseho w/gedno[m] suthku. 
Ithe[m] v pana Zoldossa doloman czerweny, nohawicze bruthnathny nowy. 

Laurentius Czorba Teöke Andreas Chorba de Gergew manu ppa. 
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25. 
Zvolen 25. 3. 1596 
Súpis pozostalosti po Bartolomejovi Ponickom. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, Magistrát 1596. 

Anno 1596 die 25. martij facta e[st] inventatio bonorum praememoriale 
Bartholomei Ponickj, quae Matthias Kane ad manus percepit praesentibus 
circumspectis ac prudentibus d[omi]nis Joanne Sytar, Matthia Czizmar, Blasio 
Czižmar, Martino Berbier, Gregorio Bakine, Thoma Poniczki, Matthaeo Po-
niczeno, Matthia Kane, Laurentio Mlynarowich. 

Nagprw czo se rohateho dobytka dotycze: Item cztyri woly, item dwe krawy 
dogne, item dwe galowicze dwaroczne, item dwe swine krmne, item dwe swine 
dworne, item geden woz dobry ze/wssim riadom, item geden pluch z/riadom, 
item gedna brana dobra,item dwa rile zelezne,item dwoge hrable zelezne, item 
dwe wrecze chmelowe, item gedna motyka, item geden ražen, item geden 
ruosst, item mazierecz medeny zlamany, item gedna kawiczka(!) czinowa zeit-
lowa, item dwa tlky, item žita holiho sedem cztwrtien, item owsa osem cztwr-
tien, item geczmene pet mytownicz, item kuniny poldruheg cztwrtne, item 
sekery, gedna drwacze, druha kresacze a/treti mala, item geden priesek, item 
gedna pobigeczka, item widly dwoge železne, item gedna kosa, item gedna 
lopata železna, item try kopacze. 

I tem meczy starym želežom(!) nassli sme nagprw dwa panty, item dwa 
sworne, item t ry ssiny stare, ktere se gesste hodily, item dwe klemri, gedna 
dobra, druheg geden zub zlamany, item dwa lancze, geden dobry, druhy pak 
kus odlomeny, item sspalda welmi stara, item geden hamrik, item gedna ko-
paczka, co korita delagj, item geden kotlik, item prieczin na 16 eztwrtien, item 
sud na ssest cztwrtien, item sud druhy tež na ssest cztwrtine(!), item treti 
sudek na dwe cztwrtne, ite[m] dwa zwany solj, item gedna cztwrtne, ite[m] 
gedna mytownicze, item gedna retez ma 30 ohniw, ite[m] druha retez tenka, 
czo beczku zapinagj, item geden ssurcz, ite[m] try neboziecze, geden strmo-
hlawcženy a dwa hrabelne, item gedno dlato dobre vssate, ite[m] druhe dlato 
vssate, ite[m] trety dlato, czo wretena delagj, ite[m] geden mladczek, czo kosu 
kugj. 

Item czo se siateho žita dotycze: Nagprw za/zamkom dwe gutra na meskych, 
ite[m] pod hayom k/Porubsky[m] czela[m] za osredok, item tamže pod tym 
za osredok, ite[m] na Trnian chodniku za dwe gutra dobrie, ite[m] v Kowaczian 
chotare geden osredok. 

Item czo se zemi ginych neposiatych dotycze: Nagprw w/laziech w/zahrade 
cztyri osredkj, item w/íaziech gedon kus na uhory, item pod Borowow horow 
dwa osredky, ite[m] za/Borowow horow dwa osredkj, ite[m] k Popowian hagu 
geden kus, ite[m] na/lieskowsku stranu role, ite[m] na/priepadisko konczom 
dwa kusy. 

Czo se luk dotycze: Nagprw kus geden konecz Bartlowiech zakopu. Wicze 
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luk neni, než zaloznicze na Buczi, zhora mlyna geden kus 3 fl.; ite[m] zdola 
dediny dwa kusy 4 1/2 fl. 

Inventatio Bartholomej Ponizky. 

26. 
Trenöín 13. 11. 1661 
Súpis majetku po Zuzane Akayovej (odpis). 
Orig. ŠObA v Nitre, Akay z Hradnej, škat. 1. 

Poznamenany ssyat nebossticžky meg manželky, w Krystu Panu zesnuleg 
Zuzanny Akay. Nachazagi se timto spusobem: 

Ssubka aksamyentowa cžerna, ze čtirma zlatimy pryamy kraloweg barwy, 
ssubass_barssonyom podssita. 

Ssubka druha aksamyentowa cžerna, zelenu bagaziu podssita, cžtirma pria-
my cžyernimy. 

Ssubka cžyerna aksamyentowa ze cžtirma, zlatimy pryamy, z ssubass_bar-
ssonyom podssita wsseczka. 

Suknya atlacz_barssonowa z dewety pryamy zlatimy. 
Suknya damasskowa kwetowana z pyetmy priamy zlatimy, ktera gest 

kwetowana. 
Suknya atlaczowa kralowey barwy, ze cžtirma pryamy zlatimy. 
Suknya brunatna fialkowey barwy aksamyentowa, ze ssyestmy rady czypek 

zlatych. 
Suknya atlaczowa cžerwena, z gednim radom cžypek stryebernych. 
Suknya kytagkowa naranczowey barwy, zlaty galon na nieg. 
Plasst cžierny aksamientowy kwetowany, z gednim radom stryebernych 

czypek. 
Menticžka aksamyentowa wyssnoweg barwy, ze zlatimy cžipkamy. 
Menticžka zelena atlaczowa, stryebernim galonom z gednim, pozlatytymy 

gomby. 
Parta z osmy boglarmy dyemantowymy a rubintowymy, mezy kterimy gsu 

y perly. 
Parta perlowa ze troma boglarmy, dwema rubintowymy a tretym dyeman-

towym. 
Parta perlowa, na ktereg gest peť boglary zomanczowanych a cžtiry men-

ssye. 
Klobuk z perlowu partu, na ktereg g[es]t boglary gedenast. 
Cžepcze perlowe try. 
Korunka perlowa gedna. 
Gedna ruza z dyemantowym boglarom. 
Geden rad cžerwenych kolarižy (!). 
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Byelich perel okolo hrdla gsuczich geden a dwaczat radow. 
Tacle dwoge, gedny zelenim hadwabom, druhe s tureczkym zlatom wyssy-

wane. 
Sstiry pasy pozlatyste streberne a paty samy stryeberny. 
Ssnorowacžka streberna. 
Stussiek cžtiry kusy. 
Kupa stryeberna pozlatysta z wrchnykom welika. 
Poharyk stryeberny pozlatity polamany. 
Penezy tollarow pat, ssiesty, cžo se na hrdle nosy. 
Stareho strebra ze sersanu kusow dwanast a dwa s pasa. 
Gedna retyazka watssia a dwe malicžke zlate. 
Geden klajnot, w nem su t ry rubinty a geden dyemant a perla teš gedna. 
Druhy klajnot, w nem gest dyemant geden czesky a druhy rubint a t ry perly. 
Trety klaynot, w nem su sstyry kamenye žlute, w prostredku paty bieli a pat 

perel. 
Do prstienkow sucze t ry kamenye. 
Pr_styenkow zlatych triczat, štr_nasty polamany. 
Ližicžky t ry streberne czele a dwe polamane. 
Suknya zelena krondrašowa, z hedwabnimy cžerwenimy czypkamy w geden 

rad. 
Plasst damasskowy cžierny, rad zlatych cžypek, popeliczamy pod-

ssity. 
Plasst geden letny kitagkowy, kwetowany. 
Žiwotek czierny aksamientowy hladky, strebernimy czypkamy. 
Žiwotek ffialkoweg barwy, striebernimy cžypkamy. 
Trety aksamientowy hladky žiwotek, stryebernimy pramamy. 
Žiwotek cžierny atlasowy, czypky hadwabne, stryebernimi gomby. 
Žiwotek zeleny atlasowy, zlatimy cžypkamy. 
Ffertusska kitagkowa morskeg barwy, wyssiwana z hedwabom a zlatom, 
Cžerweny aksamyentowy žiwotek stary, stryebernimy karikamy. 
Cwylichowych sowkow welikich y malich dwanast. 
Presteradla try, s/pamukom ssite. 
Dwe presteradla z hedwabom ssite, s nyeh gedno pl_nene zlatom. 
Prestyeradel raczowych z byelim ssitim dwa a dwaczat. 
Obrusow gak malich, tak take y welykych pat a dwacat kusow. 
Rucžnycžky, cžo pod obrus kladu, dwa. 
Rucžnykow gak z/raczamy, tak z byelim ssytim, tak take s/pamukom ssitych 

dwaczat. 
Rukawyecz gak patelatowych, tak take s/tenssyeho y s/tlusstyeho platna 

geden a tryczat. 
Dluhe kossele sstyry. 
Ffatelowe ffertussky try, ss/cžypkamy welikimy. 
Ffertussyek gak tureczkeho patyelatu, tak židowskeho, tak take y s platna 

triczat. 
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Ssuporlatu na dwe postelye sstiry kusy. 
Podwycžky patyelatowe, zlatom wyssiwane try. 
Na sstyry podwycžky zlate ssitye, na pade (?) samim hedwabom. 
Geden kus tureczkeho patyelatu. 
Pol stucžka morawskeho patyelatu. 
Sstyry rucžnyky, zlatom y z/hedwabom ssite. 
Rucžnyky z hedwabom ssite dwa, t rety raczowy z hedwabom a zlatom 

ssyty. 
Dwa rucžnyky s turecžkeho patyelatu. 
Stolowych rucžnykow osem a triczat. 
Z hedwabom ssitich sowcžekow ssest wetchih a t ry nowe tess wyssiwane. 
Ssest sowcžekow s pamukom ssytych. 
Geden z byelim ssytim. 
Sprostich cžepcžekow sedomnast. 
Stryeberna yhla k/hlawe gedna. 
Platna wybyeleneho dwa kusy. 

27. 
Záborie 22. 10. 1667 
Rozdelenie majetku a žiadosf Jána Danieloviech zo Záboria a vdovy Žofie Mik~ 

lian (úvod a záver zápisu po latinsky). 
Orig. ŠObA v Bytči Turčianska župa, Spisy obóiansko-právne 1750/14. 

Nos Georgius Lehoczky judlium et Georgius Thomka jur[atus] ass[ess]or 
sedriae co[mi]t/a[t]us/Thuroczen[sis]. Damus p[ro] memoria quod post_quam 
in Anno 1667 die 22. Sbris, ad jnstantiam n[obi]lium Joannis ŕilij n[obi]lis Mi-
chaelis Danielowiech de Zabor nec non no[obi]lis Zophiae ]VIiklian noverca 
ejusdem, conthoralis vero p[rae]fati Michaelis Danielowiech domo eorum[dem] 
jnstantium in at tacta poss[ess]ione Zabor co[mi]t[a]tu lesto Thuroczen[si] 
existen[tium] habita comparuissemus. Extunc inter p[rae]libatas partes, in 
p[rae]sentia n[obi]lium vicinor[um] eo tum convocator[um] ut pote Danielis 
Zaborsky et Georgij itidem Zsborsky al[ite]r Illaniniech, Geor[gii] Siroczky et 
Matthae[us] Zaborski, al[ia]s Matthussowjech, ex mutuo earundem paritum 
paritum consensu talium p[ro]ut sequit[ur] divisionem et determination[em) 
peregimus. 

A to ponagprweg žadal tenže gmenowany Yan od zwrchu zepsaneg niaczo-
chy Žoffige Miklian, aby z wolow a z/krawy odpredaneg penize do rozdielu 
dala, ktera pod prisahow pred nami oznamila, že nema toliko deset zlatich 
z takowich penezy, ostatnie wsseczky že potreby domacze potrowila, a ob-
zwlasste na sweho sslakem porazeneho manžela. 

Potom vicewersa žadala y predepsana Žofůa Myklian, aby s.wrchu psany 
pastorok gegj tež pod prisahow powedel, že zadnich penezy z/Hornich Uhej 
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z/robuot neprniesol, ktere/by do rozdielu powinen daty bil, o/cžem tež pod 
prisahow pred nami oznamil. 

Zatim tich desat zlatich rozdelily sme na troge, ponewadž gesste gedno diew-
cžatko taže Zoffia pri sobe mela. 

Krawu gednu sme ssaczowaly na dewet zlatich, ktera se zanechala maczose 
z/diewcžatom, trj zlate pak ma wiplatyti s neg maczocha Janowy, za kterežto 
trj zlate pustila mu hnedky per manus lasstek Prj hagj recženy, ktery za swe 
wlastne penize wimenila, ktere mela zo/ssiat. Za ty pak druhe zlate a d 33, 
ktere mu mala z wolow klasti, pustila mu w/prostrednom poly Protj dubowczu 
recženeg zemy gednu swu cžastku, ktera suo tempore ma/se hore konczom roz-
delity a bude užiwaty Jan w/teg zemy dwe cžastky. 

J tem dwe kolesa okuwaczie, ktere w/gisteg wistawcze, totižto in f 3 prigala 
Žoffia, zanechawagu se pri/neg. Naproty tomu čtirj kolesa bose, t ry lyewcže, 
geden kopacž, styk, neboziecz, oberucžny nuož, sworen a gedna retaz odstaJa 
se Yanowy. 

J tem kapusti wetssj sudek zanechal se maczose z diewcžatem, Yanowy pak 
menssy; sstocžek, kterj ge pred naizbim a sudek bez dien Yanowj se dostal, 
Zoffigj naproty tomu gedna truhla. 

Sito huste, krosna z_o/wsseczkimj prinaležitostmi spolecžne k/užiwanj se 
zanechawagu stranam. 

Daleg czo se doticže zbožia, ktere bilo wistawene w/gisteg wistaweze a gest 
až posawad in sequestro, ktereho gest dwe kopy, z toho ma se daty gedno lukno 
Lacžnemu Gyrikowj do Folkussoweg wsy, z/ostatnim magu se rozdelity spra-
wedliwe na troge, Zoffigj dwe cžasky a Yanowy gedna; nicz meneg spolecžne 
ho magu w ;mlatity daty. 

Dom otczowsky wsseczek Žoffia bude užiwat, ktery aby nespustatel, wedle 
možnosty powinna bude poprawowatj datj . Ostatnie stawania, ktere wo/dwore 
gest, zanechawa se Yanowy tak, aby sobe wuon izbu, yaku bude muoczy, 
sprawil. Humno se zanechawa spolecžne, než ponewadž pan Zaborský Daniel 
k/placzu, na kterem gest wistawene, ma swogu p[rae]tensigj, o ktereg z/Geho 
M[ilo]stou magy konaty partes. 

Zeme we wsseczkich trich poliach, ktere by se gesste slobodne nachazely, 
rozdelitj se magy na troge. Dwe cžasty Zoffigj a tretia Yanowy. To pak se 
wikonaty ma na yar, a to w/pritomnosty niektorich z panow susedow. 

Lucžky dwa kusy rownim spusobem serozdelia na troge. Ze sena pak wcži-
legssiho ma daty Žoffia Yanowy tretinu. 

Kapusna zahrada oddawa se Yanowy Na rybnik konczom wsseczka. Zoffigj 
pak mezy hagmi tež wsseczka se zanechawa. 

Placz pocznucze od Wawriczkich wrat až do plota od zahumnia gsucziho ma 
se rozdelity na dwe prawe polowicze stranam, yako y sad na dwe cžasty se roz-
dely, toliko w/pritomnosty tichže panow susedow. 
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28. 
Klobušice 23. 11. 1670 
Súpis Satstva a bielizne patriacich Eržike Uaršovskej. 
Orig. ŠObÁ v Nitre, Pettko, c.mv. ö. 

Anno 1670 die 23. nouemb. Poznamenanj weczy wsselyakich, ktere se daly 
z czeru nassu Marssowsky Erziku nize psanym poratkem zepsane: 

1. Sukna aksametowa zelena kwetowana, na/ktereg pet priamow zlatich 
sirokich a galon zlaty pry/spotku. 

2. Druha sukna damasskowa hrebiczkoweg barwy, na/ktereg geden riad, 
czipek ssyrokich a druhi galon strebernjmy opramenowa (!). 

3. Breskynoweg barwy tabynowa habassovata z ffertussku strebernym ga-
lonem gak sukna, tak y ffertusska wukol wukól y ffertussky opramowaneg. 

4. Atlaczowa naranczoweg barwy kwetowana a galonem strebernjmy opra-
mowana. 

5. Konrassowa swetla nowa. 
6. Swetla borssodowa, pry/spotku mesto pramow kazdo_denna y z ffertussku 

czernu barwu malowana. 
7. Plasst aksametowy czerny kwetmy drobnymy. Pretky noziczkamy sobol-

my podssyty a/wnutry bielymy popeliczamy podssyty. Spodek zlatimj czipka-
my a galonem opramowany. 

8. Zywotek nowy zeleny, damasskowy, strebernymy galonamy liusto opra-
mowany. 

9. Druhi ziwotek wyola_szinowy hapyczolowy a vskymy galonmy vpramo-
wanj, husto. 

10. Trety ziwotek z selemposto czerweneho sukna strebernjmy galonmy 
hústo opramowanj. 

11. Cztwrty ziwotek atlaczowy zeleny a/zlatimy czipkamj husto opramo-
wanj. 

12. Plachty bielene z raczamy No 4. 
13. Plachty tkadleczke z raczamy No 12. 
14. Proste plachty dwaczatneho No 4. 
15. Paczolatowe rukawcze No 8. 
16. Z pekneho s/tesskeho platna rukawce No 6. 
17. Rucznyky bielene messite yak z/belym ssitym, tak y z raczamy No 8. 
18. Fertussky thureczkeho paczolatu No 4. 
19. Fertussky zydowskeho paczolatu No 4. 
20. Fertussky ffaczelowe s ketyssky No 4. 
21. Fertussky z/beleneho platna No 2. 
22. Pas streberny nowy, ktery wazy lotow cztiriczet nebo wicz, kteri gest 

polowicz iozlatiteho a/na/koczj (!), kde/se zapyna, ruza zomanczowana. 
23. Sowky czwylechowe welike duchenne Nu 3. 
24. Sowky podussemne (!) czwilichowe Nu 7. 
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25. Soweczky pod hlawu wjssywane Nu 10. 
26. Duchna wrchnia Nu 1. 
27. Spodne periny welyke Nu 2. 
28. Podussky welike spodne Nu 9. 
29. Wankusse pod lawy (!) wissywane, male z hadwabem No 4. 
30. Koberecz sskarlatowy od/panj Diweczky Andrassky kupeny N. 1. 
31. Parta perlowa, na/ktereg perel tisicz a buglarow N. 7, id/est sedem. 
32. Prsten geden ze dwoma kamenmy, geden rubint czerweny a/druhy ka-

men biely. Druhi prstien pak, w/terem (!) thurkykowy (!) kamen modry. 
33. Obrusow wsseczkych na/stolow No 16, id/est sestnast. 
34. Paplon kitagku swetlu abossowatu prostretku (?) capycžolom czerwenym 

po/wrchu pokrity. 
35. Licze (!) streberne dwe. 
36. Kalarize czerwene na/hrdlo we/stirj raddj. 
Tento regester zepsany skrze p . Girika starsseho Marssowskeho y wlastnj 

ruku podpysaný a widanj Klobuczich (!), die et anno ut supra mp. 

29. 
Zorkovce 11. 12. 1688 
Mozdelenie majetku na ziadost Anny Záborskej, vdovy po Jánošovi Zorkovskom. 
Orig. ŠObA v Bytói, Turčianska župa, Šlachtické písomnosti, Zorkovský. 

Anno dominj 1688 die 11. mensis decembris. Na zadost a wihledawany pri-
telske pan[n]eg Anny Zaborsky, nekdy po panu Zorkowsky Janossowy po-
zustaleg wdowy, gakožto tutorkinye a curatorkynye Adama a Giryka Zor-
kowsky, synuw swych, od tohože pana a manžela splozenych, z/gedneg, a Ga-
bora, podobnye Zorkowaky, neistarssiho syna sweho, z/druheg strany, mi nyže 
psany sluznydworsky a prysažny tohoto slowutneho widyeka Turčanskeho, 
pripogicye k Bohu swemu panow Daniele a Mattyasse Zorkovskych, susedow, 
comparugjcye w dedine Zorkowiecz, w/tomže widyeku Turcanskem gsauczeg, 
ucinily sme m^zy hore psanimy strankamy w statku gegich pohnutem y ne-
pohnutem, tu zde w Zorkowcach gsaucem, rozdyel nyže psanym spusobem. 

Poneyprwa. Oo se dotyce placow, gak urečyteho, tak y mediante successione 
prisluchagiciho, Isstwanowsky gmenugiciho, kdežto placz ochowsky, na kte-
rem gast wistaweny dom, humno, masstale a ginssye staweny, ten gysty sorte 
divissionis dostal se mladssym dwom bratom, totižto Adamowy a Girikowy ze 
wsseckim stawenym tamže gsaucim spolu y s/trawnikom; Gaborowy pak, nei-
starssimu synowy, placz jsstwanowsky, na kterem podobnye gak dom, tak_tež 
y ginssye staw^nya gest zbudowane spolu y s /konopiskem za humnom gsauci-
ho, na_proty cesti dedinskeg, na Zapad slunce gsauceg, gako tez y ginsye place 
zorkowske se terminugi. To pak per expressu[m] dokladagicye. gestliže ktere-
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ho_kolwek času prosredny brat gmenem Adam dom bude se usilowaty stawety, 
podlzni budu wssecy trya bratya som[m]uniter concurowaty, tak abi geden-
kazdy z bratow, totyžto Gabor a Giryk per talleros septem in paratis dolu po-
ložity. 

Po/druhe. Wsseligakowy riad hospodarsky domowy, gako y woz, pluch a gine 
weczy stranky mezy sebow w pritomnosty panow susedow magi krasne na 
čtiry častki podelity. Dobitek pak hospodarsky nenachazy se, krome gedna 
(: uctywe mluwycze :) krawa a gedno tyela. Ten gisti Gabor, neistarssy brat, 
zanechal pany matce a ostatnym bratom. Sam pak pristawa na statku swogey 
manželky, totižto dwuoh wolow prednych, gedneg krawy a gednom telaty lan-
skom. A mimo toho timže dwom bratom a pany mattce t ry lukna gečmena 
a pet zlatych hotowich, ktere geho manželce dlžny bily, od_pustyt. 

Po trety. Na weselya, gestly P . Buh sstesti kteremu ukaže, dlužen bude 
Gabor proportionate gednemu/kazdemu succurowaty. Pany mattku pak, gestly 
boska wule prikročy, že s/tohoto sweta gj k/sobe wezme, aneb ista prioris 
maritj mutowati bude chcyet, podobnye wssecy trya sinowya proportionate 
na nakladky magi succur[r]owaty. 

Po čtwrte. Zbozia pak, ktere gest oziminow společne zasiato, to take wssecky 
stranky mezy sebow magj delity, gako y to, ktere gest w humne nemlatene 
aneb na powale hole, tak aby snopi aneb čtwrtnow se delilo, s/kterehozto 
ctwrta čast Gaborowy cedowaty ma. Krm pak we/trym spusobem společne se 
držaty a užiwaty ma. 

Po pyate. Czo se pak dotice sestri gmenem Ewy, ktera se widala za Weličz 
Andrassa, tu take, gestli co ze zalohuw prisluchaty bude, stranky aby společne 
gi contentowaly mezy sebow zíawrely. 

Ad ultimum. Urek pak gak urecity, tak y zalozny, ktery ačkolwek jure legi-
time devolu[ti]onis et successionis partes prislucha, magj mezy sebow, totižto 
pany mattkow a braty hore psanimy, na čtiry stranky podelity, anebo gestly 
se strankam zdaty bude, společne sprawowaty, oraty, siaty a zrabaty a potom 
snopy aneb čtwrtnow na humne delity. A ponewadž pany mattka žada pre 
buducy swogu naležitu potrebu, obwzlasstye w/starosty sweg, abi predepsany 
synowya lasku swu synowsku proty nyeg prokazaly, kterižto synowsku po-
slussnosty powinny biwsse, na_predek giste zeme, ktere na swu potrebu ob-
racaty budye, deputowaly wladnutt, totjžto w/gedmom (!) každom poly po 
piati ctwrtackam. 

Y to per expressu[m] dokladagicze, ponewadž hore psanu sestru, kdy gi Pan 
Buh sstesti ukazal, strani ssiat, z/domowych nakladkuw contentowaty ne-
mohly, nez panny Anna Chorwat, manželka Gaborowa, swe ssaty daty s/po-
wolenym gak panny mattky, tak y ostatnich bratow musela, kteružto za ta-
kowe ssaty chtegicze contentowaty, zem urečytu, Chotarnu tak rečenu, in 
sum[m]a flor[enorum] triginta novem usq[ue] tempus futura per Adamu[m] 
et Georgiu[m] p[ro]portionate exolu[ti]onis vel pecuniae depositionis k/užiwany 
slobodnemu pustil. 
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Na kterehožto dyelu gistotu a potwrzeny stranky žadaly sobe list pod nassj 
ruku podrepsanym (!) widaty. Datum die, loco et anno ut supra. 

Adamus Batisz Judlium Comitatus 
Thuruszensis mp. 

Gabriel Salaky Jurassor Co[mi]-
t[a]tus ejusd[em] mp. 

30. 
Bystrička 1725 
Súpis majetku, ktorý sa dostal pri deleni Alexandrovi Lehockému a jeho sestre 

Helene. 
Orig. ŠObA v Nitre, Zsolnay, škat. 7. 

Dwere zelezne z maleg piwnycze. 
Stary kondjer medeny gjž derawy. 
Stara zelezna obruč z prassom na sud. 
Czepy gedny nowe. 
Stara rozsstyepena lopata wegacza. 
Kapusne nože dobre. 
Stara obuonka zčrwotena. 
Zwigačky male na czwerny dobre. 
Gedny hrable zo zeleznymi zubamy, w kterych geden zub chiba, a druhe 

drewene stare. 
Stary lyeu. 
Stara na njsst gsuca dogelnicza. 
Tabla gedlo nosyti a druha w Kosstanjech. 
Geden kossyk bez dna. 
Dwe rurky mosacne, z kterych gedna rozsstyepena. 
Stary opasok. 
Try nebožyecze, geden hrabelny, druhy latowy a trety latoucowi. 
Hamrik bez gedneho rohu. 
Pulpit na knyhi dreweny. 
Stary ffarmatring na nisst gsucy. 
Sztruch na ssyndoli. 
Walasky kotlik dobry. 
Dwe medene mysi, z/kterich gedna % karikou. 
Stara pilka. 
Stary potak na njsst gsucy. 
Gedny dobre krosna. 
Sud kapusny smrekowy. 
Koryto pekacze dobruo zo starymi myesnikamy. 
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Piowarsky kotal, ktery bil na padesjat zlatych drobnych ssacuwany, z kte-
reho pan instans panou bratou fl[ore]nis 9 d 50, podle computu strany toho 
učjneneho, wiplatil. 

Stary mali vöres_gyorgyik, kteremu witrhnutuo hrdlo. 
Geden zelezny ffunt. 
Ssest na gedneho čloweka gsucich operacych stolyčjek, z kterych gedna na 

njsst gsuca. 
Try nowokrsstanske bjele mysi a t ry czynowe. 
Dwa male tanyeriki medene. 
Troge nožnjcz na strihanja owyecz. 
Dwa nowokrsstanske watssje, geden derawy a druhy zwarany krčyaski, trety 

pak maly a čtwrty skleny dobri. 
Dwe holby medene, z/kterych gedna derawa. 
Ctyri a trydcat tanjerou drewenych, ktere gsu z častky nowe, z častky stare 

a posstyepane. 
Swyetnjky čtyri drewene, pyati druotowy, ssyesti plachowi a syedmj? mo-

sacny pohubeny. 
Stare krosyencza male na tkanja ssnoruwačjek gsuce. 
Par kosnych zelyez. 
Stary pintlik na njsst gsucy dreweny. 
Sspanjelska stena zo trych parou dobra. 
Postel z podnebym stara. 
Stary mažjar rozsstyepeni z dwoma zeleznymi obručyami zbyti. 
Sstoček na t ry priečinky strowny. 
Gjsty pras dreweny. 
Stara taborska truhla pohubena na ssest pryečinkou. 
Stara wandla pohubena. 
Stuol welky z dwoma prikladky. 
Truhla na ssaty gsuca Illussyna z geg ssatamy. 
Dwe čryesla stare wnadene z gednym pluhom a z gednym starym hriadlom, 

z gednou starou branou sprostou zo zubamy. 
Poharsek nowy. 
W Kosstanjech dwa nowe sstočky a trety bukowy stary. 
Starych faszungou dwa pary. 
Cyel klatou ssesnast, z kterych osem ruogou a k tomu gedenast praznych 

klatou. 
Par wolou za dewat tolyarou predanych a kobula gedna za čtyri zlate preda-

na. 
Par iuncekou predanych za pat tolyarou. 
Gedno lanske konyča, gedna yalowička, geden bugak, čtyri krawy, gedno 

tela lanskuo. 
Owyecz no 27 wsseckych, mezy kterymi yarak gest sedem a ssest gjž po djele 

sdochlo. 
Swyne t ry stare, ostatnje zdochli. 
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Mala czynowa mysstička. 
Geden lábos pohar a dwa pywne krysstalowe. 
Swornowy dlhy nebožjecz. 
Brdo gedno a gedny nytelnjcze. 
Mala tunka stara. 
Maluo koryčjatko. 
Čtyri krhlyčki tysowe. 
Gedna parenička čtwrtačkowa. 
Gedna truhla bez plachu na podnožjach. 
Dwa sudky gedlowe na mad gsuce, geden okowny, druhy pol_okowny. 
Gedna paßyeska na njsst gsuca. 
Gedna truhliöka na mačanja swyecz. 
Gedna dyežka na mad. 
Stary koč, w/kterom dwe bose kolesa, a na dwuch stare ssyni bez trych pu-

ssjek a dwuch podoskou; korba a gjny tež ryad stary, ssacuwana zo wssecky-
mi prinaležitostmy na ssest rymskich zlaty. 

Stara os okuwana z woza bez oga z dwoma trolyngi a z gednou obručou 
zeleznou. 

Geden pincetok stary zo čtyrma fflassyami. 
Stara sekera. 
Motyka gedna. 
Gedna zelezna stara lopata. 
Dwe hrubssje a dwe tenssje retazy. 
Sspalda zelezna newelka. 
Pantok geden a gedna kopaöka. 
Dlha operaczja stolycza. 
Do kuta gsuca okuwana armarigka. 
Stary brus. 
Sstoöek welky na try priečyni stary. 
Stara polycza pre ryad. 
Stary tisowy stuol. 
Dwa dlhe rebryki. 
Dwe sproste kosyska, z kterych gedno z hrabcy. 
Waha z dwoma brcy. 
Zelezny tlk z odlomenym wrchom. 
Zo stareg dlheg pyli plach. 
Zelezne wydlicze. 
Kopacs hnogowy: medenak. 
Zelezny newelky kuol. 
Zelezny ražen. 
Zasobny sworen. 
Zelezny zlomeny kuon bez gedneg nohy. 
Geden sslayfusz roztrhnuti. 
Mažyarik spižowy z tlčkom. 
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Gedlowy sudok ffertalowy. 
Na cesto walanja tabla drewena. 
Gedno dlato. 
Ocztowy sudok dwe_okowny. 
Dwa stare plechowe lyewiki. 
Medena umiwalnjcza. 
Czinowy pohar. 
Gedna karaffina a druha newelka mala fflasstička. 
Truhla gedlowa z plechom, w/ktereg knyhi bywali. 
Rezaca nowa truhla gedna a druha stara nehodna. 
ötyri wahany stare, z kterych dwa rozsstyepene. 
Staruo obogatnuo syto. 
Dwe ryečjcze, z kterych gedna nehodna. 
Twarožny stružek. 
Stara presporska čtwrtna. 
Podnožny stolček. 
Try trljcze a gedna trogna. 
Dwa ssafflyki stare. 
Stary umjwač. 
Zwigačky nehodne. 
Zaprawny sud stary a druhy smrekowy pohubeny. 
Dedkowa stara stolycza. 
Stara krhla. 
Geden sprosty kantar. 
Staruo tažadlo. 
Dwoge plužnych koljesok. 
Na stuol gsucy szunyog dobri. 
Dwe dobre a dwe stare wrecja. 
Sudky po gedneg okowe čtyri stare. 
Dwa_okownyki dwa. 
Dwa gachtle, z kterich geden na nisst gsucy, a geden pat_okownik. 
Dwanast malych kosstyčjek. 
Ctyri sudky, dwa na wuotku a dwa na palenuo. 
Wos okuwacy dobri, na kterem na predneg osy troge nakončja chyba. 
Item dwe kolesa okuwane stare, z kterich gedno gjž po rozdjele wnowe ob 

loženuo, bez gedneho ssyna a gedneg obruěe. 
I tem dwe stare kolesa z nowym obkladom, ktere sa z kočom ssacowali. 
Os pod tragle gsuca stara. 
Try lyeuče a t ry stare rebryni. 
Lampass plechowy. 
Geden stary kosyer. 
Pol_korczowa parenjcza. 
I tem koryecz a kosyer gedon. 
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31. 
8.1. (Brezovica) 16. 1. 1659 
Testament Žofie Kolačkovskej, vdovy po Tomášovi Berzeviczym. 
Orig. MOL v Budapešti, Berzeviczy család levéltára 

Testamentum generosae ac nobilistae D[omi]nae. 
Wysoce vrodzena pany, pany Zoffia Kolačkowsky, pozustala po wysoce 

vrodzenem panu, panu Berzevicy Tomassowy, wdowa, widuce sobe w/tezobe 
welikeg powstawenu, starost slussnu a naležitu mela obwzlasste o pannu Zu-
zanku, kteru bila w mladem weku od wysoce vrodzeneho a gyž w Krystu Panu 
odpočiwagicyho pana otce gey Berzevicy Yanossa pod ochranu a opatrnost 
swau wzala. Protož z/lasky swogey vprymneg, kteru každeho času protiwko 
neg mela, w testamente swogem niektere wecy gey poručila, a to takowim spu-
sobem, aby po smrty gey žadny pratel Gey Milosty vrodzeneg protiwko tomu 
nebil, ponewaö ona bila wolna w/swogich wecech. Protože z/tichže wecy, ktere 
w testamente poruöila, su t ieto: 

1. Z owecz poručila starich No 50. 
2. Z/rohateho statku, yakožto z kraw dognich 12. 
3. Chusty biele, ktere se nachazegy, y platno s/cruchamy, atonagprweg osem 

cach na zahlawky maličke. 
J tem dluhich obrusow No 5. 
J tem kratkych obrusow No 9. 
J tem ručnikow dluhich No 20. 
J tem plachet welikich yak z/hadbabom wyssiwanich, tak recowanich, tež 

y sprostich pospolu No 10. 
J tem platna ctyry kruchy a konopneho čtyry kruchy. 
J tem dwa kruchy trelichu, geden z čerwenimy nitiamy pysany a druhy 

sprosty biely. 
J tem na t ry zahlawky ssitie z/hadbabom a čtwrte na wankussek. 
J tem patelatu na oplecka a t ry podwyčky, co pany nosila patelatowe. 
J tem chustek z/hadbabom ssitich ssest. K/tomu geden čepček zlaty. 
J tem geden pas maličky strieberny. 
J tem suknu adamasskowu zelenu. 
J tem ponewač neny bližssyho prytele mimo Geho Milosty pana Berzevici 

Žygmu[n]da, ktery by po smrty mogey o me mrtwe telo starost mel a poctiwe 
pochowal, tu starost spusstam na Geho Milost, a nie na ginssieho, a to preto, 
obawagice se, aby moge mrtwe telo dluho na_wrchu neležalo, ale co nagskoreg 
pochowano. Co se ostatek mogich wecy dotiče, to poručam, aby na co treba 
bude keltowat, z/toho keltowaly na pohreb, a ostatek poručam ze wssech wecy 
na Geho Milost pana Berzevicj Žygmunta. 

J tem d[omi]no reverendo et rectori po gedneg krawe dogneg. 
J tem na kostel drawecky geden war marcu. 
J tem Poncze chowanicy dwe krawy, a co bila požičala Gey Milosty paneg po 
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smrty Hanzloweg taže Ponka osem y dwacet gbolow yarcu, to aby gey take 
nawratily poručila. 

J tem Halzy služebnicy poručila gednu krawu. 
J tem Durdowy služebnikowy z/trich žrebcow co nagmenssiho gedneho po-

ľuöila. K/tomu Geho Milostj' panu bratu, panu Kolačkowsky Andrassowy, 
ktery nme gesste pry žiwote zastal, poručam wssecko budowanie dworowe, 
ponewač sem sama ten nakladek včinilla w/Kolaěkowe tim spusobem, že Gich 
Milosty panowe bratre ostatny, gestli/bi/ho chcely wihnat, ncmagy mocy, chy-
ba gestly by Geho Milost ossacowawsse z/statečnymy lydmy slussne wyplatily. 
K/tomu tež poručam Geho Milosty owec deset. 

J tem Geho Milosty panu Kolačkowsky Andrassowy poručyla čtwero telat 
lonskich. 

J tem z/toho dluzstwa mussinskeho poručam panu Kyral Samuelowy polo-
wycu a druhu polowycu panne Zuzance. 

J tem to dalej poručam a oznamugem, že mne k/tomuto testamentu žaden 
nesilil any nenamluwal, ale obawagice se, aby žadneg zwady nebilo mezy pany 
pratelmy, o tom sem se starala, abich wssecky wecy sporadala, a sama od sebe 
to sem včinila. Ma tomu každy werit, na to y pečeť swu prikladam. 

Actum anno 1659 die 16. januarij, in aedibus G. ac N. B. Sophiae Kolač-
kowsky in praesentia Andi viri Andrea Mussini, rectore[m] scholae ejusdem 
Johannis Melichioris. 

Testament tento se delal pri pritomnosti Geho Mylosty wysoce urozeneho 
pana Berzewiczsi Sigismundis, ktereho sama k/tom požadala vrozena pany 
Zoffia Kolačkowsky. 
Cora[m] me Henrico Beiiende jur[ati] ass[ess]ore juditi co[mi]t[a]tus Sarosi 
Coram me Christophore Dobay judliu[m] co[mi]t[a]t[us] de Saáros mp. 
Coram me Stephano Berzeviczy juniore mp. 



Súdne spisy 

32. 
S. I. (Treníianska stolica) 10.1.1578 
Svedecké výpovede v spore Ondreja Baláza s Katarínou Podmanickou. 
Orig. MOL v Budapešti, Eszterházy csálád levéltára, Rep. 31, fasc. L, No 379, 

s. 1—3. 

Swedomy wybrane strany Yeho M[ilos]ti pana Balazy Andrasse p[ro]ty pany 
Kataryne s Podmanina. 

Anno D[omi]ni 1578 w te[n] sstwrtek post triu[m] regiu[m]. Swedomy wy-
brane Geho M[ilos]ti pana Balazy Andrasse p[ro]ty pany Kataryne s Pod-
manyna. 

Zemany z Okruta. 
Ite[m] Mychael, an[norum] 60, Sstefanecz, an[norum] 60, Zygmund, an. 33, 

Laczko, an[norum] 30, Mateg an[norum] 63, Machulecz, an[norum] 50, ffassi 
sunt vnamite sub jurame[n]to, ze ty zeme byl posiel Sygoczki tak reczeneg 
Maleg Vdyczj Kostelneg v/chotary teg Vdyczi reczeneg wlast[ni]mi. Z druheg 
strany rieky Mariczycz Myklo s Podwazy, poddany Geho M[ilos]ti pa[n]a 
Balazy Andrasse, a to zbozy, czast p[ro]sa dala pokosyty na tych ystych ze-
mych na wlastne[m] knezkem w chotary tak reczeneg Kostelneg Vdyczi Maleg 
pany Kateryna s Podmanina. 

A w te[n] cas ysty vderyly poddany pa[n]a Balazy Andrasse na pany Kate-
rynu s Podmanina a potem tri mordowaly y krwawyly poddanych pany Kate-
riny z Maleg Vdyczye Kostelneg na wlastne[m] chotary gych teg Kostelneg 
Vdyezi Maleg reczeneg Lupohlaw poddany pa[n]a Tekkessy[h]o. 

It[em] Dyura Jareczniw ; an[norum] 60, Pitro Ta[n]czniw, an. 61, Gasspar 
Petra[n], an[norum] 70, Jan Patoezny, an. 33, Marti[n] Malowyech, an. 60, 
Dyuro Balaž, an. 70, Mysso Judex, an. 30 i ty wssyczknj wyznaly gednostegne 
pod prysahu, ze ty yste zeme posiel byl neyaky Mareczycz Myklos Podwazy, 
poddany pa[n]a Balazy Andrasse. Z druheg strany ryeky w chotary teg Kostel-
neg Vdyczi Maleg wlastni[m]y y gych, o/ktere se sudy zeme pany Kateryna 
s Podmanina s panem Balazy Andrassem. A bydlel neyaky Mrawassek na/tych 
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knezkych zemy teg Kostelneg Vdyczi reczeneg. A skrze neposluch ten ysty 
knez dal ho wypalyty w chotary wlastnem tey Kostelneg Vdyczi. 

33. 
Martin 26. 9. 1578 
Výpovede svedkov o pôžičke, ktorú žiadal špán Šťastný z Rakše od syna špána 

Jakuba Zátureckého. 
Orig. ŠObA v Bytói, Turčianska župa, Pisomnosti šľachtických rodin, Záturec-

ký, Varia. 

Anno d[omi]ni 1578 pred swatym Mychalem w/ten patek. Swedomy, ktere 
bylo pozustalo panu Yakwbowy Zathureczkemu, actorowy, wybralo se skrze 
Adama Jezernyczkeho, sluzneho dworskeho, a pana Mykwlasse, wrutoczkeho 
assesora, w/panskom dome v Swateho Martina w tento den stolyczny, w tomto 
Thureczkom wydiekw. 

Nbbilis Gyryk Zathurczia, syn sspana Jakwbow Zathureczkeho, wletiech 28, 
ppod prysahow powedel, ze on o tom gyste wie, že w/dome Petrowom Krai-
czowiech wedle panske[h]o domu kdypyly, zeby sspan Sstesny z/Raksse pytal 
penezy pozyczaty. Sspan Jakwb mu powedel, ze peniezy nema, ness rozlyty 
prsten tento dal zalozyty a potem z/ruki swogeg wzal a dal gemu. Sspan Sstesny 
rekol, ze/ho on wen wymeny zytra na sspana Sstesne[h]o stranu. 

Ignobilis Petro Krayczy od Swateho Martina, pany Banffy Anny podany, 
annorum 31, pod prysahow powedel, ze kdy geho žena w\*no dawala, a/kdy gym 
nechtela weryty wyna, teda sspan Jakwb wzal s/prsta sweho prsten a wrhol 
na/stuol, a potom tak wjaia gym dala. 

Ozana, tehoto zwrchu menowaneho Petra Krayczowich zena, annor[um] 28, 
powedela pod prysahow, ze gyneho nicz newie, ness ako geg muž swrchu psany. 

34. 
S. I. (Trenčianska stolica) 23. 8. 1584 
Výber z výpovedí svedkov o ozbrojenom prepadnutí košiara pána Jána Sunega 

poddanými Strečnianskeho panstva. 
Orig. MOL v Budapesti, Szunyogh család levéltára (1584), fol, 18—28 v. 

Letha Panie 1584 w/tu nedely pred swatim Bartolomeem wybrano gest 
swedomy skrze mne Sstastne[h]o Marssowskeho, na/ten czas sluzneho dwor-
skeho stolycze Trenczanskey, a skrze pana Casspare Hrabowskeho, bozenika> 
teyz stolycze, na/stranu mnohomozneho pana Yana Sunega z/Jesenicze a na/ 
/Budetyne proty mnohomoznym panom Mykulassowj a Pferenczowj Drsstwym 
de Serdehele a na/Streczne. 
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Item pan Raffael Nedeczky wyznal gest pred/namy pod swym dobrym 
swedomym, ze ssiel sem z/domu sweho do Zylyny y potkal sem Myka, dwor-
skeho streczenskeho y optal sem se geho, czo tu slychaty. A on my od_powedel, 
wssak, prawy, wyte, dosty ge zle, ze se dosty syroth narobylo, a/tak my poczal 
rozprawethj, yako k/nemu poslal Segyn Mikluss, vrednyk streczensky, aby mu 
wyprawyl hned padesate drabuow dobrych. Tu sem se ho optal, czomu su dra-
by. Y powedel mi, ze magy brathi pana Sunegowj dobythkj na Raczy. A ya 
sem gemu powedel, wsssak ge Racze pana Sunegowa polowjcz. Y dworsky po-
wedel, ya tam ne_puoydu, preczuo/bychme mu braly na/yeho wlastnem. A ya 
sem se zase optal, czomu tam puoydete. Proto, czemu nam sena pohubyl. A ten 
dworsky powedel, pohubme mu zase sena a neberme dobythka, nebo tam bez 
smrthi nebude. A on powedel, czertha mu mame pohubythi a nema len dwe 
kopy sena. Chodte, prawj, treba hlawu zlamte, ya tam nepuoydu. Y to tez po-
wedel prede/m_nu tenz Myko dworsky, ze ssly tade s Krasna nad Snaznyczu, 
ze poluyu pana Sunegowj, a tak bratanek s/Teplycze strelyl w/hanbalkj, a ne/ 
/tak, aby mel koho postrelythi. 

I tem opaterny Jano, rychtar snezniczky, poddany pany Barbory Suneg, 
niek[d]y malzenky pana Casspare Pongracze, annorum sexaginta duorum, 
wyznal pod prysahu, ze sem od ginssich neslyzal, nez od/pana Sunegowey stra-
ny stryelany pana Jana Sunega, ale ya newim, ktery stryelaly, nez to sem 
slyssel od/swich suseduo[w], ze ssly pres nassu wes. Y to sem slyssel, czo se 
dotycze postreleny Yana Kutacze z/Noweho Mesta, poddaneho pana Sune-
goweho, ze/by niektery prawyly, ze/by ho nepostrelyly, ale ze se na/krkossku 
vrazyl strany Laczka Ryploweho z/Lopussneho, poddaneho pana Sunegoweho. 
Y to sem tez slyssel, ze tho Streczenskeho vbjly tylczy. Zase strany mlynu 
mezyhorskeho powedel, ze se[m] slyssel od Martyna Boloweho, od/suseda 
sweho, ze powedal, ze Streczensczy wzaly Mydlowy mlynarowj lowich (!) 
masla. Strany pana Baranieho ne_wjm nycz a o Raczu, to tez newim nycz, 
chodyly-ly, czy nie, nez potom sem slyssel, ze se pobyly. 

I tem Duro Kraczin, annoru[m] viginty octo, wyznal pod prysahu, ze sem 
slyssel w/dedine od swich susedow, ze strelyly na/pana Jana Sunega Streczen-
sczy. Strany Laczka Ryploweho, poddaneho pana Sunegoweho w Krasne, ze 
ho vbyly Streczensczy. Stretel sem ho nyze Dunayowa, ze se my zalowal a oni 
ze/mu ruczniczy wzalj. Strany Racze wyznal, ze tedyz nanapokom ze/zbroyu 
ssly na Raczi Streczensczy a lezaly tam w/horach od nesspora az do druheho 
dne do poledne obawagycže se pana Sunegowich drabuo[w]. Potom ze yaly 
muze z/Brodna a on ze gim powedel, ze ge Wyssnowsky samo_desathy, a/tak 
potom na/salass pana Sunegow na/Raczy vderyly, to sem slyssew od Yana Be-
ronoweho s/Teplycze. 

Item Martin Domitrow, annoru[m] vygintis octo, wyznal pod/prysahu, ze 
sem slyssel w/dedyne od swich susedow, ze na/pana Sunega Teplyczane striela-
ly. Strany Ryple powedel tak yako predepsany swedek. Strany Racze wyznal, 
ze Streczensczy pryssly k/pana Sunegowe[m]v salassu, ze prwej bacze wy-
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stupyl a prwej strelel a s/toho ze ho Streczensczj prestrelyly a ze tam od/ne-
sspora az do polodne na druhy den Streczensczi czekaly. 

I tem Melicher Zadubansky, rychtar zakupny, annorum viginti q[ui]nq[ue], 
wyznal pod prysahu, ze sem slyssel s/Kotrssyney Luczky od poddanich pany 
Starohradczkey, ze Teplyczane strielali na/pana Sunega, kdi polowal. Strany 
Rypla, ze sem slyssel, ze ho byly Streczensczi. To tez wyznal pod/tuz prysahu, 
ze sem noczowal w/Zylyne s/panem swym, to sem wydel, ze Zylinczy bezaly ze 
zbrogi a powedali, ze gydu do/huor. Y to sein potom slyssel od Nyznich Wadi-
cZowczow, poddanich panow Drsswich, kdy ssly z/Racze, pryhnawssi dobytek. 

Casspar Zubek, annoru[m] quadragintaquinq[ue], wyznal pod prysahu, ze 
sem slyssel od ffratra a Jakuba Dlabacze Zylyny, ze se chwalyly, ze Teplyczane 
Kadlbecz y z/ynssymy spolu zastrelyly gedneho pacholka a ze pod panem 
Sunegom kone zastrelyly. Strany Yana Kutacze z/Noweho Mesta wyznal, ze 
sem slyssel od Nyznich Wadiczowczow, poddanich panow Drsstwich, ze Nowo-
_messtene tagyly, ze/by ho postrelyly, nez; ze se vrazyl na/krkossku a ze Stre-
czensczy powedely, czerta, prawj, na/krkossku, wssak ho nassy postrelyly. 
Strany Racze powedel, ze streczensczi drabi pres Wadyczow z/Racze gyducz 
a ze geden bosy ssiel y rekel mu Macho z/Horniho Wadyczowa, potratyl sy t y 
buothy. A on rekel, potratyl-li sem ya buoty, potratylo gych tam wjcze, nebo 
tam pana Sunegowj na/salassy trya zabyty lezya a ze bacže stary dawal gim 
penyze, abi ho nezabyly, ale ze ho geden Streczenskich predcze prestrelyl, 
a/tedy prawe dogyl owcze, a/ze proto ssly dobytky braty na/Raezu, ze gym 
Sunegowj na/Kíubyne seno pokuzaly (!). Strany Rvple tez sem slyssel od Stre-
czenskich z/Nyznieho Wadyczowa, ze Ryple z/Lopusncj, pana Sunegoweho 
poddaneho, Streczensczy vbyly tak, ze mu zadny netussyl. Strany Wyssnow-
skeho, ze sem slyssel od Newrawj z/Dolnieho Wadyczowa, poddaneho panow 
Drsstwich, ze na Wyssnowskeho stryelaly yako do pne a ze ho w/stehno po-
strely, nez, prawy, musyl bythi w/zeleze. 

Feria secunda in festo Bartholomey. 
Item z/mesteczka Waryna poddany pany Starohradczkey Laczko Baz, 

ffoyth toho mesta, annor[um] 62, Yano Drupecz, annor[um] sexaginta, Myko 
Grcgorowich, 38, Martin Matule, 70, Martin Porubsky, 35, Duro Jancžowich. 
44, Adam Ruczka, 42, Matuss Papka, 60, wyznaly su gednostayne wssichni pod 
prysahu, ze wydely sme, ze ssly zbroynu ruku panow Drsstwych poddanich 
we/sstwrtek pred Promeneni Pana Krysta hore Warynom a potom zase na/ 
/trety den w/sobothu wydely sme, ze hnaly dobytky pana Sunegowj, ze na/to 
bude prysahati wsseczko mesto. Strany Baranieho wyznaly pod/tuz prysahu, 
ze sme slyssely mezy sebu geden od druheho, ze niaky Myko Kadlbecz odwezel 
Baraniho na czlne od zamku Budetyna. 

Item Yan Zubek, annoru[m] viginti octo, wj*znal pod prysahu, ze sem slj'ssel 
od fratra Zylyny, ze powedal, ze Miko Dworsky s/Teplycze strelyl na pana 
Sunega a ze pod/nym kone prestrelyl na zadubanskem chotary. Strany Ku-
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tacze postreleny wyznal, ze od Streczenskich zlyssel, ze ho postrely. Strany po-
streleny Wyssnowskeho wyznal, ze sem slyssel od Myka Zubky z/Dolnieho 
Wadyczowa, kdi ssiel z/huor, optal sem se/ho, czo tam slychaty. 0 , zle, prawj. 
pobyly sme, pobraly sme dobytek panu ßunegowy a ze my powedel Czernochow 
syn s/Teplycze, že y baczu zabyli. Strani Baranieho wyznal, ze sem se byl tre-
ŕil na/ten czas do/Zylyny, kdy Baraniho vkradly, a/tak mi powedel Hanus 
Zylyny, ted, prawj, ya sem doma nebyl, ale rano Kadlbecz czakal na cžlne pod 
zamkom Budetinem, a/tak kdi wyssiel Baranegi rano se vmywathy na Wach, 
wzal ho na cžln a drabj czekaly wrbj, a/tak wzawsse ho, w/spytale puta mu od-
byly a kone poden daly, a/tak ho na zamek Streczen poslali. 

Z Hornieho Wadyczowa pany Okolaczenskej poddany. 
Item Miko Pyczy_rad, annoru[m] sexaginta, wyznal pod prysahu dicit nihil 

si scire, gednem to, ze k/zene geho pryssel Pryzgala z/Nyznebo Wadyczowa, 
poddany panow Drsstwich, tam sme se, prawy, na/Raczi pobyly. Nassy, prawj, 
Sunegowj wsseczky dobytky pobraly a z/nassich dwa tam w kossari pana Sune-
gowem zustaly. 

Ite[m] Martin Cžesnek, annoru[m] 25, juratus examinatus fassus est in hunc 
modum, že prissel, pray, ke mne Mysso Polalynowych s/Teplycze a prosyl mne, 
pod, pray, bratcžek, se/mnu na/Racžu, na/kossar pana Sunegow, tam my za-
byly brata. Y ssel sem s/nym a nassly sme ho tam pred tym kossarom w/blatu 
lezicze. 

It[em] Gyrik Hryn, annoru[m] circiter 40, juratus examinatus fassus est in 
hunc modum, byl sem, prawj, na/swem salassy w/patek pred Promenenym 
Pana Krista, teda prissly hagny pana Drsswiho a ptaly gesty. Y dal sem gym 
žyncžycze a syra, nebo na/pana haytmana streczenskeho Zegi Myklussa ptaly 
a po chwjly, kdyz sem lezal swymy walachi, wydel sem lyd ze zbrogu, ze ssel 
mymo kossaru. Ssel sem proty nym a ptal sem se, kde gdu. A ony rekly, že 
braty pana Sunegowj dobitky. A wtom prissel pan Zegi Mykloss ke/mne, rekel 
my, rad/by si hostinu. Ya sem rekel, že bych rad bol, kdybi/ste ginym dobrym 
obycžegem chodyly. A chlapy rekly, czo t y nam w/tom roskazugess, to se ty 
bogiss, aby tj pan Suneg dobitek nepobral. A ya sem gich prosyl y pro Pana 
Boha, aby to neczynili, neb z/hole musym precž git, nebo pan Suneg rekne, že 
sem j^a geho prozradyl. Y to tez powedel pod/tuz prysahu, ze sem ya nepre-
pasal na pana Sunegowu stranu, a pana Sunegowj zeby na/nassu neprepasaly. 

Ite[m] Girik Staryczka, annor[um] 70, juratus examinat[us] fassus est, že 
wjdel Zylyncze, drabow Streczenskeho, kdj ssly ze/zbrogi do hor a potom, kdj 
ssly naspatek pres muog pytwor nektery, ze stawowal Matege Ssohage z Žy-
lyny, aby v/neho zostal. A ze on tekl, nemuzeme zustat, nebo zeneme pana 
Sunegowj dobitek wssecek, kone, owcze, woly. I to powedel, že wjedel wssecz-
kjch tych drabow Strecženskeho a ze gich bylo na/cztyrysto a ze bačzu zabyry 
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pana Sunegoweho na salassy pana Sunegowem, a to že slyssal od Kuby Hawrle, 
služebnyka panow Drsswjch. 

It[em] Melicher Rogik, annor[um] 39, juratus examinatus fassus est, ze kosyl 
luku swu w/horach, potom slyssaly strelbu y ssel geden z/Lieze k/owczam swo-
gim. Ptal se[m] se ho, czo tam strielagi. Y rekel, stretel sem, pray czyzyncze 
ze zbrogu, ze ssly na/Raczu. A wtom ze ssel s kosenya domow y postretel 
zlatnyka Melychera s/czyzymy a Jura Belucha y Samczeka Jana s/czizymy, ze 
se nesly na/kobyle a powedely, že pobraly dobytek pana Sunegow a že byly 
zbrognu ruku. Y to ze slyssal od tiech gistich predepsanych, ze baczu zabyly 
na/Raczy. 

Ite[m] Martin Stolar, annor[um] 48, Gyrik Kiapess, annor[um] 70, a Adam 
Ryhan, annor[um] 38, fassi sunt sub iuramento vniformiter, že sme wjdely lyd 
Strecženskeho, kdj ssly k/horam ze/zbrogu, a potom yducz zase imaly dobytkj 
pana Sunegowj a že Žylynczi gmenowjte Baranskeho syn, sukenyk ze/Gbelan, 
a/tes Czibulka powedal, že na/salassy pana Sunegowe[m] zabylj bacžu a z na-
sseg strany, prawj, dwuch nebohych. A to tez powedely, že na/kolybu vderyly 
a ze gich bylo na/niektere sto. 

Ite[m] Mjko Kana, annor[um] circiter 34, juratus examinatus fassus est, že 
slyssal od Jana bubennyka a Dratwj krayczeho s/Tepljcze, že mu powedalj, 
yako se gjm na/Raczi wodylo, že nagprweg bylo sslo drabow strcczcnskjch 70 
hned napokom na/Raczu, aby dobitek pobraly a že, prawj. mohol toho bacze 
nezabiget Mateg Ssymun ze/Gbelan, neb se mu, prawj, nebranyl. A že y to po-
wedely, že ony newedely o zadnem ludu pana Sunegowem, kdj na/kolybu 
vderyly, než ked poczaly na/ne strielat a že gich potom predeze od kolyby od-
byly, nez Myko Kassa ze/Gbelan zawolal na/swe towarysse, nevtekagte, prawj, 
ne_vtekagte, wssak gich ge malo. Á/tak se zase wratyli, salass rostrhly a/do-
bytek wzaly a že potom ten dobytek wjdel, kdj hnaly pres Wary[n] tam odsad 
z/Racze a/lydu že bylo, yako ony samy se chwaly, ze bylo okolo peti set. 

35. 
S. I. (Trenóianska stolica) 1585 
Výpovede svedkov o okolnostiach okolo zábitia jedného z husárov, ktorí boli na 

öerešniach. 
Orig. MOL v Budapešti. Motesiczky család levéltára (1585) s. 63—64. 

Petrus Zthoklasa, subditus d[omi]ni Ladzlai Maythyny, juratus fassus est; 
Wydel sem, kdy Ancze, poddana pana Pawla Motessyczkeho, wybehla zdomu 
a hnewala se na hwsarze, ze na czressnu zessly a czeressne obyraly. A wtoni 
zessly z czeressne a Jano Hoffer, newie[m], gde se wzal, yssel pred nymy 



w_nutr do domu a wfcom yssly tatafm] Martyn Kralowyech s kolem wytrhna 
s/plotu a Lukacz Kralowych tez druhom (!), kterak se tam z chusaramy byly. 
Pre sad sme nemohli wydieti, nez wycze gich tam na tu chwyly nebylo krome 
tychto gmenowanych, gdy se to stalo, nez Wanyowiech Matieg bol potom 
pryssyel, aby rozbranyowal. Yako rozbranyowal, to tam newydel, gdy zase 
od nych issel, ze gdy chtel rozbranyowati, tehda ho Laczko Kralowych, geho 
zet, odsotyl a wtom ten chwsar, ktery zemrel, vkrwaweny, powesywsse hlawu, 
ssel k rychtarowy. A ya newie[m], ostatny Patrowanie aby pryczyna boli teg 
smrti husaroweg. 

Jano Bwozyk, subdit[us] eiusd[em], jurat[us] fassus est: Treffyli sme se boly 
tam do Patroweg Lehothy a sedeli sme. Wydeli sme, ze dwa husare zessly na 
czeressny a potom wynyssla Ancza Kobelowyech, poddana Motessyczkeho, 
a lala husarom pre czeressne, mlowycze gim: Neberte czeressny, idete dolu. 
A oni se smali. A wtom wynissyel gegi bratr Jano Kobelowiech a wtom sme 
wydely, ze tenz Jano bezel do domu sweho a zawrel se. Musylit su ho husare 
pohnati, nebo sme pre sad nemohli wydieti. Wtom bezel tata[m] Laczky Kralo-
wyech z druhom (!), ale ktery poczal zwadu, newieme, neb sme newydeli pre 
sad. Nez gedne[m] slysseli sme, czo bwchkalo a wydewssy Jano Kobelowyech, 
ze Laczky Kralowiech tam prissel, wynissel take z domu wen, ale newieme, 
czo robyl a yako se tam byly, ale ktery vderyl husare, newieme. Potom Martyn 
Kralowiech pogssel bol z hrotki kapustu poliewati, tez se tam treffyl a rych-
tarow syn latowal na staweny a zawolal na Martina Kralowiech: Nechodi 
ta_tam, nez gde si pogssiel, idi tatam. Ale Martyn nestrpel, nez predcze tatam 
bezal, gde se byly. A potom sme wydeli, ze ten nebossczyk powesywssy hlawu 
dolu ssiel k rychtarowy, ale ginych wycz, aby ta tam boli bezeli, newydeli sme 
krome tychto a Wanyowiech Laczka a to slysseli sme, ze boli issli ta tam roz-
branyowati. 0 gine[m] newieme. 

Walo Zabo, subdit[us] eiusd[em], jurat[us] fassus est p[er] om[n]ia ut testis 
p[ro]uideus Jano Bwozik hoc addidit, ze oczyma wydel, ze Laczko a Mateg 
issli boli rozbranyowati a wesseli se na hrdlo Laczkowy Kralowych a nedali mu 
iti na tu bytku. 

Jano Petyowsky, subdit[us] nobilis Martini Kerek, juratus fassus est: Wy-
deli sme, gdy žessly na czsressnu husare dwa a wysseda Ancza Kralowyech lala 
gim a oni se gi smaly a ya sem tu Anczu sstraffal. Wtom sem ssel do domu 
k rychtarowi a tam ssm sedel s/tym nebosstikom hwsarom a wtom slysseli sme 
kryk. Tehda ten chusar nebossczyk bezel z domu tatam y z druhym husarom 
towaryssem a my sme gim nedali, ale ony predcze bezely. A wtom rychtar ode 
mne wytahne palyczku, tez ta tam bezel, ale pokud dobehel, ze giz tam zle 
stalo. Ale wioca semya newydel, gednem Martyna Kralowiech s kolem, ze ta tam 
bezel bol powrhna hrotki, s kerymy possel bol kapustu polewati. A to sem wy-
del, ze stary Jano Kralowiech, otecz, zbyral kamenie do ruku, ale sem newydel, 
na koho chcze haczati, nez gedne[m] pred dom rychtarow pryssel a domluwal 
husarom, ze na czeressne chodyly. A Jano Kral, syn toho stareho Krale, na ten 
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czas byl w Trenczynie, ale kterak se tam byly a gdo poczynal, newydel sem, 
nebo sem bol w dome rychtarowem. 

Ondreg Markowiech, subdit[us] d[omi]ni Laczlai Maythyny de Nowak, jura-
tus fassus est: Wydeli sme, že husare dwa zessli na czressny. Ancza Kralyo-
wiech gich lala a wtom wynyssyel t domu gegi brat Jano Kobelowiech, ale sem 
neslyssel, czo on mluwyl, nez wtom sem wydel, ze bezel do domu sweho zase, 
ale newym z iakeg pryczyny, nez potom z'ase z domu wybehel wzawssy sekeru 
a druch (!) a ssel mezy husa,re. A wtom se treffyl Martin Kralowiech tam, pog-
ssel bol polewati kapustu a Laczko rychtarow wolal na neho: Nechodi tatam, 
idi predcze, idi predcze na swu robotu, kam sy pogssel. Ale Martin Kralowiech, 
wytrhna kuol, nemohel strpeti, predcze ta tam ssiel, ale iako ho byli, newydel 
sem, nez sem slyssel bwchkany, ale tam gynssy neboli krome Laczka a Martyna 
Kraiyowiech. A potom issiel husar nebossczyk vkrwaweny ku rychtarowy, 
powesywssy hlawu dolu. 

J tem Ssteffa]n] Mysskowiech, subdit[us] Pauli Baczkay, Gyryk Tregel eius-
[dem], Matieg Myskowiech jurati fassi sunt : O gine[m] newieme, nez ze nas 
pozwali boli do Patrowey Lehoty a osweczowali se na[m], ze husar nebossczyk 
z bitya musel vmrieti. A wydeli sme vbyteho husara a vmrleho. 

Paulus, miles d[omi]ni Matthei Nagy, jurat[us] fassus est : Byl sem ya 
z druhym mladenczem zegssiel na czressnu a gedna hytwanna zena wynyssla 
z domu a lala, zloreczyla nam a my sme gei nycz zleho nerekly, nez wto[m] 
geden hoffer z tohoz domu wynysse z druhom (!) a zehnal nas z czeressne a gdy 
sme zessly s czeressne, vderyl toho mladeneza druhoml(!). Tehda sem ya rekel. 
zeby nebyl na nas, nebo nebude dobre, ale on na nas a zabitie hladel, a tak 
wtom pryssel s kyaczkom malym Iwankay Pal nebosstyk a rekel: Czo robyte, 
procz bygete nassych towaryssu. A giz tam boly Lcazko a Martyn Kralowych 
a ten hoffer trety. A tak Laczko Kral vderyl kygom w hlawu, az na zem padl 
a potom ho wsseczi tre na zemy byly kolko chtely. Az potom musyl vmryti. 
A ya taky pred nymy ledweg sem vgssyel, ehczely y mne zabiti. To sem taky 
slyssel od gednoho sedlaka, ze pan Pawel Motessj-czky roskazal, aby gych ne-
lapaly. De poss[ess]ione Neporacža Bosany Gyryk, rychtar gynacz Posstrnak, 
Jano Kryzan a Martyn Kowacz, subditi d[omi]ni Gabrielis Bosany et Emerici, 
jurati fassi sunt: Gdy sme boíi w Patroweg Lehotie, wydeli sme, ze stary Kral 
s kj'gaezkom se pohrozyl stogieze, ale newieme na koho, anyz czo rekel. To taky 
wyznali od Mykulasse mladencze, nyakeho Matege Nadgy hwsara, ze by my 
dopustyl pan Mychal Iwankay, abych wypalyl, sprawyl bych tu ohen wypaliti, 
ale ze mne prosyl, abych nycz nebantowal. 

Paweí Megho juratus fassus est : Boí som ya na Patroweg Lehotie, gdy sme 
wiezli mrtwe telo husare do Banowecz, ale ya sem newydiel, žeby stary Kral 
s Patroweg Lehoty bral kameny na husare, any geho sameho stareho Krale 
sem newydel. 

Adam Sswecz, poddany Gabrielis Bossany, jurat[us] fassus est: Gdy sme 
chodyli pro vmrío telo toho nebosstika husara, tehda sem slyssel od nassjTch 
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susedow, ktery tez tam boly: Ale hle, esscze se hrozy ten stary Kral. Ale ya sem 
newj^del, aby se bol hrozyl, ale sem ho wydel, ze stal a kyg bol v nieho. 

Anno d[omi]ni milles[im]o quingent[esim]o octuages[im]o quinto. 
Lecta et correcta per me Simone[m] Geszensky, 
notar[ium] co[mi]t[a]t[um] Threnchin[iensis] 

36. 
Brádno 2. 2. 1595 
Svedectvo o rozvedeni manželstva Alberta a Dorky a o spoločnom íivote Dorky 

s Maclcom. 
Orig. Seniorátny archív ev. cirkvi v Revúcej, Protocolon Bimanovianum 16.—17. 

stor., s. 345—348. 

Fassio Testimonij Emerici Sculteti sive judicis et vnius Jurat i aduocatj de 
casu matrimonialj in Bradno: 

Albert nyeaky spolu z swogu manželku, bytom swym messkaly na Brezowe, 
y byla yakaby nelibost mezj nymy, kteražto vražela staw s. manželstwa, až 
potom nasslo se tak, že ta žena z/nelibosti naopak bygyc se proti swemu hospo-
darowj Albertowj podala se y ssla sama swewolne mezj Turkj do Filakowa. 
A on potom magyce zatym libost manželsku k/ney, rozlussyl se a ssel za now 
take do Filakowa k swemu panu Dely Jahra Bekowj, a tak potom, ponewadz 
ona byla v gineho Turka, prosil za to pana, aby mu gy od neho wzal, cžoss po-
tom y včinil ten pan, neb to prawom yako rozumel wyhral y dokazal. Mezj tym 
pak když giž ten samy Dely Jahra Bek gich drzal obydwoch pri sobe, namlu-
wyli toho sameho Alberta Turcy, aby se poturczil, y včinil tak, a potom hned 
za tym ssel z Turkj na Bradno pre swe dywče, wzewssy ho nesl do Filakowa. 
A když tak za nektery čas z sebow byli w Filakowe, ta sama zena opet geho 
znenawidewssy, teho Alberta, sweho hospodare, vssla precz zase z Filakowa na 
Bradno a on za now gesste zatym. Y nassly se tu w gedno na Bradnom, kteryžto 
Albert potom chtegyce wyru a lasku manzelsku k/neg zachowaty, žadal gy 
k sebe, aby s/nym krasne, yako na dobrich manželow zaležj, lakowaly. Ale ona 
tomu mocne odpirala, mluwyce, že by račye pod ssablu chtela gyti, nežly aby 
mela s/nym lakowatj. Y stalo se potom zatym tak, že ssly precz obidwa 
z Bradnyho, bogyce se, aby gich zase Turcy nezrabowaly. On na Vhry, a t u 
vlapeni byl do Szlenderowa, proto_že podholeny byl yak Turek, tam w putech 
chodil do hroka (!) : y chtelj ho na kuol wztahnuty. Ona se wtom nawratila do 
Bradna. Potom pak kdyz Turkuo t Filakowa precz wihnaly, nawratily se zase 
na Bradno a Bradneny giz mely sweho farare. Dozwedewssy se tedj farar ge-
gich, že takowe osoby se predrzegj v nych, ktere russily staw s. manzelstwa, 
domluwal tuze na kazny sausedom, aby gich mezj sobow nedrželj. Potom ony, 
bogice se za tu pričinu, počely pracowati a staretj farare ža to, aby gich roz-
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wedl a slobodnych včinil raczie, nezli/by aby mely w/nelibosti mezj sebow bid-
leti. Neb ona giž se byla prislybila za gineho, ktereho teprow ma, gmenem 
Macka. Pozwal tehdj farar wsseckih trech k sobe, y Alberta y Macka 
y tu zenu (: Doru :) y zeptawal se tu zenu, proč nechce k totižto Alber-
towj pristati. A ona: Nemůžem ho, prawy, milowati a kdy mne, prawy, k/ne-
mu siliti budete, wolym račy od ssably vmrity, nežly k/nemu pristati. Y když 
tak odporowala, dowolil gim farar, aby se rozwedly a byly slobodny geden 
y druhy, gestli_že by chtely trebas y on, y ona sobe druhu osobu wiwoliti 
a wziti. A pro potwrzenj toho oldomass nalely spolu z ginymy y Bradneny wy-
pily, ba, že by take y list na to od farare mely očekawati slobodny. Potom 
geduc precz z Bradnyho dala se ta sama za tohože Macka y pryssly zase potom 
na Bradno z/tym Mackom. Tak tu opet farar na nych, kde su sobasseny, počal 
domluwat, any gich nechcel trpeti. Ony pak, že gsau sobasseny a že magj na to 
list, ale ho, wem, nykdo newidel, any o tom sobassy žiadnj Bradneny nevmy 
powedati nicz. Farar potom prece na/nych kazal domluwat, y sylil, aby se 
s/nym porownaly. A ony potom bogice se nyeake welke starosti, ponewadž 
gich k/tomu silyl farar, aby se zrownaly, včinily tak, pozwaly nekterych Brad-
nen sebuw k/nemu a tu piičinu počely rownatj. Proto na prwsswo rownany 
pital farar 25 R a že gestly_že sa polozia, že on chce gegych pričinu na sebe 
wzety, duchownemu prawu oznamiti y opracowati. Macko pak gemu neslybil 
tolko, že any nemuže, ale ze gestly/by chtel neylepssu krawu mezy petma 
wziti, že by mu chtel dati. Farar pak na tom nechtel prestatj. Až potom, kdy 
druhy raz opet počely pracowati, pital farar dwe telce k/tey krawe, ze chce na 
tom prestati a gich wecz ku dobremu koncy priwesti. Y slybily mu ony bez 
wuole teho Macka gedno s/nych k/ney daty, bogice se neyakeg welikeg starosti. 
Y na tom potom stalo. A tak tedj fararowj ta krawa z/gednym teletem dana 
gest od tohože sameho Macka, a ne od pana, yak on prede/wssemy duchownimj 
bratmy powedel. Actu[m] in die Purificationis Mariae, anno gratiae 1595. 
Johamies Scultetis, pastor Brezowien, oonsenior 
Emericus Chizenis, pastor Ratkowien[sis] 
scuba fraternittes m[anu] p[ropr]ia. 

37. 
Rimavské Brezovo 9. 3. 1596 
Záznam o súdnom procese s Mackcm a Dorkou, ktorá od predohádzajúceho man-

žela Alberta ušla k Turkom a potom žila s Mackom; na príkaz súdu v Brádne sa 
museli zosobášiť. 

Orig. Seniorátny archiv ev. cirkvi v Bevúcej, bez sign. 

Transactio incestvosarum et adulternatiu[m] personaru[m] in Bradno. 
Cum im Bradno essemus oblatae sunt nobis duae personae. Maczko a Dorka, 

ktera tyeto wyŕnry mela. 1. Zie byla predessle od swyeho manžela Alberta mezi 
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Turkj wskoczila a potom zase wen. Uberius supra in hoc eode[m] hbro in-
venies. 2. Zie y dietek Turkom zatratilj. 3. Zie gyz won wskocziwsse od swieho 
manziela Alberta se odtrhla. 4. Za zywota swyeho manzela z Maczkom lotro-
wala. 5. Zie in gradu consanguinitatis 3tio qui est prohibitus prout e subieota 
tabella patet : 

Lukacz 
Petras Vrssula 
Sophia Maczko 
Maczko Dorka 

Tento Maczko z/Dorkow za niektery rok spolu w/neczistote zili, zie y dietky 
splodilj. Jedno tehdaz guz bylo splozene a druhie w zywotie nosyla. Za kterezlto 
osoby se k/nam y Bradnene y tez sam pan gegich Barbyru Janoss de Messes-
chni byl wczil primluowali welicze, aby na milost prygaty a sobasseny byli. Ale 
mi sme nedowolyli, nez aby ponayprw swetskye prawo bylo a ortel wypowedielo 
a gestlize gim prawo swetske zywoty daruye, y mi gich nezabygem. Potom bylo 
z/toho swetskye prawo hned na druhi den tamze w Bradnom. A tu nam w/pry-
tomnosti oznamily, zie takowu sententiu vhadly, aby obadwa spolu spaleni 
ohno[m] bylj. Pry tom byl y sam gegich pan a tu sentenczgu y skutkom na 
treti den, aby byli spaleny, wyplniti chtel. Ale kdy obadwa dolu na kolena 
padali a y gyny wssychni se k/panu welicze za milost primluwalj. Potom po 
dobrze chwile dosti wicze zywot gim darowal ne pro nich, ale pro ten priplodok, 
kterym samo_druha byla. Ale wssak zie gich wzdy on sam hodne y ginacze na 
tiele zatim sstruofati chcze. A to ze gim neodpusti. A na to, ze neuskoczy, wo 
200 ŕl museli se porucziti 1. Husman na swu hlawu 2. Karas Antal z Polomi. 3. 
Kliment Petro z Poproc2!e. Pak klekagicz na kolena prawo p[ro]sili, aby gim 
ziwot odpustili. R[espo]ndit prawo, zie gim odpusstegu a ziwot darugu. Per-
sona in jure praesentes secutures. Bradnene domassny Ssoltis Antal, Husman 
Thomas, Diurko Koyk, Dratwa Petro, Matiass Antal, Czocz Mihal, Swak Macz-
ko, Hlawka Antal, Kowacz Filko, Frano Maczko, Petro Thomas, z Poprocze 
Ssoltis Gregou, Jozef Walent, Pawlowech Gasspar, Balik Missko, Antalowicz 
Diuro, Yanos Yakub, Balažik Sstefan, Petrowecz Klimo, z Polomy Karas An-
tal, Myhal Palko, Walent, Gregor, Yano Ssoltis, Benko, Pawel Vrba[n], Ssrben, 
Sstefan, Karas. Rownye: Ssutnak Maczko, Dyoniss Vhrin, Mykloss Ssestak. 
Pastores praesentes supra notati. Pastores tum p[rae]sentes D[omi]n[u]s senior 
Johan. Rimanoviani. Georg. Fabricius Alnoniensis Consenior in Valle Muran, 
Johannes Sculteti Bresonien. consenior in valle Rimana. Emeric[us] Chisenus 
pastor Ratkowien. Notarij fraternit. Franciscus Matthiae, pastor Taxoniensis, 
Johann Valentinj, pastor Bradnensis. Jus celebratum in Domo Emerici Scul-
tet j Bradnensis, Feria 6ta post 3am dom. Epiph. Po takowom dokonani prosili 
nas, abi/sme gich sobassili. Ale poniewadz guz k/weczeru pozde bylo, kazali 
sme gim za nami prigiti, kdy prideme na Brezowo. Y prissli ta tam k/nam Do-
min: die Septuagosimae. Vn[us] Thomas Husman a sec[un]dus. . . aby o sobass 
dorownalj s/nami. My sme gim nayprw oznamili gegich enorme delictum. Po-
tom processu[m] excommunicationis et receptionis ad eccl[esŕ]am. Zie takowi 
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excommunicatj museli za niektery czas cum signis reatus in templo publice 
stare. Protoz abi y oni do cztwrt roku na každe kazani tez in templo stali 
a signu[m] reatus, t. g. ohen, kteri zasluzilj w/nadobcze w/ruku drzeli. A_neb 
in aere pokutowani byli y darowuali dosti wisse na 8 fl a 2 lysski. Czoz platit 
magi prwe, nez se copula stane, ktera gest priwolena na t ry tizne w pateczni den. 
A to tim spuosobom, zie magy pred copulow ponayprw na spowed prygiti 
a czo prowinily ode/wsseczkich malich y welikich w zhromazdeni czyrkewnom, 
zgewne odpussteny prosytj, a potom pak communikowatj. A mesto poenitentie 
aby az do kopuli w/gedno pod hrdlom nespalj. Pry kopule ze magi pritomny 
byti niektori lyde na swedectwj, zie su sobasseni, po sobassy mohu tez spolu 
nieczo posedet, yakoby se radugucz, zie su hrissniczi milosti dosslj. Ale wssak 
bez zbytkow, bez kryku, bez hudby y bez tancze pod byrssagom. Na/tom po-
tom zustalo a odessli sme. Dorownany posledne se stalo Brezoniae in aedib[us] 
parochialib[us] ubi p[rae]ter domesticos vicinos et incolas primarios aderant 
Visitatores d[omi]n[us] senior Joh. Riman., pastor Muran: Georg Fabric: Al-
novien Johan: Sculteti pastor ibid[em] Gasparus: pastor Hnusten, Hirremias: 
pastor Banensis. D[omi]nica septuagesima. Anno d[omi]ni 1596. Za to dorow-
nany polozilj 8 fl y 1 kuskau lysstau et altera restat acta sunt 9 marty eodem 
anno. 

38. 
Slovenská Ľupča 1. a 14. 3. 1603 
Zápisy o rozhodnutiach mestskej rady v občianskych sporoch. 
Orig. ŠOkA v Banskej Bystrici, Archív meslecka Slovenská Ľupóa, Mestský 

protokol zo 16.—17. stor., bez sign. 

1. A[nno eodem] di[e] martij vrichtare p. Barthossa Kohuta w pritomnosty 
geho radnych panow, gakžto Balciera Cabana, pana Pawla Srnky, Dura Lukač-
ky, Thomasse Drahny, Jakuba Wisipa, Lawra Mackowiech a Balciera Sigi-
mona zapsaly se tieto wecy nasledugyce, totyz: že Jokuss, syn Jakuba Laco-
wiech, wyznal gest (: o čom y niekterym panom polgarom prwe bylo znamo :), 
až by očyk geho dobreg pamety Jakub Lacowiech wzal byl k/sobe od Jakuba 
Hlawače, zeta sweho, sweg zemreleg diewky Chrisstieny geden čepiec zlatym 
obogkom, potom suknu žensku a k/tomu geden wankuss. Ktere wecy, tieto t ry 
kusy oziiamene, Jokuss pred pany gest wyznal, že su prece gesste wssecky pry 
pokogy a wcele. Po tom prece toho času byla prytomna x Jakuba Hlawace, gyž 
nebosstyka, druha manželka Dorna Wrbitskych, pred pany, od kteregžto se 
wyzweduwaly, ktere by gesste pry neg nebosstyčkeg Chrisstieny Laeowiech se 
wecy nachazely. Oznamila tak pred pany, gako y pred Jokussom Lacowiech, 
že se gesste toto nachaze: yakožto gedna peryna wrchnia, druha pak spodnia 
podla, potom dwe hlawnyce, item 4 plachty, k tomu plasst lyndyssowy a gedna 
truhla. Kdežto tak Jokussowj, gako y Dorne pozustaleg od Jakuba Hlawače, 
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co pry kterom_kolwek se nachaze od zhuru gmenowanych panow, mocne se 
prypowedalo a pryručilo, aby to wssecko, co_kolwek se gyž zapsalo syrote teg, 
ktera od Chrisstieny nebohey, Jakuba Lacowiech dcery pozustala, geden 
y druhy dobre warowaly a wcele dotud pokud potrebowati bude, zachowaly, 
aby to gey potom na čas prysseda, kdy bude od nych wyhledawatj, hotowy 
byly do nagmenšeg weci nawratity. Co se ale dotyče toho synka (: neb syruot-
ky :), bud že bude pry macochy, anebo pry Jokussowy, nema se nyc potom za 
chowany a opatrowany od nych rataty. To su pred pany samy dobrowolne, 
t ak geden, yako y druhy slibyli. 

Eodem, id est 1. Martij. 
Gaspar Sykora kdy niektere die 12. Jan[uarn] summowany riehtar swymy 

pany y z gmanom w/swem dome činyl, tedy s prutkosty srdce sweho nieco gest 
promlowyl, tak proty ctneg radde, gako proty poctiwe[mu] gmanu, pro kteru 
reč wsazeny byl do mestskeg kazny, s ktereg wzat gest wen na poručnyky, aby 
swu wec mezy_tym konal. Wssak že on to sebe za malo vznawal byti, aby se 
byl pred swu wrchnost Zatym zase stawal, než kdy ho pred sebe zase daly po-
wolatj, a tak gedna wec y druha gemu gest prypomenuta, kde mu byla y ka-
zen zas prypowedana, až swu wrchnost sebe tak zleehčuge a potupuge, wssak 
že nye meneg kazen ge[m]u gest odpusstena s/tym obyčegem, aby se toho gy-
nym časem nykdj nedopusstel. Za pokutu pak vloženo gest gemu, aby pro po-
trebu sweg wrchnosti, kdy budu wihledawatj od/neho, pet žeitlow plžow gym 
dal, pakly by to odporowal datj , tedy fl. 1 bez wsseho prepačeny a odpussteny 
powynen bude datj . 

Eodem Balcier Smrtnyk a Gaspar Sykora. 
Gmenowany tyto spolu_susedy a messtania na reö byly prissly obzwlasstne, 

že Gaspar Smrtnika byl nahanyl a do zlodegstwy gemu nadawal s/teg pričyny, 
až mu bez wuole junca z/domu wihnal. Napomenulo ge prawo, aby takowym 
nezbednym a nepobožnym rečem pokog daly a radegy se zmerilj a zas w/dobre 
pratelstwy wessly, co su učinily. Wssak že nyc meneg, že porownawssy se 
richtare z/geho raddow su pohrdelj a potupilj gych, nesalutowali wedle običege 
prawa, s teg pričyny prawo ge pokutuge, obzwlasstne Balciera Smrtnyka, až 
pred_tym panu richtarowj nalchawal, žalugyce mocne na Gaspara a to potom 
wssecko wnywoč gest obratyl, proto do 15. dne fl. 5 mestu aby položyl, wssak 
wedle teho ma sobe v panow polechceny hledatj, pry čom by mohol zustatj. 

Christoff Srnka z mestom. 
A[nno eodem] di[e] 14. martij Christoff Srnka prystupywsse pred panow, 

predkladal gest swe obtežowany, obzwlasstne dluhy niektere prypomynal 
a wyhledawal, yakožto predne fl. 20, ktere mestu na posityu byl požyčel, po-
tom fl. 4 den. 70 a k/tomu za wino, ktere gym bol borgowal, kdyss Jančo Ožyb 
w/geho dome prawo mel per fl. 8. 

Odpowed panow radnych na predessle reoy, že co se prwsseg wecy dotyče, 
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yakožto tich dwacet zlatych, ktere mestu byl požyčel, tie se mu zražagy na 
mladze, ktere se mu predessleho leta. za humny od mesta byli pokositi do-
pustilj. Druha wec, co wyhledawa, fl. 4 de. 70, yakožto niektery stary dluch, 
tie se mu pry meste s/teg pričyny zdržiawagy za pokutu, že pod/stawkow jatku 
swu hore hybal. Potom co se fl. 2 y fl. 8 dotyka, tie mu mesto dlužno zustawa, 
wssakže tym spuosobem, až nykdy na to nyc od mesta newzal. 

Eodem die Jakub Jasensky z Dornow Korenkow a z Matthussom Zagiarom. 
Gaspar Pobeha na miste Jakuba Jasenskyho prystupywsse pred prawo, 

oznamyl gest poradne, kterak nebosstyčka Babussa Zagiarka za sweho žiwota 
swe dietky poriadila a gednemu každemu s/nych swuog tal prynaležegycy gest 
oddala. Wssak že prece, co se dotyče Jana Zagiara, gegyho druhyho syna, ktery 
se pomynul, nepozustawywsse po sobe žadneho potomka krome swu manželku, 
zs/teho teda geho tale prystogicy Jakub Jasenskj yakožto sweho wlastniho 
bratra tale (:ponewadž se bližssy a pokrwnegssy žaden nad/neho nenachaze:) 
wyhledawa, co by na takowu krew prynaleželo, aby to ctne prawo bedlywe 
opačylo. 

Dal odpowed Zachar Yhrec na miste Dorny Korenky a Matthussa Zagiara 
na predessle rečy tu to : že Gaspar Pobeha dobre mlowy, až ona nebosstyčka 
Zagiarka swe dety za sweho žiwota poradne a dostatečne gest odprawyla, takže 
geden, druhy y trety wzal za žywa swuog tal, co se y mestskym sekretom po-
twrdylo; že Jakub Jasensky nykdy tam w/tom statku Zagiarowskem nema co 
wyce wyhledawati, než co gedenkrat od sweg matky wzal a za gegyho žiwota 
prigal. Prosyme, aby ste nas pry tom vloženy a testamentu, yak matka spo-
riadyla a gednemu každemu swym dietkam geho tal oddala, držely a mestsku 
j>ečet twrdilj. 

Deliberatum: Prawo nasslo gest a zawrelo, že ponewadž Jakub Jesenskj 
gedenkrat gest od sweg matky a od statku Zagiarowskiho odplaceny, yak 
testamenu od matky geho včineny vkazuge, aby pry tom on trwal a pry swem, 
co gyž odtud dostal neb dosahl swuog prinaležegicy treti tal, aby natom dosty 
mel a cyzimu pokog dal. Krome gestly by se Babussiny syroti skrze stinu 
smrti zs/tehoto sweta wen wybrali a wykročilj, ma sebe tedy (:az by mu co pri-
sluchalo:) dobywatj a wihledawatj. Co se ale dotyče Dorny Korenky, pone-
wadž y ona dietok žadnych po Janowy, swem manželu, nema, tam w/statku 
Zagiarowskem zustaty nemuože, než Mathuss Zagiar ma gey weno wen datj , 
yakžto fl. 35. K/tomu (:salva venia:) krawu gednu z statku mymo gey wlast-
neg, ktera gey prwe pryslucha. I tem co se dotyče žita zasiatiho, zs/teho ona 
Dorna trety snop ma (:kdy tomu cas pryde;) brati, ktere (:žito:) ma pomuocy 
Mathussowy zožatj y dnu pryprawitj. Penyze on Matthuss ma Dorne wedle 
behu prawa na dwa terminy klasty, predne yakožto polowycu penezj, totyž 
fl. 17 den. 50 ma gey wo dwa tydne datj . Ostatnie pak a druhu polowycu wo/rok 
a mezj_tym yako se mohu spolu zmlowiti. Jakub Jasensky dekowal s prawa. 
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39, 
Stropkov 23. 5. 1608 
Výpovede svedkov pred mestskou radou pri vyšetrovaní vraždy. 
Orig. ŠObA v Prešove, šarišská zupa, Súdne, A\54, škat. 105. 

Testes iuridice examinati coram egr. d[omi]nis, d[omi]no Georgio Trochani, 
d. Joanne Trochani, d. Mathia Kekemezi in domo iudicis stropkouiensis 
Ghristophori Kohut, iuratis Mathia Sartore, Martino Nossnar, Michaele Figulo, 
Valentino Daley, Andrea Martiniade, Paulo Kissel, Stephano T^sinski et An-
drea Ohomik praesentibus. 

1. Thomas Balko, auriga mag[nifi]ci d[omi]ni Francisci Petheö, wiznal pod 
prissahu tak to : „Weczar, kedi nazaiutr ten clowek zabit, gdih mal s/konmi 
Pasierbowimi na polo puoisc, rekl mi Paserb: ‚‚Thomku, zohab ti doma t u 
huniu, wezmi datczo inssoho na/sie". Rano p o . . . , iak/sme s/konmi do domu 
prisli, prisol i Paserb w/tey huny,newiem odkel, uroseni, i w . . . huniu na [dwo-
re]". Druhi to wiznal: „W/zime, iak sme pred haiduki uczekali, dala/mi zena 
Pasierbowa kuord chowacz, a kedih ho chowal w/stodole, wigimaleh gi i biel 
rzdzawi." 

2. Mika Zabo z Stropkow wiznal pod prissahu, czo slisel od Tomka Balowoho, 
kedi pred nim i pred Potressom powedal t ak to : Ze Istuanik (:w/ten weczar, 
ktoru nocz zabít tot czlowek z zenu:) wizwal Paserba won, a Pasierb wzal od 
Thomka na/se huniu hitwannu a tak hodziel gdzes w/noczi a rano prisol uro-
szeni i ukriwaweni, a iesce poweda, ne_wedzeli, abi bil zabit ten clowek z/zenu. 

3. Mathias Pauli z Stropkow wiznal pod prisahu, czo slisel od Tomka Balo-
woho w Dukli, t ak to : „Prisol (:hwari:) Tomko Balow ku/mne w Dukli, skar-
zacz se, ze ioho Paserb biel i ze/ho hcziel zabicz. I opital se ia Tomka, preczo 
biel ioho. Na to on odpowedziel: „At poweda, ze ia na nioho wiyawiel, az 
cloweka z/zenu zabiel; a kat na nioho wiyawial, wsak to wsitczi ludze wedza." 

4. Iuan Kwasniczow, Wassilow sin z Walkowecz a teraz sluga Simczow, 
wiznal pod prissahu tak to : „Sluziel ia (:prawi:) na ten czas u Paserba pri ko-
nich, a ne_noczuwal Pasierb nigdi doma; hwariel, ze se tolcharuo boi. I w/ten 
weczar, kedi potem tot clowek z/zenu zabit iest rano, wzal Pasierb zweczera 
na/ssie czuhu i chodziel gdzes bossi w/noczi. Potem rano mi prisli s/konmi a on 
tiez prisol w czapowe urosenem, kazal sobe konia ossedlacz i chodziel gdzes na 
koniu. Potem da treczi dzen iak zabito toho cloweka chonily nas na pansku 
robotu, tedy Paserb, gazda muoy, possol nagimacz woluo do Sendala, a gdi on 
issol do Sendala, wibiehl tot ssami kuon toho cloweka zabitoho z/odrezanim 
naruczkom i lapala toho konia hromada i z/sluhu panskim, ta i ulapili zatel, 
poki Paserb prissol z Sendala." Wiznal tiez to, ze dnes (:hoc est die 23. mai:) 
prisli ku mne do sweta na luky stropkowskie, kdze ia pri konich Simczowih 
biel, Agnietha, Istuana Radomskoho sestra, i Alza, Passierbowa ssestra, a obu-
dzily mne tak hwariacz: „Iwane, wstan, bo prisli/cze lapacz czwartodworsczi, 
ale at poslal czi Istuanik na strawu dwa talari czalnie a iescze obeczal czi dacz 
na konia zlatih 20, ta puoydzes precz do daktoroho pana sluzicz". „ I dala mi 
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Istwanikowa ssestra dwa taleri czalnie i plahtu, abih se priodz[iel], zebi me ne-
poznaly po doloman[iu], i kazali mi lessom puoiscz. A iak malo odisol/smi, 
uleklo se mi szerczo, i rozmislileh sie, ze niet ni_yakey priczini, preczo bih mal 
uczekacz. Tedi ya i z/plahtu nazad se nawracziel i z/tolarmi dwoma, i poczeli 
wolacz ža mnu ti newesti: „Ne_hodz tam, ulapia/cze, ale podz, lem na huoru, 
weczey czi penezi dame." ,, J a na to nicz nedbal, ale wraczieleh sie s/timi dwoma 
taleri i z/plahtu do Stropkuo i tu plahtu daleh panom czwartodworskim pred 
uredom i talari ti pred timže stropkowskim uredom i pred pani czwartodwor-
skimi pokazowal/smi. 

5. Andreas Chomik, iuratus opidi Stropko, wiznal tak to : ‚‚Widzieleh j'-a dnes 
rano, kedi Istuanikowa szestra w/sukni czerweney hodzila po lukah okolo koni, 
hledaiucz Simczowoho sluhu gmenom Iuana Kwasniczowoho, Wassilowoho 
ssina." 

Actum anno d[omi]ni 1608 die 23 mai Stropkouiae, coram supra praetactis 
egr. ac nobilibus d[omi]nis et cora[m] circumspectis judice et juratis, vt autem 
his testibus iuridice examinatis fides creditiua adhibeatur, sygillum oppidi 
nostri authenticum est sub impressum. 

40. 
S. I. (Banská Btiavnica) 22. 11. 1613 
Výpoveá" zbcjnilca Fabiana, ktorú urobil pred svojou popravou. 
Orig. SOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1613J2. 

Anno 1613, 22. [novem]bris. Prwey nežly Seben Fabiana zmučyly, sam 
z/dobrey wuole toto gest wyznal, ktery na Bzowyku zabyt gest, že kdy byl 
prystal k/pana Belassyho owczam, ty juhaszy se/mu s/tym chwalyly, že by od 
Taussyerow mnoho wolow boly pokradly predessleho letha, kdie gedneho, kdie 
dwuh, kdie trych. Lonskeho času tess bol y sam na Ostrozkach mezj" zboyniky, 
od fulekowskieho Szabo Nyklossa wzaly boly gedny nohawycze, kterezto sam 
znosyl, ten gysty Fabian, ktery gyž na Bzowyku zabit gest. 

Kdy woly boly pokradly, byly mu towaryssy: Janko, maly paholyk, ktery 
pana Fa.nczeho juhasem byl, druhy gest pry Balazeho owczach; druhy plach-
tinskeho pastire syn gmenem Thomas, y ten gest na Bzowyku zabyt; trety 
turopolia[n]skyho gaydosse syn, plessywy gest a[na]gedno oko slepy; ctwrty 
Balaseho bacza, ktery na Modrom Kameny wezeny byl, gmenem Balint, 
kteryzto byl naywetssy prycyna wolow kradeny; piaty Daczolamy Peter, i ten 
gest tess zabyt; ssesty Polykniay Mikus. Tito wsseczy byly predessleho letha 
tam, kdy od Tausserow woly odeprawaly. 

Kdy nohawicze od fulekowskych na Ostrosskah wzaly, tess y fulekowssty 
byly mezy nymy zbyyagycze: 1. Dobos Gyurko, 2. Boszy Martony, 2. Ballogh 
Balaz [deszetnikem byl geden Peter]; tyto gysty, kdy v Libercze zbiyaly, 
y tam boly. 
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Woly, ktere kradly, wssecko szenohradskemu cloweku oddawaly, v/ktereho 
gich potom y nayssly, ten gysty se gyž sam zawesyl. 

Cerwenka Gyurko na Holyczy, ten gym byl hospodarem, na Abelowey 
Motoska Jakab a Myhaly Maly; y tam se welmy pry_drzawaly hospodu. 

Kdy na Rowney hore zabyly komaromskeho kramare, ty to gmenowany tam 
boly: 1. Powazowitt Janko, 2. Ondrey z/Lessty, Slawkow ziat, brezowsky 
Gyurko Gaydos jamkawymy lyczamy, na Hainaczke'o y pry owczach sluho-
wal; y wyttcze gich bolo, ale gym gmena powedety nezna. 

Ktera pod Muranem gest: Lehottkay Gyahel Peter, y ten tam bol, na 
Abelowey Janko, Motoskow pasztorok, na kopaniczy, ktera gest v Zernowicze, 
bydly. 

Daczolamy Peter, ktery gyz zabit gest, tess tam bol na lazech, kdy Paloitay 
Gasspara ozbygaly, y ten predne gmenowany Balasy Sigmondow bacza Balint 
dobre o/tom wedel, kteru menteku tam boly wzaly. Slawkowy na Lessty gy 
prodaly, y to od juhasow slyssel. 

Az Mrazik Martony alias Klegharik na Szenogrady v Czudra Martonia, ktery 
se sam obessyl, drzel hospodu a mnoho statku y gyny tam mely; geho zena gym 
nosyla wsselygaku potrawu, y w/noczy tam chodyly, a/tak se chowaly tam 
pressczelunocz. 

Kdy Medwed Mateya mucžyly, pry tom boly: turopolsky Lokaigk Ondrey, 
na Suhany mu žena bydly, turopolsky gaydos, Martonyow ziatt, ktery gest 
holy na hlawu. 

Kteiy na Lessty gest Balasyho haynik Annaysi Tamas, y ten tam bol na 
lazech, kdy Palaitay Gaspara obraly. 

Y Doborto Matthey tess tam bol, kdy Medued Mateya mucžyly — z/Hornich 
Sztruhar a Balas, spolu w/gednem dome messkagy, tyto y predtym byly wely-
kymy zboynyky. 

Na Lessty gym byly tyto hospodare: Czerny Peter, Slawko Thamas, pansky 
rybar a turopolsky gaidos, kteremu ge to ziat zboynykem. 

Plachtenskeho pastyre syn, ktery gest zabyt, tam bol tess, kdy byly Bis-
tryczanow rozbyly a z/Szitnianskeho drzania gmenem Le'orincz, y ten tam na 
Szenohrady v cloweka cernobradeho, ktery se zawesyl — Mrazyk Martyn — 
tess tani bol, kdy Bystriczkih obraly. 

Strepkay Gyurko v haynaczkeoskeho pana, ktery gest V Pongraczowich 
owecz za hospodare, y to gest hlawny zboynik, yako od juhasow slyssel. 

Kdy byl prystal k Balaseho owczam, bylo tam vkradenych koz dewet a on/se 
dowedal, preczo nechtegy w/hromadie chodyt. Balint bacza powedel, ze trpow 
sme to dostaly. Ay ty kozy boly predaly szenohradskemu čloweku, ktery se 
obesyl a sam pre/nie na szalas chodyl. 

Kdy Bako Ferenczowo wyno wypyly, Jakab Lokay a turopolsky geden holu 
hlawu, pansky juhasZ, ty tam boly. 

Geden Janko na Tisowczy se prydrzy v Cernak Petra, y ten tam bol, kdy 
Bystryczanow ozbygaly, mnoho statku dostal y trpow na Tisowczy messka. 

110 



Na Lessty Orawsky Thamas, hainik, tam bol tess, kdy wyno w/NIerestnycy 
wypyly y sukna boly prniesly. 

Loczy Jakab, y ten tam bol, kdy szytnianskeho vrednika dom byly obraly, 
w/Eczeghu ma dwuh bratuw, u/tich bydly; gednemu bratu gmeno Myhaly. 
W/Welkey Liberczy bidly geden Orawecz Gyurko, y ten tam bol, kdy Paloitay 
Gaspara obraly. Na Abelowey na dolnem konczy se stawy geden Myssko De-
miankin, y ten tam bol, na antolskem zbyyany. 

Na Maley Slatinky bydly geden gmenem Martin Luczkay, Murinowu dywku 
wzal byl ža manzelku, y ten tam bol, kdy Bistryčanow obraly, gesste bratu 
swemu na Tisowczy, Luptak Demienu, sukna kupyl. 

Kdy se gyž bil spowedal Seben Fabian, ktery zabit g[es]t, ya Heredy Mihal 
spytowal sem se ho, že by powídal, czo wie, abi zadneho na dussu newzal, 
a_lebo gestly kterjrho powydal, ktery nebyl wynien, tehdy odpowedel, že ktere-
ho bil powidal za hospodare na Abelowey, tehdy nie_wynien, ponewacz s/namy 
nezbyyal, ale czo sme tam niesly, kdy sme pryssly, vwaryly a s/namy spolu 
ztrowyl. 

Potom zase byl powedel, ze Muryn Steuko powidal, že tczo zboyniczy 
zbyyaly, gemu nosyly a on prodawal gedno druhe, ay gemu potom tess s/toho 
čast daly. 

41. 
S. I. (Banská Štiavnica) 18. 7. 1614 
Výpoved zbojníka Mikuláša Soldru, ktorú urobil pri muíeni pred popravou. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1614/2. 

Anno 1614, die 18. julii: Prawo vložene na Mikulasse ßsoldru s Nemeczkeg 
Lypcže, ktory z sweho wlastniho wiznany, tak_tež na mukach wodlowany 
vznall se bity zboynikom, takže potom za swe zle skutky konecz zly žiwota 
sweho wzitj^ musill, na mukach toto wiznall: 

Primo:' že gmel desett towarissuw, s ktorimy zbigel, on bil gedenacty: 
1. Od Sytnia Laurincz, hayttman 
2. Ssadebull 
3. Morawczik Pawoll 
4. Pawoll Orawccz 
5. Giurko Orawsky, czo w/Ocžoweg služil 
6. Martyn Markow syn s Hiadla 
7. Janko s Reweoczeg alias Beno 
8. Janko Buchan 
9. Ondreg Orawecz Polak 

10. Maczko Orawecz s Welikeg Wsy 
[Secun]do wiznall, že Ssadieboll postrelil kraycžiho s Duboweg a od/toho 
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gisteho kraicžiho wzaly tolko nohawicz, na každeho towarisse dostalo se po 
trom parom. 

Tertio: Na Timkowem salassy pod panstwym zamku zwolenskeho yakis 
Polak Janko dodawall gym prachu a zbroge. 

Quarto: že kdy železnikuw obraly, v ktorich nassly bily penize w/žitte 
schowane, te penize pobraly a na každeho towarissa dostalo se s/nich per f. 29. 

42. 
Trenčín 20. 9. 1616 
Výpoveď Kataríny, dcéry Martina Šramku zo Skalice, o trávení a o vražde 

novorodeniatka. 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

A[nn]o 1616. Die 20. Septembr[is]. Fassio spontanea Catharinae filiae Mar-
tini Ssramka de Zakolcza, qua[m] ad propositos sibi articulos fecit, hoc modo 
et ordine: 

Ad articulu[m] 1. fassa est, že ona zhola nicz newy, kdo/by prjczjna byl 
otraweny nebosstjka Kalinajho, kdy totižto aneb kde/by se to anebo od koho 
stalo. Toliko že slyssela, kterak gednoho cžasu ssel byl z Matthiassem Hubkú 
do magjera sweho skaliczkeho a tam preg ptal od magerky, aby gjm dala 
smetany, takže kdy to pogedli, rospraweli preg lide, že/by nedluho za tjm za-
puchal a ze sweta zessel. 

Ad 2. dixit, že čzasu gedneho, kdy mydlo a pernjk byl pohinul cžasu yarmar-
cžnyho, tehda za tjm potem trefíilo se, že w dome Gasspara Weresswarjho, 
vcžtiwe (!) mluwjcz, swine wytahla yaksi z hnoge huni, ktera na konech bywa, 
a tam preg w teg hunj bylo mydlo. Y byla toho cžasu cum fatente žena gedna, 
Anna Warecžkowa, ktera natrefíila se byla tam, kde swine to wytahly byly 
wen, czo spatriwsse, rekla tegto Kacžj, hle, preg yakowesi mydlo swine nassly. 
Yssla Kacža tato wen a poznala, že/by to hune Ysstwana a Martona lowasow 
byly. Y rekla gjm: „Toto preg gste wy vcžjnili a to mydlo y pernjk, ktery 
predessle pohinul, wy gste pobrali". Potem pak, kdy se to p[án] Gasspar We-
resswarj dowedel, lál a zlorecžjl gjm prawicz: „Nebywalo preg to za p[ána] 
tatjka meho, ani nechczem, aby se to za mne djalo, a gestli preg málo netczo 
se o was dowjem, zle bud[e]te choditi." Pernjk pak y netczo mydla w sene byli 
schowali, takže kdy ten pernjk gjž plesnel y konóm ho gjsti dawali. Trefŕilo 
se pak gedne[h]o cžasu, že kdy chodili ti gisty lowasi na salass pansky z strany 
hrud panskych, wpadli byli do sausedskeho wynohradu a ten saused žalowal 
na njch auradu. Y kdy se to tak st[a]lo, nesmeli potem žustawati v pana sweho, 
než precž okradme vtekli a odessli. 

Ad 3. Z strany brawa powedela, že/by ten gisty brawecz gegj byl, ktereho 
ona sswadlene gedneg, ktera v Sabo Yanossa bywala, za ssity rozlicžne byla 
dala. A za tym preg potem skapal ten braw a wzaty byl gj vkradne skrz Wa-
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rccžku a Yanossa, pacholka Körmendjho. Kdy pak gsem ya preg mluwila 
p[ánu] Weresswarjmu, procž/by mi dal wzjti toho brawcza, ktereho gsem v ne-
ho wislužjla, on se naramne prisahal a kljal, že/by nicz o tem newedel. Addidit, 
že ani sama newy, aby on, Weresswarj, gmel njehoko wisjlati pro toho brawcza. 

Ad 6., že kdy ona w Skaliczj byla, nicz takoweho se nedjalo, nebo preg tako-
wych weozj pan mug dosti w swem magjri gmel. Toliko že gedneho cžasu byl 
dal chititi kohuta czjzjho, ktereho ona poznawsse, že/by czjzy byl, pustila precž. 
Lecz/by preg zatjm, kdy gsem ya odessla byla prjcž, netczo takoweho se dialo. 

Ad 7., že ona žadnych listuw anebo psanj žadnym osobam nenosila. Toliko 
preg wym o tem, že pana Palffjho pacholatko Wacžlaw chodjwalo cžastokrat 
k panu Weresswarjmu a že czosi nosjwalo a dawalo temuž p[ánu] Weress-
warjmu, ale ona newy czo. Ktere preg pacholatko tak/dal potem p[án] Palffy 
biti na Hodoljne, že w kratkem cžasu zemrjti musylo. It[tem] powedela, že ona 
neywjcz pro p[ána] Palffjho z Skalicze odessla, nebo mi preg, kdekoli mne 
stretl, prawjwal: „Kurwo sakramentska, zwodnjczka, ya kde te koli nagdu, 
y nos y vssjtobe obrežem a tak te precžpustjm." Itt[em]ze gy preg z strany 
toho gisteho pacholete obsjlali k panu rychtari skaliczkemu, procž /by/ ho ona 
tam zadržela, ale ono preg samo tam prichazelo a cžasem y na lawiczj se tam 
wispawalo. 

Ad 8. dixit: Nebosstjk Kaljnay z panom Körmendjm zadobre byly z sebu, 
takže kdy on, Kalinay, pri dome swem byl, posjlal pro Körmendjho, a on 
prichazel tam. Pakliž Kalinajho doma nebylo, tehda tam nechodjwal, toliko 
gestli kdy panj matka gegj tam v ni byla prytomna. Že/by pak com[m]ixtio-
ne[m] tenže Körmendj z Kaljnkowu gmel anebo gmjwal, zhola preg nicz o tem 
newym. 

Ad 9. Z strany vmrtweny djtek wiznala, že/by w tom winna nebyla, prawjcz, 
že kdyby pred cžasy tehotna byla (yako y gine mnohe se takowe nachazegj), 
nebyla/by plod swug vmrtwila, ale radegj wichowawala. Než preg že gsem 
tepru tesska od Yanczjho, pacholka Weresswarjho, ktery se/mnu v neho a po-
tem y v Bogathj Yanossa wysse 3 leth služjl, gsem tehotna. Nebo preg gsem 
mu y wenecz y rucžnjk byla dala a sljbila, že se zan wdam, a že zustala tehotna 
tehdaž, kdy gjž v Bogatjho byla. Z ginym žadnym že neobczowala. Ze pak za 
toho Yanossa se newdala, w prjcžjne prawila byti, že se opigal a diwne mrawy 
gmel, o kterych preg gsem pru tak zretedlne newedela. 

Ite[m] že ona sama od sebe, negsucz od nikoho k tomu nawedena, pricž ode-
ssla. Ite[m] že kdy w Trnowczj byla v znamych swych, chtela sycz tan (!) 
zustawati, ale preg ten pacholek Yanczj prissel ke mne a prawil, že on ma 
bratra w Beczkowe a že s nj k nemu pugde, tak že potem ssla s njm až do 
Beezkowa, a tak za tym se do Trenczjiaa dostala. 

Trinchinij die et a[nn]o p[ro] ut supra. 
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43. 
Klobušice 28. 9. 1638 
Výpovede svedkov o bitke a vražde v krčme Andreja Klobučického (výber). 
Orig. ŠObA v Nitre, Illésházy, Patrimonium, škat. 14, č. inv. 38. 

Wedia-ly swedkowia, kdo by s/Klobučyčanow na den swateho Mattusse 
apostola na krcžme pana Andrassa Klobucyczkeho w/tychtože Klobučycych 
Dubniczanow, Geho Oswycenosti pana hlawneho isspana poddanych, bez 
wsseczkey pryčyny byli mordowalj a/krwawylj a s/tych_že gedneho, to gest 
Leza Ondrega, az do smrti zabilj a gynyeh ranily a hluchymj ranamj dobilj. 

1. Prouidus Georgius Chrasstel: O gynem newyem, než to sem wydel, kdy 
Iano Mlynarowiech zattjal gedneho Dubnicžana w hlawu sekerku, ale že sem 
ho neznal, ktery by/byl z/Dubnicžanow. 

2. Prouidus Nieolaus Mykussowyech: Y ga sem byl prytomnym na krcžme 
pygyce wyno; wydel sem pak y/bitku mezy Klobučyczany a Dubniczany, 
ktera se znikla, a/wydel sem y/ranenych Dubnicžanow a y/toho zabiteho, ale 
kdo by byl pryčyna smrtj toho Ondrege Leza smrti, nemužem wedety, než to 
wyem, že byli prytomnj w/tey bytcze z/ubussky (!) a z/drussky. 

3. Prouidius Paulus Strelecz: Toho času, kdy se ta nesnaz a bytka stala na 
dome krčemnem pana Andrassa Klobučyczkeho mezy Dubnicžany a Klobu-
czyczany, nebo sem byl na wyne, a/byly prytomnj na wynie spolu Dubniczane 
y Klobucžyczanie a/wydel sem tu bytku a/zwadu, kteru cynilj. Byly gsau j ak 
z/obussky techda: Daniel Farnadin, Walach Gyryk a Yano ßedlakowyech 
a Gyryk Wlk, sluzebnycy a podanj d[omi]nj Stephanj Klobučyczky al[ite]r 
Moczko. Tyto wsseczky byli gsau ž/obussky: wydel sem pak, kdy vderyl Mlyna-
rowech Iano al[ite]r Czybaba neyprwe w/hlawu gedneho Dubnicžana, y/to/sem 
wydel zatym, kdy Gyryk Sedliakowyech Leza Ondrege na/zemj gyz zrazeneho 
rubal az do smrty. 

13. Providus Iohan[nes] Martonjowjech: Ya sem tam nebyl, kdy se ta bytka 
dyala, krome zatym sem se k/tomu treffyl, kdy Gyrik Sedlakowych, poddany 
pana Klobucžyczky Istuana, toho Dubnycžana, czo umrel, totyž Lezoweho 
syna, gyž na/zemy tylczom za ucho uderyl, po/druhe obratycz sekeru ostrym 
mu chtel do hlawy zatyať, czož by byl y ucžynyl, než že sem ya geho okrykl 
a swu sekerku sem podwrhl pod geho, ponewadž sem gyž wydel, že byl na smrt 
raneny a hluchimy ranamy w hlawu tylczem dobyty a/newydel se[m] žadneho 
gyneho krome toho Gyrika Sedlakowyech, czo ho uderyl. A tak yak mužem 
sudyt, že ne gynssy, než on gest tolio zamordowaneho smrty prycžyna. 
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44. 
S. I. (Bzenica) 15. 7. 1639 
Výpovede svedkov o údajnom bosoráctve Salomeny Vajdovej. 

Orig. ŠOJcA v Žiari nad Hronom, pob. Banslcá Štiavnica, šlcat. 1639. 

Anno 1639, in festo diuisio: ap[osto]lorum. Wiberalo se neyakowe swedomi 
od pani Durda, yakožto Geho Milost mela roskaz od welebneg stolice spolu 
y geho namenisnikom, yakožto Sskobla Mihalo[m], totižto swim uicim, po-
newač gesfc pani Durgy capitan a Sskobla GegMilosti vice gest ustanowenj. 
Ktera weč se stala za richtarstwa Račka Dura a bozenikow k/nemu prinale-
zegicich, yakožto Ssrssen Thamassa, Mumla Janka, Polliak Misska, Ssiassow-
skich Ondrega, Halama Ondrega, Beniuss Dura, Ambruoss Dura etc. 

1. testis Mumla Janko: Slissal od Kozella Dura, že Wagdöwu stretol wčas 
rano na s: Dura, yakožto anno 1638, ze bila z/plachtou zakritta z/polla iduču. 

I t tem ze slissal od zwonara, že nocnou hodinou, kdi mel dasst biti, ze wrata 
triasla a že wjasi bila rostrepala w/ten čas. 

2. Mazan Lawrinc to : Že slissal od swogeg ženj a od pastierki, že kdi bil 
pastier po_nagprweg wihnal, Wagdowka issla tam a prez geho kragžu sem 
i/tam preissla a zatim na teg kragži se zwrtla. Tež geho zena wiznala, ze od 
pastierki síissala, že na ten čas prinesla bila netčo malo muki, ktera tež mokra 
bila, a zase naspat niesla tu gistu muku. 

3. Ssskrabal Ondregowa zena to wiznala: Že na/poli w/robottye, kdi mel 
dasst biti, slisseía Martin draba mluwiciho tak to : ‚‚Wagdowka z/bozoganiom 
wistala, a proto dasst ne_muože biti ." 

4. Ssrssenka tež tak swedčila, yakožto Mumla Janko, ze Kozel Duro gu tak 
stretol z/polla iduču. 

5. Polliak Misska žena tez to powiedala, yakožto Mazan Lawrínčowa zena 
wiznala, že čo slissala od pastierki, ze ge mnoho powolanich, ale malo wiwo-
lenich, že čo priniesla Wagdowka, zase domou niesla. 

6. Luptak Mattieg, Luptak Jana pastorok, to wiznal: Ze slissal od Papkoweg 
ženj, ze dasst ssiel, ale yak nanahle Wagdouka na dwere stala, hnedki dasst 
prestal. 

7. Gubass Ondreg t o : Ze slissal od zwonara, ze gu uon widiel na s. Dura 
Avečer chodiaču priodiettu okolo kowaca, totižto Wagdowku. 

I t tem že na s. Dura hnog nakidawala. 
8. Luptak Duro to : Že slissal od Kozella Dura, ze gu widiel praestowlasu na 

dwerach, kdi mel dasst biti, a že tak hnedki dasst praestal. 
9. Trnawski Duro to : Že slissal od Kozella Dura, že wlasi trepala Wagdowka 

na wrata, kdi mel dasst biti. 
10. Balko Duro t o : Ze slissal od swogeg tietki, ze ten čas, kdi se on z/drabom 

zmeril, Wagdowka gemu, totižto drabowi, wosk liala, a ze to ona, yakožto 
Martinčowa, od Klonki slissala na krcme. 

11. Gubass Mattieg t o : Ze slissal od swogeg diewki, ze se Wagdowka na 
pluze mila. 
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I t tem ze na s. Ssstephana hnog nakidali na sanje, a tak ze pres wssecki 
swatke na saniach drzali hnog. 

I t tem že geg Ssrssen na krčme w/oöi rekol, ze gu len yako w/rhsti (!) držia. 
12. Anka Balkowa to wiznala: Ze po more priniesla bila Wagdowka geg ne-

yakowe ručnike ssiti, ktere giste ručnike poznala Račka Dura zena, ze su geg, 
a tak skrze tich ručnikou kdi wada se wiedla medzi nimj, Wagdowka se geg, 
totižto Anki, pohrozila s/timto spuosobem, ze se geg bude koža pukati a ze ona 
nebude z Hanusom spati, z!a ktereho tedi bila giž werena, ktera weč se tež tak 
stala. 

I t tem ze kdi hrmelo, ze Wagdowka wlasi rostrepala a po/hnogi se pre-
metawala. 

It tem ze geg do/domu wlastniho, totižto Anki, preliali az do dweri a to pre-
liatie že Fedialowa žena zosskrabala a do ohnia wrhla. 

It tem ze slissala od Sstiepoweg, ze u Wagdowki diettya plakalo yako w/izbe, 
tak take na dwore. 

13. Zwonar Thamass to : Že kdi mel dasst biti, techdi w/noči slissal, ze Wag-
dowi wrata woliakdo triasol. 

I t tem ze na s[wateh]o Stephana hnog nakidawalj. 
14. Ambruož Dura žena to: Že slissala od Jakussa, ze u Wagdowki dietia 

plakalo a ze Ussiačka se geg zeptawala, iakowuo to dietia plače. 
15. Ssstiephanikowiech Anka to: Že pastierka to wolala na/nju, totižto na 

Wagdowku, yako giž i gini swedöili na/nju, kdi bili ponagprweg dedinski statek 
wihnalj. 

16. Thomanowa žena Anka to : Že anno 1638 zabil bil kowacou Martin 
w/žatwe pred geg domom gedneho hada, ktereho hada Wagdowka na/druhi 
den hledala okolo geg domu, a tak kdi se od neg doweduwali, pre/yaku pričinu 
to hleda, dala odpowet, že do sstala položi skrže obilia, abi hačtwo nehubilo. 

I t tem že slissala od Kozela Dura ; že gu uon stretol na s. Dura wčas rano na 
lukach ulussta[nu]. 

17. Ssstiepowa to : Ze slissala od Gubass Ondregoweg zenj, kdi geg priazu 
nawigala, ze Wagdowka na s. Dura w/noci priniesla bila gedno dietia do izbi 
a polozila ho pred pec a ze zaplakalo dwa/razi, na ktereho plač Ussiačka za 
stollia zawolala, kde na ten cas odpočiwala: ‚‚Mamo, kde se wzalo to dietia", 
ktereg dala odpowet Wagdowka: ‚‚Bochdag si bila skameniela, že ne_muozess 
spati", ktere dietia ona potom na dwor winiesla a tam kdi zaplakalo dwa/razi, 
nic newedia, kde se podelo. 

18. Jakuss to : Že slissal z Hlinika od Lackoweg ženi Lizbeti Mazanowiech, 
ze Wagdowka na s. Dura w/noci gedno dietia do domu sweho pred pec polo-
zila, ktere tam plakalo, a tak na ten plač Ussiačka zawolala: ‚‚Mamo, mamo, 
čuo robiss pre pana Boha", a tak Wagdowka geg rekla, abi radneg bila skame-
niela. 

19. Janka mlinara zena Orssula tez na/to swedči, ze to slissala od teg gisteg 
zeni, s/tim istim spuosobem. 
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20. Puttiera Matticga žena že slissala na krčme od íiebohiho Kozela Jakuba. 
že gu widieí na poli plachtičku po rosi wlacaci a ze gu ozehom nahanial. 

I t tem Jakussowu reč tež powediela skrze dietattya. 
21. Turkoweg sin Janko t o : Ze kdi mel pastier wihnati ponegpiweg dedinsku 

čriedu, techdi Wagdowka ten gisti den wcas rano prcs cestu pressla, az pod 
Balkowiech Dura wrbu, a zase se hnedki s/tou cestou domou nawratila. 

Ijdem qui supra 

Zeugen Aussagen wegcn einer 

45. 
8.1. et s. d. (Bzenica 1639) 
Výpovede dvoch svedkov o údajných bosoi áclvach zeny Miška Vajdu. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1639. 

Mumla Janko: Wassim müostiam od Pana Boha w. dobre[h]o a sstyastne-
[h]o zdrawi winssugic a yako y prweg pod swogou conscientio wiznal, tak take 
y ninegssiho času wiznawa, yakowe reči o teg dobreg ženj slissal, yakožto od 
zwonar Thamassa, že ta gista žena, kdi mel dasst giti, wrata na swern dwore 
triasla. 

Po/druhe slissal od Kozel Dura, že gu Kozel Duro strettol na swateho Dura 
na zorach z/polla domou gducu plachtou prikrittu. 

Anka Thomanowa žena tež to wiznawa, yako y prweg wiznala pod prisahou 
sweg dussički, že w/žatwe wilezol bil geden nečistotnj had z/geg domu, ktere-
[h]o dala zabitti kowač Petroumu sinowi Martinowi, ktere[h]o hada uwrhol bil 
ten Martin do kruha pri potuku (!), pri ktereg weci bila tam y ta žena, yakožto 
Sala, Wagda Misska žena, a tak toho giste[h]o hada zabitiho prissla ona az 
na/druhi den hledati a kdi se gcg zeptawala, čuo hleda, wiznala, že toho za-
bitiho hada hleda, a čomu bi geg bil, y to wiznala, ze budu zitto zwazati a ze 
polozi na spodok pod obillye. Techda prcsia W. M. pokorne, abi neračili ba-
nowati, ze nemohli samj do mesta pred W. M. prigiti, ponewač wertie, W. M., 
ze su nemocnj yako diengawie zenj, a Mttmla Janko na nohe, yako y Andreas 
Halama, oziabol a yako i ginich mnohich ta zima naramne urazila, z/kterich 
mnozi wssak doma sotwa obchodia okolo domou swich. S/tim w/moc a w/o-
chranu Panu Bohu porucame Wasse Milosti yakožto swich milostiwich panou. 

Ijdem qui supra 

Na rube (na štvrtej strane hárku) je napísané: 
vermeinten Zauberin in der Senitz. 
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46. 
Krupina 20. 5. 1643 
Výpovede svedkov o zničení chotárneho kameňa (výber). 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Judiciáliá 1643. 

Eodem die 18 maij [1643] per eosdem judicem et ciues liberae regiae ci[vi]-
t[a]tis Carponen[sis] ducti sumus ad alium locum vulgo Hawran wrch wedle 
cesti do Kralowiec a Krnissow yduce sec dictum. Ibi nam etiam penes deutrum 
nobis assigna[n]t attestationes tali ut sequitur modo p[er]egimus. 

De utrum. 
1. Wedia/li, tento kamen podle cesti a na drobne kusy roslamanj od pamati 

lidskeg kamen chotarni byl a rozlucžowal s/praweg strani Krupinskj a z/laweg 
strani Krnissowski. 

2. Wedia/li a_nebo slissali-li, kdo/by ten kamen chotarni rozbil a rozlamal, 
gestli w/noci, t ak na drobne kusy. 

3. Yako/bi wisoki ten kamen byl pri/ceste, yako do Kralowiec a na Krnissow 
chodia, kdj cely byl. 

1. testis Joannes Sswec annor[um] cir[citer] 41 gener[osi] d[omini] Georgij 
Rott ex posses[sione] Kraloc subditus sub stricto juramento examinatus fassus 
e[st], že kdj sem chodil s/nassim susedom Petrom Ankiniech na Chabrad zamok 
za wino penize pitat, kdj sme se na_spat nawracowali do domu, teda ysslj 
s/namj Krnissowania Michal Veckowiech a Benko Trebussnik a Križan Ka-
kassow, teda ony to powedowali pred/namj, že gich w'hnal vxednik Horvath 
Mihal pod pokutu dwanacti zlatom w/noci na tento kamen, kteri gest pri ceste, 
abi sme ho na drobne kusy s/puckamj polamali železnimy, yako sme y museli, 
y/to powedeli: ‚‚Asnad vrednik ten nas preto wihnal w/noci ta won, abi z/na-
ssimj ženamy neyakowe cžinenia miti a s/nimi spati mohol"; ay/ to: ‚‚Asnad 
gemu musime nasse ženi na poriadku držety." 

3. testis Casparus Vanowiech annor[um] cir[citer] 60 gener[osi] d[omini] 
Georgij Rot t ex posses[sione] Kraloc subditus. Sub juramento examinatus 
fassus e[st], že kdj sem pred roki ssiestmj nebo siedmi w/nasseg dedine Kraloc 
richtarom zustawal, teda sem gedneho suseda wiprawil do mesta kralowskeho 
Krupini k/richtaru, toho cžasuPolcz richtarom byl, a tak ten nass sused do-
konal s/panom richtarom Polczom strani pastwj dobitka, že wen windu na 
chotar a že bi sme y/mi wen wisslj, yako sme y winissli sudsemi, a gesste sme 
gim y gedenia wen z/dediny nasseg priniesly, a tak nam tam dopustili nassi 
dobitki pastj, mezy tim, kdj gmeli precž giti s/chotara, wzal za/ruku gedneho 
mladencžoka, gmenem Jmre Kowacžowho syna Martina, a prywiedol ho ka-
menu, kterj byl prj/ceste, a na tom kamenj geho skorbacžowal, powedewsse 
gemu, abj zatim pamatowal chotar, a za/to dal gemu kolacz. 

13. testis Tomas Kaderiak annor[um] cir[citer] 30 gener[osi] d[omini] Geor-
gii Rott ex posses[sione] Kraloc subditus sub juramento examinatus fassus 
e[st], že pred trima tydni wiprawila mne bila dedina do Krupini k/panu richta-
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ru, abi nam do_pustili pastwu nassemu dobitku, a tak winisli wen na chotar, 
y mi sme k/nim prissly, kdj pany krupinssti wideli kamen na drobne kusy po-
lamanj, wtom se rozhewalj a odesslj, ani nam nedopustili, domniwall se, že sme 
mj to ucžynili, potom w/treti den yssiel sem spolu s/panstom (!) Veczkowiech 
s/Krnissowa s/Krupini domow, on se mne zeptal, gestli sme dokonalj u panow 
strani pastwi dobitka, ya sem powedel, že nie, nebo se rozhnewali strani toho 
kamena, že tak gest polamani wžecok, onj se domniewagi, že sme mi to ucžy-
nili, a gia sem geho zeptal, bol-ly on tam na tom kameni lamany, on mne po-
wedel, že on nebyl, ale geho brat t starssy, Mihal Veczkowiech; y to wiem po-
wedet, že pred niektorim rokom za richtara Polcza winissli wen pani krupinssty 
a y mi sme tam/bili pritomni, nebo my každj rok musime pitat pastwu dobitku, 
a tam teda bylo pacholiatko gedno Kowacž Imrowo s/Krupini, kdj gmeli do-
mow gity, teda wzal to pacholiatko za ruku Polcz a wiedol ho na ten kamen 
chotarni, kteri gest teprow polamanj, teda geho s/korbacžom dobyl a powedel 
gemu, aby zatim pamatowal, že to gest chotar a potom gemu gedon kolac 
za/to dal, ale sem gia predtim nikda neslichal, že by/to ten kamen za/chotar 
biwal, ale sme za/ten kamen a wrssok nikda nesmeli honiti nass dobitok bez 
wuoli panow Krupincow. 

18. testis Matias Vanowiech annor[um] cir[citer] 24 gene[rosi] d[omini] Ge-
or[gij] Rott ex posses[sione] Kraloc subditus sub juramento examinat[us] fas-
sus e[st], že kdj sem byl na winici mogieg, teda s/Krnissowa Pawol Blcha tre-
ffil se tam a powedal mne, že onj, Krnissowania, polamali ten kamen a že 
cžtiria husari pri nich boly, kdj lamali, kterich husarow sem tam widel, kdj 
samj weczer tam yssly. 

23. testis Lawrentius Dodok annor[um] cir[citer] 47 gener[osi] d[omi]ni Ge-
orgij Rott ex poases[sione] Kraloc subditus sub juramento examinatus fassus 
e[st], že kdj sme pre penize na Cžabrad chodilj, slissal sem od Benka Triebuss-
nika s/Krnissowa, powedowal tu to recž, že/vrednyk Horwath Mihal wihnal 
nas wen z/dediny až k/lawicžkj k/zemam kamen lamat a on z/nassimj ženamj 
mel swogiu wuoli a snad musime gemu nasse ženy na poriadku držeti, a druhi 
powedel: „Na mogiu neskoro pride poriatka, nebo gie stara." 

47. 
Krupina s. d. (1650) 
Rozsudok trestu smrti nad zlodejom Jankom Fogliarom. 
Orig. SökA vo Zvolene, pob. Krupina, Prothocolon civitatis Carponensis ab 

anno 1648 usque 1661, s. 102. 

Santentia Johannis Fogler. 
Z/wlasneho wiznani tohoto Janko Eogliara gyste gest, že on od dawneho 

času dobrym lidem tu zde netoliko w/domiech penize, striebernu wec, ale take 
y wo winohradyech hrozna a gyne weci, co pak wice y čeli gest kradol, a tak 
mnohonasobne proti sedmemu boskemu prikazani hressyl. Protože wedle 
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swetskeho prawa mnohem hroznegssu a ohawnegssu pokutu aneb smrt nessli 
gyni sprosti zlodeg zaslužil, nicmeneg toto poctiwe prawo z/ostrosti sweg spus-
tic z/milosrdenstwi tomuto Janko Foglerowi za odplatu, gynym pak na priklat 
a wistrahu za hodne biti vznawa, že bi on tuto hodinu obessen bil, a tak medzi 
nebom y zemou w powetri na ssibenici žiwuot swug skončil bez wsseckeho 
dalsseho milosrdenstwi. To pak po prawe a prawde. 

48. 
Krupina s. d. (1650) 
Rozsudok trestu smrti nad Jankom Kerim a Dorišou, manželkou Miška Ľup-

čianskeho, za smilstvo a vraždu. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Prothocoton civitatis Carponensis ab 

anno 1648 usque 1661, s. 116—117. 

Sententia. 
Ponewačz tieto dwe osobi, totissto Janko Keri a Dorissa, Lupczanski Miss-

kowa manželka, pana Boha se spustili, zyawne a skutecžne spolu proti boske-
mu prikazani hressili, smilstwi a mordarstwi z/gednomiselneho predsewzeti 
pachali, protože poctiwe prawo pozorugice na Pana Boha y geho swatu spra-
wedliwost tymto dwom osobam, Jankowi totissto a Dorissy, za hodnu odplatu, 
gynim pak ku hroznemu prykladu za sprawedliwost vznawa, žebi Dorissa, po-
newacž ymaussy sweho wlasneho manžela, proti sweg manželskeg wiri a pri-
sahi netoliko s/tymto Keri Jankom dluhi časz smilnila, ale take y ku mordu aneb 
zamorduwani sweho manžela priwolila a tohoto Janka takowemu strassliwemu 
skutku nawiedla, gyma po koni wem (!) z mesta ass na poprawne misto wi-
wlečena a tam pod mečz wzata aneb sťata biti. Keri Janko pak yakossto smil-
nik a mordar sstwrťen bude, yak oznameno, gym dwom ku hodneg odpalte (!) 
a gynym ku hroznemu prikladu. Po prawe a prawde. 

49. 
Krupina s. d. (1651) 
Eozsudok nad Albertom Kráľovským za zlodejstvo a potupenie magistrátu. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Prothocolon civitatis Carponensis ab 

anno 1648 usque 1661, s. 134. 

Deliberatio in cause Alberti Kralouski. 
Pritomni Albert Kralouski, ponewač gest nietoliko we/zlodegstwi postižen, 

ale take tu pred prawem yak vstne, tak take y skutecžne ponstwu gest/na swem 
prissu včzinil, wrchnost a sprawedliwost tohoto mesta hiozne gest potupil. 
Protože hroznu bi take odplatu hodne bi/bil zaslužil, nicmeneg poctiwe prawo 

120 



z/ostrosti spussťia a geniu za pokutu toliko naklada, že bi totissto geden celí 
rok w putiech chodil a pri meste pracuwal, gynym podobnym, kteri na wino-
hradiech kradečz robia, swu take wrchnost ne_powažugu, ku prikladu. Gestli/ 
/bi pak se zatj in nepolepssil, ness yakowegkolwek mrchawosti pokračowal, 
besz milosrdenstwi pokutowan biti gyma. 

50. 
Krnpina s. d. (1651) 
Rozsudok smrti nad zlodejom Jurajorn Déčim. 
Orig. SOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Prothocolon civitatis Carponensis ab 

anno 1648 usque 1661, s. 146. 

Sententia. 
Prítomni Deči Ďyurt ponewačz se z/'wuknuti (!) a z/haweďeni ďiabelskeho 

z Pana Boha spustil a proti siedmemu boskemu prikazani zyawne a skutečzne 
hressyl, kdi nie_toliko sweho pana, keremu z/wernosťou poddani bil, piwnicu 
a komoru violuwal, ale y ginich lydi tu zde w/domiech ssati kradol, proto_že 
on na spuosob ginich zlodejou, gemu za. hodnu odplatu, gynym pak na priklat 
a ku wistrahi obessen biti gyma, a tak swug žiwuot medzi zemou a nebem na 
ssibenici skonžiti(!). [Po] prawe a sprawedliwosti. 

51. 
Krupina s. d. (1652) 
Výpoved svedka o zakrvavenej kapuste v záhrade Pavla Gerharda. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Protocolon civitatis Carponensis ab anno 

1648 usque 1661, s. 170—172. 

Examinant[ur] testes ratione cujusdam oleris (?) sangviem ex se finidentis 
etc. 

1. Anna consors Gcorgij Kohut incola ci[^n]t[a]tis Carponen[sis] annor[um] 
55 jurata et examinata fassa est in hunc modum: Po s. Ssimona a Judi tohoto 
roku bila/sem w pana Gerhard Paloweg zahrade tu zde w Krupini zegho (!) 
dwema služebnimi dieffkami kapustu wirezawati a domou nositi, tam/geho 
dieffki hned wideli a mne s/podiwenym vkazali na gedneg kapustneg hlawi kus 
cžerstweg krwi sednuteg, jako bi nieco žiweho zarezal a tam na tem koreni 
kapusnem bil zjawni znak, yak krw dolu po/nom tiekla. Tento korem y s/tou 
hlawou sme nehibali tam, ani sme ho newirezali, ness sme gineg kapusti na-
rezali. Gdi sme domou prissli, to/sme paneg Gerhartki poweďeli, ona nechtice 
to same wiďieti, ssla hnetki s/nami do zahradi, pokazali sme geg tu krwawu 
hlawu, na to ona s/podiwenym rekla: „Wiem ja, že toto znameni wognu neb 
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krwe_proliti Znamena", a tak sme se teg kapusti ani netikali, ostatnie sme pak 
wem rezali a domou nosili a na/teg sme ten časz nic krwaweho newiďeli. Ness 
po niekoliko dnech, gdi sme tu kapustu w pana Gerhard Palowem dome čistili, 
ten časz geho palholek(!) gdi kapustu rezal, vzrel swe ruki pokrwawene, ne-
weffssi (!) odkut bí ta kru prissla, ukazal swe ruce y panu y paňej y take cželedi, 
potom/se vmil a widel, že geho ruka nebila porazena(!), ness že kru bila 
s/kapusti, kteru cžistil. Na/to pan Gerhard hnetki roskazal, že[si tu]kapustu 
ta do čzerta wihadžu, že ju on gesti nebude, j [widela]sem, že tu/samu dobitku 
wihadzeli. J a pak sem geden kus, kteri na lawiczu padol, s/teg kapusti wzala, 
s/kterou sem sy y swu ruku pokrwawila, wzala[sem s]teg krwi kusek na kapus-
ni list a dala sem panu meskemu pisarowi. Pri/tomto bili i dwa czudzi lide aneb 
sedlaci, ti gdi takowu kru wideli, s/podiwenym rekli služebneg dieffki: „Mi/sme 
toto ežudo nigdi newideli ani neslisseli a nazdame/se, že toto proto Pan/Buch 
dopustil, že pan Gerhard tu ženu vbohu, wdowu, ktereg ten kus zahradi wzal, 
a tu samu tam bil dobil y roskrwawil a že swich poddanich pri teg zahrade, gi 
museli hraditi, nadmiru gest sužuwal, a to pro geych weliku kliadbu." Zatym 
kterisi den sem zase k/panu Gerhartovi do domu prissla, tam bil pan Palassti 
Mihal, Szentkeresti y Szabo Ssimuon ze Bzowika, techda pan Palassti pital 
kapusti z/octem gesti, rekla pani Gerhartka w/nepritomnosti geg pana: „Veru 
pane bratu, welmi rada bich wam kapusti dala, ale ted pačte, yako nassa ka-
pusta schodila," ukazawsse gym krwawi kapusny list. Zatym gdi lide o/tegto 
weci zgewne mluwili, mluwil pan Gerhard Pal, že nieakowa necžista žena aneb 
dieffka tam poehodila aneb že asnat takowa krwawa rosa padla, mne pak se 
hrozel, procž sem tuto wec na zyaff prnesla, že mne bude s/prawem hledati. 

52. 
Skalica 6. 3. 1671 
Výpovede svedkov o dvoch vojenkách (výber). 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

Anno 1671 die 6. martij. Examinati sunt testes in domo d[omi]ni iudicis 
substituti ad instantiam circumspecti d[omi]ni Ioannis Allio super deutro 
sequenti. 

Slysseli/ly swietkowe, kdy a w kterem mystie Ioseph Batista chwalyl se 
a mluwyl takoweto slowa: „Dal sem ssest zlattych pokuty a nicz wiczeg 
toliko (:salua honestis auribus:) dwakrate sem tu kurwu poffragowal." A cžo 
wiczeg mluwyl, aby swietkowe oznamily. 

I tem wiedi/ly swietkowe o/tom, že ty yste kurwy wen z/micsta sserhu wi-
wedenie gsau. 

Primus testis Ioannes Ssidelsky, annor[um] circiter 40, iuratus ci[vi]t[a]tis 
c [us tos] . . . fassus est. Pamatugj se, kterak my noczniho czasu wedle obiczege 
gako swobodniczy s/poruczeny pana heytmana po miestie sme chodily y mezy 
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t im buda na rinku przissel negakj Guza ginenem.- ktery v/pernikaru sluhowal, 
a žalowal nam, že Ioseph Baptista z/negakim Kigowskim Wlachem byly gsau 
sobie zawolaly dwie woganky do kramu, czoz my wirozumiewssy, yhned sme 
kram obessly kolem a wežmawssy od gedneho czlowieka lampass, odtrhna 
desku wessli sme do kramu a/tenKigowsky wiskocsíil na desku w kossely a wo-
ganka ležela na vstlany, Joseph pak Baptista z/druhu sedjel na vstlany, ktera 
rospiata w/prsech bila nemagycze ffiertocha, a/tak my wezmucze wsseczkych 
do aresstu, powiedgel Joseph Baptista: ‚‚Bodag was, kurwy, sto hromu zabilo 
biedami." A/wtem kterysy s/nych dawal dukat, ale newim, ktery s/nich, abi se 
popustily. I tem wim, že ty giste kurwy wen z/miesta sau wiwedene. Ony pak 
musely pokutu dat. 

Quintus testis Ioannes Wolkowych ann[orum] circiter 28, iuratus et exami-
natus fassus est: Pamatugj se, když sem ga z/Guru, s/pacholkem, sluzil v pany 
Orostoniczky neboss[kej], techdi pily sme w/domie y Yura, pacholek, s/tiemy 
wogankamy pil, mezytim przissly zelezniczy dwa, kterych ga až posawad ne-
znam, a wtem ony mluwicze niemeczky z/wogankamy, s/nimy pily a geden 
winda wen woganku za dwerzmy se maczkaly, kterychžto Yura, pacholek, na-
ssel y mezytim y druhu po krziku wissel, ony nemagicze pokoga wewedly gich 
do zelezneho kramu, Yura pak, pacholek, chtiegieze wiedety, kam bj gich od-
wedly, hledal gich a nassel gich a/mne kazal, abych wartowal, gestli/bi kdo 
swiczu ssel, aby od kramu vstupity mohl. Ya obawage se, abi on netczo gin-
ssiho nezmisslal, powiedjel sem mu: ‚‚Yura, asnad chczes netczo kras ty?" On 
odpowiedjel: ‚‚Ne, ale tam su ty kurwy." A mezytim przinducze slobodniczy 
Guru chityly a zatim y mnie, a tak gim Yura powiedjel o tich kurwach, ktere 
zelezniczy miely w/kramie. Kdessto ony wezmucze lampass spolu s/namj do 
kramu wessly a gich tam rostrogenych, nohamy k/sobie leziczych nassly. Ten 
pak geden Wlach poczal se y branity a wtem, kdy su geho wistrczily genom 
w/kossely, prosyl, abi mohl galoty oblecz a dawal gim dukat, abi ho propustily. 

53. 
Skalica 8. 1. 1676 
Výpovede svedkov o krádeziach hofierky Maríny (výber). 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisüiones 1616—1730. 

Anno 1676 die 8. januarij examinati sunt testes in domo d[omi]ni judicis ad 
instantiam n[obi]lis d[omi]nae Magdalenae Madochany. De eo utrum puncta 
deutri sub nota 9. 

Prirnus testis honesta foemina Anna Janczowa, annor[um] circiter 38, gra-
vida existens, ad fídem Deo debitam fassa est ad tertium punctum: Wim o/tom 
dobrze, kdiž Marina z/manželem swim biwala u/mne w hofferstwi, že sobie 
kupowala tuplowany czwilich na duchnu y podussku, gak ona powidala, po 
pety grossech a dwuch kralowskich. Y/tom dobře wim, že si platno tenke kupo-
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wala, ale newim po/cžem. Wim o/tom take dobrze, že gegi muž sobie ssaty nowe 
zgednal a/powidaly, že gich stogi f. 10, a na/takowe ssati že przed swatim 
Frantisskem kupowali. K/tomu tež že gedenkrate, nebuducž mnie dorna, techdi 
Marina powediela sinkowi memu, abi mnie rzekl, abich gim obied vwarzila, že 
pugdu do Holicža. A/mezitim neyssli do/Holicža, ale do Straznicže na yar-
niark. 

Secundus testis Catharina Zagacžicka, annor[um] circiter 26, jur[ata] et 
examinata fassa est ad primum punctum: Ginssich peniez sem newidiela v Ma-
rini aneb muža gegiho, kromě hned skoro gak se ke/mnie dostali, ukazala mnie 
geden peniz bili, hrubi gak tollar, ale gaki bil peniz aneb cžo platil, to ga newim, 
a/powidala, že gi to gegi mily na/slib dal. Widiela sem take tedy w aduente, 
kdiž sem ga yssla z/roratu a oni buducž doma magicže rožatu swiczu, nassla 
sem gich czitagiczych penize, kterych bilo okolo piet zlatich, grossi a ortowniku. 
Wim o/tom take, že ode/mnie kupily husiho prachu za dwa zlate morawske, 
mezy kterimi penizi že bili trzy ortowniky. Miely tež tedy naposledy u/mnie 
skowane dwa zlate, w/kterich podobnie bili sstyri ortowniky. K/tomu tež 
gedenkrate wím a/nassla sem w/gegich truhle, na cžas ode/mnie gim poss-
czaneg, masla geden hrnecž asy w/pul trzeti holbi a ga sem ho take od/nych 
mimo toho gednu holbu kupila. A/to bilo ten czas, kdiž pani Preczinskeg maslo 
bilo pohinulo. 

Ad tertium. V/mne zustagicze ginssiho sobie nicž nekupila kromie geden 
kolowratek a asy pul trzetiho lokta sskrubek. Yinssi ssati sebu donesly. 

Ad 4-tum. Pamatuge se, že nassla takowy myssek, ktery se geg zatim bil 
stratil, a/kdiž ho hledala, že se gi Marina pitala, czo hleda, a/ona že gi oznamila 
toho misska, czo/sem onehdi bila nassla, na/to že gi odpowediela Marina, že ho 
newzala ani newidiela. Wssak oznamuge, že toho czasu, kdiž ho bila nassla, ze 
peniezy dussel (?), gakož take že y w ssiti y w ssirokosti a w/dlužy bil takowj 
missek gako ten, w/kterem se podhodiene penize nassly, a že przi/nem toliko 
gednu opratecžku widiela. Addito, že wi, že Marinim muž kupil od zwonara 
musstar, cžo czižmare potrebugu a že powidal, že ho kupil za geden zlati. Po-
wediel tež y/to, gako[bi s] posmechem, že ten musstar gest s/pani Preczinskeg 
tollaru. 

Tertius testis Christina Markowicžka, annor[um] circiter 47, iur[ata] et exa-
minata fassa est: Nicž sem newidiela, abi Marina cžo a za/gake penize kupowala, 
gedine widiela sem na/posteli gegi tuplowani czwilych. 

Quartus testis Judaeus Jacobus Strazniczien[sis], qui si necessum fuerit 
super p[rae]missis jurament[um], paratus est ponere, recognouit. Že se dobre 
pamatuge, že Marina przyssla ke/mne na magirž p. Rzecžiczkeho az za wraty, 
kdiz sem druheho Žida odprowazal, ktera magicže dwa dukaty stare skazowala 
mne od gedneg pani, ale gu nemenowala, abich dal nemecžkich peniez a pro-
menil gich, zadagicže nadawku po dwuch grossech. Ale ga nemagicže tolko 
peniez, ona s/nimi zas odessla. Y mezytim o takowich dukatych powediel 
sem ga Zidowj Ocžkowj,že sem mohl nektery gross widielat a tenž Yrzik po-
wediel p. Preczinskej, ze se u/mne takowe penize prominaly. A kdiz pro mnia 
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pani Preczinska bila poslala Marinu, abich k/nj przissel, techdi ga sem se/pital 
Marini, kde/bi miela ty dukati, cžo mnie prominala, a ona tagila, že mne zadne 
dukaty nepromieniala a/poczala mne oznamowat, že prj zhinuli penize. Ale ga 
znaga gu dobre, zasmil sem se a zatim sam w/sobe hned sem sy pomislel, že ona 
buducz znama u/pani Preczinskeg prziczina bude stratie takowjch peniez. Za-
tim gedenkrate bila prissla y z/muzem swim a/pitala se, procž ga to mluwim, 
že ona mne dukati prominiala, ktcrim sem ga odpowediel, že ynacže nemužem 
powediet, neb že Marina ke/mne przichazela s/takowima dukati, neb/gu dobrze 
znam, ale ona mne odpowediela, že lide gsu lidem podobny. 

Quintus testis Thomas Pecha, annor[um] circiter 40, iur[atus] et examinatus 
fassus est: Prawda gest, kterak on z/organistu a z/Mattiegem Sspalikem na den 
s[vate]ho Thomasse przed nessporem gducze przež klasster do kuchine y widi-
cze, že oltar s[vate]ho Antonina neni przikriti, ga s/powinnosti bratrskeg ssel 
sem k/oltaru a/rucžnikem sem przikril a przitom sem zmierkowal negaki me-
sseczek, kteri chitiwssy do/ruky, zmierkowal sem, že/bi w/nem netczo bilo. Ne-
chawssi ssel sem porzad k/zakristianowj, ktery pekl oplatki a o/tom sem gemu 
oznamil. On pak mnie pro ten messecžek poslal, ktery donesa ga, buducž za-
wazany na/suk, odwazal sem przed/nim a penize w/niem, piet tollaru, sem 
wisipal, o/kterych se zatim oznamilo panu pater quardianowj. Pamatugi se 
wssak dobrze, kdy sme z/nadepsanimi towarissy wchazaly na czinter klassteru, 
že sme strzetly gednu ženu s/klasstera gduczj, ale kdo bil a/ktera bila, na to 
sem pozoru nedal. Mogy pak, kterzi se/mnu ssly, towarisse, oznamowaly, že 
bila Marina, aniž wiczeg lidu zadneho w/kostele teg chwile nebilo, buducž 
gesscže przed nessporem. 

Septimus testis Matt[hias] Spalik, annor[um] circiter 32, juratus et exa-
minatus fassus est: Wim o/tom dobrze, že kdiž sem ga ssel z/druhimi do klass-
tera, že sme strzetly Marinu na kerchowe gducže s/klasstera a wicžeg zadneho 
w/klasstere nebilo, a/to bilo ten den, kdi/se penize na oltarzi s[vate]ho An-
tonina nasslj. 

Octavus testis Catharina, Michaelis Zsuiaticž consors, annor[um] circiter 26, 
jur[ata] et examinata fassa est. Že widiela, když Marina pod pažu nesla gakesi 
ssati k/sestrze sweg, ale gake ssati bili aneb ežo bilo, to ga newim. A/to bilo 
podweczer. 

Joannes Lonsky, juratus 
ci[vi]t[a]tis vicenotar[ius] 
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54. 
Skalica 14. 10. 1681 
Výpovede svedkov o zbojstve vojaka Jána Hanzora. 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

Anno 1681 die 14. octobr[is] coram íigura sedis iudiciariae Iudaei Jelenek 
nomine et alter Moyziss solemniter iurarunt iuxta juramentum decretale iuda-
icum super eo, quod Joannes Hanzor eosdem spoliaverit, vulnerauerit et pecu-
niam acceperit. Uni flor. 9 d 50 et alteri d 25. 

Michael Bielowsky s/Czacžowa, annor[um] circiter 42, iuratus et examinatus 
fassus est : Kterak on gducze do Rouenska kupowat konie a/biwssy tam tento 
soldat, yhned sem se obawal negakeho nesscžesty, abi mne peniezi newzal, ssel 
sem k/ssenkercze a/takowe penize gy sem dal skowat. Mezy tim ga yducze 
domu, techdy pržitomny soldat gel za/mnu na/kony a dohonia mne, po mnie 
rubal, gakož mnie/y/porubal y popchal ssablu, ga pak obawage se, aby mnie 
nezabil, udera sebu o/zem, udjelal sem se mrtwim. On pak odgeda ode/mne, 
zasek se nawratil, wssudy mnia omaczal, mam-ly penize, abych mu dal, ke/mnie 
mluwicz. A/ze sem zadnich peniež nemiel, techdy mne popichal ssablu a/po-
pchaga mnie, pomahal mnie na/sweho konia a/wzal mna a/donesl/mnia k 
Eliasskowy do Senicze, kteremu sem musel dat holbu wyna nalet, ale on chczel 
wiczeg a ga sem gemu ussel, on zas znowu pro mne na/konj ssel a domnywa-
gicze se, že sem ga ten, cžo mnia porubal, natraffil na Rachmancžika a/honil ho 
ssablu, ano y strzelil po/niem. 

Catharina Okanka, annor[um] circiter 35, iurata fassa est : Widiela sem, že 
tento soldat rubal po tiech Zydech a/honyl gich, ya pak z/druhu zenu wissla 
sem s/PJžu napominat ho, aby dal Zidom pokog. On pak obratiwssy/se k/nam, 
strželil mezy nas. 

Barbora Macsažka, annor[um] circiter 24, iurata fassa est, že wi o/tem dob-
rže, že tento soldat ga ten, ktery tichto Zidu ozbigal, ktereho ga dobrže znam, 
neb sem mu chleb a/syr dawala. 

Ian Okany, annor[um] circiter 46, iuratus et examinatus fassus est, že tento 
gisty ten den bil w Sudomiericžych a odtud yda pod Plžy Zydu obiral. 

Quali[ter] invazit parochum Rohouienzem ipse fassus est reus. 
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55. 
Detva 2. 7. 1686 
Opis hraníc detvianskeho chotára. 
Orig. ŠObA v Banskej Bystrici, Zvólenshá iupa, IV,fasc. 38,fol. 2. 

Ponagprwe wedeny sme od obiwatcluw detwianskich do potoka Detwy 
rečeneho, kdessto gisti znak aneb ciel, hromada kameny wisse cesti pri laze 
Stanislavovem skrze nas uöinena, odtud giduce na wrch Detwy rečeny versus 
plagam origentalem na gisti kamen weliki križem značeny, odtud bokom pres 
ten wrch kopanicziami do boku na gisti weliki kamen križem značeni versus 
eandem plagam origentalem, stade prawo dolu wrchom nad doünu Nemeczku 
podle Holecz Dura lazu na kamen weliky križem znaěeny, potom pak do dolini 
a yarku predgmenowanu Nemeczku rečenu ac do do brodu a cesti nemeczkeg, 
pri ktereg ceste zhora kamen weliky z/križem potwrzeny czielni gest. Od brodu 
nemeczkeho wedeny sme z/križem potwrzeny czielni gest. Od brodu nemecz-
keho wedeny sme z/cestu Starimi pirtmy gmenowanu pred wrch ačz na krag 
lazu Martina Lalika, odtud wssečko cestu giduce pres wrssky a dolinkou versus 
plagam origentalem az na krag Brasson Kuba lazu ponad Kriweczl, od pred-
gmenowaneho pak lazu dolu wrchom cestu Starimi pirtiami az do Kriucza 
doliny rečeneg na krag Spissiakoweg polianky versus eand[em] plagam origen-
talem az do potoka Kriucza rečeneho, od potoka Kriucza hore wrchom chodni-
kem Starimy pirtiami na wrch nad Bistruo a/tak daleg pirtiami wrchom prawo 
wisse lazu Krkosska Ondrega nad Bistrim ac do dolini Bistriho potoka rečeneho 
versus eande[m] plaga[m] origentalem. Potom pak dolu Bistrim potokom ver-
sus plagam meridionalem az do Slatinskeho potoka, odtud dolu Slatinskim po-
tokom rečenim, kteri pregducze, Slatinsky potok, az do Yasenoweho gruna 
versus plagam meridionalem hore dolinu az do lazu Yana Pohorelcza gmeno-
waneho Nad Koritarkami, zatim dolu wrchom do dolini Koritarskeg, od dolini 
pak ubočiamy ačz do Zaruba Ssimky lazu rečeneho na wrch, od wrchu do 
dolini pres wrsski uersus eandem plagam meridionalem do dolini druheg kori-
tarskeg, od dolini pak hore ubocžiami koritarskimi až do Mnicha, dolu pak 
Mnichom na uhlisko Kowačža Martina na gysteho buka križem značeneho, 
odtud, od Kowačzouho Martina uhliska, pri kterem uhlisku z/gedneg strani 
dwesto siach hori y z/druheg strani dwesto siach hori, pod sedliacztwa a dwo-
ri na luki od obczi gest potalowane, zatim pregduce pres predgmenowanu 
rozdelenu horu wedeny sme dolu wrchom ač wedle Skerkouho lazu prawo do 
doliny opet wedle Paczika Martina lazu ač k/potoku Kriwana rečeneho. 

Od Kriwanya pak potoka na studničku giduce, od studnički pak na krag 
Suga Dury lazu na dwa pne križmi značene a od Suga Dura lazu na Wranou 
Yana laz pres wrssek na dwogačistu lipu nad yarkom Ssruopkowim križem 
značenu, pod lipi opet na skalu križem značenu, ktera gest wedle lazu Chleb-
niczan Mikussa, odtud ubočiami pod Ssruopkou wedle bukow križem znače-
nich na skalu opet križein značenu na krag laze Martoss Yanka, quod vergit 
versus occidentcm, ačz na skalu dicrkastu kiižem značenu, ktera na krag laze 
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Wiczian Ondrege gest, odtud na lipu w/prostredku lazu predgmenowaneho 
Wiczian Ondrega až na mezu Adama Miessanich, pri ktereg gest pen lipowy 
uersus meridiem. Odtud na Danesou Tomassa lai,/a mezu na skalu križem zna-
čenu. Potom na studnu ubočziami versus eandem plagam meridionalem prez 
wrssek Liessni mezi l ipuabuka značenich križmi az do dolini Bohacž Missa, 
od tegže dolini kragom lazu Bohačz Missa na weliku skalu križem značenu 
prawo gduce na menssu skalu pod Liessnou ubočziami versus eande[m] plagam 
meridionalem, odtud na tri skaly welike, gedna od druheg blisko postawene, 
križmi potwrdzene, pod na Liessnu až na Durka Widiečzana laz, odtud na lipu 
kragom wedle hori ubočziami, dolu wršskom Liessnim na laz Bartka Ondrega, 
na skalu w/boku križem značenu až do yarku Liessneho, od yarku pres dolinku 
Widiečzan Ondrega lazom na yedlu a na buka hrubeho križmi značenich uersus 
eand[em] plagam meridionalem až na mezu Palata Ondrega, na ktereg skala 
gsucze križem značena. Odtud na yarek Liessni a/tak hore wrsskom na pat skal 
značenich w/hromade na kopczi, od/tichže skal pregducze do yarku k/Pap-
koumu lazu za Liessnou rečenim, zatim hore dolinkou podle Krnač Dura a On-
drega lazou wedeny od predgmenowaneg Liessneg k/Piessti na wrch wedle 
Ffekiaöz Yana lazu, za kterimi niekolik lip križem značenich ač k/mezi Martoss 
Adamoweg, od teže mezi do dolini Piessti az do yarku, odtud hore druhim yar-
kom, Rakitnim tak rečenim, až do Lapinou Ondrega lazu, potom hore potokom 
kragom wedle lazu Kuöeg Missa az na wrch Lapino Ondrega lazu, odtud prawo 
po_nad yarek ubočzim uersus eand[em] plagam meridionalem na tri skali nad 
Latouho Dura lazom postawene, zatim pres wrssek pak pregducze do dolinky 
až na wrch lazu Weress Missa a/tak kragom Wrazidla Blasskowim lazom do-
brim kusem ubočziami az na studnu Zaruba Michala, odtud dolu ubočziami na 
Gonda Dura laze na welikeho buka, pri kterem gest welika hromada skalia, 
odtud pres yarek do dolinky a tak dolu ubočziami prez wrssteky niže Matega 
Ozmarky stala az do yarku, kteri teče z častkeho (!) duba, kde se dokonawa 
Zakresy. 

56. 
Erupina 6. 10. 1689 
Výpovede svedkov o tom, aho mäsiar Ďurčo Kmef dal zarezat a vysekaf zdutého 

barana (výber). 
Orig. ŠOIcA vo Zvolene, pob. Kŕupina, Protocollum liberae et regiae civitatis 

Carponensis 1687—1694, s. 26—29. 

De eo utrum? 
1. Wie-lj swedek a slisselj (!), a_neb očyma swima widelj (!), že/bj roku toho-

to 1689. okolo swatku Petra a Pawía, kdy na yatku krupinsku barany rezal 
Kmet Gyurcžo, masziar, že toho času gedneho zduteho barana tež mezj ginymi 
barany a_neb snad gen toho gedneho na switany dal pacholkowy zarezati a po-
tom ostatnymi w yatkj wisekati a wiwažiti? 
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2. Wie-l] swedek a_neb widelj(!), kdy predgmenowany Kmet Gyurežo, ma-
sziar, toho gisteho zduteho a zastidleho barana dal paholku zarezati, že anj 
krew z neho netekla a maszo yako trawa zelene bylo? 

2. testis honesta foemina Maria consors suprafati Martini Maczak, annor[um] 
circiter 27, sub juramento corporali examinata fassa est: Pariformiter per 
omnia ut precedens testis in ordine primus, maritus suus ad primum. Ad 
secundu[m] fatetur, že pred swytanym stal Gurcžo a toho barana za rohj hore 
dwihal a juss bil zdeohnuti, a predce pacholkowy dal zarezati mluwice pachol-
kowy: „Jančy, doress fcohobarana skoro."Potomho zarezal, ale se ani pohnul 
baran a krwy newislo ani za/krst z neho. 

3. testis honesta foemina Elisabetha providi con[dam] Georgij Sswecz in 
possessione Czery commoran[dam] r[eli]cta vidua, annor[um] circiter 50 jurata 
examinata fassa est: Wye toho dobre, že kdy in deutro poznamenaneho barana 
Gyurcžou pacholek fcliekal piatočny den rano, gen toho gedneho, tedi prissla 
fatenska tomu pacholkowy a powedela mu, proč tak wčas rano ho zlieka, na to 
pacholek dal odpowed, že zduti bol. Zatim yssla fatenska do kuchinj a Marina 
tak rečena, druha želyarka, powedela wkuchinj tegto fatensky: ‚‚Czerowska, 
poweda, wen ten baran zdochol, cžuo pacholek zlieka." Powedela nadto Czerow-
skategMarini: ‚‚CžertatizdochoĽ'Marina odpowedela:,,Weruzdochol". Zatim 
fatenska gu prosila, abj nikomu nisst o/tom nemluwila, gako toho času nikomu 
ani nepowedela, ponewadcž w dome Gyurcžowom obe bidleli. Tieto recžj Ma-
rina hnedkj tu hodinu oznamila tegto fatensky, gako se stalo, ani wice baranou 
to rano nezliekalj, gen toho gedneho, ostatne wečer. Na druhj pak den yssla na 
robotu tato fatenska, a kdy gim na poludnia gesti prinesli, hnedkj se služebkinj 
opitala, kde maso bralj. Powedelj, že w yatkach uličnych, tak potom gedla z ne-
ho, z toho masza, ginače/bj bila ani negedla, aby tam w meste byly bralj, po-
newadcž se gi welmi osskliwila wecz. 

57. 
Krupina 7. 6. 1694 
Výpovede svedkov o tom, ako Daniel Fischer vykrádal jatky (výber). 
Otig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Protocollum liberae et regiae civitatis 

Oarponensis 1687—1694, s. 227—232. 

De eo/utrum? 
1. Wye-lj swedek, slyssal aneb widel-ly tento pominulj turicžj jarmarek, 

kdo/by jadky czachowske hore zlamal a tam barancza a kožky barancžye po-
kradol. 

2. Wye-lj o tom swedek a widel-lj, ze w tu gistu nocz, kdy jadky hore zbilj, 
že/by Daniel Fischer s Kecskemeti Isstvanom pod kepenky barancžye kožky 
a barancza nesly. 
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3. Wye-li aneb widel-lj swedek, že y zatim, anohnedky w/ten den, yak jadkj 
zbilj, w dome predgmenowaneho Fischera pod dachom skrytie barančye kožky 
bflj. 

4. Krom tychto kožky a barancza cžuo a yakowe zlodegstwo, budto kedy 
a kde widel a o/nem wye, nech take swedek wizna. 

5. Slyssal-ly, yako/by se po tieto cžasy swym towaryssom hrozil se swedkom, 
že tuto zlodegsku wec wigawilj. 

6. Wie-lj swedek, že posielal w tu gistu nocz Fischer k Ficzensu pro kepenek. 

3. testis Juditha Bobal, annor[um] circiter 18, sub corporali iuramento exa-
minata fassa est, že to dobre wye, biwssy w službe u Fischera, že w ten wecžer, 
kdy tu jadku malj zlamat, najprw posilala mna gazdina pre kepenek k Fi-
czensu, a kdy sem ho prnyesla, pryam/ho na seba wzal gazda. A ryekla mu 
geho žena:, ‚Chogže uss, tam ty ge kuon mezy Czigany a tam som ho dala pasty. ' ' 
A mne kazalj dolu lahnut. Zatym kdy prysslj, Kecžkemety w tom kepenku 
a muog gazda w dolomane bilj, a kdy prysslj, widela, že Kecžkemety won 
z wrecza wytryasal a wybral a gazda nakukawal na dwere won komornye a po-
tom to sem slyssala, že sa gazda opitowal Kecžkemetiho:, ‚Kolkože gich gest ?'' Na 
to powedel Kecžkemety: „Newyem, cžy ge gedenacztcžy dwanaczt." 0 tom 
gistotne newyem, any som nedoslyssala pre strach. I tem na sstoku barancza 
sem widela položenjho s nuožkamj obrezanimy, ya mezytim potom yssla sem 
spat. I tem y to sem od Gaboroweg Hudczoweg slyssala, že gey željar Kecžke-
mety pred swetom pryssel na hospodu. Item gey wlastna dyewka, Szabo 
Mihalkyna Judka, kdy pryssla k/mužowy domou od matery, pochwalila se: 
„Uss som sa ya nagedla u matery y hlauky barancžeg y pluczek." I tem y to som 
od Szabo Mihalkynho zata geden/raz slyssala, kdy my ryekol (:nebo sa byl 
w ten cžas s otcžymom pohnewal:): „Hey, Juda, keby mne/to bolo tedy, kdy 
mna bil Fischer, na um prysslo to, cžuo ya do twogho gazdj wyem, beda-pre-
beda by mu bolo." Potom mygessteytopowedel a musela sem Matyassowj sa 
prysahaty, že nepowyem to, cžuo my chcze powedet, a tak, kdy sa my guss tak 
zweryl, ryekol my: ‚‚Hey, Juda, wed mna on zwal geden raZ do Gyurcžoweg 
jadkj aby sme hore zlomilj, ale ya sem neprywolil a ryekol som: Nepuogdem, 
lebo ya mam swu požiwnost. Y mna posielal klucže nyekde dostat, ale ya sem, 
poweda,neyssel."Zatym potom, kdy pryssel Fischer, že ryekol Matyassowy: 
„Nechczeljstewygity, gusssom ya sam tam bol ."I / tosem slyssala, že Joannes 
Gaicz nye_len mne, ale y susedu ssouczu Matyassowy to powedel, že Fischer 
sklep aneb mur Izraelou polamal do jadky, ale že nysst tehdy nenassel, než 
zatim, kdy podruhe yssel, pobral maso a slanynu z jatky Gyurcžoweg. Ya pak 
newyem, odkud on toto wye, Joannes, geho zat, že wilamal tu jadku. Ad reli-
qua nihil. Addito eo, že husy Kratkineg zawrel gey gazda do masstalj a sama 
gich Kratka nahnala. 

5. testis Joannes Gaicz, civis annor[um] circiter 25 sub corporali iuramento 
examinatus fassus est. Ad 1. directe slyssal, že geho žena powedala mu, že gey 
očym guss o dewyateg hodyne s Kecžkemetym do rynku s kigmy gisslj. Ad 
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2-du[m] sam newidel, ale od dyewky slyssal. že kdy guss w nocy prissly, dyewka 
chcela do komory hladety, ale any nemohla any nesmela, ale že guss dwe neb 
t ry kožkj na chižy mokre na pante zawesenye bolj. Ad 3-tiu[m] nihil Ad 4-tu[m] 
slyssal od Matyassa sweho sswagra a zata Fischeroweho mluwycziho k/nemu: 
„Hey, sswagre, banugem, že my na pamat neprysslo, ked mna bil, že som mu 
gednu wecz nepowedel, wed on jadku Gyurcžowu hore zlamal, ay mna na to 
nawazal, ale sem odeprel. lebo sem husarskj paholok a hanbu by sem wodlowal, 
aby se to wiwedelo."K/tomu semslysselod Matyassa, že potom po nyektere[m] 
dny dalj gemu u otczima slaniny swyežeg a kus howaziny gesty, y surowiho 
masa mu dalj. Ad 5-tum nihil, ad sextu[m] naylepssyho swedka uznawa bity 
w tegto wecy Matthiasa ssoucza, suseda. I tem to sem od Matj-assa sswagra 
slyssal, že mur od Izraela Fiseher wilamal. 

6. testis Matthias Launer, civis annor[um] circiter 30, sub corporali iura-
mento examinatus fassus est: Ad 1. slyssal sem od dyewky Fischeroweg, že my 
powedela, žeryekla: ‚‚Pan sused, cžy ste slyssalj walacžuo, wed muog gazda 
s Kacžkemety[m] jadkj horezlamalj a kožkj pobralj,y som ich widela." Ad 2. 
slyssal, že pod kepenky cžuosy nyesly a Kecžkemety do gednyho ssaffla padol 
w/dome, cžuo sa do komory ponahlal, a že kožkj a barancža nyesly a že sa 
opital gazda Kacžkemytiho, kolko gich ge, odpowedel Kecskemety, že gich 
gest desat a gedno barancža. Ad 3. widel som na pante, ale len dwe mokrye, 
zatim pak wycze som widel powessane na žrdy, a kdy gich wessalj, zawreli dom 
kdy z Boru pryssly, ale kolko b}r gich bilo, o tom newyem. Ad 4. slyssal od 
dyewkj, že Fischer Gyrucžowe jatke zbil. Ad 5tum slysssl a dopowedela mu 
geho žena, že od gazdineg Kecskemetkyneg slyssala. že Kecskemetka powedela, 
že ona ssuoczowy tak dokaže, že any ludom any psom nebude hoden. Ad reli-
qua nihil. 

58. 
Skalica 14. 7. 1695 
Výpovede svedkov o utřhaní na cti. 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

Na instantiu a zadost Kateriny, Gury Hulimana manzelky, czery pak Ondry 
Widassicza alias Slabeho. 

De eo utrum. 
lmo. Slissaly a pamatuge-li/se swedek, kterak tohoto roku 1695 a na den 

swatich Petra a Pawla okolo gedneg hodine s/polednia mela mluwit pany Ken-
deressiczka proty tegto zwrchu psaneg osobie: ‚‚Besstelilé kuiwa, ze mnie ze 
wsseckeho wissaczowala a pro nu mie bigess, gi wssecko dawass a na/nu ged-
nass, dobre gi ge ehodit peknie a na mia nicz nechczess zgednat"? 

2do. Slissely swedek, zeby mela taž pany Kenderessiczka mluwit: ‚‚Diwala 
sem sa na/to, kdiz gu z gednu ruku za krk drzal a z/druhu mezy nohama" 
a_neb niegak ginacz powidala, nech swedek oznamy: ‚‚Aby ona mela na meg 
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roly Zat, to nebude, dal bis ty gi dobry pridanek, zeby ona mela rok pri/čzem 
ziwa bit. Gsstlize bude Horniaczek na meg roly zat a Katusska, kmotra, ga 
do/ni nuz wrazim a gamu wssecky wlasy witrham. Ginssy dobry lide chodia 
o zen a gim nechczíess progadnat, nez kmotricze, bestelilekurwie kmotriczka 
ge weru mia pskne ucztila kmotriczka, tam ty k/ny chodiss, gi t y dawass, 
bestelylekurwie czarodowniczkeg"? 

3tio. Slissaly swadsk, zs mela mluwit: ‚‚Budu ga chodit okolo zdy a budu 
czichnut na bsstelilekurwu. Gestli gu doczkam, wssecky wlasy gi witrhnu, gak 
ty mia pro niu natahass a bigess"? 

A[nn]o 1695 dje 14 iuly. In libera ac regia ciuitate Szakolczense, domoq[ve] 
et p[rae]sentia g. d. Ioannis Pograny, iudicis testes ab infra denominati juxta 
p[re] inserta ds eo utri puncta fassi sunt ordine et norma sub sequen[tem]. 

Primus tsstis circumspectus Ioannes Herold, ciuis antelatae ciuitatis, anno-
r[um] cir[citer] 60, p[rae]uio sub jur[amen]to fatetur. 

Ad lu[m]. Nemuže/se swiedok pamatowat, zebi panny Kenderessiczka proti 
Hulimancze ti slowa, gak w/dsutrum zni, mluwila, ale to cžul, že powiedela, 
ze gegi dieti piekns chodi ossatens a s/nim/su ziwe, totiž z manzele[m] gegi p. 
Kenderessim, a gsgi dyeti že chodi otorhane. 

Ad 2u[m]. To take slissal swiedek, že powedjela panny Kenderessiczka, že 
widiela manžela swaho, kdiž gu derzal z/jednu ruku za krk a z/druhu pod 
bradu, a to take, Ž3 nebude Hornyak na gegy roli z/polöwicze žat, a gestli/ho 
tam nande, žs/mu kolem hlawu probiga a gu, totiz geho ženu, za wlasi witahne 
z/roli gak negaku mrchu. 

Ad 3u[m] nihil. 
S?cunda testis honssta Catharina Rubiczka, vidua in antelata ci[ui]t[a]t[is] 

commorans, annor[um] cir[citer] 70, p[rae]uio sub jur[amen]to fassa est. 
Ad lu[m]. Wiznawa swiedek, že bila na swe[m] dwore a czula, ze u Ken-

deressich bila hadka o žsny. Powedjela pak p. Kenderessiczka, že ona nechce, 
aby gagi kmotra Hulimanka žela, než aby druhemu dal ženy a že gu pro nyu 
big3 a tlucži a ona chodj pakne sama, pak panny Kenderessicžka otorhana. 

Ad 2u[m] et 3u[m] nihil. 
T?rtia testis honesta Catharina. vidua Gsor[gii] Iankouicz, incola p[re]fatae 

ci[ui]t[a]tis, annor[um] cor[citer] 45, p[rae]uio sub jur[amen]to fatet[ur]. 
Ad lu[m]. Wiznawa swiedek, že mluwila panny Kenderessiczka swemu man-

želowj: ‚‚Ps3 sskulyawj, kmotricžka, pro nyu mnye bigsss, gine chodj w gak-
samitje a ga chodim otorhana, osskubana." 

Ad 2u[m]. Y to cžula swiedsk, žs powsdjela manželowj, že gu držal za kerk 
a rikal/gi: „Ma kmotricžko, ma dussiczko"; to take czula swiedek, že bude-li 
Horniak na gsgi roli žat, že/mu hlawu rozcžipj. 

Ad 3u[m]. Cžula take, že/gu bude strihnut a že gi wsseczki wlasi witerha 
a rekne/gi tak to : „Muj muž mnie djela pro tobe". 

Act[um] loco, anno dieq[ve] p[ro]notatis. 
Wolffgan[gus] Iankouicz jur[atus] 
dictae ci[ui]t[a]tis notar[ius] mpa. 
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59. 
Skalica 12. 10. 1695 
Výpovede svedkov o krádezi slivák. 
Orig. SOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

Na instantiu Iana Czecha, dworskeho predmestskeho, a geho manzelky. 
De eo utrum. 
lmo. Pamatuge-ly se swedek, kterak pred swatim Matussem ale tiden prin-

ducze Serefŕinek y swu zenu pod winohrady strazniczke, menowite Swarowy, 
mely pitat od fatensa, mluwicze: „Prosime was, dagte nam trochu trnek, neb 
mi any gedneg, abi gu dukatem zaplatil, nemame." 

2do. Wi-ly swedek, že guz po tidny, to gest na swateho Matussa, podkala 
tehoz Sereffinka zenu Iana Czecha manzelka, ptagicze se gi: ‚‚Zena, czo to ne-
sess?" Ona odpowiedela na/ to : „Nesu muku", gakoz y ta gu wisweczowala, 
ktera s/nu isla, ze gi possczala tu gistu muku a/s/toho nebilo nicz nez trnky 
bily, z kterimy se mely dielit u/Hrebczika. 

3tio. Wi-ly swedek zagiste, zebi tenz gisti Seraffinek mel gake t rnky w straz-
niczkich winohradech aneb winohrad swug wlasny, do ktereho/by noczny hodi-
nu mel slobodu chodit a nosit owotcze s/neho, gakoz y ty t rnky zebi noczny 
hodinu donesel k Hrebczikowy a na rano ehtiel s/nimy do mesta wegit. 

Anno 1695. dje 12. 8bris in domo et p[rae]sentia g[e]n[e]r[os]i d[omi]ni 
Joann[is] Pograny. judicis liberae, ac r[egi]ae civit[a]tis Szakolczen[sis], ad 
jnstan[tiam] suprafati Joan[nis] Czecha, testes ab jnfraspecificati, erga praevia 
deutri puncta fassi sunt et retulerunt hunc in mod[um]. 

1. testis circumspect[us] Geor[gius] Zipser, lapicida, annor[um] circit[er] 40, 
sub iur[amen]to fassus est. Ad prim[um] ut in deutro. Ad secundu[m] nihil. 
Ad 3tiu[m] ze nemnjel zadnjch trnek v swjch vynohradjech Seraŕinek a dom-
njva sa, zeby tie vynohradj geho nebylj, neb on possczal czosy penjez Za-
rubowj, a tak pokud by penjze ne_slozyl Zaruba, dowoleno gest gemu, aby 
gjch uzjwal. 

Czo se pak dotycze punctu toho, zdalyss nocznym czasem obyral Serafinek 
takove trnky v/deutru[m] dotczene, fatens ho sycz zbyrat neyjdyel, ale sused 
fatensuw, Vitek rzeczenj, zaloval fatensovy: „Uz, povjda, moge a vase trnky 
Serafínek v/noczy zebral a na predmestj gjch odnesl." 

2. testis egr[eg]i[us] et circumspect[us] Paul[us] Bayczy, lapicida, anno-
r[iim] cir[citer] 28, sub jui [amen]to fass[us] est. Ad pri[m]u[m] deutri punct[um] 
byl prytomnj, kdj od gmenovaneho svedka Giryka Petera pytala zena Sera-
íinkova trnek, povydagjcz: „Odpuszte, pane Gyryku, nech sy ga natrasu va-
ssych trnek, ponesu gych svym havrlantom, neb mj nemame anj gedney 
v/nassym vjnohradje". Ad secund[um] nihil. Ad tertiu[m] ze sam Serafinek 
gym ukazoval sve stromj, na kterych anj gednej trnkj nebylo. Zeby pak nocznj 
hodynu byl zbyral Serafinek t y tniky, to od Vytka slyssal. 

3. testis Joan[nes] Repczyk, annor[um] circit[er] 28, sub jur[amen]to fate-
t[ur]. Adpri[m]u[m]deutri punctu[m] nihil. Ad secundu[m] fatetur, ze fatens 
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voly pasucz, kdj sa domu navratjl, vedle sadu ssla vczas_rano Serafinkova zena 
a ptala sa fatensy, kde byva Martyn Mlczan. Na/czez odpovegyel fatens: „Czo 
mu chczes, u mnja byva v hoferstyj." Ona pak rekla: ‚‚Ydu pro muku, czo my 
possczaly", a kdy vessla do domu k/tomu Martjnoyj Mlczanjovj, zmerkovala 
gu dvorszka a poslala tam svu dyevczyczu. Pozatjm pak y sama dvorszka pry-
ssla k fatensovj pod okna a pram toho czasu zena Seraŕinkova nesla v/putnje 
ne muku, ale t rnky a zhladnucze to, povedyela fatensovy: „Jane, ne_vypuss-
czaj tuto ženu z domu sveho, strhnj s/nj putnu." Na meho muza odpovydany: 
„Neb t rnky tyto nocznj_ho czasu su do tveho domu vnessene a kazala gjch 
dvorskza do fatensovej komory zamknut, pokud by dvorszkj ne_pryssel." 
Czoz y uczynyl fatens. Zatym pak prynducze dworszkj, vzal takove t rnky 
y s/putnu k sebye, ktere t rnky byly v/mnjechu, ne vysy_pane v putnje, 
a esscze y plachtu prykryte, nez kdj gjch bral dvorszkj k/sebye, az toho czasu 
gjch vjsypal fatens z mnyecha do putnj. De reliqvo nihil. 
Actu[m] Szakolezae dje et an[no] ut supra. 

Georgi[us] Beliczey jurat[us] 
civit[a]tis notar[ius] mp. 

60. 
Skalica 22. 11. 1698 
Výpovede svedkov o otlčení orechov (výber). 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

De eo utrum. 
N[umer]o lmo. Wy-lly a_neb sslyssel-ly swedek od Wogtecha Nikla mluwyt 

w/rozličznych mistech, že se na pana Girzika Holbu hnewa? Swedek rzekl: 
„Proč sa hnewate?" „Proto, že mnie otlukul orzechy, ktere mnie dal pan horny 
Pod wysokyma poly?" 

2. Wy-lly a_neb sslyssel-ly swedek od Wogtecha Nikla, kdiž s/nim ssel na 
prochazku pod wynohrady a/kdiž przyssly k/tomu orzechu, co mu dal pan 
horny, rzekl Wogtech Nikll swedkowy: „Toto ge ten orech, co mne pan Hol-
ba z/neho orechy otlukl", kteryžto orech stogj pod pana Koriczanskeho Pawla 
wynohradem? 

3tio. Swedkowy tež ukazowal Wogtech Nikll orech ten, zie mu pan Holba 
orzechy z/neho otlukl, kteryzto orech stogj pod pana Koryczanskeho wyno-
hradem? 

4rto. Wydel-ly swedek, kdo na tom orzechu otlukal orzechy, ktery stogj pod 
pana Pawla Koryczanskeho wynohradem Pod wysokyma poly, nech swedek 
oznamy, kdo otlukal? 

A[nn]o 1698 dje 22. 9br[is] in domo mes et p[rae]sentia prudentis ac oircum-
specti d[omi]ni Joannis Pinkas, substituti m[a]g[ist]ri montiu[m] juxta p[rae]-
uia de [eo] utri puncta testes infrascripti sub jur[amen]to examinati fassi sunt 
et retulerunt modo et sequitur. 
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1. testis prudens et circumspect[us] Michael Pachal, senator, annor[um] 
circiter 43, sub eo qvo civit[a]ti esset adstrict[us] jur[amen]to fassus est ad 
primu[m]. Slyssal fatens od Vojtecha Nikla, ze sa hnyeva na pana Holbu a y ze 
mu musy domluvat, neb ze mu pan hornj povegjel, ze ten orech, czo mu tenz 
hornj dal, ze ho pan Holba otlukel. Ad reliqva nihil. 

2. testis prudens et circumspect[us] d. Paul[us] Koriczanszkj, annor[um] 
circit[er] 35, sub jur[amen]to fassus est, ad primu[m], secund[um] et 3tiu[m] 
nihil. Ad 4tum. Viznava svedek, že tenz ysty orech on ze synem a z ucznjem 
pana horneho otlukal a czo na stranu fatensa patrjlo, to svedek, czo pak panu 
hornemu prjslussylo, to geho czeladka zbjrala. 

3. testis prudens et circumspect[us] d. Joan[nis] Strnka, annor[um] circit[er] 
66, sub jur[amen]to fatet[ur] ad primu[m] ut in deutro hoc addito ze povydal 
Vojtjech, zeby tenz orech byl pod vynohradem Pavla Koriczanszkeho. De 
reliqvo nü (!). 

61. 
SMica 11. 10. 1699 
Výpovede svedkav o nepočestnom živote manželky Ferenca Luzického. 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1616—1730. 

De eo utrum? 
1. Ma-lj o tom swiedek znamost, že dne 3. aprilis roku bežiciho 1699 prigduce 

do domu p. Jakuba Dobisa k robotě ritj zahratky Wacenowich Zuska, kterj 
sam zminku udělal, žebj sa wczeragssiho dne w nasseg ulicj melo netco zbehnut 
a stat, na kteressto slowa zeptany bil od domacich, co/bj takoweho melo bit, 
na to on odpowěd dal, že hofferkin Ferenca Lužickeho dagic pozor w domie 
a zmerkugic gakož y prwnegssj cžastegssj chodenj p. Matussa Bilowskeho do 
tohož domu w nahle taž hofferkin wystawiwsse dwere do maleg swetničzkj, že 
tam nassla lsžieiho tohož Matussa Bilowskeho na postely z/manželku Ferenca 
Lužickeho, a to na hromadie. Widuce to ta hofferkin, že promluwila k/njm: 
‚‚Boch pomozj, panj, swečzi-lj to z lečkim mužem lehat?" Na ty slowa že 
y_hned Matuss Bilowskj s/postele skocžil a nohawice z gatiema w rukach drzal, 
na tož zblednuce, aniž gednoho slowa nemohl promluwit. Ktera hofferkin že 
3r cžepicu na stole nagduce položenu, že zatjm banowala, že tu cžepicu pro 
znameňj newzala. Po/tomž wigduce y na ulic mluwila s/křikem: „Ne/tak", 
prawj, „dobrj susede dielagu, ale kurwacžj". Slisse ty recžj on wnitrku, od 
haňbj že aňj za gednu hodinu s/tohož domu newissel? 

2. Ma-lj o tom znamost a pamatuge-Ij sa zase dne 5. apr[ila], panj Anna 
Studikasska prigduce do domu p. Jakuba Dobisa, že tolikež tj ržecžj zwrchu 
psane mluwyla a tam wyprawowala? 

3. Jakož y p. Kristinka Citerakowich pamatuge-lj se, že takowe recžj o sweg 
sswagroweg, gak zwrchu psane su, mela slissat a od koho? 

4to. Pamatuge-lj sa swědek, p. Jan Kapusstačz, kdiž bil w domie p. Jakuba 
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Dobisa, že tj wsseckj ržečj, gak w punktu prwnjm stogj, slissel od tegž Wace-
nowich Zuskj ? 

A[nn]o 1699 dje Ua men[sis] 8bris. In libera ac regia ciuitate Szakolczen[sis] 
inq[ve] domo et p[rae]sentia g. d. iudicis testes ab infraspecificati ad p[ro]-
asserta de eo utri puncta fassi sunt sub juramento sequentia. Prima testis 
honesta Anna circumspecti olim Georgij Sztudikassowich, r[e]l[ic]ta vidua, 
ciuis ejusde[m] ciuitatis, annor[um] cir[citer] 68, p[rae]uio sub juramento 
fatet[ur]. 

Ad 2u[m]. Wiznawa swiedok, že gi powidala hofferkin Lužiczkej mene[m] 
Kacza Penizowa neb Zlamalowa, že ona sucze w hofferstwi u Luziczky Feren-
cza, gednim cžasom w/sinye buda, gak tam prissel p. Matuss Bilowski k/teiž p. 
Luziczkeg a buda sami dwa we swetnicze, posluchala u dweri taž hofferkin, 
kdiž pak prestala ežipki plest Lužiczka a utissila/se w swetnicze, nadzdwihla 
dwere taž hofferkin a znahla wlezla do swetnicze, kade nassla na postele malira 
ze swu hospodinyu križom ležiczi na postele a sstraffala/gich a hospodin/se od 
strachu wsseczka trasla, maler pak powstal od_tud a žadelal/si predek z/men-
tekem a possel ke stolu, kde miel ezepiczu. Zatim pak gak taž Kacža wen wissla 
ze swetnicze a maler z hospodinyu ta[m] zostal, zebi/gu bil dal wolat maler do 
swetnicze, ale ona tam nechtyela git, na/czož gi odpowedjela swiedek: „Blaz-
niczo, procž si nessla, bil bi/ti zaplatil, gestli se w/cžem czítil a bila/bis mohla 
s/tim doswiecžit. Tito wieczy swiedek mluwila pred Jakubem Dobissem, 
k[tomu]se priznala. 

Ad lmu[m]. Csula swiedek, že y Waczenowski Zuzka ti slowa mluwila pred 
swedkom, žebi gi powidala na ten a takowy spusob tu gistu wiecz Kacza Zlama-
lowa. Ad reliqua nihil. 

Secunda testis honesta Susanna Waczenowski, ciuis ejusd[em] ci[iu]t[a]tis, 
annor[um] cir[citer] 35, propter grauiditate[m] non adjurata sub bona fide 
catholica fatet[ur]. 

Ad lm[um]. Wiznawa, že take y ona tu wiecz rosprawliala w domje Iakuba 
Dobissa, gak temuž swiedkowy o tom powidala hofferkin Lužiczky menem 
Kacza Zlamalka. Ale gi nepowidala, žebi malir bil ležal na postele, než Luziczka 
že krizem ležala na postele a malira nassla pri nye stat. 

Ad 2u[m] nihil. 
Ad 3u[m]. Že ge tomu tak, že y p. Christina Citerakowich w domje Iakuba 

Dobissa o tei wieczi rosprawlyala. 
Tertja testis honesta matrona Christins Luziczky al[ia]s Cziterakowich, olim 

Wenceslai Brodeczky r. vidua, ciuis ejusd[em] ci[ui]t[a]tis, annor[um] cir-
[citer] 50, p[rae]uio sub jur[amen]to fatet[ur]. 

Ad lu[m]. Wiznawa, že gak zednicza, totiz p . Iakuba Dobissa manželka, 
gednim csasom swiedkowy mluwila, že ge zas neczo zleho slissat o wassej 
sswagrowej, tcchdi že swiedek odpowiedela, tak/je, pri že nebude guž dobra ta 
mrcha. Ad reliqua nihil. Act[um] loco djeq[ve] p[rae]notatis. 

Wolffgan[gus] Jankowich iur[atus] 
ci[ui]t[a]tis notar[ius] mpa. 
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62. 
Krupina 18. 6. 1718 
Výpovede svedkov o strigách (výber). 
Orig. ŠOKA vo Zvolene, pob. Krupina, Súdy nad strlgami, s. 105,107—108, 

111—113. 

8. testis Maria Matthiae Radik consors, Kozieska dicta, annor[um] circiter 
40, jur[amento] exam[inata] fassa est. Slissa[la] od Badinskeg, že gu mlada 
Slamowa zdawila. Proti pak Watliarki gine newje, že pred niekolko rokmi po-
wadiwsse se s/nou strani dlužobi geg muža, abi za palenuo za_platila, s/toho 
prissli y do bitki, tak že Watliarku Kozička warecou po_udjerala, za čuo sa geg 
Watlarka pohrozila: „Pod/len, pamatliwo ty bude. : : Potom pak o pol_noci na 
tu ruku, kterou Watlarku po_zražala, a na gednu nohu onezdrawela, tak že za 
dobri čas gu w/plachte z boka na bok obracalj, na čuo y Watlar wedno ze 
swogou zenou kdiz sa spitowal, čuo bi sa geg porobilo, Watlar pod kliatbou 
welkou abi ho parom zabil, gestli to Kozički geho žena nedorobila. 
- 15. testis Juditha Radik Joannis Pellionis consors annor[um] cir[citer] 26 

jur[amento] exam[inata] fassa est. Gineho newge, krome pred troma circiter 
rokmi že geg muž Pellionis strani gedneg čeressni, ktera mezi dwoma wini-
ciami susedskimi se nachaza, zo swim susedom Ziman Palyom a geho manžel-
kou zwadiwsse se, po ktereg zwagje zatim o gedno 4 mesiace, kdi wčas rano na 
uswitye geg muž Pellionis na drewo do hory wichazal, wedla chisski Zimanoweg 
zdrawy pressiel, nenadale wssak priam w/teg ceste buol do nohi dostal a odtud 
kulhajuc sa nawratil. Wssak že priam ne_zlahol, že ponewao na humne pana 
Zmesskalowom ten cas mlatil, potom pre bolest, ktera ze dna na den se roz-
mahala, mladbu zanechat musel a domou welkou nuzou na ručnaku dolezou, 
takze za sstiri tižne od peti nuoch až do hrdla puchol, ktera opuchlina sinela 
a černela temer gako hlawen, po sstiroch pak tidnoch opuchlina plesnuty 
a tiecti začala na ssestnac djer, proti ktereg bolesti a nemoci, ac_prawe fatens 
wsseligake rozlicne lieki uziwala a pridawala, wssak tie zhola nic neprospelL 
Po mnohem čase matka fatentis stretnuwssi se ze Zimankou, kdiž se spitowala, 
jakobi/se geg zaty wladal w/teg nemoci, kdi zrozumela, že gine ostrabi len 
na_darmo sa pridawagu, tak geg Zimanka poradila, abi salvis auribus scriben-
do len do ssoču ssati močila a tie na opuchlinu wgiazala a/ket muoci bude, abi 
y do djer a ranswogeg nohi ten_že moč spusstal. Zatim pak, kdi swedek a man-
zelka Pellionisowa to uěiiiit y nesmela y zanedbala, opety zatim y_duce do 
horniho mlina ta[m] Zimanku postretla a kdiss se y od neg predzwedela, žebi 
Pellionis welmi zle a tassko stradal sweg nemoci, opet y geho manželce kazala 
a radila, abi nisst ginsse k/tomu nepotrebowala krome ten ssoč, nebo ket len 
ssočom ne_wihogi, ne_wgem prag, gako pochodi. 

27. testis Sophia consors Andreae Korcsok, annor[um] circi[ter] 40, ju-
r[amento] exam[inata] fassa est. Pominulem garmoku swato_dussne[m] man-
zelka Foltanova spitugice se fatenti[s], gako/bi diewku bola za muž widala, 
odpowedela fatens, že se miseli zadlžit a na sstiri okowi wina, ktere s/požehnani 
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bozkeho očakawagu, penize sobe wipožičat, kterimi weseli swadobne wikonali, 
na čuo Licentiatka pre_riekla prawice: „Horkuo wasse wino, len ze/ho P. 
Buoch na zial ukazal." W čom Foltanka, geg dcera, wiwsse (!) reč Licentiat-
kinu pretrhla sstrafagice matku: ‚‚Ach, matka, matka, lecičuo wrawitye, yako 
wi to wiete, že bi ho P. Buch len na žial ukazal." Wie y o/tom, že neboha 
Chrobacska sa ponosowala na Zimanku, že kedi_kolwek se powadili, yaki-taki 
dobitok geg wikapat misel, dokladagice y to, kdi gedenkrat, uctiwe pissic, 
swina z/geg korita tyesto wichitala, tehda Chrobacska tu skulibu po pisku 
lopatkou uderila. Za_tim pak taki znak a sinka na čele a nose Zimankinom 
se proukazal. 

28. testis Juditha Diwiacka Pauli Szalay consors, annor[um] circiter 26, con-
scientiose fassa est. Ze ten prwssy rok, gako na obidlenia do Krupiny pri-
ssla, palenu krčmu z/gimy (!) spolu_towarissmy uziwala, w ktereg y Genczel 
Is tvanka mala čiasku, ktera nemagice geden_krat swoge palenuo, prissla ad 
fatentem a zadala od neg, aby geg pozicala paleniho, w com že sa priam ne-
podwolila. Za_tim o gedno ctiry tižne buol do praweg rukj geg padol, w kte-
rem sa geg prawa ruka a dwa palce zkrčily, welkeg bolesty ani noc any den ne-
magiee. Kdi geg tiecty zacaly a y kosty s/palcow sa/wihibowaly, z/porady 
dobrich ludy dala/se liečit Madleny Mlinarky, ktera čitala na ruku, a fatens 
hned w/tom okamzeny ulewenia bolesty citila, dokladagice: ‚‚Kdo ti to do-
kazala, priam k/tebe pride. Precuo sy geg palenuo nedala". Y tak sa stalo, ze 
Gencz Istvanka ad fatentem prissla, zpitugicesageg: ; ,Kmotricka,gako ze ste 
na ruku?"Zat imnadruhyden dossla yMadlena spitugicesefatentem: „Ale uss 
tu bola, ktera t y presskodilaľ'Odpowedewsse fatens wiznala, že uss pry neg 
bola, na co Madlena riekla: „Wssak som ty powiedala, že ty prikwitne." I to 
wie fatens.kdy w susedctwe pana Rotaridesowom biwala, ze pani Rotarideska, 
odprewazagiee Genczicsku, yak_nahle za nyou dwere pritworila, wetor pruchki 
obloki sklenične w/izbe z welkim hurtom strhol a na zem zrazil, o/com pani 
Potarideska wiceg muže sweeity. 

29. testis Maria Martini Nyeczpal, inferioris molae molitoris consors, anno-
r[um] circiter 20, jur[amento] examinata fassa est. Kdi sa do dolniho mlina 
y z mužom dostala fatens Madlena Mlinarka, tu/i/tu, kedi kassu, otrubi a ginu 
strowu od neg mawala. Geden pak kraty, že kassou sa geg wdacit nechcela, po 
newelkem case postretnuce diewča a sestru fatentis, kdi se z gatki na_wracala, 
Madlena gu oslowila prawice: „Nedala mi kassi twoga sestra, ale geg pamatliwa 
bude." Co se y wskutku splnilo, nebo o gedno dwa tidne zatresol geg prsnik 
na_tolko, že opuchlina az k/bragye aneb celusti dolneg dosahowala geg. Wel-
keg bolesti ac_prawe za dwa tizne tato opuchlina se zbierala, wssak kdi pod 
ziadnimi liekmi stiect a odmeknut nemohla, s/poradi swogich dobre pregicich 
powolala k/tomu Madlenu Minarku, ktera gak_nahle gakou_si zelinkou gu 
okadila, priam opuchlina sa pustila a tiecti začala. Na druhi pak den, kdi faten-
tem Madlena nawsstiwila, na flajster a lieki že manžel fatentis dwa grosse, 
ktere Madlena pitala, daty nechtel, premluwila k patientki: „Widim ga, že 
twuog muž o teba nestogi; na_pisstyela si sa, ale wiceg pisstaty budess". Co 
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wedle geg predpowedeni pri patientki se y wiplnilo, nebo gak_nahle opuchlina 
prwssia wislužila, priam z_nowu gina nowssia za dwa tidne se geg zdwihla 
a obnowila, kteru nasledowala y po trety y po sstwrti_kraty podobna, a to 
z/weľkou a newiprawitedlnou bolestou opuchlina, w ktereg za dwanac tidnou 
fatens stradaty musela. Slissala fatens y od teszarskiho mlinara, kteri predessle 
dolnom mline biwal, že Madlena okolo mlina ze sstir uhlou zem kružlila a od-
nassala. K gakemu pak konczi to činila, o tom swedek wedeti nemuže. 

63. 
Vyšný Kubín 14. 3. 1727 
Výpovede svedkov o podozrení Ivy Poíky z bosoráctva. 
Orig. ŠObA v Bytci, Oravská župa, Trestné procesy, fasc. 2 škat. 1. 

De eo utrum? 
1. Wie-lj aneb snad od koho slissal swedok, gakowj bj žiwuot wedla, w dedine 

Zaskowe obidlenj swe magicze, žena Iwa Polka, ginačeg w čarodegstwe podo-
žrena, komu bj z dedinj Zaskowa aneb y ginemu odkudkolwek, a to gmeno-
wite komu, w kterej čas a gako liečila, zdaliss nepreliewala olowo a tim podobne 
wecj nečinila? 

2. Nechag oznamj swedok, zdaliss niekomu ze swim čarodegstwom neussko-
dila, kolko ludom stranj penezj aneb pokladow, a/to tež komu oznamowala? 

Primus testis p[ro]ridusIoannesHalama Zaskovien[sis], an[n]or[um] circiter 
35, jur[atus] examinatus fassus est. Ad Imum. Gineho newie, než kdj w polj ro-
biewal, že widal ludj z/ginich widiekou, obzwlasste pak z /Luptowa, kdj chodilj 
w de eo utri puncte specificowaneg žene z/detmj a opitowali se, kde/bi biwala 
wessticza. Ad 2dum nihil. 

Secundus testis Leska Pucsek, p[ro]vidi condam Michaelis Laczko relicta 
vidua Zaskovie[nsis], annor[um] circit[er] 35, aeq[ve] adjurata fatet[ur]. Ad 
lmum. Biwawsse w/dome tohoto fatensa za gistj čas w de eo utri puncte speci-
ficowana Iwa Polka, wie, že dost nosiewalj k/neg detj a z/nezdrawich ludj ssatj 
z Liptowa y od Hruona. kterim detom, ano y starich ludj nezdrawich k/neg 
prinessenim ssatam že liečila a preliewala olowo a wosk, pri kteremžto liečenj, 
gako aachowat tento swedok muohol, takowieto slowa že bj mluwila: „Do-
pomahag mj Buch Otecz, Buch Sin, Buch Duch swatj, s. Trogička nerozdielna, 
abj tato choroba od teba odissla, abi nebiwala w twogich stawoch, žilkach, 
silkach, pod onouno horou gest t am studnička, tam se tj it wilihag, s/teg stud-
niěkj napigag, tomuto telu pokog dag, tam/tj it, na/tie pustie ]azj, tomuto 
krssteniemu čloweku pokog dag." A tim podobnie rečj že dlho mluwiewala; 
naposledj pak že se prahu izbenieho a zeme chitala, mluwicze, abj tak ne-
sskodilo tomu čloweku, gako prahu, prez kterj se moc wlačewagu a zemj, po 
ktereg moc chodiewagu. Ad 2dum. Wie, že z/Jelencow y odginud chodiewalj 
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k/neg, abj oznamowalj pokladj a že geg prinesly kedj kus omastj, kedj ginsseg 
strowy aneb turak, dwa za/to, a/tj ludia že se dost nakopalj a že nisst nenasslj, 
to tiež slissalla. 

Tertius testis p[ro]vidus Andreas Laczko etiam Zaskovien[sis], annor[um] 
circit[er] 65, etiam adjuratus recognovit. Ad lmum. Za ten take čas, gako 
biwala w/dome tohoto fatensa, wie, že giž gmenowana Iwa Polka liečewala 
niekterim ludom, kterj prichadzaly z Luptowa, od Hrona y odginud. Liečenia 
pak geg bilo z watsseg stranj takowe, gako prwnegssj swedok oznamil, že 
totissto we/gmeno božie počinala a hostecz že obzwlasste na pustie horj a skalj 
odsielala, za ktere geg liečenia že geg dawalj strowj, po turaku, po dwa, a/to 
wssecko z ginassich widiekou. 

Quartus testis Andreas junior Laczko, aeq[ue] Žaskovien[sis], annor[um] 
circit[er] 30, post iuramentu[m] revelavit. Ad lmum. Slissal z ust giž niekoli-
krat rečeneg Iwj Polkj, kdj nezdrawiemu dieučatu fatensa tohoto roku lonskie-
ho liečila, že nemlowila gine weczj toliko predne: Očze nass a Werim Boha že 
se modlila, zatim pak nemoc tu na horj a kde ginde odsielala. K/tomu od_ginud 
nezdrawich ludj ssatj, ano y detj nezdrawie že k/neg nosiewalj a wodiewalj, 
o/tom tež gest powedomj. Ad 2dum nihil. 

Quintus testis Andreas Filo etiam Zaskovien[sis], annor[um] circit[er] 35, 
similiter adjuratus fassus est. Ad lmum. U tohoto fatensa biwawsse zo dwanast 
tižnou taže Iwa Polka, že z Epewuczeg, z oszadj Luptouszkeg a od_ginud ne-
zdrawie osobj k/neg chodilj a takowim liečila, čitagicze nad/nimj modlitbj 
a ginssie rečj, posielagicze chorobu na horj, do/wodj a kde ginde, o tom dobre 
wie. Ad 2dum nihil. 

64. 
Zemianska Dedina 22. 5. 1730 
Výpovede svedkov o tehotenstve Doroty Pavloviech s rozsudkom. 
Orig. ŠObA v Bytči, Oravská zupa, Trestné procesy, fasc. 2, škat. 1. 

De eo utrum? 
l-o. Wie-ly aneb čy gistotnye pamata swedok, w gakowem/by pomazanj*" 

bila pred niekolikma rokmy Dorothaea Pawlowiech, na ten čas w zamku Oraw-
skem w aresstye gsucz'a, a čy tyarssena bila? 

2-o. Wie-ly swedok, že predgmenowana Dorothaea Pawlowiech pred zlah-
nutim dwihala samo_chtiacz geden weliky klat, aby se plodu zbawila, ano 
y prez dieru w plotye gsuczu, tež preto se samo_chtiaez tisla ? 

3-o. Nechag oznamy swedok, gakowe/by znaky, mlieko totižto s/prsou tye-
kucy, ano y gine widel na tegže hore psaneg Dorotye Pawlowiech, kdy giž 
zlahla, a čuo, od koho strany toho slissal. 

4-o. Rownim spuosobem y to pod prisahou ma oznamit swedok, čuo z wlast-
nich ust tegže Dorothy Pavlowiech slissal, gakowe/by kusy padaly s/neg. 
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5-o. Slissal-ly swedok, žeby bila warila nyetatuDoraPavlowiech, kdy zdola 
ssla, a zdaliss gu gazdina, a to gmenowitye kdye, preto wen z hospody wihnala? 

6-0. Nechag zezna swedok, koho/by wedyel za lepssieho swedka bity w tegto 
weczy. 

Primus testis Sophia Jonasoviech, providi Georgij Csernota relicta vidua, 
annor[um] circiter 65, cit[atus] jur[atus] examinat[us] fassa est. Ad lmu[m]. 
Slissala od mnohich ludy, žeby pred niekolika rokmy tyarssena bila Dorothaea 
Pavloviech, ktera gest na ten cas w zamku Orawskem. To pak obzwlassnye že 
swedčit muožo rečmy pana Ioannesa Lehoczkieho, ktery fatensovy tomuto po-
wedal, že kdy zdola ssiel on z Iohanesom mladssim Dedinskim alias Štesnim 
a z predepsanou Dorothaeou Pavloviech, ano y druhou Dorothaeou Kangyer-
koviech, tedy že geg na žiwuot kladou ruku na noclahu we spany y počul, že sa 
dietya hadzalo. Ad 2dum nihil. Ad 3tium. Medzy ginimy ženamy biwsse y fa-
tens tato w ten čas pri_tom_na w dome p. directorowom, Ioannesa totiž_to 
Dedinszkieho alias Helenyák, kdy opaöowaly Dorothaeu Pavloviech, to očitye 
widela, že geg mlieko s/prsnikou striekalo, ano y to tež, kdy geg Hana Kuss-
nierka kosselu odekrila, že wssecky nohy taže Dora zakrwawene mala. Ad 
4tum. Wydyewsse w hore psanom spuosobe bjty tolikraty specificovanu Doru 
Pavloviech, že se geg opitala fatens tato timito slowmy: „Kdes ho podela, tus 
ho podyela, len powec". Ona pak že odpowedyela na to, že kdy krew s/neg 
wipadla, tedy takowu do ssawfflika ze zeme zbierawsse, žeby namacala čuosy 
twrdieho tak gako krpecz anebo gako keby nuosska dityacia bola a že wiliala 
won. Na ktere mesto p. director z motikou že y posielal, ale nyenassly. Ad 
5tu[m]. Slissala od Tomassa Battykoviech manželky, že kdy taže Dora Pavlo-
viech s/nyou a z ginimy zdola ssla, tedy žeby warila nyetatu, a preto gu y z hos-
pody wen wihnaly. Ad 6tu[m] nihil. 

Secundus testis Anna Kussnierka, providi Georgij Smidelitiy relicta vidua, 
annor[um] circiter 75, aeq[ve] adjurata fassa est. Ad lmu[m]. Gineho nič newie, 
než toliko, že wssecek swet mlowil, žeby hruba bola Dora Pavloviech, kdy 
na_dol ssla. Ad 2dum nihil. Ad Stiu[m]. Eownye gako prwny swedok, biwsse 
pritomna w/ten čas, kdy prse opačowali Dore Pavlowiech, očitye spatrila, že 
mlieko striekaly ženy z takowich geg prsu a otca geg tyasska nemoc schitila, 
ktereho fatens ta to potom že ratowala. K/tomu odokriwsse geg kosselu, wssec-
ku ffarbaničku loco farbaniczku kosselu zakrwawenu y nohy widyela. Ad 
4tu[m]. Slissala od predepsaneg Sophie Jone, žeby mlovila taže Dora Pavlo-
viech, kdy sa geg opitowaly, kdye dietya podyela, že/by čuosy s/neg wipadlo 
gako krpecz. Ad ötu[m] et 6tu[m] nihil. 

Tertius testis Catharina Kralčowiech, nobilis Andreae Žuffa alias Kuboviczo-
vie conthoralis, annor[um] circiter 37, pariter adjurata revelavit. Ad 1 mu [m]. 
Z/toho wie, že musela hruba bit Dora Pavloviech, ponewadcž welky žiwuot 
mala. Ano, odgegsestry stričneg Dory Kangyerkovie slissala, žeby spolu bily 
zostaly hrubie, kdy na_dol ssly, a že geg ona dobre chcela, žeby se bola hnedky 
začepčila. Ad 2dum. Slissala od Doiy Pavloviech strika Pauča Korhelya, že 
widel, kdy ona pred zlahnutim geden klat, na kterem triezky rubagu, dwihala, 
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ano y prez dieru tyesnu w plotye gsucu, že se samo_chtiacz tisla, to z geho 
wlasmch ust fatens tato slissala. Ad 3tium. Zeznawa, že očitye widyela, gak 
w pana directorowom dome mlieko z prsou Dory Pavloviech tyekucy, tak_tež 
ponagprweg na peczy ležicu, ano zatim skrze Hanu Kussnierku tuže Doru 
Pavloviech odekritu wssecku zapluhawenu a zakrwawenu bity. Ad 4tu[m]. 
Kdy se opitowala fatens tato formalibus tegže Dory Pavloviech, kdye/by dietya 
podyela, tedy že odpowedyela, že nič s/neg ginieho nyewipadlo, než gako 
krpecz a gako past a gako huska. Ad Stu[m] et 6tu[m] nihil. 

Qvartus testis nobilis Ioannes Lehoczky, annoru[m] circiter 34, pari_for-
miter adjuratus fassus est. Ad lmu[m]. Zeznawa, že kdy z_dola ssly, techdy že 
w Ttrencžinye mestye wo/spany žeby geg tento fatens na žiwuot ruku kladol, 
ktery že y počul, kdy se w nyeg dietya hadzíalo. Ano tež kdy s/nimy gissla, žeby 
geg y powedal, že ge hruba a gu napominal, aby sa len za_čepcila, dietya pak 
žeby warowala. Ad 2dum et reliqva nihil. 

In authaenticatione addit, že i w Swancz_pochu Dore Pawlowge powedala 
gazdina, že/ge tyarsena. To od druhich slisal. Wo Frajstaku pak pritomni bol, 
tu gedna žena, od ktereg chleb kupowal, geg w/oči powedala, že ge tyarsena. 

Qvintus testis Susanna Dedinszky ; providi Thomae Batyka conthoralis, 
annor[um] circiter 31, similiter adjurata recognovit. Ad lmu[m]. Zeznawa, že 
musela pod_gistim tyarssena bit Dora Pavloviech, nebo kdyekolwek spolu boly, 
wssadye geg ženy powedaly, že ge hruba, aby sa začepčila. Ad 2dum et 3tiu[m] 
nihil. Ad 4tu[m]. Slissala z wlastnich ust Dory Pavloviech, kdy geg domluwala, 
pre_čuo nyepowiedala, že ge hruba. Techdy odpowedyela pričinu, že se totižto 
preč braly z Andreasom Žuffom y maly guss wssecko hotowuo, w_tom pak 
zeby gu zastihlo a wipadly s/neg gakesy kusy z krwou. Ad 5tu[m]. Biwsse gak 
z mnoho_kraty rečenou Dorou Pavloviech, tak_tež y z druhou Dorou Kan-
gyerko\iech na_dole, a to gmenowitye w dedinye ŠVanczpachu za Pezinkom 
wge o tom gistotne, negat, sed dicit, slissala od gazdineg, kde Dora Pawlowge 
hospodu/mala, a to v Svatom Janye. Wie tedy o tom gistotyne, že warily 
nyetatu, na čuo hladiacz, že gich gazdina obidwe z hospody wihnala, ano, za-
tim že taže Dora Pavloviech welmy twrdo chorela. 

Sextus testis Dorothaea Kangyerka, nobilis Ioannis Lehoczky conthoralis, 
annoru[m] circiter 31, etiam adjurata fassa est. Ad lmu[m]. S toho wie, že 
hruba bila Dora Pavloviech, ponewadcž y fatens tato w ten čas hrubou zustala 
a tamta tež takowy welky žiwuot mala gako ona. K/tomu že gim wssadye po-
wedaly, obzwlasstye pak wo Frajsstaku, aby nyechodily po poly, že gsu nye-
hodny wrkočou nosit. Ad 2dum, 3tiu[m] et étu[m] nihil. Ad ötum. Wie gistot-
nye, že mnohokraty rečena Dora Pawlowiech w ŠVanczpachu zelinu nyetatu 
warila y pila. Ad 6tu[m] nihil. 

Deliberatum est. 

Zalloba ŕiscalska proty Dorothyae Pavlovie. I. s/pričiny skrze nyu spacha-
nich tyelesnich učinkuw a s/toho nasledowaneho ditetye sweho straczeni pred 
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pritomnu sudobnu stoliczu predložena biwsse, ač_prawe ku doswedčeny tako-
wich zlich tegže Dorothy Pawlowie učinkuw giste swedomy sudczowske skrze 
procuratora fiscalskeho producowana, ano y swedkowe k tomu koncy pred-
staweny a statuowany bily, s/kterich swedectwy, ano y ze sameg Dorothy Paw-
lowie wiznany wisslo sicze to, že taže I. skrze boske prikazany y skrze kragin-
ske prawo zapowedene telesne skutky pachala a wedle wiznani swedkuw s/toho 
y tyarssena zostala bila, takže y žiwy plod w žiwotye swem nosila. Potom pak 
od takoweho plodu oslobodzena a zbawena bila. Mč_meneg ponewadcž any 
s predepsanich swedkuw predoznameneho swedectwy, any s/tegže y dobro-
wolneho wiznany to se wiswetlit nyemohlo, žeby taže Dorotha Pawlowiech 
takowy swug plod žiwi zamordowala, wssak ale do nyemaleg podozrenosty 
takoweho učinku gest upadla, strany ktereg, ponewadcž z gistich a naležitich 
pričin na probu wedle žadosty procuratora ŕiscalskeho dana bity nemohla, 
s/teg pričjny pri žiwotye zachowana gest, wssak ale aby z podozrenosty hore 
doloženeg wiwedena geg zlost bez pomstwy nezostala a skrze to, aby w obec-
nem lidu pohorsseny nenasledowalo, taže Dorotha I. prez wiplneny dwoch 
rokou od dnesska ratagicze, tu zde w zamku Orawskem w putiech a sicze 
w zime pri ohny, druhim pak časom w samotnosty na stranye zustawat budye, 
kteregžto pro uskroczeny tyelesneho žiwota sweho za ten čas každodennye 
geden toliko funt chleba a wodi wedle potreby dawaty se bude. A žeby tegže 
Dorothae Pawlowiech žaden k potrawe a k wižiweny gsucich weczy nisst do-
daty nyemuohol, to se gednemu každiemu zakazuge; ze pak po wiplneny ta-
kowehoto wezeny swogho Dora Pawlowie dobri a prikJadny ziwuot wiesty bu-
dye, na to ze sebe dostatečnu listownu cautiu a bezpečnost wida. 

65. 
Podvlk (teraz v Poľsku) 23. 5. 1736 
Výpovede svedkov o násilnom vniknutl ibrrajtera a sohiých hajdúchov do domov 

Vlčkovcov (výber). 
Orig. ŠObA v Bytči, Oravská zupa, Inquisitiones, fasc. 2, No 17. 

De eo utrum? 
l-o. Wie-ly a widel-ly swedok, kdy roku pominuleho 1735 die 17a 9br[is] ibr-

rajter zo solnimj hajduchy do domu p. Martinusa, Andreasa mladssieho 
a Adalbertusa mladssieho Vlcsek, alias Majcherowiech, wssedsse, gwaltowne 
po dome wssade chodili, kluče wzawsse, samy blahy a zamky otwjragjc, sol bez 
pritomnosti p. služnodworskjch hladali w/takowjch domiech? 

2-o. Wie-ly a widel-ly y to, že predepsanj p. Vlcskowia skrze takowich ibr-
rajterou a solnjch hajduchouna penyze pokutowanj gsu, a to na kolko od njch 
wzaly? 

3-o. Wie-ly a widel-ly, že druhjkrat, totiž roku predloženeho 1735 die 29. 
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Xbr[is], tyže ibrrajterowia zo solnimj hajduchy rownjm spusobem w domiech 
p. Adamusa, Adalbertusa starssieho, srednieho a nagmladssieho, rowne y Ste-
phanusa Vlcsek, gwaltowne s klučamy chodili a wsseckoprewratiwsse sol hlada-
li? 

4-o. Wie-ly a widel-ly y to swedek, kdy whore oznamenj čas p. Adalbertusa 
mladssieho Vlcsek solnj hajdusy Ioan[n]es Gasso a Ioan[n]es Pernikar na slo-
bodneg ceste paliczamy zbili? 

5-o. Wie-ly a widel-ly y to, že predepsaneho roku 1735 die 17. 9br[is] komor-
nika p . Matthiasa Vlcsek Adalbertusa Bartossaka rečeneho ibrrajterowia a solnj 
hajdusy Pod wlkom w dome curialskom chytiwsse, wzali na Jablonku a tam 
na retiazy za nohu do čtwrteho dna u Andreasa Hamerničaka, obywatela 
iablonkouskeho, držali dotud, pokud geden rimskj zlaty od neho newzaly? 

lustestis p[ro]vid[us] Thomas Pavlak, i. d[omi]nij Arven[sis] subvlken[sis] 
subdit[us], an[n]or[um] cir[citer] 44, adjur[atus] fat[etur] ad reliqua ni[hi]l, 
[prae]ter ad lu[m]. Pritomnj bywsse swedok, widel, kdy hajdusy solnj w/čas 
w deutre doloženj Ioan[nes] Gasso a Ioan[nes] Pernikar pred domom faten-
sowjm na slobodneg ceste Adalbertusa mladssieho Vlcsek palicamy dobili a ža 
wlasy witiahli, tak_že y na zem ho žwalili, a to preto, že gjm domluwal, prečuo 
dom geho zemianski gwaltugu. Ad 5u[m]. Slissal, že Vojteka Bartossaka, p. 
Matthiasa Vlcsek komornika, solnj hajdusy a ibrrajterowia na Iablonku do 
arestu wzali. 

2us testis p[ro]vid[us] Adalbertus Hrnčiar aeqe subvlken[sis] p[rae]scit[i] 
d[omi]nij subdit[us], an[n]or[um] cir[citer] 50, adjur[atus] fat[etur] ad lu[m]. 
Kdy w/cas w deutre doloženj ibrrajterowia a solny hajdusy po domiech p. 
Martinusa, Andreassamladssieho a Adalbertusa mladssieho Vlcsek allas Maj-
cherowiech gwaltowne chodiwsse, s/klučamy blachy a zamky otwarali, a tak 
sol bez piitomnosti p . služnodworskich hladali, očite widel. Ad 2u[m] ni[hi]l. 
Ad 3u[m]. Y to očite widel fatens, kdy w deutre oznamenj čas ibrrajterowia zo 
solnimj hajduchy u p . Adalbertusa starssieho a mladssieho, rowne y u Ioan-
[n]ssa Vlcsek gwaltowne chodiwsse po domiech sol hladali. Ad 4u[m] ni]hi]l. 
Ad 5u[m]. Wie, že Vojteka Bartossaka, p . Matthiasa Vlcsek komornika, roku 
pominuleho 1735 die 17a 9br[is] ibrrajterowia ze solnimj hajduchy na lablonku 
do arestu wzaly, ktereho od čtwrtku až do nedele držali. 

4us testis p[ro]vid[us] Michael Szalava, p[ro]vidi Nicolai Gogolyak iablon-
kovien[sis] subditi inquilinus, an[n]or[um] cir[citer] 29, adjur[atus] fat[etur]. 
Ad öu[m]. Widel očite, kdy Vojteka Bartossaka u sweho na ten čas gazdy Mar-
tina Hamerničaka solnj hajdusy priwedsse, na retazy za nohu w areste držali 
od čtwrtku až do nedeli, w nedelu pak pred wečerom ho na porukomstwvo 
wipustili, kdežto wzdicky geden hajduch Ioan[nes] Matiassik tam hospodu 
mawsse, tohože Bartossaka, p. Matthiasa Vlcsek komornika, wartowal. Ad 
reliqva ni[hi]l. 

7us testis p[ro]vid[us] Andr[eas] Zembalik, n[o]b[i]lis Adalberti jun[ior] 
Vlcsek, inqvilin[us], an[n]or[um] cir[citer] 30, adjur[atus] fat[etur] ad lu[m] 
et 2u[m] ni[hi]l. Ad 3u[m]. Widel očite ibrrajtera w/čas w deutre rečenj, kdi 
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chodil po p . Joan[n]esa mladssieho Vlcsek, aby ssiel s/nimj po domiech zemian-
skjch sol hladat, ktery žeby y hladal zo solnimj hajduchy po takowjch zemian-
skich domiech, to od sweho predečteneho pana slissal. 

lOus testis Catharina Martini Hamernicsak, subditi Jablonken[sis] contho-
ralis, an[n]or[um] cir[citer] 30, adjur[atus] fat[etur]. Ad 5u[m]. Kdy roku po-
minuleho 1735 die 17a 9br[is] Adalberta Bartossaka, p. Matthiasa Vlcsek 
komornika, s dedini Podvlka na lablonku do domu fatensouho hajdusy solny 
Jano Matiassik a Martin Babinskj priwedli, ktereho potom tam za nohu na 
retiaz wsadiwsse, do čtwrteho dna wartugjce ho Jano Matiassik, u swedka 
hospodu magjce, w areste držali, w/čtwrty pak dien w nedelu pred wečerom na 
porukomstwo ho wipustili, to oěite widela. 

66. 
Oravský Podzámok (hrad Orava) 24. 1. 1737 
Výpovede svedkov o armálese Léviusovcov. 
Orig. ŠObA v Bytči, Oravská župa, Inquisitiones, fasc. 2, No 19. 

De eo utrum? 
l-o. Wie-li, widel-li a_neb slissal-li swedek Ioannesa nekdi Leviusa, nineg-

ssiho Ezechiela, Matthiasa a Martinusa starieho otcza, armales, w Ružomberku 
aneb kde inde messkaicziho? 

2-o. Wie-li y to swedek, že loannes Levius mal sinow Ioannesa a Martinusa, 
z kterich ninegssi Ezechiel, Matthias a Martinus pochodia? 

3-o. Wie-li a pamata-li, kdi insurrectie biwali, že wždi Ioannes a_nebo Mar-
tinus starssi, sinowia loannesa starssieho Levius, tak gako ginssi zemanie in-
surguvat a boguwat museli? 

lmus testis circumspeetus loannes Timcsiák Szlaniczen[sis], annor[um] cir-
[citer] 75, adjuratus fatetur ad l[mu]m deutri punctum: Chodiwsse w Liptowe 
w Ružomberku do škoii k Ioannesowi starssiemu Levius, swemu praeceptorowi, 
w/ten čas widal očite niekolkokrat fatens armales w truhliczte zatworene pod 
pedczatou na hodbabneg ssnuore w puzdre wisicou wlasnie loannesa Leviusa 
starssieho, otcza ninegssich Ezechiela, Matthiasa a Martinusa Levius. Ad 2dum. 
Wie dobre fatens, že predepsani Ioannes Levius mal sinow Ioannesa a Mar-
tinusa, z kterich ninegssi Ezechiel, Matthias a Martinus Levius pochodia. Ad 
3tiu[m]. I to dobre wie a pamata fatens, kdi insurrectie biwali, že wždi Ioannes 
anebo Martinus starssy tak gako ginssi zemania insurguvat a boguwat museli. 

2dus testis circumspectus Matthaeus Timcsiak Szlanicen[sis], annor[um] cir-
[citer] 65, adjuratus fatetur ad 1m. Biwsse u starieho Martinusa Levius za 
chowancza tri roki w Nižneg Wsi wie a dobre pamata, kdi loannesowi mlad-
ssiemu Levius, bratu wlasnemu Martinusowemu, gedna žena w Fvužomberku 
hanliwe na_hodila na oči, že newie, od_kud bi bol. S/teg pričini prissedsse 
z tohože mesta Ružomberka do Nižneg Wsi pre swoge armales a list zemianszky 
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predoznameni Ioannes Levius, abi muohol ukazat, od_kud a gaki ge on člowek. 
Ktere kdi winal z truhlički Martinus Levius, widel očite fatens pod welkou 
pedčatou w clausature a_neb w puzdre na hodbabneg ssnure wisiczou, z kteri-
mi armalesmi potom že issedsse predepsani Ioannes Levius naspatok do 
Ružomberka, ukazal gich pred meskim magistratom. Kteri magistrat žebi bol 
takowu ženu za wiss oznamene nahanenia na meru zlatich convincoval a po-
sudil, to z ust neboheg ženi starssieho Martinusa Levius fatens slissal. Ad 2um. 
Biwaice u Ioannesa za pol druha roka a u Martinusa Levius za tri roky wie 
dobre, že boli sinowia Ioannes_a starssieho Levius, ktereho dobre znal, nineg-
ssi pak Ezechiel, Matthias a Martinus z tichže predepsanich dwuch bratow 
sinowia boli, to tiež dobre wie, nebo gich za chlapacztwa pri gegich panoch 
rodičoch očite widal. Ad 3tium nihil. 

3tius testis nobilis Andreas Gyurkovics Bethlehemfalvensis, annor[um] cir-
[citer] 67, adjuratus fatetur ad l[mu]m. Fatens očite widel armales wlasnie 
Ioannesa nekdi Leviusa, ninegssiho Ezechiela, Martinusa a Matthiasa starieho 
otcza, w Swatom Ondregi messkaicziho, ktere žebi pod pedčatou w puzdre 
a_neb w clausature na hodbabneg snuore wisiczou zlatimi literami prwneg-
ssimi pisane bili; kterežto kdi widel spolu z fatensom Andreas nekdi Chaba-
necz, obiwatel twrdossianszky, spitowal se tehože predrečeneho Ioannesa Leviu-
sa, kde takowi atrament predawagu (:rozumeici tie zlatie literi:), kteremu 
od_powedel Ioannes Levius, že wo Wiedni za penize dost naide, ale že to geho 
mnoho stogi a na/takowe armales že mnoho winaložil. Ad 2dum. Znaice pak 
Ioannesa starieho, tak_tež mladssieho, pana oteza, totižto Ezechiela,a Matthia-
sa Levius, rowne y Martinusa, sina tohože Ioannesa, dobre wie, že tito wiss 
psani obidwa bratia wlasni sinowia boli loannesa Levius predoznameneho, 
ad[d]ito eo, že se prawotil loannes Levius gako actor z Horanszky familiu 
strani gisteho gwaltu. Techdi, kdi w prawe otaska se stala, zdaliž bi muohol se 
prawotit ze zemani, techdi geho procurator hnedky ukazal armales. Co widuce 
prawo takowe potom y ku konci se priwiedlo. loannes Levius gako actor že 
y obdržal a triumphoval, kdežto y executia se stala na stranu Leviusowu. 



Mass-ly ženu a_neb dhety? Mam ženu Doru a gednu czeru Iudu, 
ktera se widala za Iana Mateczka wise 
Prasnika do mlina za Wrbowjem. 

Kde sy sa do_wczulku pridrzal? Pry swem pribitku. 
Ktery den si sa pochnul z/domu? Pominutu sobotu o polodni. 
S/kim sy ysel a kde si tu nocz noczu-
wal? 

Ten den sobotu zessly sa dewet hla-
pow Biletikoweg halupe, kterj sa na/ 
/kozbu strogili, potem y mna wolagi-
cze s/nima issel sem. 

Gako tich paholkow dewet wolagu? Podprikovszky Jano, druhi Gabris 
Juro, treti Stefŕik Jano a stwrty Bile-
tik Jano,kteryge tu se/mnu, ostatnich 
menuwat newim, su pak wsseczi s/ 
/kragnanskich kopanicz. 

Potom kde sy isel s/nima? Isly sme na Prasnik wsetczj, kdesto 
ostatni towarisy palene pigicze, ga 
samz/towarisem mogim Biletik Ianom 
sem nepil, ponewacz any palene ne-
pigam, a tak ga s/towarisem sem tich-
že chlapow odesel rozprawagicze ze 
sebu, ze do Salib na kozbu pogdeme, 
čo sem ga Biletik Janom na predek 
isel. 

Kde ste na nocz prisly? Prisly sme na nocz na Dolnu Krupu 
a tam sme prenoczuwaly na dolnem 
konczi, ale patem neb sestem dome 
od/koncza. 

Odtud kam ste isly? Do Abrahamu, na druhi den Oresek 
Ianowj podwecžer sme pryssli pita-
gicze sebe hospodu od juhasza toho 
gazdi, kde sme y prenoczuwalj. 

Csy ste/mali kosy sebu? Maly sme, ale tito ludge, ktery nas 
sem dowedli, wzaly nam. 

Odtud kdze ste isly? Isly sme do Dolneg Salibi, kdesto sme 
prenoczuwalj u richtara, na druhi den 
pak, ked sme pocsuly, ze Hornich Sali-
bach kosa, tam sme isly. 

Ci sy y predtim kosiwal na Dolneg 
zemi? 

Na tichto stranach sem nekosiwal, ale 
za Dunagem pred trima rokmi w Sza-
ku a Mocsi sem kosil. 

S/kterima towarisj sy kosiwal? Micsom Sokim, Iantosov Steffanom, 
Halasz Ianom, s/kterich dwa zemrely, 
len Halaz Iano zige na kopaniezach 
migavszkich. 



Ktery bol chiteni u migavszkeho 
richtara? Iako sy sa oslobodil? 

l a sem bol ehiteny ag zwazani. Pri-
slo sest chlapov zbrognich z/rogini (!) 
mogeg o polodni, kterj mna wzaly 
a wislobodili. 

Iako tich chlapov wolagu? lakubek Steffan, Matusik Martin, Iu-
ras Iano, Szivacsek Iano, Czaro Juro, 
Halap lano. 

Kde boly tye luge (!) ktery tya chiti-
ly a waruwaly, ked tya twogi pri-
tyele oslobodili? 

Boly se/mnu w/izbe, piet pansky luge 
(0. 

Iako tya wislobodili? Trosku sa potlkly a pobili tye mogi 
prityele s/tima panskima hajniczi, 
a tak potem mna oslobodili magicze 
tam sebu konya pritele mogi. Na neho 
sem sadel a s/nima sen (!) odesel. 

Kde bol richtar na ten čas? Biwsse mars, richtar na ten čas pri/ 
/nich bol. 

Jake pratelstwo mas z/richtarom? Richtarowa zena ge moga wlasna 
tyetka. 

Precžo sy uhazal? S/teg priczini sem usel s kopanicz, ze 
sem sa obawal, gako y chitaly mna, 
ag druhich tez honili a chitali. 

Zdalis sy zbigal? JSTezbigal sem any nist ne_wim, krom 
ked masarow seniczkich ozbigaly, bolo 
nas ale osem neb dewet chlapow na 
Bieleg hore, s/ktereho zbogstwa sa/my 
dostalo osemnast zlati. 

Kery to boly towarisy a gako gich 
wolagu? 

lano Trhan, lano Hudecz, Pasztorek 
Iano, Micsa Bor, Czaro lan, Malarik 
Juro, Matusik Juro, Szíwaczek Iano 
a geden Uher gakisy sa pridal k/nam, 
ktery bol y zak z Welkích Bossan Iuro 
menowani ssatak (!) modrich, prisol 
pak k/nam z Malarikom. 

Kde ste se rozdelily s/tima pengazmi? Hned sme sa rozdelily, len sme malo 
daleg odesly. 

Zdalis tya tima dni lapali? Lapaly mna ale pred gednim tidnom 
s/Kolarik lanom, Skok Pawlom haj-
niczi pansky, w/ten čas trochu ma 
w/bok postrelely. 

Jaku si mal w/ten čas zbrog? Nemel sem krem palicsku. 
Estye sy ly waczeg kde zbigal? Gednemu Nemczovi obsatnikowy na 

csaszkovszkem hostinczi zustawa-
giczimu sem wzal dwaczat zlatich, bol 



sam tam samo_sesty, ale zato sem 
platil tomu Nemczovi sto osemdesat 
zlatich. 

Zabil sy li aneb uderil sy li, kdis sy 
zbigal? 

Zadneho nikda any sem nemal niga-
ke pocsinani ze zadnim, krem tih se-
niczkich masaru, čo sme ozbigali. 

Kam ste podgeli tie weczi, ktere ste 
zbigali? 

Newim a_ni sem nepocsul, kdo bi take 
weczi kdo dal wolakomu. 

Kde sy podgel penize, ktere ze zbog-
stwa dostal? 

Ja sem ginsich penez nemal, len tye, 
ktere sa mi boly dostali, ked masarow 
seniczkich sme obraly, ale tye penize 
dal sem na lezunk pansky. 

Ten dukat masarow seniczkich, ktery 
desat dukatow platyil, komu ste ho 
daly? 

Maly, ano, ty masary ale tri dukaty, 
s/kterich geden gest u Bora Misa, ale 
zan len sest zlatich dawagu. 

Zdalys predtim bol si ly we/wazenj 
a prečo? 

Jeden raž (!) Struhadlowj sinowe ged-
nemu huszarskemu kapralowj boly 
wzaly penize, w/ten čas y mna boly 
chitily a na Leopold ma do wazenstwj 
daly, kde sem ale osemnast tidnow 
bol, ale ked sa na mna ne_wiswecsilo 
nist, mna pustily, krom toho razu nik-
da sem nebil we/wazenj. 

Specificatia weczy wzatich skriz zboi-
nykuv Karla Kalisty, hosczinskeho 
melczicskeho. 

Fassio Georgii Hrajnoha. 

1-mo. Sedemdesatpget dukatuv 
kremniczkich z/mesczekom. 

Ad 1-mum. Veru sem nevidel any ged-
neho, anj se mi zaden nedostal. Gestly 
pak by nektery z/mogich tovarisvoch 
byl wzal, ale mne neoznamel. 

2-do. Strnast holanskich dukatuv. Ad 2-dum. Na mug dusu sem nevidel, 
any se my za prach s/nich nicz ne-
dostalo. 

3-tio. Sessdesat zlatich strebernich 
penezy. 

Ad 3-tium. We/dwuch mechurach boly, 
ktere zme neczitali, nez bivse nas tam 
osem, a tak trufam pod (!) sedmu 
zlatemu gednemu každemu se dostal 
s/nich. 

4-to. Osem parvoch lizicz, k/tomu 
tolko parov nožy. 

Ad 4-tum. Toliko osem lizicz streber-
nich bilo, z/kterich gednemu kazdemu 
gedna dostala, ga pak tu, ktera se my 
dostala, predal sem migavskemu Zido-
vy, Bartekowy takreczenemu, ktere-



mu sem weru povedel, ze ge z Melczicz 
hosczinskeho, a nelen o tegto liziczy 
sem mu povgedal, nes y o ginssich 
wsseczkich weczach, ktere sem kde 
zbogstvom dostal a/gemu sem predal, 
kterissto Zid, gak_nahle zwedel, ze 
sme kde czo dostaly, hnedky po 
wseczkich mogich tovarissvoch gak 
besny behal a od ktereho mohol neczo 
wikmynity, wikminil. Druhy pak Zid 
Lazar se mnu nicz nemal, mal by pak 
czo z/mogima tovarissma, to newim, 
gednucz wsak pocziczal sem temuto 
Zidovy sest dukatuw, czo/my dali za 
konya, za ktere mne potem dal byle 
penize a na_mgesto interesa pol wer-
dunga korenga. Nožy toliko try pary 
zme wzaly w melcziczkem hosczinczy, 
na dwuch paroch boly gelenge czeren-
ky a na tretgem czerne rohove. 

5-to. Czinu za stiriczat zlatich. Ad 5-tum. Mis czinovich a tangerov 
bilo sesnast, z/kterich se mne dostalo 
dwa kusy, totisto gedna misa a geden 
tanger a ginssim se tess tak dostalo. 
Ga pak tu misu a ten tanger predal 
sem predmenovanemu Bartekowy, 
Zidovy, ktere sem gemu oznamil, ze 
su z Melczicz od hosczinskeho. 

6-to. Medgene panywy. Ad 6-tum. Medyena panyva gedna bila 
brez noziczgek, ktera se Kravariko-
wy dostala, ale kde gu podel, newym. 

7-mo. Mentika zelena. Ad 7-mum. Mentyk zeleny dostal se 
Bur MiczoVy, za kteru wilozil volaczo 
tovarisom, ale nevim kolko, z/kteraho 
dal doloman usit, než biwse mu tesny, 
musel ho predat, ale nevim komu. 

8-vo. Na suknyu kamelotu. Ad 8-vum. Veru nicz nevim. 
9-no. Kar tunu a wseczek dostatek 
postyele. 

Ad 9-num. Any o/tem kartunye nicz 
nevim. 

10-mo. Dmheg postyele dostatek bgele-
ho czwilichu. 

Ad 10-m[um]. Any o/tem nicz nevim. 

11-mo. Patnast tyenkich obrusuw, 
osemnast tenkich plachet, k/tomu 
pget_ad_waczet kossely muskich, 

Ad 11-mum. Každemu se po gednem 
rucznikowy czinovatnem dostalo, 
kteresto ruczniky mohly bit rifove, 



ženskjch dvaczetosem, gednu take 
gehliczu strbernu (!), styry loty, stiry 
hedbabne ruczniky, k/tomu take bge-
lich inich mnoho sat, czo se nemoze 
merkovnym spusobem zepsat. 

plachty tyenke kazdemu se po ged-
nem dostala. Kxawaryk pak wzal ged-
nu kudgelnu a druhu konopnu, Krava-
ryk a Wrabryk (!) kossely nagvicz po-
braly, ze se gim to ich matyergam 
zegide, ale s/tich kossely mnoho bolo 
zlich a poflekovanich. Miczo pak Bur 
nazdavagicze se, ze ge to platno, na 
naruczge wzal, ktere kdiž tovarissga 
geho widely, strafaly ho, preczo wzal. 
On pak gim odpovedel, ze se nazdaval, 
ze ge platno, bivse pekne pozvigane. 
O streberneg ihliczke nicü nevim. 

68, 
Zvolen 31. 8. 1740 
Výsluch Miéka Tilku, ólena zbojníckej skupiny Jakuba Surovca. 
Orig. ŠObA v Banskej Bystrici, Zvolenská zupa, Criminalia, A XII, fasc. 19, 

NoU. 

Anno 1740 die 31. augusti. In civitate Veterosoliensi. Instituti ab infra-
scripti examinis series. 
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Puncta interogatoria. Responsum captivi. 
1. Jako ti ge gmeno a/kolko mas 
rokou? 

1. Missko Tilka, w/rokuw (!) cir[citer] 
24. 

.2. Skadgel si rodak? 2. ß/Polskeg z Dganicz tak rečeneg 
osady. 

3. Od mladosti kdes prebiwal? 3. Za mladi z/domu gsem do službi 
ssiel a sluzil gsem w/Teplicskach 
u Stetdrou Gyurka pri ouczach za 
geden rok wo Spissy, odtud gsem 
issiel do Telgartu, kde dwa roki gsem 
služil u Misska Martína, odtud gsem 
issiel do Tisoucza, kde za/pol roka 
gsem sluzil u Kowaczssila. Odtud 
gsem issiel pod Muran na Dlhu Luku, 
kde gsem u Poprada Gyura za/pol-
druha roka sluzil. Odtud opet gsem 
odissiel do Tissoucza, kde gsem od s. 
Gyura sluzit počal u richtara Gyura 
na Wisokeg gizbe, do s. Turič tam 
zustawagicze. Na turične swatky pak 



Suroveč Kubo ma odwgedou z krčmi 
z tissouskeg na hostineč breznansky 
a powidal mi, ze/mi dost da penazi 
a/ssaty, že lachko budeme žit a zbigat. 
S/ktereho hostincza nočnou hodinou 
gsme odessli do hori, len esste dwaga 
biwse, a/ked Suroweč zaspal, zutekal 
sem na Malinecz, kdežto gsem sluzil 
dwa titdne po swatom Jane u Gas-
parou. Potom Surowecz z/Poljak Mar-
tinom prissel na salass malinsky Gas-
parou, s/ktereho salassa ma odwedli 
z/prinutenim a issli gsme na breznan-
ske salasse, kdežto Poniczky Ondreg 
to salassa handelskeho pristal a/geden 
z breznanskeho salassa, kteri salass 
gest Tomassa Czernaka, Tomass Ba-
cza z Kubach, zo Spissa rodak. Potom 
na/valastanskom salassy, ignorat hos-
pites in specie, in genere tamen duo 
tuguria communia nominat, pristali 
dwaga, geden Mateg a druhi Gyuro 
z/Orawi, wuosmi pristal na Handlach 
z Kramczu Gyuro tak rečeni, valaeh, 
kteri w zime u gazdi Ssebesstiana slu-
zil, potom dewgaty prissiel Iano tak 
receny, z/walastanskiho salassa va-
lach. 

4. Kam gste issli, kdi ste sa guž 
dewatorga zissli? 

4. Ponagprwe Gyuro a Mateg za-
wgedli/nas do Orawi tak, že gsme pres 
Tatry issli wo/dne a čes pole w/nocy 
a prissli gsme k/dedine k Buoru, kde 
pres/den lezali gsme, magicze radu tu, 
ze na manglara udru nocnou hodinou, 
gako y uderili, dwere otewrene na-
gducze. Suroweč po pretku wogssel, 
za Surouczom Tomass, Martin a Ma-
teg, a/druhi gsme okolo oblokou 
wartowaly tak, že dostali gsme tam 
penazich hotowich po meru zlatom, 
z/kterima gsme sa delily na Tatrach, 
a dwa menteky a platno, s/kterich 
mentgekou z/gedniho stariho gombi 
sparali a mentek odhodily, a druhi 



sebou zaly, kteri Suroweč nosy. Odtud 
nočnou hodinou naspatek iduče prissli 
gsme do hostincza do Luptowa w Hrad-
ku okolo polnoči a/tam gsme sa na-
pily pywa y zaplatily a odissly. Pri-
ssli gsme na druhi den na salass s. 
jánsky, otud gsme pregssly na valas-
tansky salass, s/ktereho Mateg a Gyu-
ro pristaly, odtud gsme issly na Hand-
ly, kdežto za tri dni tanczowaly gsme 
u Komou na krčme a na Dobroczi 
u/Welkiho Macza a na/noč wdiczky 
(!) do hory gsme issli, mimo toho 
tanczowali gsme u gazdi na Kramczi 
u Ssebasstiana od/poludna do wečera. 

5. Gakowim spusobem gste dostaly 
penize od Ffarbgera? 

5. Ga/sem wnutri nebol a/towarissga 
powidaly, že gim komoru otworil 
a penaže odal. 

6. Kde wam tge kossele šily a kelko 
kusuw a/gakoweho platna tam wzaly? 

6. Na Handlach u Lukacza, a newgem 
kelko kusou gsme dostaly platna, ged-
no sstiry alebo pat kusou sa domni-
wam. 

7. Kde to platno podely? 7. Rozdelily gsme mezi sebou a čuo 
zustalo, to Duro do skaly nad Orawi-
czami skowal, nez u Komou krčmarka 
čarowala se/mnu za/tenke biele platno 
S^/^riffa hotowu hrubu kosselu, ktera 
ge na/mne. 

8. Kde podel tich meru zlaty, ktere 
gsa/mu tam dostaly? 

8. Kupil som/si, čuo my bolo potrebne, 
polhak od Stareho wisse krčmy u Ko-
mou, polhak za pet mariassou od 
toho Stareho, za czriewicze od ssoucza 
na kramczi a/druhe som prepil a/čuo 
zustalo, zebraly hajdusi gedno 14 aneb 
15 zlati. 

9. öi nedal s/nich ngekteremu gazdo-
wy na Handlach a komu, kelko? 

9. Žadnemu any babky. 

10. Kde potom gste issly z/Handlou? 10. Potom, ked gsme si na Handlach 
polhakou nakupily, že Palko wičaro-
wal za polhak druhy polhak od Kubel-
cza a/ga/som kupil od Stariho u/Komu 
wisse krčmy za/pat mariassou a/za 
gross, Mateg, Gyuro a Jano ukradome 
od nas zutekaly z Handloch a potom 



pristau k/nam Gyuro od gazdy na 
Handlach, kteremu prsty na laweg 
ruky bol esste prweg Suroweč odtal, 
a druhi pristal Palo s/Klenouskiho 
salassa, tak potom gissly na Mitnu 
s/porady Poljak Martina, kteri na 
Malinczi sluhuwal, a s/porady On-
drega Poniczkiho, kteri bol dobre zna-
my okolo Mitneg, kdežto osmorga pri-
ssly gsme k/hostincsu k/mitnanskimu 
o prwom spany a wogssly, po pretku 
Poniczky Ondreg, Suroweč a Tomass, 
zobudily krčmarku a pitaly sy wina 
y pily traga pitwore ad (!) druchich 
(!) pet tu wenku zustaly na warte, 
a ze/hostinskiho Tomass a Ondreg 
Poniczky poczaly muczit, potom 
y Martina Poljaka zawolaly, a/tak že 
potom len sstirga gsme zostaly na 
warte, kdežto potom zmuczily hostin-
skiho, ale ze/gim malo penazi dal, nebo 
warte sa/len po uhorskem žlatom do-
stalo, a/potom wzaly t ry pary pistuol, 
odtud gsme issly na Handle a tam 
gsme sa bawily za/dwa dni a za/dwe 
noci, gakossto nas y polapaly dwuch 
na ssope, Suroweč pak z/Ondreg Po-
niczkim a s/Tomassom nočowali 
w/chizy u Welkiho Macza a Gyuro, 
Palo, Martin zostaly w/horach. 

11. Kelko tich polhakou na Handlach 
kupily, od ktereho gazdi zegmena 
a za čuo? 

11. Ut premisso folio. Ga gsem kupil 
za pat mariassou a za gross od Stariho 
u/Komou wisse krčmy, hajdussy od-
njali, a druhy wičarowal Palko od 
Kubelcza. 

12. Kde a od koho anebo ony, anebo 
Suroweč pussny prach, gulke a/kre-
mene kupowaly? 

12. Suroweč a Martin gim dal gak 
prach, tak y brok, gulky a kremene. 

13.Ponewadž fatensa skowaneho nassly 
u Welkiho Macza, kdo mu dal ohlas, 
'že se mohol skowaty? 

13. Zaden gini nedal ohlas, krome kdi 
slissaly sme strelbu, nuz ma Lukács, 
towariss, zobudil. 

14. Či esste wiczeg zbogstwa ngekde 
neuczinily? 

14. Nicz wicze. 



69. 
Krupina 14.—19. 6. 1741 
Výpovede svedkov o strigách a text prísahy (výber). 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Súdy nad strigami, s. 257, 268, 271, 

272, 279, 281—282, 287—290, vložka. 

De eo utrum? 
1. Wie-lj, widel-li aneb slissal-li swedek, že/bj Anna Štibicz, Juditha Pellionis 

a Dorota Koziarka a_neb gej nebohj manžel a potom Haringoweg Yuda ne-
gakowe strigowske wecj a wražbj wikonawalj ? 

2-do. Wie-lj aneb šlissal-lj (!) swedek, jakowe a komu bi bolj s/takowim csaro-
degstwim usskodily, a_neb slissal-Ij nieco pred_tim protiwko nim swedek? 

3-tio. Wie-lj, kde bj sa bolj wedno shazalj, w/nocj-li a_neb wo/dne? 
4. Koho bj wedel swedek dobreho swedka. 

14. Testis Geor[gius] Simonics, civis, annor[um] circit[er] 40, jurat[us] exa-
minatus fatet[ur]: Ad 1-mum. Že predesslich časoch slissal od/Juracsika, že 
Pellioniszka z/mužom swogim zle nažiwagicze, kdj sem a tam sama chodila, 
gej sin, kterj uss zemrel, wolal na nu: „Matka, matka, kde chodite, čertj wasseg 
izbe tancugu, ja weru nikdj k/wam nepuogdem." Potom fatensowa žena slissala 
od nektereg zeliarki sameg (!), že howorila Pellioniszka: ‚‚Ey, dawno uss zenj 
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15. Ci widel u Surowcza negakge 
hodinke? 

15. Widel som hodinky. 

16. Kde tge hodinke Surowecz wzal? 16. Ktere wzal u/Ffarbiara. 
17. Kde gich podel, cy gich darowal 
wolakomu a/komu? 

Pri sebe gich nosil a newge, žebi gich 
po/ten čas komu darowal. 

18. Kdo dal Surowecz Jakubowy 
a ostatnim ohlas a/kdo gich pobudil, 
že mohly ugst? 

18. To newge, kdo/mu dal ohlas. 

19. Cy byl zo Surowczom w Polskeg? R. Nebol on tam, nebo neboly tam 
wsecga. 

20. Surowecz powedel, ze y on tam 
byl s/nim w/Polskeg? 

R. Bil on/tam, ale neboly wseczy tam 
w/yzbe, len Surowecz, Tomass, Martin 
Poliak. 

21. Cuoze tam za weczy dostaly? R. Mentiek wzaly, suknu a dewet 
zlaty. 

22. Cuo se gemu z/tich weczy dostalo ? Pw. Len zlaty se mu/dostal, wiczeg nicž. 
22. (!) Cy/se niekde nestrogily na 
zlbogstwo? 

R. Powedely, ze magu na hostinecz 
gity pry Bistriczy. 

23. Kde braly pussny prach, gulky, 
kremene? 

R. Duro, ktery gich zanechal, ras byl 
z/Bresna prachu pringessel, wiczeg 
newie. 



krupinske w/zime wino wipilj." Na čuo sa ta zelliarka opitala: ‚‚Yako to muoze 
bi t?" Odpowedela gej: ‚.Len do strelj winicneg nuož strcžj, chnedki wino s/neg 
puogde. Ba y moczgj člowekowj lachko ge wibratj ." Daleg swedek sam o sebe 
swedcj, že gistj čas do wadj strany gisteho blata s/nou prigduce do nemocj 
upadol, a len na nu tasskuo srdce mal. A kdj fatens welmj tassko ležel, tak/že 
uss y dokonal/bj bol, než prissla ta_že Pellioniszka k/nemu sama od seba a do-
niesla w/gednom hrncsicsku cseresznye uwarene, žebj gedol. Na to fatens zle 
biwsse nemohol. Ona tu (!) widucze zmočila gistu šatku do studeneg wodj 
a s/teg gisteg satkj do ust a do nosa mu zmikala, po kterom zmikanj chnedkj 
fatens temer ožil a sebe odichol, tak_že y w/tom hore sadol a s/tich csereszgen 
sebe asnad dwa razj wzal a ozdrawel. Ad 2-dum merkuge fatens, že gedenkrat 
sa mu zastroila nieco, a w/tom y geden s. v. kuon do choroby mu upadnucze 
odkapal. Cuo s/toho fatens sudj, že kod sa niekomu strogi, musj nieco wedetj. 
Ad 3-tium nihil. Ness declaruge to, že wčeragssiho casu od manželkj fatensoweg 
temer na_silu za gross magaranu wezmucze, potom zasek prissla druhjkrat 
a wiceg pitala. Na to gej fatenszka nedala. Potom sa gej formalibus zastroila: 
, ‚Počkag, nezabudness ti/to, kedt j mne za/hotowe penize nedass." 0 Stibiczkj 
a Koziarkj nic newie. Ad 4. Swedkou wie Mikouho i Swiadkouho Missa, An-
tolicsku. Addito eo, že Valtiar starj gedenkrat w dome u Pellioniszkj w/noczj 
lezal a tam leziacy Haringowa Juda tam u/neg gsucza doniesla Pellioniska 
giste zelinj na stuol, ktere prekladagicze, showaralj sa wedno: Tato ge na toto 
a tato na/toto a k/skaze takoweg. Slissal y to fatens od tohože Vatliara, že 
wuon geden_krat csereszne na gej winiczj oberagicze wedno na cseresznj bolj. 
S/ktereg cseresznj ona sama len pomaly padnucze po haluziech spadla hore 
bruchom a widel, že sa natrassala (!) a w tom sudil wuon, že asnad zlj duch mal 
obczowania s/nou. Po kterem natriasanj hnedkj hore stala a oberala cseressne, 
čuo y susedj merkugu tento skutek na neg. 

Authenticatus substitit in judicio: Adito eo, že pri zatyowom pohrebe wzala 
mu z/ust dolu šatku, ale newie, čj gu odniesla. Ness kdj sa gej opitalj, na čuo 
bj bolo, odpowedela, že bj do žita dobra wec bola anebo že do semencza, abj 
negedlj ptacj. 

Confrontatus cum rea substitit: In confrontatione fassus, ze gednuc fatens 
prissiel diewku Pellioniszkinu z/gistim mladenczom pitaty, odpowediela gim 
a mluwila, že sa gej dcera muože za takoweho widatj, čuo sa na hintowe bude 
woz.it j . 

26-tus testis Juditha Matthi Barhacs consors, annor[um] circiter 30, jur[ata] 
examinata fatet[ur]: Ad 1-um et 2-dum. O ginich tak newie powedetj, ness 
o Pellioniszkj wie powedety, kdj sa skrze gedneho klobučika richtarowalj, 
kterj fatenszoweg chlapczu prisluchal, takowj u seba zadržala. Na to pak ten 
chlapecz do nemocj upadol. Ku ktereg fatenszka y chodila potom a gu prosila, 
žebj gej clilapcu odrobila a gej tasskost nerobila. Na čuo gej krome mrcha reczj 
dawala, a kdj gej opet fatenszka howorila: ‚‚Tenchlapecodwassichruku,suse-
da, zemrie, ale len mj hoteraznechagte gesste." Na čuo gej odpowedela: ‚‚Nikda 
ti to nedožigess." Ad 3-tium et 4-tum nihil. 

156 

http://woz.it


29. testis Dorothea Joannis Mikoj consors, annor[um] circiter 60 jur[ata] 
examinata fatet[ur]: Ad 1-um et 2-um. O ginich newie, ness o Pellioniszkj fati-
ruge, že pred rokma Pellioniszka sama swogom dome gsuce, slissala fatenszka 
swogej zahradkj plegicze swogima ussima. Kdj len sama Pellioniszka doma 
bola, wzdi wolala:, ,Lassdolu,nenyczma!" Potomprisslak/fatenszkjPellionisz-
kaazepta lasage j : „Cuogetozaškrek u Abugyoweg Judj?" Odpowedela gej fa-
tenszka: „Asnad sa fragerj prj diewkj." Na to gej Pellioniszka formalib[us] 
powedela: „Ey, horkj gej fragerj, dawno tu gebu čerwenich šatach čerty." Na 
čuo gej fatenska powedela: „Mlč, pre P . Boha." Ona pak riekla: „Nach ma 
strela zabige, čerty gu gebu dawno." Pritom gednuc teg_že Pellionisskj 
kurencze do dworu fatenszkinho prigducze, mala fatenszka gedneho chlapcse-
ka, kterj chlapecz asnad gedno kura nebo uderil a_nebo j zabil, a tak do wečera 
upadol, ze šest ran na seba dostal. Mislioe se fatenska, že/bj od Pellioniszkj boli, 
ktera fatenszku ac_prawe wihogila, ale wssak chlapec w/tom zemrel. A tak len 
na nu tasskuo srdce ma, že od gey ruk zemrel. Yako to y merkuge swedek, že 
y gej sin od ruk gegich zemrel, nebo geden_krat gej howoril: „Matka, ga wiaceg 
k/wam nepuogdem do wasseg izbj, nebo tam plnu chyžu čertou mate ." Na čuo 
mu odpowedela: „Ja j , newolag, sin muog, teraz ma zradiss." Na to w kratkj 
čas zemrel. Ad reliqua nihil. 

35-us testis Anna Joannis Kralouszkj consors, annor[um] circit[er] 50, fate-
t[ur] jurata et examinata: Ad 1-um et 2-dum. O ginich nic newie powedetj, ness 
o Pellioniszkj to swedčj a gej na chlawu (!) niekolko_krat bude prisahatj, že 
gistj čas oddal sa bol gej muž za nou, kdj bola dowicza, takže ho welmj za sebou 
obratila. Geden_krat stalo sa, že s/žisslj (!) u Szomorkineg Zuzy. Cuo to fa-
tenszka zweduce, yslla ta na oblok a riekla formalib[us]: „Tj bezboznicza bez-
bozna, chladj si mladencza anebo dowcza, a muža mogho nezwazag." Kteru 
y muž chnedkj y preto dobil. To stalo za geden čas len tak, nazdawagicze sa 
fatenszka, že kdj gej rečj mrchawe nawrawela, že richtaru puogde žalowat. 
Než w trich tidnoch prinagmeneg potom nieco zle biwsse fatenszka, wečer o 10. 
hodine na potrebu winduce, gako mala wikonawatj swogu wecz, prissla zo 
zatku Pellioniszka k/neg a gej wlasj a_neb wrkocže odrezala prawe od sameg 
hlawj, a gako merkuge, nožom, nebo gu y na kožu dotkla. Na čuo fatenszka 
sa welmj zlaknucze, kdj sa gej na wrkočoch zwrtla,wtomchitila gu za kintess, 
ale fatenszka, w/zime gsuce, na kože w potoku na kuol zamočene klsske sa po-
klznucze, gej usskočila. Zawolagicze fatenszka na sweho muža do izbj: „Muzu, 
ta/mj Pellioniszka wlasj odrezala." Na čuo wuon y wibehol a riekol: „Kde ge?" 
Ona pak wtom ussla a nemohol gu widiet3r. Wlasj pak hladagicze ani čepiecz 
anj wlasj nenagsslj. Zatim prisslo fatenszkj do nohj, do chrbta a zapuchla gej 
tak, že bola čierna gako celesznik. Odtud p. Czabanj Gabor, biwsse gako za 
ocza fatenskj, y dal inquírowatj. W t e n cas pak bol richtarom p. Palasty István. 
Inquisitia pak pre to bola, či w/ten den a wečer bola doma. Než wtedj tak ne-
wissla wenka. Mezitim w/sedmj tiden prisslo gej tak do žiwota, že sa wssecka 
odula. W/tom liekj chladagicze wsseligakowe wistrabil gu Turza. Dobre pak to 
wedela fatenszka, ze ge ona gej pričina. W čem p. Czabanj gej howoril wzdiczkj, 
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žebj sa s/nou naprawila. Ona pak nechcela. Než potom wec wssecku na p . 
Czabaniho zanechagicze naprawilj sa. Daleg merkuge to, že oslobozena ge od 
gej rukj. Narobila fatenszka ze swogim muzom, tak gako pol okowj wina, 
s/takoweho hrozna, čuo dolu padalo. To onj tak urobilj, že žiaden člowek ne-
wedel o/nem. Geden čas poslala Pellioniszka swogu diewku pitatj wina noweho. 
Fatenszka sa diwagicze (!) sama u seba na tom, gako bj to bolo, že ona wie 
o/tom wine. Yssla k mužowi a riekla: „Muzu, Pellioniszka poslala na wino." 
Na čuo gu muz wilal, powedagicze gej: „Uss si tj musela niekde howoritj." Na 
čuo fatenska riekla muzowi, že bj gej len dalj, kteruo gej y dalj w/ten čas, ba 
y druhi raz, kdj poslala. S/čeho merkuge, že zatim wssecka gej bolest winssla 
a zdrawa ge posawad. Ness to wie dobre, že gu ona zedla na zdrawj, nebo za 
sedem rokou kazdj mesiacz zle bola a od toho času, gako wina gej dalj, dobre 
zustala. Bolesty pak teg ulewenj ginacsej necitila, len kdj sa čelom do stenj za-
prela. De reliquo nihil. 

N. prisahame e t c , že gakuo sme swedomj proti Dore Koziarkj, Judi Pellionis-
widalj, takowuo j druhikrat pod nassim dobrim cestnim swedomim za sprawe-
dliwuo, nie z/negakoweg nenawistj wimisslenuo opakugeme a za slussne wi-
hlassame. Tak sj nam P. Buh pomaha. 

70. 
Krupina 20. 6. — 8. 7. 1741 
Výsluchy strigy Judity Pellionisky. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Súdy nad strigami, s. 295—299,. 

303—314. 

1-mum examen Pellionis 20. junij 1741. 
Yako t a zowu? 
Juda. 

2. Pre čuo sj w aresste? 
Newiem. 

3. Na čuo ge ta šatka z umrlcza, kteru sebou sj nosiewala do prawa? 
Newiem. 

4-to. Ci wiess niekomu spomoczj, kdj mu ge porobenuo? 
Wiem. 
Pane Gezissj Kriste, dagze mj dobru hodinku počinatj, štassliwegssu do-

konawatj. Yako že mne nehodno, nepodobno tak čitat, tak sj nehodno, ne-
podobno horucza od dnessneg chwilkj, od dnessneg hodinkj. + ty dewatoraka, 
studena raneyssia, poludnyssia, wecerayssia žaba, ak si w/kostj, chod won 
s kostj, gak si w mase, chod won z/masa, gak si w/žilach, chod won zo žil, 
a gmenowanjmu zehnanimu, krsstenimu Jankowi kostj rač ulewity a na mesto 
priprawity nie mogou mocou, ale pitanou P. Krista pomocnika pomocou. 
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5-to. Od koho sy/sa/toto naučila? 
Od Chrobačzkj neboheg. 

6-to. Komu si toto robila? 
P. Nagy Mihalyowj. 

7-o. Yako tieto rečj howoriss w/taki cas, po_šepkj či na_hlas? 
Na_hlas, a spomohla som na sto ludom. 

8. Čj wiess negakowu ginu ostrabu, mastj a zeliny? 
Newiem krome žabacj kapustu a noza (!). 

9. Wiess-lj, od čeho ge homotresk(!)? 
Wiem, nebo mj poradila gedna žena, čuo som mogmu mužowj urobUa_ 

10. Skade to bola zena? 
Ze Štiawnitzj. 

11. Ci si gu z,atim widela, alebo ěi sa gej za ostrabu podakowala? 
Newidela. 

2-um examen bonignum. Item occasione torturae etiam rei taxata? 
12. Na čuo ge zelina warena w hrncseku a gaka ge. — Sub equuleo et can-

delis. Fatet[ur] per omnia. 
Gedna ge rožkoucsek a druha ge postrel, ktere su od zubou bolenia. 

13. Od koho si to slichala a si sa naučila? 
Newiem. 

14. Gaka ge to zelina w/tom wacem hrnczu? 
Ge konopna plewa. 

15. Od čoho ge to? 
Od klania. 

16. Kdo ta to naučil? — Sub equuleo et candelis. 
Od Barhacskj som sa naučila. 

17. Na čuo ge ten pieszok a skade? — Idem. 
S Pliessowiecz. Na tangeri a na ližiczkj. 

18. Na čuo to sema a gakuo ge? — Sub equuleo et candelis. 
Bolo šalatowuo sema, ale ho missj zedlj. 

19. Na čuo ge ten druhy pieszok? — Idem. 
Umiwatj putne a kupi, a ge potočnj. 

20. Gakie sa to zrna? 
Z/octa presussene, hniezdo. 

21-o. Na öuo drziss tolko hrncsekou u seba? 
Cseresznye a gine meratj. 

3-tium benignum examen ultimum cum p[rae]monitione. 
1. Citag ocsenass. 

Legit et dixit. 
2. Powec a wiznag wssecko sprawedliwe, či si taka zena necista, gako s | 

podozrenj ? 
í t . Nihil. 
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3-tio. Powec, gaka to žena bola, čuo ta naučila, žebj si z homotreskom muza 
twogho mastila? 

P». Gedna žena zo Stiawniczj. 

Puncta inter[r]ogatoria occasione torturae Judithae Pellionis. — Sub com-
pressione digitorum. 

1. Striga sy? 
R. Nie som, anj som nikda nebola, anj do nikoho newiem nisst, anj nikoho 

nemuožem na dussu wzatj. 
2. Chodila sj z/towarisskamj striczitj? 

Nechodila nikda, do koncza nemuozem wiwodlowat. 
3. Ktere su towarisskjne twoge? 

Do koncza nemam zadne. 
7. julij fassa: Stibiczka a ta Orauka i item alia vice Koziar bol takj, aj 

Koziarka, y Lyuptacska. 
4. Melj ste kapitanya? 

Anj som kapitanya nemala, anj nemam. 
7. julij fassa: Mali sme. 

5. W gakich šatach? 
Newidela som w/zadnich šatach. 
7. julij fassa: Cerwenich šatach uherskich. Mal čriewicze, klobuk na roch. 

Zissla som sa s/nimna Filczbergu we/dne popoludnj. Issiel so/mnou na winni-
czu a posilowal ma reknucze: ‚‚Tj si moga, ga som twog."Ywoera bol, mal 
činenj so/mnou a predo/mnou stal čerwenich šatach. 

6. Yakuo mu bilo gmeno? 
Takj som do koncza nemala, anj gmeno. 
7. julij fassa: Zwal sa Osko. 

7. Dawal wam penize? 
Mkdo mj nedawal nisst. 

8. Cuo s/wamj robil? 
Anj so/mnou nikdo nisst nerobil krome muz muog. 

9 Hostil was? 
Nikdo kreme P. Buh ma krmil swogima modlitbamj. 

10. Kolko tomu rokou, gako/si striga? 
Anj som ga nie striga. 
7. julij fassa: Trj rokj, alia viee fatet[ur] supra 20. 

11. Kolko razou ste sa schazalj do roka? 
Nikda som sa ga nezhazala do nigakowich schuzok. 
7. julij fasss: Dwa razj do roka, a to u/mna niekedj. 

12. Kedj ste sa schazalj? 
Mkda som sa ga nezhazala. 
7. julij fatet[ur] bsnevole: Na Jana a wlačiíj sme plachtu po rose. To 

bolo stranj mlieka. Y Kozar ag Koziarka bola s/namj. A lietalj sme, nebo Ko-
ziar mal mast takowu. 

160 



13. Mala-li si negakowu mast a či sj/sa mazala s/nou? 
Nikda som sa nemastila, kreme kdj som bola nezdrawa banskim logikom. 

14. Wikonawalj (!) sj rozkaz diablowj? 
Newikonawala rozkaz, anj som žiadneho nemala kreme Ducha S. 
7. julij fassa benevole: Wikonawalj. 

15. Kdj si newikonala, čuo tj urobil? 
Nisst mj nikdo nerobil, anj som ga žiaden rozkas nemala. 
7. julii fassa: Bil nas, ale waceg Štibiczku, a to z boczoganom, kancsugou 

na pleczia. 
16. Škodila sj anebo pusstala-li si wietor? 

Nikda som nepustala, anj som nikomu nezkodila (!). 
17. Z čeho? 

Nepusstala z/niceho. 
18. Yako ste z/winicnich striel wino pilj a gako moczgj čloweku muožess 

wibratj ? 
Nepila som ani moczgj som žiadne newiberala. 
7. julij: Z/nožom, kterj ge na peczj. 

19. Mass-li negakowe strigaczke weczj a masty zakopane? 
Nemam, anj som nemala, anj som neoberala s/takowima weczmj. 
Sub 7. julij fatet[ur]: Na Tuolye a na Filczbergu sme kropilj winicze 

z/luhom a lietalj sme. Dala mj ta Orauka kridlo, žebj sa s/nim dotkla. Posipalj 
sme z/hraohom a šossowiczou winicze od rizj. 

20. Koko razj si gich zakopala? 
Nezakopala som anj raz, anj som nisst nemala. 

21. Na kterom miste? 
Nemam, umrem na to, že nemam. 

22. Kedj a kterj ěas? 
Nezakopala sem nikda. 

23. Stranj čoho su tie wecj ? 
Nikda som ga nisst nerobila. 

24. Komu si skrze takowe weczj sskodila, a gako? 
Nikomu som nesskodila. 

25. Ci muožess tomu cloweku, kteremu si sskodila, zasek odrobitj ? 
Nesskodila som, anj neodrobim. 

26. Od koho si sa ten strigaczkj kunsst naučila? 
Nenaučila som sa, do koncza. 
7. julij fassa: Od Oraukj gednej. 

27. Jako si na tie misslenkj prissla? 
W. M., neprissla som na žiadne zle misslenkj. 

28. öj sj druhich neucila na to? 
Nenaučila som anj som sama nerobila. 

29. Koho? Yako? 
Nisst, nikoho anj nigakim spusobem. 

30. Maž-li negakowj znak na ssbe a kde? 
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Nemam, W. M., krome bradowicskj. 
31. Mala-li si negakowe obcowanj telesne z/díablom? 

Nemala som nikda, aj sa odriekam od/neho. 
7. julij fassa: Mala som gako z/mužom 3 razj. 

32. Yakeho Boha mass a weriss? 
Kterj mna stworil a wikupil a toho werim. 
7. julij řassa: Mali sme Oska. 

A. 1741 die 6. julij: Examen Judithae Pellionis. Ex testium fassionibus 
erutum ac insimul occasione torturae institutum. 

Inter[r]ogatoria. 
l-o. Postrelila sj twogej sestrj dwuch chlapczou? Prečuo a gako? A na čuo 

sj nosila/u seba z/umrlcza šatku? — Sub funiculatione. 
R. Nepostrelila som, anj som nenosila žiadnu šatku. 

Die 7. julij fatetur: Nie. 
2-do. Ked sj/sa/zo Šimonicsom powadila pre to blato, gako si mu porobila? 

A kdj sj mu tie cseresznye doniesla, čuo bolo w/nich? A gaka to šatka bola, 
s/ktereg sj mu do ust smikala wodu? — Sub acrea hispanica: 

R. Len som mu tak powedela, ked zle bol, žebj mu šatku namočilj a na hlawu 
položilj. Cseresznye som sebe nawarila a z/dobreg laskj som mu niesla, a/to zo 
žiadneg zleg wecj. Soepius idem reiterando: Onj mj dalj šatku, žmikala som 
mu z/neg. Wodj mj dalo diewcsa do šohtara. Powedela bi som na brata, na 
sestru, ale newiem, na dussu nikoho nemuozem wziatj. Urobila som mu, wzala 
som ihličia, uwarila som a preliala. Naučila som sa od Oraukj. 

3-tio. Yakie to zelinj bolj, ktere si s/Haringowou Judou w/dome twogom 
w/noczj preberala? — Sub funiculaone (!). 

R. Nepreberala som, bohdag mi P . B. dussj milostiwj nebol. 
4-to. Yakj to člowek bol, o kterem si howorila, ked Simonics twogu diewku 

bol prissol z/gednim mladenczom pitatj, že tj gu muozess za takowiho widatj, 
kterj na hintowe gu bude wozitj ? — Sub funiculatione. 

R. Weru som ga nehoworila. Chodil z Babineg mlinar pitatj, nebol nikdo 
na hintowe kreme pessj. Mlinar prissiel a nedala som gu, že som nemala dostat-
ku. 

5-to. Tj si Mikoimu, ked sj sa s/nim powadila, usta na zadek obratila? A ty 
si mu y to urobila, že sa mu ruka skrčila? — Sub funiculatione. 

R. Neurobila som, nisst som mu neubližila, anj som mu usta na zadek 
neobratila, anj som mu (!) nikomu nisst neubližila. Newiem, nepowiem, uss ga 
nepowiem, na/nikoho nepowiem, nikoho na dussu newezmem, anj nepowiem. 
Newiem do nikoho nisst. Soepius reiterando id[em]: „Smilugte sa nade/mnou! 
Beranku Boži swatj!" 

6-to. Mala si wtedj w/dome necistich duchou, ked tj twog sin howoril: 
Matka, mate čertou w dome. — Sub ocrea hispanica. 

R. Newrawel mj, nemala som. Weru bi som powedala, nedala/bj sa 
trapit. Nepowiedal, bol bj dussu za mna položil. 
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7-o. Prečuo si to tj howorila Twrdosinszkiho žene Jude, že z/winicz wssecko 
wino uss strigi wipilj a že z/winicsneg hlawj muozess wina natočitj aj moczgi, 
čuo to od teba slissala y Bohus Janowa zena Zuza. — Sub equuleo et strami-
nis. 

R. Newrawela som, tak si mj P . Boh pomaha. 
Patet[ur] 7. julij benevole: Bola taka strela winična, zapla Orauka nuož, 

a tak mi wino tieklo. Naučila som sa od teg Oraukj. Wino bolo dobruo. Pili sme 
ho z/Oraukou, a to w chyssky. 

8-uo. Prečuo si wzala klobucsik Barhacs Mattyegowmu chlapczu a čuo si 
s/nim urobila, že od twogich rukzomrel? Kedtaprosila geho zena Juda : ‚‚Ten 
chlapecz, suseda, od wassich ruk zemrie,alelen mjho teraz nahagte ."Na to si 
gej ty powedela: ‚‚Nikda tj to nedozigess." — Sub equuleo. Adustione. 

R. Yaj, weru som nie. Neporobila som, tak si ma (!) P . Buh pomaha. 
9-o. Prečuo si to howorila pred Mikoiho ženou Dorou, že z Abugjowou Ju-

dou čerwenich šatach certj dawno obcowania telesnuo magu, a gako si to t y 
wedela, a komu si to tj howorila: ‚‚Mlč, lahnj dolu, neniez ma? — Sub funi-
culatione. 

R. Newiem, nepowiedala som, na to zomriem, gako prisahalj, nach gim 
Pan Boh bude na pomocj. Umriem, nepowiedala som. — Soepius reiterando 
id[em]. 

10. Kdo tj to bol yazik pretyal, ked si na Lucziu prissla k twogej nyeweste 
a sinowj? — Sub funiculatione. 

R. Yaj, nikdo. Trieskj som kressla do peezj. Newiem, gako mj padla do 
ust. Nisst sa mj nestalo, kreme trieskou, som si hogila. 

l l -o . Kdo to luskal pod twogima oblokj w/noczj, kdj si bola toho brawa 
kupila, ked bola Martin Slukowa žena u/teba? -— Sub partim candelis. P[rae]-
cise: Sub candelis. 

R. Newiem, ya som sa nazdala, že muog muž bol. Negssla som opacit, 
anj som nikoho newidela. 

12-o. Tj si Kralouskiho žene wlasj odrezala? — Sub hispanica ocrea. 
R. Weru som ga neodrezala, do koncza som neodrezala. Tak si mä P. 

Boh pomaha, weru som gej neodrezala. Nikoho som neposlala. Neodrezala šom. 
13-tio. Ti si gej porobila, ked sa bola odula a ked gej noha zapuchla? — 

Sub eadem. 
R. Neubližila som gej anj na zdrawj, anj na statku. Newiem, milj panj, 

trema mj čuo budete robitj, weru som nie. 
Die 7. julij fatet[ur] benevole: Odrezala som. Chitila ma bola za kintess. 

Odrobila som gej, ked bola nezdrawa. Kazal mi odrezat pan muog Osko, i so 
mnou bol sam. 

14-to. Yako si to tj zwedela, ze onj to wino boli potagomne urobilj, ked si 
dwa razj nan posilala a kdo tj to powedel? — Sub eadem. 

R. Ya som po susedskeg laskj duffanliwe poslala, ale som newedela, že 
magu wino. 

15-to. Kdo ta ten kunsst naučil, že bi si bola swogho muža hogila z homo-
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treskom a že/bj w/ten čas, kdi si ho mastila, žiaden w dome nebol, nebo sa 
ženj stare wiedno zegdu? — Sub equuleo. Sub straminis adustione. 

R. Ta gista žena, čuo som wam powedela. Nepowiem, nisst newiem. Nik-
do mj neda powedetj. Nemam powedatj čuo. Neprisahal ma nikdo. Negakoa 

16. Kdo ta naucil tu čitanu modlitbu? 
Neboha Ohrobacska. 

A[nn]o 1741 die 7. julij in carcerib[us] percontata. 
1. Striga si? 

Wiznala: R. Taka som. 
2. Od kolko rokou? 

R. Trj rokj. 
8-va julij fatet[ur]: a 19 annis. 

3. Orauka biwala gedna u/mna, ta ma zwiedla. 
4. Yako ste sa schazalj ? 

Yssli sme na trawu s/tou Oraukou, do Krupiniczj na ražda, ktera mj riekla, 
ze/bj wolacuo mj riekla, abj gu nezradila; to gest z lieskj, z duba, hraba, hluo-
chu a šipa sme wzali haluzj a to sme do hrncza položilj a warili a milj; a to 
w mogom dome. 

5. Orauka biwala u/mna za 12 tidnou, mala muža a dietya. Uss len powiem. 
Ya som striga. 

6. Štibičzka ge tež taka. Ohodila sem s/nou geden raz na konope. Geden raz 
sme sslj zo Sstiawniezj, nuss mi riekla: Wed si tj moga pajtasska. 

Post p[rae]missam spontaneam fassionem Pellionisza cum Stibicziana con-
frontata in judicio. Quo modo. 

Muozess gej do oču powedetj Pellioniska, že ge Stibiczka striga? 
R. Muozem. Confirmat per omnia. Addito eo: Wed si taka gako ga. Wi-

hrabalj sme gedno kura we wrbine, len tak bolo zakopanuo. 
Na čuo bolo? 
R. Ysslj sme do Hliniku na konope wiedno a/to kura sebou niessla. Ona ge 

taka striga, gako ga. 

7. julii 1741 continuative in loco torturae inter[r]ogata benigne. 
1. Kdo ta na/to nawiedol na strigaoztwo a kde? 

R. Orauka. 
2. Kde mass pecat ? — Bsnigne. 

R. Nemam. 
3. Kolko razj sj obcowania mela z/diablom a kde? — Benevole. 

R. Trj razj, a do winniczj chodil, raz mj prissiel y do domu. 
4. Kterj su towarissia, a towarisskine twoge? — Benevole fassa est. 

R. Kožiar bol takowj, ag Koziarka. Mala fragera čerwenich šatach uher-
skich, zwal sa Jakubom. 

Muozess-lj powedetj Koziarkj? 
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Muožem. 
Ad oculum confrontata cum Koziarka. 

8. julij conŕirmat ante tortura[m]per omnia. 

8. julij benevole ante tortura[m]. 
5. Yakowu sprawu matye na strigacztwo a kde ge zakopana? 

R. Na winniczj w chisskj mam mast w hrncseku, ktera ge zelena. Bola bj 
powiedala na meskom dome, ale ked som issla na meskj dom, prissiel ke/mne 
Osko a powedel/mj, žebj nepowedela. Ta mast ge pak od/toho, ked zme lietalj. 
Urobilj sme y lanskiho roku, že pomrzli winnicze. Ya som lietala na metle, 
Koziarka na omele, Štibiczka na ohrable, Huczouka na trlye, Koziar na lopate. 

6. Yakowim spusobem ste lietalj a s/čim ste sa mastilj ? 
R. Mastila som sa mastou, geden raz z/mogou, gako Koziar zemrel. Do-

niesol mj gu diabel potom. 
7. Kde si letela tedj ? 

R. Z/Krupinj na winniczu. Kropila som winnicze y moge ag czuzie z/wo-
dou, kteru mi priepasnik doniesol, a to bolo na mraz. Chodila y Štibiczka 
so/mnou niekedj kropity. 

7. (!) Pustaly ste wietor? 
R. Mkdj , anj newiem sprawitj, anj diabel nemuoze žiaden dasst, burku 

mimo mrazu poraditj. 
8. Muozess sa sprawitj na ginu negakowu potworu? 

R. Muoze, nebo som sa ga tež raz bola na žabu sprawila, ked na mne bol 
diabol, ale som sa preto sprawila, že ludia isslj podla nas, žebj nas boli newidelj. 
To bolo na winniczj w sklade. 

9. Muožess moczgj wibrati? 
R. Muožem. Ked sa wedno strigi zidu k/takowimu, son doložia na taki-

ho,a tak sa/mu chlawa otworj. Urobilj sme to gednim Orauczom w/noczj 
a pomastilj sme gim nad očima, kterie moczgj sme gedlj. Tam bola y An-
csa, ag Lyuptacska. Bola tam y Koziarka. Warilj sme gich na Tuoly, Bar-
hacskineg chisskj. 

NB. Kolačkj sme pieklj, zberalj sme klasj w polj, a tak sme w mažiaroch 
tluklj. Pigalj sme z/poharou striebornich, ktere nam Osko doniesol. Koziarka 
bola na takeg hostine dwa razj w/gej chisskj. Tretj raz na Tuolj Barchacskineg 
chisskj. 

71. 
Šípkové 1747 
Výpovede svedkov o bitke, ktorú vyprovokoval Pavol Jakubec. 
Orig. ŠObA v Nitre, Nitrianska zupa, Civilné spory, 3jA, No 108. 

De eo utrum? 
1-mo. Wge-ly, wigyel-ly anyeb slisal-ly szwedek časzu toho, gdis bitka 
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meczy Jakubecz Paulom a Skrowankech Martinom, sipkowszkymi obywatelmi 
sza sztala, gdo teg bitky pričina bil? 

2-do. Zdalis na pazityi teg, ktera pre woggakow zahagena bola a z/ktereg 
chich posol, Jakubecz Paulow paholček paszel, a_nyeb wen sz/teg luky a_nyeb 
zahageneg pazityi? 

3-tio. Gdo koho prw ugyerel? Kolko kraty? A čim? A zdalis Jakubecz Pawel 
napoky po/hlawe Skrowankech Martina ugyeril, aneb len w/sarmuwanyi sza 
mu pritrafilo? 

4-to. Zda-lis nyebohy SkroAvanek Martin po ugyerenyi gestye szam domow 
prisel a zdalis len pre t u ranu a_nyeb asznagdy pre ginu pričinu, sztarobu, 
nyewladny wek anyeb nyeopaternoszty umrel. 

5-to. Wge-ly, wigyel-ly anyeb slisal-ly szwedek, ze nyebohy Skrowanek 
Martin po ugyerenyi ramenyitye na zem spadel a tam sza obrazil, na zem, 
kameny, kolek anyeb gine nyečo, čo bi gemu take k/szmertyi bolo pomohlo. 

6-to. Zdalis nyebohy Skrowanek Martin nyegaky zmatečnyi nyeb bitky 
milownyik ßlowek bol a čy_ly wolaktery sz/nyich opily bol, zdalis nyegaky 
hnyew meczy nyimi bol, z/ktereho bi bily pričinu k/bitcze hledaly a čy ta_ze 
bitka we/dnye nyeb w/noczy sza sztala, nyeh szwedek oznamy. 

Primus testis Joannes Simech. . . Sipkoviensis subd i t u s . . . Ad lmum. Skro-
wanek Martin nyebohy pri pazityi, ktera pre wogakow zahagena bola, na kragi 
paszicziho Jakubecz Pauloweho paholčeka dob_il, dosluhal, ano y rozkrwawil, 
gdis ale Jakubecz s/koszu wogakowy pre/trawu sel, nyeb/toho dnya wögaka 
won chowal, dopowegyely gemu, zeby Skrowanek geho paholčeka tak bol bez 
pričini zbil, preto na pazityi sz/nyim sza sztretnucze, gemu tu bitku dohowaral 
a geho lal, Skrowanek ale Martin bičistyom, ktere w rukach mal, Jakubcza po 
hlawe ugyerel, ze gemu sz/nyeg y krw tyekla; na to szwedek z/inima pritom-
nimi gegich rozbranyili, Jakubcza poszlaly prec a Skrowanka meczy szebu preč 
wzaly a domow pohaczaly. Prinducze ale Jakubecz Martin k/paholčeku szwe-
mu, kteri gemu prityelszky bil, wigyel geho nye_Ien dobiteho, tes y rozkrwa-
weneho a szwemu gazdowy sza ponoszugiczeho, na_hnyewal sza, koszu od-
hogyil a skrownu paličku od tohoze paholčeka wzal a za Skrowankech Marti-
nom poszpichal, kterich gdis dohonyityi mel, Skrowanek od towarissow tich, 
sz kterimi sel, motiku, szekeru a koszu pital, ze sza mu bugye branyityi, ale 
onyi gemu nyedaly zaden, pribehnucze ale Jakubecz Skrowankowy lal, ze 
y geho y chlapcza pre nyisty za- nyist do_bil, rozkrwawil, tedy geho zasz bičis-
tyom Skrowanek po rucze ugyeril a Jakubecz geho paliczu ktegicze ugyerity, 
trafel ho w hlawu len raz. Ad 2dum. Trosku po/kragy teg zahageneg pazityi 
paszel. Ad 3tium. Nye_wge, čy napoky, ale len raz po/hlawe ugyeril Jakubecz 
Pavel Skrowankech Martina s/krownu paličku. Ad 4tum. Szam domow dosel, 
opaternosztyi zadneg nye_mal, w letach segyiwy a nyewladni bol. Ad ötum. 
Na zem welmi padel. Ad 6tum. Pod wečer bolo, o zednem (!) hnyewe predtim 
meczy nyimi nyigdy a_nyi nye_wge, anyi nye_slisal. 

Secundus testis Stephanus V i d o . . . Sipkoviensis subditus. Ad 3tium. Ze 
kegy Jakubecz Pavel za Skrowankom bezal, ponewač gemu anyi motiky, anyi 
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koszy towarisse daty nye_ktyely, gdis gus pribgehal, kwol sz/plota ktyel wi-
tyahnuty, ale sza mu w rucze len kustyek prilomel, kteri odhogyil, a won 
nag_prw bičistyom Jakubcza gus roszkrwaweneho po rucze ugyeril, po druhe 
na to geho Jakubecz z prostrednyu paličku ugyeril raz. Ad 4tum. Szam domow 
sel, stary bol gus a nyewladni a segyiwy. Ad 5tum. Ze welmi padel, wigyel. Ad 
6tum. Ze sza za mladgyi rad bigal z ludgymi, wge, ponewač y sipkowszkeho 
obywatela Homolech Jana szina w/bicze zabil szkerz ugyerenye, bitka bola 
w mrkse, hnyewu zadneho meczy nyimi nyigdy nye_pomata. 

Quartus testis Stephanus Pauličkech.. . ad lmum. Skrowanek Martin Jakub-
czoweho paholčeka na pazityi dobil, ano y rozkrwawil, čo gdis gus očul a kegy 
wogakowy pre trawu sel, sztretel sza zs/tim_ze Skrowanek Martinom a gemu 
tu bitku dohowaral a geho y lal, ale y Skrowanek Jakubczowy zle howoril, 
kwol szebe tes ktyel sz'/plota uchityity, gdis gus po druhe za/nyim bezal Jaku-
becz. Ad 2dum. Na zahageneg pazityi trosku pri kragy paszel. Ad 3tium. Očul, 
ze nyebohy Skrowanek prw Jakubcza ugyeril, lesz won geho. Ad 4tum. Szam 
domow prissel, sztari gus a nyewladni bol. Ad 5tum. Očul take, ze welmi dolu 
padel po ugyerenyi. Ad 6tum. Hnyewu zadneho meczy nyimi a_nyi nye_wge, 
anyi nyeslisal, ano peknye meezy szebu biwaly a sza szprauwaly. 

Quinta testis Catharina, . . . Skrowanek Martin, kegy po druhe Jakubecz 
Pavel za nyimi bezal, nyemohucze s/plota kwol wityahnuty, geho po rucze 
bičistyom ugyerel, tehdy Jakubecz Pavel geho lahodnu paličku raz po hlawe 
ugyeril. Adé tu[m] . Szam domow dosel, stary gus a nye_wladni bol. Ad 5tum. 
Na zem welmi padol. Ad 6tum. Na merkanyi bola bitka a onyi meczy szebu 
nyigdy hnyewu nyemale (!), les w dobrem szuszecztwy wzdy biwaly. 

Antonius Nedeczky i[nclytus] co[mi]t[a]tus 
Nitrien[sis] V. iud[ex nobi]lium 
Andreas Szentkereszty ejusdem I. co[mi]-
t[a]tusjur[atus ass]essor 

m. p . 



Iné administratívne písomnosti 

72. 
Keímarok 29. 1. 1562 
Potvrdenie Jána Horvátha, ze kúpil a prevzál od Lenáita Theökeho šaty za 

100 toliarov. 
Orig. MOL v Budapešti, Theöke család levéltára, cs. 7, pall. (1527—1857), 

fol. 80. 

Ja Jan Horwath z /Lomniczi viznavam liste[m] swim swv rvkv pisanim, 
ze sem wzal a vikvpil od pana Lenartha Teky ssatv gednv zlatohlawowv 
a kossulki(!) yednv perlowv a jeden fartvh tez perlowv(!) zlatimi tkaniczami 
pyt bramow a dal sem sto talarow hotovih a postowi tez za panczir, za/rukawi 
sestnaste, kterih sem poslal przez pana Baltazara Bissowshama temv postowi 
Mihel Glazerovi. A/tak pan Lenart Teke jest sleboden od posti. Dan na zamkv 
Kezmarkv feria quarta an[te] festu[m] pu[rifi]cationis Marie 1562. 

Id[em] qui sup[ra] ma[n]v ppra 

73. 
Blatnica 2. 11. 1581 
List úradníkov Blatnického zámku banskobystrickému richtárovi, v ktorom 

šiadajú, aby im oznámil, čo bude vypovedat lapený zbojník Ján Kuchon. 
Orig. ŠOkA v Banskej Bystrici, fasc. 268, No 10. 

Sluzbu swu, pritom mnoho dobreho od pana Boha wssemohucziho Wassi 
Mi[losti], pane richtari, winssugeme. Dale Wassi M[ilosti] znamo czinime, 
ze g[es]t nam sprawa dana, ze bi/ste Jana Kuchna z/ginimj zbojnikj do wezenj 
raczilj datj. Ponewass pak Jan Kuchon swogimi towarissi nam nemohol 
w/rucze pritj a na/neho dosti sme strahowalj, mame zato, ze takowich lotrow 
bes trapenj nenechate. Prosime Wassu M[ilost], abi/ste pri trapenj Jana 
Kuchna dalj pilne ptatj, gestli/bj kde w/dedinje Blatniczi hospodu miwal, 
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nebo w/Blatniczi y matku mel a czasto tam widan biwal a pohrusskj welke na 
nas y na ginich dobrich lidi czinil; w/tuto pominulu sobotu tess w Blatniczi 
bol. Prosime, ze se datje ptat j , v koho bol a kdo mu strowj dodawal. K/tomu 
raczte se datj ptat j , kde tj platna podelj, ktere tej zene z Tessina pobralj, 
ktomu ti statkj, ktere na Kozich chrptich od toho czloweka, ktereho tam za-
mordowalj, pobralj, kde podelj. Dale y to, gestli/bj aku piksu z Mikussom 
Czenkom, hospodarom nassim walaskim, z/Ataksom, kterj Baltozierowu Pra-
siczkowu diwku ma bratj, mel. Werime, ze o tich y o ginich weczech pilne se 
date ptatj a nam oznamite, czo powi, abichme y mj takowich lotrow vlowitj 
mohlj. Prosime, ze nam po tomto vkazatelj listu odpowed date. Dan z Blat-
nicze zamku we/cztwrtek po Wssech swatich, anno 81 

Petr Krasnetz, Tomass Guot, 
vredniczi zamku Blatnicze 

Na rube: Oppatrnemu panu Grigr Lyniarowj, richtarj miesta Bistricze, panu 
pritelj a susedu nam zwlasste millemu 

74. 
Dolná Štubúa 26. 2. 1595 
List richtára z Dolnej Štubne banskóbystrickému richtárovi, v ktorom ziada, 

aby sa spor o zaplatenie dlžoby medzi Michalom Srnkom a Mackom Tepíickým 
riešil pred právom v Dolnej Štubni. 

Orig. ŠOkA v Banskej Bystrici, fasc. 216, No 6. 

Slowutny, mudry a opatemy pany N., pane richtary spolu i ze/wssemy 
radnimy pany, slussby nasse Wassim opatrnostiam wskazugeme, zdrawj-. 
sstesty a/mnoho dobreho na mnohe czasy prageme etc. 

Pristupil gest pred nas Wass spolu_obiwatel Michl Smka 14. dne februarij, 
oznamicze nam, že by Maczko Tepliczkj žalowal Wassim Opaternostem na/ 
/neho skrze niektereho dluhu. On pak se vtiekol k/na[m], obtežugicze se na 
Petra Mesiara, nasseho spolu_suseda, že_by geden czas gemu dal 4 woly na 
Maczkow dluch. On pak, ten Petro Mesiar, toho nicz netagi, ness tak powedel. 
že on, Petro Mesiar, mnoho sebow spolu z/Mackom kupczily a/ze Macko geho 
zakladal peniasmy a poto[m] Mesiar gemu platil kossiamy. Tehdy jeden ezas 
pital Petro od Macka penezi, a on gemu na/ten czas nemel daty hotowich, 
ze poslal hausknechta sweho Macko, Lubana, aby Michl Srnka gemu dal 4 
woly na ten dluch, a tak že mu dal tie 4 woly. W_to[m] lanskeho roku poczal 
Macko Michl Smku wichledawaty o/tie 4 woly a Michl Srnka hned wissiel 
k/na[m] a žalobu vczinil na Petra Mesiara. Petro se hnedt vstawil pred nass 
vradt a/hnedt powedel, že bi Mackowj zaplatil tie 4 woly. Zatim Michl Srnka 
chodil Mackowy do Teplicz a ziadal ho k/nam predt vradt, abi sy w/oczy 
mlowily, ass po trikrat, a zadnow nechtel prigity. A/tak bol pokoy ass dosowat. 
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Un pak, kdiss teprow prissiel Michl Srnka pred nass vradt, obtežugicze se na 
Petra, mi/sme mu dali od vtorku do/piatku de[n] a osadili sme mu prawe 
prawo s/chotarnimy susedmy, s richtarmy cztirmy a z/dewiatmy bozeniky, 
a tak_že Macka Tepliczkeho certiflcuwati sme daly skrze služneho dworskeho, 
abi se na ten den dal nagity, w/patek, den 17. februarij. A/tak zobrawssi se 
prawo czakalo na/neho že do weczera, a/ne_vstawil se. Petro Mesiar bol 
pohotowe, ness kdi nebolo druheho prissa, osweczilo se prawo a/dalo gesste 
den k/prawu po druhe, Zase že do vtorku na/den 21. februarij. A/wtom dali 
sme Mackowho pana, pod kterim teprowa gest, Melichera Rakssanskeho 
alias Sstestni, skrze sluzheho dworskeho ceitificuwaty, aby ho vstawil na ten 
de[n] k/prawu. Macko bol na czeste a domow prissiel s/czesty w/pondelok 
a prawo osaczene a zobrane bolo w/utorok, a tak na neho czekaly zase že 
do/weczera, a/ne_vstawil se. Ness potom prawo zase oswecziwssy se, stalo 
hore. Wtom, ponewass boly chotarny, dali sme gim zatim gesty. Potom pan 
Melicher Rakssianskj prissiel spolu i z Mackom, ale weczer, in hora suspecta, 
giss sluncze bolo zasslo za horu. Nadto nado wssetko gesste to prawo dalo 
po tretie den, do prisslieho vtorku, to gest ad vltimam febru[arium], a slibil se 
Macko daty nagity k/prawemu prawu. Wto[m] Michl Srnka ožnamil gest nam, 
že bi ste Wassa Opaternost dali gemu den ze do zaitrasska a/gestly_že bi 
Mackowj nepolozil peniaze, že by ste Wassa Opaternost gemu kazen pripo-
wiedaly. Pak gistotna gest wecz k/porozumeny, že se Maczko pro/tu priczinu 
ne_vstawowal, aby mu toliko den od Wassej Opaternosty vloženy prissiel 
a zeby Michl Srnkowj takowu starost nassiel. Protosse pokorne Wassu Opa-
ternost, pane richtary a panow wssech radnich, prosime, aby ste raczily Mi-
chelowy Srnkowj do toho dne vloženeho od prawa showeny miety a jako se 
kolwek dokona prawo, chczeme Wassim Opaternostiam listownie poslaty, 
tak, aby Michl Srnka ne_m[a]I wicze starosty o/to a/pracze, nebo k/porozumeny 
welmy dobre gest, gestly_že by bol gemu dluzen a/newzal/by plat Macko od 
Petra Mesiara, že bi se ne_otehowal tak welmy spolu se zeity. Ale prawo 
wedle duowodu swedomy to wssetko opaczi. Mi werime, Wassy Opaternost, 
že to pro nasse spoleczne k/Wam od_služeny vczinite a Michela Srnku w/tom 
na ten czas starety nebudete. S/tim Wassu Opaternost Panu Bohu w mocz 
a w/ochranu geho poruczame. Dan Starey Sstubnie 26. februarij a[nn]o 1595. 

N. richtar a rada Starey Sstubne, 
W. Opaternostiem susedy. 

Na rube (na 4-tej strane hárku): Slowutne mudrim a opaternim panom N., 
panu richtarowy a panom radnim slobodneho czisar[skeho] mesta Bistricze 
e t c , panom a susedom nassim, budt dan. 
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75. 
Spisský Hrhov 10. 3. 1595 
Potvrdenie Adama z Machaloviec, že vzal od Benedika Harhovského 10 zlatých 

a, zaväzuje sa veriteľovi za to zasiat 10 gbolov ovsa. 
Orig. MOL v Budapešti, Oörgey de Görgö csálád levéltára, pall. 1595, s. 5. 

Ja Adam yz Mahalowecz, podanny panna Mykulassa Koryczanzkogha, 
wyznawam z/tem_tho pyzanye[m] yz pechatamy, az ze ya zwel (!) od pana 
Benedika Harhowzkogha fl. 10 z/tem obyczayom, as od/yednogha (!) zlatogha 
mam yeden gbol owza zeyacz (!), tho yezt od dezet zlatych dezet gbolow 
owza zazeyacz, za_oracz, za_branycz, z/pola zprawycz y domom odwozycz, 
gde potrebna. Ja Horwath Mattias na ze/berem tho rath z/tem obyczayom, 
ked ya dozty thomu ne_wczynym, tade ma pan Benedyk Horwath Matyasse-
wy z/them lyztom mocz zwacz (!) yedno ywtro zemye zwach (!) na kotarw 
{!) Abramowzkom prez"_zo/wcheckoga (!) prawa a ya mam the peneze do 
roka wssycz a/kad rok pryde, tad mam wraczycz hotowemy penezmy prez 
zweckoga prawa y nakladu. 

Datum Görgey 10. die marty anno 1595. 

76. 
Spišský Hrhov 10. 3. 1595 
Obligátor Melichera Kalnu Benedikovi Gergeymu na 10 zlatých. 
Orig. MOL v Budapesti, Görgey de Görgö család levéltára, cs. 1, s. 10. 

Ya Melicher Kalna s Czenczycz wyznawam tymto lystom a pysanym, 
czynyacz pred panom Krysstoffom Harhowskym mladym, zase pred fararom 
harhowskym Laczlawom Ilowskym, ze sem zastawyl panu Benedykowy Har-
howskemu pol cztwrta yutra zeme na Pykowskem chotaru w deset zlatych, 
kteressto pol cztwrta yutra zeme ležy v Byeleho kamenya ž wyssney strany 
podle zeme pana Jakuba Krale a z/druhey strany, z/nyzney, podle mogey 
sestry Sophye zeme, kteru teras tryma pan Krysstoff Harhowsky, kterežto 
pol cztwrta yutra zeme pan Benedyk ma trymat do_telu, do_kelu tych deset 
zlatych gemu dolu nepolozym, abo moge dety. Kdy pak penyze dolu položym, 
zem zase do mych ruku pan Benedyk ma mne pustit, ale w nektory czas, 
kdy zem na vhory padne. A dla pewneysseho swedecztwa pan Krysstoff 
Harhowsky mlady y ffarar harhowsky Ilowsky Laczlaw, k/tomu tež y pan 
Korytnoky Ferencz swoyu ruku podpysaly y peczety prytlaczyly. Stalo se 
w Harhowe 10. marty anno Domini 1595. 

'Christophorus Grörgey m. p. Ladis. Ilowsky 
juniori pastor Gerge manu ppa. 

Francyscus Korotnoki 
manu propria 
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77. 
Spišský Hrhov 15. 4. 1595 
Obligátor Melichera her Oyrgovho syna z Pikoviec Benedikovi Gergeymu; 

za pozičanie 12 kubulov jačmeňa dáva do zálohu lúku. 
Orig. MOL v Budapešti, Oörgey de Oörgö család levéltára, cs. 1, pall. 1595. 

Ya Melicher, her Gyrgow syn s Pykowecz, wyznawam tymto lystom kde_ 
kolwek a na ktorem meste bude potreby, ze sem wzal od pana Gergey Bene-
dyka w požycženy pet y dwaczet kublow yarczu tak, ze tych pet y dwaczet 
kublow yarczu na tento den na rok ma[m] wratit zuplnu Geho Mylosty, yak 
na dobreho czloweka žalezy a za tu posluhu y dobrot (!), ze my požyczyl do 
roka tych pet y dwaczet kublow, dawam Geho Mylosty panu Gergey Bene-
kykowy gednu lúczku na orek na Pykowskem chotaru podle Abrahamowecz. 
Zase ya Melicher, her Gyrgow syn, wyznawam, ze Mykluss, Sskarnowskey 
žet z Machaloweez, a druhy pan Laczlaw tež z Machalowecz w_zaly od pana 
Gergey Benedyka dwanaczet zlatych, za ktere za kazdy zlaty podyaly se 
panu Benedykowy robyt a poslužyt, yako gynssy ludya robya, geden kbol 
ovsa, abo cžeho potreba zasyat, sprawyt wssetko, czo potreba gest. A ya sem 
to za ne slubyl y zarúcžyl, ze ony tomu wssemu dosycz vczynya y w rok ty 
penize dolu polozya a zaplatya. Gestlyze/by pak ony tomu dosycz nevcžynyly, 
nechczely abo zanedbaly, techdy slobodu ma met pan Gergey Benedyk cztyry 
yutra zeme zavyat z/mogey rolye, dwe yutra na tych pet y dwaczet kublow 
yarczu, gestly bych gych na rok newratyl, a dwe yutra na tych dwanaczet 
zlatych, ktere ony wzaly a ya sem za ne zarucžyl. A tak taku mocz ma met, 
ze tu zadna contradictia, inhibitia, rrepulsya, novu[m] yudiciu[m], appellatio 
aneb kterekolwek iudicium a_nebo remedium judicy, quidpuid ab humano 
ingenio excogitari posset mogych potomkow a_neb kterych_kolwek my nema 
platit any wazno byt. Kteryssto lyst dawame panu Benedykowy dla pew-
neysseho swedectwa potwrzeny (!) a zapeczatowany pecžety ffarara harhow-
skeho Laczlawa Ilowskeho, pred kterym se to wssetko sprawowalo. 

Dan w Harhowe 15. aprilis anno 1595. 

78. 
Antol 9. 1. 1597 
List Mikuláéa Vladislavského banskoštiavnickému richtárovi, v ktorom ho 

ziada o vrátenie dlžoby. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská štiavnica, bez sign. 

Circumspecte d[omi]ne et vicine mihi obseruan[dissime]! Salutem, serui-
tior[um] meor[um] paratam commend[ati]one[m]. 

Kde my Wass[e Milos]tty raczyte pysat, že/bych ya Wasse vyna bez_ze/ 
/wsseho prawa a dokonany vherskych praw nesprawedlywe zadržal, to sa 
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Wass[e Milos]tty w/tom welmi milyte, nebo ya s/Wamy to doswedczytty 
mužem, že som ya pred swattky gednak na cztyry tydne na ty osoby žalowal, 
Wass[e milos]tty ste žadaly gych, abych Wam gych poradne spysal. Y/to 
sem uczinil, že sem gych spysal, a mne dosawad žadny any gedneg babky 
nedal, a/wyte, Wass[a Milos]tt, že ya musym G[e]h[o] M[ilos]tty panu z/ged-
noho penize poczett wydatt. Protož, ponewadz Wass[e Milos]tty wyte, že ge 
dlžoba sprawedlywa, mayte tych ludy k/tomu, aby zaplatyly. Kde/my, Wa-
ss[a Milos]tt, pyssete, že mužeme sylu zase sylu odehnatty, poruczeno Panu 
Bohu, czinte, yako se Wam zda, ya sa teg hrozby dosty malo bogym. Gestly 
nechczete dobre susedstwo s/namy držat, czuo mame czinit. Wass lyst G[e]h[o] 
M[ilos]tty panu odesslem, yake nauczeny budem matt od/neho, k/tomu se 
musym chowatty, czuož bych se bol nikdy od Wass[ej Milos]tty to nenadal, 
aby/ste Wass[a milos]tt tak welku hrozbu nam hrozytty raczyly, ale wssak 
ne pro swug dlh, než pro G[e]h[o] M[ilos]tt pana dlh czinitt ya to musym, 
nech nam len poplatty, czuo nam dlžni. Yako sem Wass[ej Milos]tt[i] prwe 
dobry sused bol, y zatym. A s/tym Wass[u Milos]tt Panu Bohu poruczym. 
Datu[m] Z. Antal. 9. j[a]n[ua]rii anno [15]97. 

S[e]r[vi]t[o]r D. V. 
Nico[laus] Wladislauien[sis] 

Adresa na rube: Egregio d[omi]no Martino Gerdyn, 
judici ciuit[a]tis Schemnicien[sis] e t c , 
d[omi]no et vicino obseruan[dissimo] 

79. 
8. I. (Brezovička) 20. 4. 1697 
Záruíný list richtára a daUich óbyvateľov za dvoch poddaných Jeremiáša 

Berzevického, &e nebudú od svojho pána utekat a že ho budú poslúchat. 
Orig. MOL v Budapešti, Berzeviczy család levéltára, Kakaslomniczi Levéltára 

(1597), s. 3—4. 

Ya Ymrich Brutowsky, Hannis Orschulin, Vrban, richtar teho času, wssiczi 
obiwatele Hamburka, z dobrey wuole bez wsseczkeho prinuzeny ruczime 
a wiznawame timto chyrograffem vrozenemu panu Hieremiaschowy Berze-
wiczkemu za Geho Milosty podanu Agnetu Tebasku a Andrassa syna geg, 
ktery bily z/Geho domu Milosty bez geho wedomy vtiekly. Protože pan patri-
cze ne na nu, any na geho, ale na nas, kdy sme Geho Milost prosily, prigima 
gich obegich do domu tim spuosobem, že ony chczegu bity podany Geho 
Milosty poslussny, že nechczegu zrazat any weczey vtekat. Techdy mi zwar-
chu (!) gmenowany ruczime panu Geho Milosty za to, že budu poslussny, 
werny a neodmluwny, ale že tak chczegu zit a sweho pana posluchat, yako 
Pan Buch prikazal. Kazdy pod cztereczet zlatich slugbueme my poruczniczi, 
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gesli by to se na tich newiplnilo. Pro lepssy swedomy a wieru y peczet nassú 
walanskú sme pritisnuty daly. To se pak stalo we dwore w Geho Milosty pana 
Hieremiasza mesicze maya w trety den pred swatim Durom roku 1597. 

Actum prede/mnu Georgiusem, 
teho čase sskolnikem berzewickim. 

80. 
Pukanec 19. 11. 1611 
List viceišpána Hontianskej stolice Františka Baku pánu Ulrichovi Beiterovi, 

v ktorom mu podáva správu o Valónoch. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1611/1. 

Sluzbu swu W. M. skazugem, jakosto panu a susedowi mne milemu. Zadam 
W. M. od/Pana Boha wssetko dobre, zdrawi na mnohe czasy. 

Pan Drasskowitt mj pisal z/Noweho Zamku, ze sa Balony dnes treti dien 
pohnuli sem, czez nassu stoliczu, zebj mali za/pano[m] palatinuso[m] iti. 
Ia zaytra proti njm pogdiem, dowiem sa, gestli ge istotna wecz, tedi ich sam 
preprowadim czez nassu stoliczu. Gestli ge pak nie istotna, i/to W. M. dam na 
wedomja kam nag_skoreg. Daleg W. M. prosim welicze, za moge penize 
raczte/mi W. M. poslati pol hriuny strebra od/tochto zlatnika, nebo len sstwrti 
tal hriuni nie_dostawa/mj na palloss. W. M. odkazte, czo/budie za/ni, hnedki 
W. M. penize posslem. A zo wssetkim dobrim sa kczem Wassim Milostiam 
wssetkim odsluhowati werne. S/tim W. M. Panu Bohu poruczam. 
Datu[m] Bacab[anya] 19. die [novem]bris an[n]o 1611. 

Gen. D. V[e]stre egr[egius] s[ervi]tor et tanqua[m] frater 

Fran. Bako de Nemeskw. . . , vice comes honth[ensis] 
mppa 

Adresa na rube: Generoso et egregio domino Vlricho Rayter e t c , domino vi-
cino et tanquam fratri mihi semper cons[ultissi]mo. 

81. 
Jabloňovce 29. 3. 1624 
List Michála Hajbu z Jabloňoviec banskoštiavnickému richtárovi, v ktorom 

žiada, aby prinútil Jána Gombára zapíatif jednej vdove z Pečenic za med, lebo 
on sa jej bol zanJio zaručil. 

Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1634/1. 

Zdrawie, sstiastie, mnoho dobreho od Pana Boha wssemohucziho Wassey 
Milostj winssiuge[m] a preyem na/mnoho cziasow, a_bi/se Wassey Milostj 
wo/wsseckich wecach dobre a sstiastne wiedlo. 
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Nadaley pak Wasse Milosti, panie richtaru, znamo cini[m] Vassey Opatr-
nostj timto mim kraticzkim psanim, ze pocztiwi pan Janoss Gombar prissol 
g[es]t k/nam do/nassey pocztiwey gegini do Almassia ke/mne, kterižto dobri 
pan kupowal g[es]t wciely anebo miad na miadowecz. Niekgie Geho Milosti 
werily bez peniezi a niekgie nie, tak_že y w Pecenicich dobri pa[n] kupowal 
v/yedney wdowice, kterazto yemu bez peniezi niechtiela wedli (!) daty. On 
dobri pan mnia g[es]t prosil, abich sa za/nieho zaručil. Ya na/yeho prozbu 
som/to včinil, ze som sa zaručil, a protoz ponewaz dosti dluho ta wdowica 
ciekala te penieze, niemohssi dočkaty, ona mnia obzialowala. Ya pak precza 
som od/nieho, od dobreho pana, ocekawal od/nieho, pak sa niemoze naytj , 
takze Vassiu Milost prosim, abi/stie ho k/sebe pozwaly a mnie po prawe 
abi/stie včzinily, nebo gistotnie t a dobra pani mnie welmy dotiska y gialey 
čekaty nieche. (!) S/tim Vassiu Milost w/mocz a w/ochranu bozi poruci[m] 
a/dobre se mety žiada[m]. Datu[m] in Almas die 29. marcj anno 1624. 

Vassey Milosty poslussni sused 
Hajba Mihal z/Dolniho Almassia 

Adresa na rube: Generoso ac egregio domino, d[omi]no judicj libere mont. 
ciuitatj Selmecien[sis] e t c , domino mihi gratiosissimo ex-
hibeat[ur] 

82. 
Banská Štiavnica s. d. (1639) 
List richtára z Banskej Štiavnice bzenickému richtárovi, v ktorom mu prika-

zuje, aby ihned prišiel spolu aj s ostatnými sedliakmi, Mumlovou ženou a s vy-
slanými mestskými drábmi do mesta. 

Orig. ŠOkA v Žiari nad Hrononi, pob. Banská Štiavnica, škat. 1639. 

Richtar bzeniczki, rozkazuge se ti hrozliwe, pod welikim birssiagom, aby 
ste hnedki z/timito nassymi drabi dnu prissli wsseczi mestki sedliaczi a Mum-
lowu ženu sebuw priwedli, ponewadž to nechczeme dopustiti, aby ginssi na 
nassich ubohich lidech swogu wuoli prowozowali. Ginakssie techda neucžinte, 
gestli chczete ssarhuownu obiti a messtok netiahati. Mumlowa nech s/wami 
dnu prigde. Megte se dobre. 

Twogi milostiwi pani 
richtar a radda mesta Sstiawniczj 

Adresa na rube: Richtarowi bzeniczkimu bud dodana tato czedula welmi 
ponahle. 
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83. 
Krupina 12. 3. 1645 
List Juraja Horvátyho banskoštiavnickému richtárovi, v ktorom žiada, aby 

jeho poddanému vrátili ukradnutú ruônicu, ktorú si spoznal v Banskej Štiavnici. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Stiavnica, škat. 1645/1. 

Generose, pruden[te] ac eireumspe[ete] d[omi]ne obse[rvandissi]me, seruit-
(iorum] meor[um] parat[issima] commendat[io]. 

Prisel ko/mne moj podanj s/Kolpach, oznamil tak, ze toto pominulo leto 
tento moj podanj siel na robotu, kossili na pana Kaizera stranu na pergenskom 
hotari. Poniewacz, jako samj wiete o/tom, ze sa obawali od Tiurka, sbrogu 
sebou nossili; od tochtoho moiho podaniho vkradli ruczniczu, poznal tam 
w/meste a stawil Wasim dowolenim tento moj podanj. Nie_zieda wiecz — 
— kde swoj statok poznal, vkradli od neho, ze_bi/sa/mu nawratilo; porozu-
mete sami y od moiho podaniho. Prosim W. M., raczite mu geho statek — tu 
ruczniczu — k/rukam dati, a/ten, komu dal aneb platil za ruczniczu, hleda, 
czo dal. Wsak gest poriedok takj, czo vkradnu od koho, a pozna swoj statek, 
ze sa mu ma na_wratitj . Wedle poriedku wiem, ze y W. M. vczini. Datum Car-
pone die 12. men[sis] martij 1645. 

G. P . ac cir[cumspectae] d[ominatio]nis Vestre 
seruitor 
Georgius Horuatj 

Adresa na rube: Generoso, pruden[ti] ac circumspecto d[omi]no N. N., judicj 
libere montanar[um] Szemniczien[sis] domino vicino obseruan-
dissimo 

84. 
Oajkov 1654 
List richtára z Čajkova banskoštiavnickému richtárovi, v ktorom svedčí o tom, 

ako sa odohrála hádka medzi niektorými obóanmi pri predaji vína. 
Orig. ŠOkA v Žiari nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, škat. 1654 

My rychtar y wssecka radda počtiwa anebo obecz poctiwey osady nassey 
Czaykowa službu nassy powolnu z/ze/wssim(!) pozdrawenim a s sstiasnim 
prospechem winssugeme a/žadame, winssowaty ne_prestawame na/mnohe 
letha Wassim Milostiam, pane richtaru, spolu že wssemy pany bratry Wassey 
Milosty, to/gest že wssemy panny radnymy poctyweho mesta slobodneho kra-
lowskeho Sstiawnice z/wdecnosty pregeme Wassim Milostiam. 

Daley pak čo/se dotiče tohoto nasseho kratickeho psany k/Wassim Milos-
tiam, nicz gineho w/sobe neobsahuge, ponewacz sa nam zawdala pričina ta-
kowato, že pred_stupil dobry, statečny a/mudry pan sused pred nassu počtywu 
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raddu gmenem Andrass Baj, wihledawagicy anebo zadagice nas, aby sme mu 
my widaly swedomie anebo sprawedliwost pod prisahou, ponewacz sa mu stala 
niakowa nesnadka anebo poniaenost od nekterieh ludy, ktery niakowie rečy 
pomluwily mezy tymyto dobrymy, statecznymy a mudrymy y take poctywymy 
pany, to/gest poctyweho mesta slobodneho kralowskeho Wassho Ssstiawnyce, 
teda my sme wirozumely od gedneho hodnowernyho swedomia, yako swedčilo 
anebo pod prisahou powedelo tieto gistie rečy, že sa tak bolo pritraffilo, kdy 
Andrass Bay kupowal na nassey hore wina, že sa nayssly w/gednom meste 
pod winičiamy s/kosickim panom richtarom, to/gest Kabat Durkom, že potom 
kdy opitaly Andrass Baj, predadia-ly wino, ale Kabat Durko riekol, že sta 
zednanie, ale, poweda, „gesty, dass grossom wiacz, wina muozu bity twoge". 
Ale Andrass Baj tak riekol, že, poweda, „ket bi si myda l ortom peniazi lac-
neyssie, ya/to ne_ucinil by, lebo su ony dwa bratia a moga manzelka, to/su 
gedno, cuo ge za mnou, gich ge sestra; neučinim to mezy nimy". Na/tieto reči 
doswedcowalo y druhuo swedomie Holečka Janko. I tem swedčilo gedno swe-
domie, že tieto rečy, skrže ktere recy possla pohatka, že winissla ta recz w poc-
tiwom mestecku w Batowcich od nektereho nesstiasneho czloweka, ktery gest 
nehodny any, aby mu Iudia statočny anj sa ne_poklonily, lebo ge poctiwim 
prawom porazeny, to gest z Ribnyka Hawran Durko, ze by tie recy pohoworil 
času jarmocnyho. Teda že kdy sa nayssol s/nassimy susedy a opital gich, či 
predaly wina anebo nie, ale kdy powiedaly, že daly Sslossiar Martinowy, teda 
že riekol, že, poweda, ‚‚dobre ste učinily, že ste tomuto daly, lebo ten", poweda, 
„nerad platy, nachodilj by ste sa za/nim". I tem powedel Sstouko Benowich, 
že slyssal od Sslossiar Martina, že, poweda, ‚‚ten weru any gednemu ssetky 
peniaze nemuoze daty razom." Nez ponewacz sa stala takowa pohatka alebo 
nie, mi newieme, ale ponewacz sa dobry a/statečny a/mudry pany oddaly na 
nassho pana welkomozneho chotar, to/gest na/nassu horu a/že s/namy počaly 
handlowat, my pak sme tak učinily, že ktery bol dostatecny, že zaplatil, a/ktery 
nebol dostatečny wčileyssiho času, my sme y ubečelowaly dobriho pana 
a/zwerily sme mu nass statek, y zatim chceme bečelowat treba kteriho, gestly 
budu potrebowat. Pro lepssi gistotu anebo vwereny nassy pansku y dedinsku 
peöat pritiskly. S/tim Wasse Milosty w/moez a/w/ochranu panu Bohu poručame 
a/dobre se gmity zadame. 

Datu[m] inCzaykodie 12. anno 1654. 

Wassim Milostiam susedy a/wssecko dobre pregicy richtar a boženicy 

Adresa na rube: Slowutnim, statecnim a mudrim panom, panu richtarowy 
spolu z/geho pany bratri, z/wsseekimi panj radnimy poctiwe-
ho mesta slobodneho kralowskeho Sstiawnice, na/ten čas 
panom pritelom anebo pano[m] susedom nam wzdy powaži-
tedlnim budt dan ku otewreni 
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85. 
S. I. a s. d. (Banská Štiavnica, druhá pol. 17. stor.) 
List mestského gazdu, v htorom žiada banskoštiavnickú mestskú vrchnosí, aby 

nepustila viac na slobodu nepolepšiteľného zločinca zo Štefultova. 
Orig. ŠOkA v Žiarí nad Hronom, pob. Banská Štiavnica, bez sign. 

Zdrawy a mnoho dobreho Wam pregem, počtiwemu prawu a poctiweg 
wrchnosty. A/ga, poctiweho cysarskeho mesta sluzebnik, Wass mesky gazda, 
prosim Was yako poctiwu wrchnost, prosim Was, zebi/ste nemaly za/banost 
groz/toho zločenca zo Stefíultowa, Schoroweg zat, ponewacz us sedel w/lete, 
czuo cysarskeg huty byl pokradol—bubenikowy wylamal truhlu, a/tak penize 
byl wen ukradol s/truhly a sedel wo/wezeny a poctiwy pergricht to/mu enge-
duwal a daly ho bity pred panom Wlachouskym dome. My zme/ho nechtely 
zradity, neb to/nam prislubyl, ze/to wyce neucziny nikdy. Kedy wo/wezeny 
sedel, tedy on byl ukradol 9tolarowgednemu czloweku z/Noweg Lyhoty a mi/ 
/sme nagssly unho 4 tolarou, a prece poczal tagity. Pryssel ten czlowek, poczal 
pred/nim tagity, ale uss nemohol, neb uss byl poslal od bratra sweho, aby on 
skowal ty penize. Ponewacz ad/se nechce polepssity, czo wyce dokazal na czy-
sarskem hendly,neb gednymu panu byl ukradol paar pystul, apotom/ho daly 
do drapskeho aresstu. A negprw wzal zbrogu hagdusku na/seba a chcel potom 
hagduchou pobity a potom medzitim daly/ho do/meskeg kasny. Ag tu chcel 
neb t ry dussy alebo cztiry dusse zamordowaty; us sa poradily boly, yako gich 
pobity magy prwnom spany, uss tak, gako by gich pomordowaty maly — 
ssetko to za gedno. A prosim pocztywuo prawo a pocztiwu wrchnost, neb 
kdyby poctiwa rada gemu engedowaly, yezly pocztywa rada to/mu odpusteno 
bude, nikdy w/oczy zadnemu czloweku smele pozíryety nesmy, ag hnedky w/zem 
odczy udery gako omameny — to neny zaden sprawedliwy czlowek, y druzy 
bi/se na/to braly. Aprosim ako poctiwu wrchnost, zeby mu/to nebylo od_pusste-
no, nebo pred gedno uosmy roky tess take w/mucyerny sedel, techdy slubowal 
dosty y/rodiczom, zeby/ho/len wypomohly, ze/to wyce neuciny, ale potom, gak 
ho wypomohly, hnedky se oddal mezy kurucou a potom medzy hagduchou, 
ale wssade, kde se kolwek obratyl, ssede sa/mu zle wodylo. A/ga Was wssick-
nich, pan urad pocztiwy a ktomu poctiwa wrchnost, wssicknych Panu Bohu 
porucym w/moc a w/ochranu na/mnoho rokou, zeby/ste sa mohly dobre mity. 

Adresa na rube: Tento lisstek ass gesst odany Geho Milostty panu rihtarowy 
do geho wlasnih ruku. 
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86. 
Kluknava 24. 11. 1666 
Potvrdenie richtára z Kluknavy o tom, ktoré polia a šurfy patrili ku Kluknav-

skému panstvu. 
Orig. MOL v Budapešti, Csáky család levéltára, cs. 394, fasc. 31, s. 21-22. 

My rychtare a bargare y poctiwi walal kluknawsky wyznawame, že nasseho 
poctiweho Handlu kluknawskeho register pred nas prinesenj, žeby mi poradkem 
wypisali ku handlu tohoto nasseho kluknawskeho, o kterem mi dobre wime, 
ktereho cžasu odani byl handel tento Geho Milosti panu Casper Henrichowy 
od Matiass Filky, pola a ssuríi. Stalo se roku 1628 die 2. may takym spusobem: 
Wyssel sem ya Johannes Jaworsky, služebnyk pana meho, s/panem Filkowym 
ssafarem a z/nassim hutmanem Andris Dawydem do Žakarowec a pana gel-
nickeho berk_mistra ku vkazani handlu tohoto pola a ssurfi. Na žakarowskem 
podle kostelca vkazane su 4 ssurŕi, w Grindlu 3 ssurfi, magu haware bane tam 
nekolik, kteri dawagu kamen ku handlu tomuto. Hore yduc ku gelnickemu 
vkazane su 3 ssurfi. Item mezj putami 2 ssurfi, kde/se žakarowska a gelnicka 
put schody, gesu 3 ssurfi, zaras wysse puti gest folkmarske, zaras wysse tich 
folkmarskych na/rowni 3 ssurfi, zaras wysse tich gesu 2 ssuríi. Na/lewu stranu 
wysse Skalice gest 1, wysse na/boku ku puti 2 ssurfi. Otud prigde ku erbsstoldu, 
ku haubsstaltu sstolna gest, kde prigde a/roby se sprawedlywi kamen. Na wrc hu 
k Wjperku gesu vkazane na gedno 2 ssurfi. Odtud nachilugjc se ku Krompachom 
gest sstolna filkowska, gesu 3 ssurŕi. Odtud na/krompaske kelegrunde dolu g^su 
vkazane od krompaskeho berk_mistra 3 ssurŕi, takež ktere se zowe Pri filkowskeg 
puti, zatim gesu krompaske ssurfi, magj haware swoge ssurfi, a/ne bane wlastne, 
s/kterich swobodne dawagu kamen, komu chcu, ktery wozili pres Krompachy 
do kluknawskeho hamra. A proto pred nami to wybrano gest z regjstru tohoto, 
kteremu wyrubat mužete, a/co sprawedlyweho, včynit. 
To se stalo w Kluknawe anno D[omi]ni 1666 die 24. novembris. 
Judex et jurati pagi Klukno. mpp. 

87. 
Holič 25. 5. 1580 
List richtára z Holíča o spore Žida Lébla. 
Orig. ŠOkA v Senici, Skalica, Inquisitiones 1615—1730. 

My purgmister, richtar y cely urad mestecžka Holicže znamo cžinime wssu-
dy prede/wssemy, a obzwlasste, kdez/by toho potreba ukazowala, ze se nas 
dozadal Lebl, Zid holiczky, abichme hodnowerne swedomy naprotiw nemu 
wi'braly, kterak suczy powolany na contract do mesta slobodneho kralowskeho 
Skalicze se postawit strany Zida Dawida,ktery w/aresstu wStrazniczyzustawal, 
magiczy den sobe ulozeny 22. may roku toho beziciho, a/to s/takowimto spu-
sobem: 
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1. Swjdík Sbephan Lukess, annorum oirciter 30, po prisaze sweg to powida, 
suczy gim y forman, že/by sa mnel zertowat slowem stolika ze Zidem, straznicz-
kim kniharem: „Procz wy chczete Zida Lebla chitat, hned tya ga wezmem 
na ten wuz," ale L?bl, Zid zadnu wedomost o/tom nemnel, any toho pritomen 
nebil, kdiz gemu ty slowa mluwil. 

Pritom napomenuty suczj Zid Lebl holiczky od pocztiweho uradu, aby na/swu 
zidowsku prisahu oznamil sprawedliwge, gake geich umineny bilo toho con-
tractu. Y suczy schopni k/prisaze tito wgeczy oznamil, ze gemu Zide Strazniczy 
pisaly, aby sa zessly w Skaliczy Strazniczy dwa a/Lebl s/toho Dawida Zida 
manzelku a/gak budu moczy negilepe gak Dawidowy, Zidowy w Strazniczy 
w/aresstu zustawagiczimu, tak y Zidom strazniczkim w holiczkem zamku 
zustawagiczim spomozene bity mohlo. Ale ze/by na/to pomislel, a/proto prissel, 
abi toho mnel gimat nižadnim spusobem, nebo y formana % domu mnel stolika 
gednoho chlapca w 12 letech z/sebu, az sa mu pritreŕil zwrchu menowany swe-
dek, ponewaz geho kone bily. Yduczy z mesta chlapca poslal domu a/sam wzal 
na/sebga formanstwy. 

Item kdiz Zid strazniczky uczinil negaku potrssku, yssel na/branu z Lorant-
czineho magira nechticze wegit w contract, na ktery sa bily zessly, tehdy za-
wolagicze gednoho z musskateru z brany skaliczkeg. poslal ten Zid, Marek 
Polak strazniczky, na koni za Zidem Ľíblem holiczkim zeleznu kulu na retazce 
priprawsnu, nedohonil gaho az na Ribnikoweg hrazy a/hned poczal ych toczit, 
aby na_spatek sa obratili y z/wozem. Zid Lebl nemagicze nicz pri rukach, ani 
paliczky, stolika sa konowy obranowal s/ssirokim klobukem a/k geho wuly 
biti nechtel y forman, abi naspatek mel geti. A/wtom musskater yssel k/mestu 
a Zid y/z formanem domu. 

Pro lepssy toho gistotu, ze gest tomu tak, a/ne ginacz;, y peozety nassy obecz-
ny tomu swedomy sme pritisknut dopustily. Stalo se w dome slowutneho muze 
Pawla Horwata narizeneho pana purgmistra a pocztiw[e]ho uradu uplneho 
dne 25. maij A[nno] 1680. 

88. 
Tichý Potok 1682 
Prosba poddaných z Tichého Potoka adresovaná Šarišskej stolici o zníSenie daní. 
Orig. ŠObA v Prešove, No 9, perc. 1682. 

Nam welice laskawy a/dobrodince nass, milostiwy pane, pane isspan y wssec-
ka stolica slawna, sluzbi nasse pokorne a/ponižene offerugeme etc. 

Mi ubohe lide, obiwatele stelbasky, w/swim upadku welikem buducy, skrze 
ohen o/wssecko sma prissli ubostwo pro chrichi nasse dopusteny boskeho, ga-
kozto domi nasse, a/co wicey cirkew swata zo/wsseckimy aparamentami wniwec 
a w/popel obracena gest, gakozto wedomo gest W. M. stolicy slawney, ze sme 
zustaly gako sinowe bez matki, ktora nas chlebem nebeskim karmila. Ponewac 
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pak domi su nektore sprawene, a/do teho bi ynich wecy mnoho bilo bi potrebno, 
znayduy se takowe oreki aneb odbitki puste, na/ktorich se nikto nebudowa'L, 
gakozto 8. Ktemu take mame welmi weliku kriwdu a/neslichanu, ze za/powo-
dem nektorich neopatrnich lidy w Stelbachu postanoweno gest pul portj, 
rowno gako y w Blazowe, gde to podobna wec, ponewaz blazowsky chotar 
gest da tri razi (:gest:) bolssy gako stelbasky, y odbitkow wicey. Mi sme prawe 
zde utrapeny lide, nebo windeme wissey aneb nizey wsi, wssady nas zaymay 
a/suzuy. O/wiziweny musime se z/inych chotaruw starat, nebo sme w/swich 
prikrich a/kamenich ubocach zdrawe swe nektory stratily; y_nim bi/se tobo 
nechtelo. Protoz prosime ponizene a/pokorne o sprawedliwost bosku patronuw 
a panuw nassich stolicu slawnu, racte na/nas ubúhe lidy pohkdnuti oktm laski 
swey, zebichom se mohly obstati. Racte to dobre opatriti, od/eeho tez mame 
dawati, gdiz nemame takeho chotara, gako yny may. Co y po/druhy_krat 
prosime, meyte nas w/pamaty sweho (!), zebrakuw upadlich, zebi sme se ne-
rozbehnuly po/ynich stranach. Zatim W. M. Panu Bohu wssechmohucemu 
w/ochranu dawam a dobre se miti zadam. Datu[m] w/Stelbachu 1682. 

Nehodne a/pokorne W. M. 
obiwatele stelbasky 

Adresa na ritbe: Do Geho Welkomoznosti pana isspana a stolicy slawney Sza-
riskey ponizena a/pokorna suplika do laskawich panuw patro-
nuw nassich naypokorneyssy a/ponizeny obiwatele stelbasky 
dnu pisany 

89. 
Bajerov 20. 2.1685 
List poddaných z Bajerova, v ktorom vysvetľujú, áko sa nechtiac, z návodu 

Bzenovčanov, dopustili hrádeže dobytka. 
Orig. ŠObA v Prešove, Šarišská zupa, Súdne spory civilné 1682—1688. 

Zdrawy y wsseho dobreho,komu prinaležy, wssem wubec winssugeme a našse 
služby hotowe offerugeme. 

My nižeg podpisany znamo činime s/timto nassim psanim, a/to pod nassim 
dobrim sumnenim, že my prebiwagice doma w/swich pribitkuw stalo se, kdiž 
Geho Welkomožnost pan general Soltz by rozbil tabor uharsky pod Pressowom, 
wisubaly a nahwaraly nas obiwatele z/Bzenowa, gmenowite Dzura Matiass, 
ktery powedel: „Teras icte a mate čas, tam budu woly 20 aneb 12, dostanete 
na tomže miste dobru čatu", ktery, co prawda, nebuol s/namy; druhy buol 
Gabas Janoss, 3. Kamenicky Janoss, 4. buol Nowotny Mihal, 5. Petrik Mika, 
6. Hudak, 7. Jaczko Rusnak, 8. Eliass Messarcž, 9. Senko Janoss, 10. buol 
Knap, s/kterimy sme ssly, ale niôeho na temže meste nedostaly. S/nich pak 
geden, Gabass, sliediel, ale ničeho nenassiel. Zase a opet se wibraly 4, ktery 
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nassedsse prišsly k/nam a powedely: „Potce, tu su." Y ssly sme s/nimy a nassly 
wolow No 10, s/kterich sme newzaly ten samy čas, toliko 2 s/nich. Y giduce do 
domu zassiel nas z nocuy dien, stupely sme do bzdenowskoho mlina. Y zwolaly 
na nas, abi/sme powstaly, že gidu gačisy zo statkom, y my pustiwsse se za 
nimy, techdy tie lide, ktery ten statek hnaly, utekly do lesa, a my domnywa-
gice se, že to kurucy bely, zahnaly sme ten statek až na Czaru (!) huoru, ktery 
nam ten statek do nasseg mocy odaly, aby sme ho popredaly, že nam za našs 
trud dobre zaplacza. My techda na gegich zwodzeny a prozbu rospredaly sme 
ten statek, s kterich penezy wzal Gabass častku, a tamty, očekawagice gich az 
skoro do 4 tihodny, neprissly. To techdy na kratte oznamugeme gednemu každe-
mu, komu prinaležy, že my/wtom w/ničem newinowaty, ale že nas ty pred-
menowany zwodcy nawedly, a na gegich nahwarku ucinily. Pitame techda 
gedneho každeho, komu prinaležy, aby toto nasse swedomy prigaly a nas 
w/nassich pribitkuw ne_ranily any na statku any na dobrem gmene, nebo my 
to samy od sebe a z/nassu wulu neucinily, ale toty predmenowany obiwatele 
z Bzdienowa. Actum Bagerowe die 20. feb. a[nn]o 1685. 
Wsem wubec a komu prinalezy služebnicy hotowy 

Mihalikow Onder 
Skripissin Dzura 
Bajerowsky Matiaš 
Matow Jancža 

Dzura drab, ktery pomohol tie statky odhanacz, a Kužma Andrass Kwačan-
sky. 

90. 
Ruské PeMany 9. 2. 1691 
Prosba poddaných z Peklian, v ktorej šiadajú stolióný úrad, aby im uz nepri-

deľoval vojsko na ubytovanie a stravovanie, lebo im vojaci narobili veľa škôd a spô-
sobili mnoho výdavkov. 

Orig. ŠObA v Prešove, No 11, p. u. 1691. 

Zrawy dobreho od/mileho Pana Boha wszech_mohucyho y pokoga staleho 
Waszi/M[ilosti] wszetkey poctiwey stolici pregeme etc. 

My richtare peklansky slawney poctiwey stolice Szariskey znamo čynime 
Waszi Milosti, yže sme my ymaly kwartelnikow za/dwe nedele trech y/do/Swi-
ne oddaly sme seno y/owes, y/doma sme potom, gak do/nas priszli, musely dati 
kbel owsa. A/teraz, slawna poctiwa stolica, konwisare waszi — Silaszi Ganos 
z/Chrapkowa poslal na/na Nemcow petdesat y tri Nemkine. Sami Nemci nam 
powedely, že/nechcely horami poyt, ale Silaszi ych nahwaril, že takey wam dam 
kwartel, že gest sedem roki, že tam nigaki wogaci nebily. Tedy nam welkey 
szkodi narobily. Ludi trapily, sužowaly, že/sme y/w/domech nemohly se osta-
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wat. Tedi, slawna poctiwa stolice, to/Waszi Milosti oznaymugeme na/naszu 
duszu, že/sme sprawedliwe naraóhowaly pet_desat zlatich penezy y sedem zla-
tich. Owsa dwacet kboly y čtiri, kuri osemdesat y/dwe, slaninu gednu calu 
musely sme kapralowy dati y tri řlati nemecki, že ehtel nam daty geste desat 
Nemcow. A/co strawne — chleb, mleko, maslo, muku, peper, seno, slamu, to/ 
nič nerachowaly sme. Y/woIy osem zo/sankami bily uzaly, ale to/se nawratilo. 
A/co/na/nas powedaly, že sme my sedem rokow nemaly vogakow, a/mi/sme 
ymaly na/swateho Michala takže pet_desat Nemcow. Y/tedi nam wele szkodi 
narobily. Y teraz ymame kwartelnikow, dali sme na/mesic pol/kabla žyta, 
owsa kbel na/dwa nedele, penezy talar na/mesic, sena gedni sany. Zatim pitame 
wszecku slawnu stolicu, ymayte na/nas ubohich ludy lasku. S/tim Vaszu pan-
sku M[ilost] wszecku slawnu stolicu Panu Bohu poruöame. Tato suplikatia 
dana w/Peklankach 1691, februarius die 9. 

Adresa na rube: Tato suplikatia prinaležy slawney poctiwey stolicy oddana 
yma bity 

91. 
Krupina23. 5.1698 
Osvedčenie mestskej rady o bezúhonnosti Margity Buchtovej, vdovy po popra-

venom Danielovi Fischerovi. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, bez sign. 

My, rychtar a radda swobodneho a kralowskeho mestaKrupinj,znamo cžyni-
me wsse[m] wubecz y gednomu každemu, komuž/bj toho wedieti naleželo, 
že yakož pominulimj časy w roku 1694 Daniel Fischer skrzle swe wlastne wistup-
ky aneboližto kradess prawnym spusobe[m] skrze mistra poprawneho bil na 
hrdle trestan a obessen spolu s swym towarisse[m]. Po nemnohe[m] pak času, 
totižto geho executij, skrze usstipečne nyekterych nesmislnych lidj geho man-
želka Margeta Buchta byla w/recz prissla, že/bi sweho manžela že(!) ssibenicze 
bila odrezala. A ponewadcž se ta wec nemohla doswecžiti na nj, protož pred-
stupila pred uplnu radu nassy, unižene swu instantij predložice, abychom gegi 
newinnosti poradilj a list hodnowerny pod nassy pečety mesku pro obranu 
proti wsse[m] takowym usstipečnym lide[m] widalj. My gegi slussnu žadost 
widuce, nikolj sme tomu odepriti nemohlj, než wedle auradu a powolany nasseho 
takowy požadany list sme pod nassy pečeti mesku widati powolilj a porucžilj, 
aby zatim žadnj gi na oöy nametati nesmel yakožto newinneg osobe. A pone-
wadcž poctiwy mladenecz Joannes Paczek, rodem ze Žiliny, uminil swug staw 
mladensky promenit a s poctiwu a dobrymy mrawy odzobenu pannu Alžbetu 
wyssgmenowaneg matrony Marti Buchta, giž snubenicy swu do stawu swateho 
manželskeho stupit, a tak wedle sweho poctiweho remesla a kunsstu cžizmar-
skeho u nas swug kus chleba a wižiweny swe poctiwe wihledawat: pro tu pricžy-
nu y do poctiweho cechu cžižmarskeho wnasse[m]meste dal se zapsat a wssecz-
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ky potrebne weczy wedle obicegi poctiwich takowych cžechuw do poctiweho 
cžižmarskeho cechu winaložit. W temto tehda geho chwalitebne[m] predcze-
wzeti gemu tež žadnu winnu nenalezagice a_neboz radeg yak geho sameho, 
taktež poctiwy cech cžižmarsky, testinu, pany matku geho, pod ochranu nassy 
bereme, že chceme proti wssem nepritelum a pomluwacžnym gich branit a za-
stawat, yak sama sprawedlnost obecny od nas wihledawa. A tak tento list 
poctiwemu cechu cžižmarskemu pod pečety nassy mesku sme wen widati po-
rucžilj. 
Datum in praetorio civit[a]tis die 23. may 1698. 

92. 
Gaboltov 4. 7.1698 
Potvrdenie richtára a prisažných z Gaboltova, že im kapitán Gerstorf zaplatil 

za vSetko, čo dodáli pre jeho kuchyňu. 
Orig. ŠObA v Prešove, No 223, perc. 1698. 

My nizy podpisani zeznawame s/timto pisaniem naszym, poniewadz sme se 
zhodzily pred Jeho Milosty panem starostu makowiczkim z/Jeho Milosty 
s panem kapitanem Gerstorffem, co/sme do kuhinie wydaly a/Jeho Milost 
zaplacil y jestesme spokoyni, na/co my dla lepsey wiry y pewnosci podpisugeme 
sie. Signatum Gaboltho die 4. julij a[nn]o 1698. 
Oorame Joann* Michael Beck, * Ja Janos Hmelarczik, 
provisoris richtar gaboltowsky 

Janos Halko, prysiaznik* 
Petro Wybraniecz, prysiaznik* 
Krystoff Kosturek, prysiaznik* 

93. 
Nizný Stavkov s. d. (17. stor.) 
Prosba slavkovských poddaných, aby stoličný úrad prikázál platit dane tým 

poddaným, ktorí mali dočasné úľavy a anipo uplynutí lehoty neprispievajá kplne-
niu daňových povinnosti dediny (odpis). 

Orig. ŠObA v Prešove, Neregistrované bez dáta, No 2326. 

Pochwalen Jesus Christus! 
Zdrawy dobreho a/pokoge staleho wam winsuge caly walan slawkowsky 

a pyta was y aste (!) slawneg stolicy na_mestek Ich Milosty pana notariusa 

*Mená sa nepodarilo bezpečne prečítať. 
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o/poradu strany tich slebodnykuw, ze nechcu ony nam pomoc do/naseho hu-
dobneho walanu platit, any nic pomoc. 

Prvsy gest Jura Kolar, druhy gest Maceg Kowal, a/s/takim spusobem rok 
y dwa role hasnowaly, pokla zwaly listy od swich panuw y od slawneg stolicy, 
a/teras doswecuge caly walan, ze uz gim zleboda wisla, a/pitagu, zeby uz po-
mohly nam platit do/walanu, bo caly walan doswecuge, ze im uz sleboda wisla 
wedle ich roly, kteru ony saly roky geden lebo dwa, pokla slebodu zwaly, a/tote 
place su gest w/porce a/newyresane su. 

Ponewacz gest Janco Kasparowo t ry kwarty — na dwug (!) kwartoch gest 
karcma a i/tu tretu zwato gest ku karcme a o/tich truch neplaca lem po/dwa-
ceg (!) pultorakj, a/tak my walan pisema weceg na te t ry kwarty. 

Ponewacz gest pana Nadeho karcma, kteru gest zastawil pan Zarosy, stiry 
roky buce na welkeho Jakuba, jak ma karcmara w/tim hoscincu, a/tak escik 
do/naseho hudobneho walanu nic nepomoze platit jak inse karmare(!). 

Maceg Lisy na/te t ry mesace nam nedal nic, kteru od (!) powinen dat a y 
od_platit, ponewac že ho pan zwal za dworskeho, a/tak že gemu pasly s tatky 
na nasim hotaru, a/tak geho pan orsasky wibira o/teg placy, co on nam ma. 
zaplatit. A/w/tim was milemu P. B. oddawagu. 

Drienicas. d. (17. stor.) 
Prosba drienických poddaných šarišskému stoličnému úradu o znízenie daní,-

oznamujú tiez, že nemôžu odovzdávat lúčne seno, lebo u nich je len hôrne. 
Orig. ŠObA v Prešove, Neregistrované bez dáta, No 1624. 

Slawná stolyca, panowe laskawy! 
Ubohý walál ssomský k/nohám slawneg stolycy padá a pjta pre welyke my-

losrdenstwj bozke. 
Poneyprwe, takowe hrube nárudzky, ktere znássat nemuožeme, aby ráčyly 

nám uíewyt, nebo walál baržeg pustý zustal, nyeť wyac gazdou tolyko ssest 
a syedmy rychtár, aby/sme se nemusjly roztjrat naposledy y my. 

Po/druhe, guz po/dwakráť nam seno z Mychalán na_spat prywráceno, že 
bylo huome. My pak lúčneho nemáme, co máme daleg učynyť. Utyekame se= 
k slawneg stolycy, aby nás ráčyla Zastúpyt. 

Odpowed láskawu očekáwagjce zustawame 
unýženy poddany slawneg stolycy 
rychtár a burgáry uboheho walálu ssomskeho. 

Adresa na rube: K slawneg stolycy Ssáryskeg ponjžena supplicatia 
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95. 
Jarovnices. d. (17. stor.) 
Prosba jaromických poddaných šarišskej stoK6nej vrchnosti, aby nemuseli 

platitdane za opustené usadlosti. 
Orig. ŠObA v Prešove, Neregistrované, bez dáta, No 2743. 

Ponizene a pokorne prosime mi ubohi walal garownicki slawnu a/pocztiwu 
stolicu slawnich a/pocztiwih panuw. 

Slawna a/pocztiwa stolica! MJ ubozi Iide pre/tu priczinu ponizene prosime, 
zebi/ste nass raczili wisluhat nasu kriwdu, nebo na/sami pricz ku/PanuBohu 
a ku slawneg poctiweg stolicy se utiekama a/ža/lasku prosime, abi/sma pod 
Wassu Milosti obstati mohol nass ubohi walal. Slawna pocztiwa stolica! Co/ma-
ma pustinie — gedna pustina Stofanowa, co/teg žimusna Geho Milosti pana 
Szineg Kristofowa, — za/tu samu sma musili dat f. 32, 2 grosse, druha pustina 
bude Kigowskeho pana Mlczer (!) Janossowa — za/tu prezo dwuch grossi f. 13, 
treca pustina Smakulowa pana Melczer Janossowa — za/tu samu f. 3, 50 peneži, 
stwarta pustina Bekeczowska — to/sma dali f. 17, 6 penezi, piata pustina Stow-
cowa, ale s /teg priczini tak/se stalo, že gak/utiekal, ta/ho furir stritol, y s/kraw-
ku utekal, ta/mu/gu wzal, ale se nam nezaplacilo — dwa zlati za/nu sma dali. 
Ssesta pustina Jakubkowa, co pohoril, to pusto stogi, sedma pustina Smolko-
wa — to za/tu sma daly f. 22, 3 penize na/Geho Milost pana welkomožneho 
Szirmageho; pustina Perinakowecz — to sma daly f. 10, 26 grossi, druha pusti-
na Wegakowecz — za/tu sma/daly f. 28, 8 grossi, treca pustina — za/tu/sma 
dali Zabutalowecz f. 24, 24 grossi, ctwarta pustina Geho Milosti pana Kurcza-
geho Estokowecz — za/tu samu dali f. 27, 50 penezi. Pocztiwa slawna stolica, 
mace wirozumicz, za/tich dazduw (!) sma dawali, co/lonskeg zimi zutiekali. 
Co/sma na Nemcow dawaly, to se nerahuge, lem co porciu sma dali hotowu. 
Mimo tich lonskich co dawnich, to/mama 9 pustin, co/dawno spustossili. 
Pozdrawuge slawnu stolicu 
nass vubohy walal yarowniczki 

96. 
Kurima s. d. (17. stor.) 
Oznámenie obyvatelov Kurimy stoli6nej vrchnosti, 6o všetko vynalozili na vy-

držiavanie vojska. 
Orig. ŠObA v Prešove, Neregistrované, bez dáta, No 1733. 

My z/uradukurymskehodalizmesebe wypisacz, czo zme wydaly panu leyt-
manovy na geho potrebu iak za wepre, tak y za pseniczu y za cželata y za maslo, 
t ak y sa drobne recy. Tedy zma sebe daly komputovacz, kielo sumy vrobilo, 
tak tysz y za pivo, czo zma achtylamy davaly, — bylo achtyle styry — czo 
rozkazal, to zma davaly. Tedy tey sumy vroby pod sumieniem naszym, iako 
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slawney stoliczy oznagmugeme y wypisacz zme daly krem drobnych reczy, 
tedy teg sumy vroby zlatych sto y dzevetnacze y grosy dvanacze. 

I tem dali zma pirsy raz za szeno zlatych osemydvacet, bo na/to executigu 
kladna/nasz. 

I tem druhy raz dali/zma za seno peczdzesiat preze dwuch niemeckich, a/seno 
zma davaly wozamy. On nasz potem wychnal ze dwora ze senem z/wozamy, lem 
ma musiely piniezmy placzycz. Za/to seno polozyl executigu — za/try dny na 
nasz lezela y na_kieltovala tota executiga pul sesnasta zlatecho na nasz. 

I tem ovesz — daly/zma ovsa gbyluw dvacet y styry. 
I tem iak kompania prysla, to zma gich musiely hovacz za trynacze dny iak 

z/owsem, tak y z/napogem, tak senem, tak y gedzenem. A/to zma na kazdey 
inquisitigi opovedaly, s/teho nam nicz. To zma pod sumeniem revidovaly su-
sieduw, kielo owsa byly na_kieltovaly — gbyluw sto. I slamu zme musiely 
davacz iak panu legtmanovy, tak panu fendrychovy pod ich statek. 

I tem kied se legtman od_byral od nasz, to zma mu musiely dacz statku kazdy, 
kielo ktery mal statku swecho. 

Adresa na rube: To pisanie slawneg stoliczy od_dat nalezy 

97. 
Preóin 11. 7.1702 
List dvorského Daniela Klúöika barónovi Adamovi Bálašovi do Krupiny o hos-

podárení na majetku v Preéíne. 
Orig. MOL v Budapešti, P 1760 Balassa Ádám 1641—1711, cs. 

Zdrawy a mnoho dobreho od Pana Boha Wasseg Wel[komožnos]ty winssu-
gem spolu y z Gej W. paniu a me službj powolne o_ferugem. 

Dobre bj byla Wassa Welko[mož]nost učinila, kedy mienila mne sem poslat, 
aby predtim wčaseg mne sem bila poslala, aby sa bilo kde čwo za_opatrilo, 
nebo tu gako sama dobre račj widet W. Welko[možno]st, ze t u ničeho nisst 
neny. Lukj sem dal kosit w Počarowskem, sam gesste nemužem na prse, k/tomu 
any hrablj, any widel, anj k wozu potrebj zadneg neny, sstranky sem za swe 
kupil, k wozu pre pawuz sem tez do Lednic posilal. Ga nemuzem se prenacudo-
wat, kde sa čwo podelo, len čwo semgabi l riadu tu narobil, kedysem predtim 
tu biwal, a s/toho nisst nezostalo, t y woly, ktere sem račila poslat W. Welko-
[možno]st, robit nechtegu, pomimo gedneho, gesly gich len budeme silit, wiem, 
ze schudnu, gako guz y malo stiezely. Pigaček gich opačowal, gesli/bj W. Welko-
[možno]st ráčila dopustit, zebj on pekne k/robote hodne woly pokupil, ale pokud 
Pan Buh Wassu Welko[možno]st pmese, wiem, s/toho nebude nisst, y tak bi-
rossa k/nim nemame, any kdy bi bol na chleb, by sa mu nemalo dawat, y tento 
chce odegit, nebo se mu nema čwo na chleb dat. Mljnar tež nema od_kud dawat, 
nebo ludia nysst nemelu, Magerowy dost težko muže dawat. Busnak penezy 
nema nysst, nebo ludia wssecko se nadol rozessly. Mne račila bila W. Welko-
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[možno]st porucit od neho wziat, čwo my gesste lonegssieg sluzbj W. Welko-
[možno]st nedala, on nema, newim, sam gako budem. Prosim W. Welko[mož-
no]st, gesly ma W. W. malo drewenneho olega do malicikeg(!) skleničky, kteru 
sem poslal, nech my račj poslat, kazu my ludia z mlekom warenjm pit, ze lepeg 
budem. Tuto welke sucho ge, pohankj gedny poschodelj a gednj nie, a za Blat-
kom any poorat nemohlj pre sucho a pohankj tež nedostalo, wotku Wassa W. 
račila kazat palit. Ssipowa ruža oprchla a newendula newelmy bude dobre 
kwitnut pre welke sucho. Len sa okolo tichto sien porobj, musy palit. Malo ruže, 
čwo gesste bilo, to sa potluklo. Solj mager tez pita, newim, od_kud se mu mocr 
bude dat. Wozarnu W. Welko[možno]st kazala pobigat, a/tu ssindela nysst 
neny, anj stareho na poprawenie. Tuto nad Gaborowsku stranu tež wssade teče, 
tak ze powaly se guž počalj premokat, gestlj sa nepobige wssecko, ty powalj 
na/nysst pridu y hrady, gednim slowom roboty tuto tolko bude, ze newim, 
gako se mocy bude postačit a pokud W. Welko[možno]st nepride, wiem, že ze 
ssindelom tu nisst nebude. W zahrade malo korenia a cibule bude, any sliwek 
nebude w/tychto zahradach pomimo na Packowskem, tam budu sliwkj, ne& 
gablka tuto budu obwzlasste bozmanskich, nez hrussiek nebude. Oziminy uka-
zugu sa dobre, lenže snet w/zite bude, nez owsy, gesly len tak bude sucho, malo 
gich bude a barsj guž y bude desst, ty, ktere sa ženu, neny su any na piat, wie 
Buch, gako sa pozbieragu, nebo gako sljssim, ze na Kratkem poň za/tyden 
nebolj branene, tak_že sa postawilj. Tj husaria presslj ta na Morawu, na P u -
chowe sa prewazalj, kdi utieklj pred nimj, dost sskody narobilj. Ted posilam 
lyst s/Turca, gako pyssu, W. Welko[možno]st wjrozumie, a_snad tak hledagu, 
abj nenasslj. Y tato diewka chleba nema, odkud sa gi da, newim. Porieczku 
suplicatiu tež posilam Wasseg Wel. Humna na Curnikowskem, wie pan Buch, 
abj sa zawiezlj senom.nebo werumalohobude. Krabacž o gednu stodolu prosy, 
zebj robel od/neg, bud oral, bud ginssu robotu odrobyl, ale prez W. Wel. wule 
to neučinim. S/tym W. Weli. Panu Bohu poručiam a dobre se mity zadanu 
Datum in Precsin die 11 July A[nnoru]m 1702. 
Wasseg Welko[možno]sty negmenssy sluzebnik Daniel Kluczik. 
P.S. Tak ge, ze na Kutoch zachitja gačmena, nikde nenj lepssj gako tam. 
Naobálke: 
Hlustriss[im]o d[omi]no, d[omi]no Adamo Balassa libero baroni de Gyrmath 
equiti aurato sacrae coesareae regiaeq[u]e majestatis camerario praesidiar[io] 
Carpona et Kékku supremo capitaneo Campi colonello etc. Domino d[omi]no 
mihi colendissimo 
Carpona 
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98. 
Dolná Strehová 1. 5.1704 
List dolnostrehovského dvorského barónovi Adamovi Balašovi do Modrého 

JĹameňa o voľbe richtára v Dolnej Strehovej. 
Orig. MOL v Budapešti, P 1760 Balassa Ádám 1641—1711, cs. 5, fol. 1035. 

Welikomožny a oswicenj pane, pane mne milostjwj. Zdrawi dobreho W. M. 
winssugic mogj poddanost offerugem. Dawam W. M. znamost stranj Malo-
-Weskjho richtarstwa, ktery chodili ke mne skrze richtara wiwoleni, než ya 
sem gim len tak powedel, yako Wassa Welikomožnost sporadala, aby želiara 
richtarem wiwolili, že na sedliaka nepowoli, na tom oni neprestawagu, ale cho-
dili za panem wice_isspanom powedewsse, že mipodleporiadku newikonawame 
toho, yako welebna stolica sporadala w richtarstwj, na co y od pana vice_isspa-
na priniesli czedulu. My proti poriadku a ustanowenj stoličnemu nic nečinime, 
toliko že W. M. nedopusti richtarstwo na sedliakow, než aby komornici neb 
želiari richtarstwim služily. W kteregžto weci pres Wassey Welikomožnosti 
wuoli nic nesmiem učiniti. Posilam take pana wice_isspanowu cedulu. Prosim 
W. M., až/by tam byli bachorcze u niekoho mlieko klagati (: wiem, že Wčelar 
ma, až su nepotrebne tam :), nech rači poslati. Posilam W. M. geden kus mlade-
ho sira, kone sme sem pekne dowiedly. S/tim W. M. Panu Bohu poručam a lep-
ssie gako wčil na mnohe časi se miti žadam. Dat[um] Also-Sztregowa Die 1. 
Maij A[nn]o 1704. 
Wassy oswiceney Weliko[mo]ž[no]sti werni služebnik Szewerin Matyás. 

P.S. Nadobku, w ktereg ge syr poslanj, prosim W. M., nech rači domu poslati. 

Naobálke: 
Oswjczenemu a welikomožnemu p. Balassa Adamowj, slobodnemu panu z Gyar-
math (:pleno titulo:) panu, panu mne laskawemu tento list bud dan. 
Kékkó. 

99. 
Dolná Strehová 2.10.170i 
List dvorského Matiáša Severína pánu Adamovi Balašovi o hospodáreni na 

dólnostrehovskom panstve a o husároch, ktorí sa usadili v doline a ptienia hos-
podárstvo. 

Orig. MOL v Budapešti, P 1760 Balassa Ádám 1641—1711, cs. 5, fol. 1040. 

Welikomožny a oswicenj pane, pane laskawj! Zdrawj dobreho z/poniženu 
službu W. M. winssugem! 

Dawam W. M. na znamost, že dnes skrze nassu Strihowu sslo husarou čtiry 
zastawj, ktery gduce nassly w poly W. M. husy y morky, tito z husy zabyli 
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trinact a moryek dwanact. Tak domniewam, že tyto husary budu nocowat 
nebo na Potre, nebo okolo Sztrhar. Tychto wsseckych husarou ma byt desat 
zastaw, genž nocugu tu po nasseg dolyne a gesste slissim, za timito gde dwe 
tisic. K/nam čekame dnes na noc p. generala. Podle rozkazu W. M. zitra ne-
budem muocti na hrad prigiti, nebo ustawiČne sa prechazagu husarj. Riby sme 
giž maly lapat, ale sa musely ludya rozgit pre husarou, od rana sa wleču, uro-
byli/by sskodu y pri dome. Posielam take geden twaruoch, w nemž ge pat 
ffuntou. S/tim W. M. Panu Bohu poručam. 
Datum Also Sztregová, die 2. 8br[is] a[nn]o 1704. 
W. M. werny služebnik Szeverin Matyás. 
Naobálke: 
Welikomožnemu a oswiczenemu panu, panu Balassa Adamowj, slobodnemu 
panu z Gyarmath (:pleno honoris titulo:) panu, panu mne welice laskawemu. 

100. 
Dubnica nad Váhom 20.1.1718 
'Ziadost poddaného Mikuláša Svecha o zníženie dávok a poskytnutie siativa 

a zápraže. 
Orig. ŠObA v Nitre, lllésházy, Patrimonium, škat. 11, č. inv. 31. 

Oswiczeni a velikomozny pane, pane mne ubohemu poddanemu swemu 
velmi milostiwy a laskawy. 

Zdrawi, ssčzesti, hogneho boskeho pozehnany, pritom pokoga stalegssiho 
Vasseg Os[wiczenos]ti, z veliku ponizenosti vinssugem a zadam. 

Nemagicze ga ubohy poddany po milem Panu Bohu komu ginemu sa uteczy 
krom k Vasseg Os[wiczenos]ti, gakossto k/swemu milostiwemu panu sa po-
nizene utikam a/s/tuto mogu nehodnu suplicaligj (!) unuwam a staram, pro-
sim ponizene a pokorne, žebi sa na mna, na sweho uboheho poddaneho v/teg 
vecy pohorssiti neračzila. Ponewačz ga vzdiczki od sweg mladosti gesscze/w 
Kolačzine bidlice sem sa usilowal Vasseg Os[wiczenos]ti verne a sprawedliwe 
sluzit, tak ze y tam mozolne praczugi, swima rukama sem sa ziwil a w grunte 
Vasseg Os[wiczenos]ti sem vssetko stawange/od fundamentu sem vistawel 
a v/nem y za/nekolik rokow sem krčzmarel a osoch Vasseg Os[wiczenos]ti 
sem nemali viwedel, ale ponewačz sem w tomze stawani zadne zdrawi miti 
nemohel a na grunt czeli ma nutili a/silily, mislil sem sobe, ze azda w Dubniczy 
lepssi zdrawi mi Pan Buch dati račzi, prigal sem Peczkowski grunt wsseczek 
spustateli, pri kterem zadneho stawanga krom gedneg stareg izbicze a gedneg 
stareg masstale nebilo, i/to na nisst hodne, y tu uffagicze/sa Panu Bohu a Vasseg 
Os[wiczenos]ti, ze ma nečzo napomozu pri stawany a_nebo w sati, aneb ze 
obiczegnu lhotu pri takowem pustem grunte miti budem, dal sem sa y tu do 
stawanga, kdessto dosti mozolne a z/mim vlastnim na_klatkem masstale, ukoli, 
podukolge, nektere ucztive mluwicz chlewi pre vsseligaku lichwiczku, stodoli 
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a/naposledi pitwor a izbu nowu s/pomoci bozi sam ze sinem, a nikdo mi nicz 
ne_napomohel, sem vistawel a na poradki wzdiczki sem chodit musil, ale/z dosti 
chaternu zaprazku magicze vihnali ma pre vina gesscze za dworssczeni Repka 
Ianossa, w ktereg czeste hnet mi gedna dobra klisa uhinula, a/tak takowu po-
mocz hned s/počzatku w tomze grunte Peczkowskom sem mal a/nad to na-
dewsseczko pri_kročzili hrozne velike a/nesnesitedlne impositie stoline(!), 
portie a mnoho vogakuw chowani. Zemiczki sam nemagicze czim obsati, zboza 
maliczko som mal s/toho, neboze portie zaplatit, vogakow chowat anebo y pan-
ske kantri a_neb osipi viplatit, sam dosti ze hladem y z czelatku nezmiram, 
lichwiczki takoweg nemagicze, czo/bi u_predal, dosti ma vazil y pan perceptor, 
vssak nge proto, zebich sa azda krczem pridrzal, do roka ani do dwuch zadni 
mna w ssenku nevidi, a_wssak velike portij dawani, Nemczow chowani nas 
chudobnich lidi o/zem bige a do velikeg psoti tiskne. 

A tak ubohi a/zarmucženi czlowek chtegicze pana perceptora viplatit, rich-
tara dedinskeho z rowassmi s/krku zbawit, nemal sem sa czoho gineho chitit, 
nez magicze gesscze dwogiczko koni teg zaprasski, musil sem gedneho konika, 
wssak dosti y s/placzem sem prodal, a/tak preceptora a nečzo y dedinu viplatit, 
vssak dosti z velikim narikanim a plaězem y grunt zase na pusto sem zanechati 
musil. Vssak ne z/mu vulu, ale z velikim prenasledowanim. Slissicze to pan 
uradnik, ze grunt zanechawam, y ten ma zase do arestu dal pre osip a ze grunt 
zanechawam a/tu kobulku, voz, pluh, branu mi dal do kasstila zebrat, kdessto 
zase na porukomi vipussczeni sucze, abich aspon pol tohoze gruntu prigal aneb 
drzal, czeho ga sa,ubohi czíowek, nikoli nedhazugem (!), ani nemozem, ale po-
newacz zapraski guz takoweg neni, ani zboza, czim bich takoweho pol gruntu 
obsal, k noham Vasseg Os[wiezenos]ti padagiee y pre milosrdenstwi Pana Boha 
ponizene prosim, zebi ma od_nekud z magera z nakovimi iunczeki napomoci 
a neczo y zboza na satge dati poručzila, ktere gestli mna Pan Buch na_pomoze, 
zaplatit sa usilowati budem, a pakli nge, nech ma aspon guz tolko newaza, 
a t t sem slobodni z praci ruku swich a z czepamikuschlebaswehovihledawati. 
Laskaweg odpowedi očzekawagicze zustawam Vasseg Os[wiczenos]ti 

poniženi a pokorni poddani Mikolass Swech z Dubnicze. 

Adresa na chrbte: 
K Geho Excellentigj panu, panu groff Illeszhazy Miklossowi, czeleg slawneg 

kragini uherskeg cancellariusowi, memu milostiwemu panu ponizena a/pokorna 
prozba, vnutri dolozeneho suplicanta z Dubnicze. 

Rozhodnutie grófa: 
Wirozumely gsme žadost supplicanta, zdaliž tak wecz gest, gak on doklada, 

wedetj nemužeme, ne ginačze na_kolko nam kantrowich penez a_neb osipuw 
a ginich urbarnich powinnostj dlužen gest, informatiu žadnu nemame, a tak 
uradnik nass trencžansky nech nas o wsseczkem informuge, uwidime potom,. 
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gako/bi/gsme supplicantowj pomuoczj mohlj, z/negaku totižto Zapražu a z/yar-
nim ssiatim. 

Dat[um] Viennae die 13. ianuar[ii] 1718. 
Comes Nicolaus Illeshazy. 

Príloha, odporúčanie panského úradníka: 
Ponewacz suplicant y daleg sa usiluge hospodarit, moge zdani bi bilo, abi 

sa suplicant napomohel k sgatu garnemu, abi sobe mohel z vatsseg čzastki 
tohoze gruntu obsgat, ne ginacze y geden par gunczow mohlo/bi sa mu dat 
z magera hornyo_sučzanskeho, abi sa suplicant tim lepsse/ze zpomocz. Czo 
se geho restu tika, len toliko, na tento rok pominuli osip nemohel odewzdat, 
kteri osip bi sa mu mohel odpustit, abi tim lepsse vulu mel k hospodareni, 
straniwa cantrow czo se doticze, domniwam sa, ze ponewačz zapraz mosel pre-
dat, ze takowe zaprawel. 

Dat[um] in Dubnicza die 20. ianuarij 1718. 
Hodossi György 

101. 

Vetký Kolačín 1721 
Žiadost kolaôinskych slobodníkov o zrušenie neoprávnene prikázaných dávok. 
Orig. ŠObA v Nitre, Illésházy, Patrimonium, škat. 17, č. inv. 46. 

Oswiczeny a welikomozny pane, pane k nam ubohim lidem a poddanim swim 
welmy nachüny a litostiwy. 

Zdrawy, ssczesti, hogneho boskeho pozehnany, pritom pokoga stalegssiho 
Wasseg Excellentij z weliku ponizenosti winssugeme a zadame. 

Ze pak my ubozy slobodniczy a poddany Wasseg Excellentie opowazugeme 
sa s/tuto nassu maliczku suplicatigj Wassu Excellentij gakossto nassu milosti-
wu vrchnost unuwat a starat, ponizene a pokorne prosime, zebi sa w teg weczy 
na nas ubohich poddanich swich pohorseit neračžila. Ponewačz w dobreg zna-
mosty gest y Wasseg Excellentij, ze nassy predkowe, chtegicze sobe slobody 
dostat od slawnich nekdy panu prdecessoruv (!) Wasseg Excellentie za dosti 
welike penize in fl 600, to gest w ssesty stu zlatich a krom toho chtegicze na to 
privilegia slawneg familie Illezhazy peczety potwrzene dostat, gesscze sedme 
sto na/to winalozily, kdessto ode wsseligakich poradek y danek anebo powi-
mosti (!) censowich gsucze oslobozeny nassy pretkowe y my potomczy gegich 
krom osipow a platu roczniho, ktery kazdo_ročzne odbawugeme a dawame, 
wssak niczmene newime, od_kud pohnuty gsucze Geho M[ilo]st pan uradnik 
pominuleho roku aneb radneg tento rok w poste na nas herinky y brinczu uho-
del a gako ginssim sedlakom nam nadelil, kdessto nikdy any nassy (!) predkom, 
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any nam takowich weczy nedawaly, nez wedle w priwiligiach(!) dolozeneg 
slobody sa drzaly, a pritom tez ponewačz ted nedawneho čzasu pominuleho 
Pan Buch wssechmohuczy na nass maliczky.wssak dosty chaterny chotarozek 
dopustil prgewal kamenisti weliky, takze wssetky pohanky, prosa, ssočzowieze, 
viky a owsy nam do_čzista stlukel a wniwečz obratil, tak_ze bez wsseligakeg 
strawy y krme pre lichwičzku sme pozustaly, na/čzo y slawneg stolicze pany 
officiry y p. uradnik ad oculata (!) vichazegicze naležite prehladly, nadto na-
dewsseczko y portiami stolicznimy nas welmy suzugicze natolko, že guz rady 
any pomocy zadneg odnikud daty sobe nemohucze, azda tak na_czisto wika-
pat musime. S teg tehdy pricžiny k/noham padagicze Wasseg Excelletij (!) 
gako k nasseg welikeg wrohnosty sa utikame a ponizene a pokokne (!) prosime, 
zebi Wassa Excellentia gakossto nass milostiwy pan na nas ubohich slobodni-
kow a poddanich swich milosrdnym okow (!) swim z_hladnutj a nas w tichto 
welikich čzasskostech politowaty raczila a nam neczo w censu nassem a w osipu 
ulewila a obzlass (!) w slobodach nassich od slawnich predkuw Wasseg Excel-
lentie nam y potomkum nassim danich turbowat dopustity neraczila, aby sme 
y my gegde (!) y daleg wedle Wasseg Excellentie samy seba, ditki nasse y cze-
latku wiziwowat mohly a Wasseg Excellentij powinnosti nasse odbavowaly, 
litostiweg odpowedy očzekawagicze zustawame 

Wasseg Excellentie ponizeny a nehodny poddany 
slobodniczi kolaczansczy. 

Adresa: 
K Geho Excellentigy panu, panu groff Illeshazy Miklossowy, slawneg kra-

giny uherskeg dworu cancellariusowy, k/nassemu milostiwemu panu ponizena 
a pokorna prozba wnutry dolozenich sup[p]licantow. 

Rozhodnutie adresáta: 
Vrednykowy nassemu trenöanskemu poru5ugeme, aby nas informuwal 

sprawedliwe, zdaliž prwe na supplicantuw rozdawalo se harynky, sir, a_nebo 
len tento rok počalo se na nych dawaty? A gak mnoho z gedneg y druheg weczy 
se na nych dalo? Co se pak gjnych gegjch powinnosty doticze, takowe po trose 
nech predcze hleda oddawat a wykonat, zeby se gim restantie nerozmnožily. 
Viennaedje 12. 8bris 1721. 

Comes Nicolaus Illeshazy 

Vyjadrenie úradníka (prilepené na papieriku): 
Tito suplicanti mohli neunuwat milostiwu wrchnost, ponewač gim dedina 

wiceg nenadelila haringow, len dwa a sira po osmi funtoch, ale nje ot slobodi 
než na/kopanice, ktere drža a ot takowich mosegu platit gak do dedini, tak tež 
i do urbaru. Prettim že/sa/ gim nedawali takowe wecj snat skrz nedbanliwost 
officirow, listy pak proukázat nemožu, wimluwagicé sa, žebi gim zhoreli, a/tak 
sa zanechawa pri milostiweg wrchnostj wulj. 

Hodossi Giorgy mp. 
Datum Dubnicza die 24. 9bris 17S3.. 
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102. 
Antol 18. 5.1748 
Dvaja kováčski tovariši vydávajú krupinskej mestskej rade svedectvo o svojej 

nevine vo veci krádeze u antolskej hostinskej. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pób. Krupina, Varia 1651—1759. 

Slawnymu magistratu slawnyho mestečka Krupyny unižene službu zkazuge-
me a do lasky se por učame. 

Pryčyna tohoto nasseho kratičkyho pysany ginssa neny, len ta, skrze ktere 
pysany slawny magstrat (!) turbugeme a molestugeme. Žé pomynuly patek 
z/toho listu sme wyrozumely, ktery pysany a poslany gest antolskeg hostin-
skeg strany teg kradežy a toho prawa, ktere ma z tu aresstantkyny o ty penaze. 
že ona nas dwuch kowackich towarissow, ktery zustawame u poctywiho pana 
magstra dobre zaslužileho Johanes Zackdiho, zustawagicyho w Geho Excellen-
tij oswycenyho pana groff Kocharyho Andrassa warsstate, do toho lystu dala 
zatworit. A/tak z/teg pryčyny my chceme wedet, že čy može sy swedkow nagst, 
že sme my, gako ge w/lyste doloženo, pry geg douky nocuwaly, čo geg maty 
newedela. Ktery potagomne nocuwa,ten wedla pryslowy nic dobryho nechlada. 
My sme syce toho sa netagime, že sme tam neboly, prawda boly sme za nasse 
penaze, nass trunk pyly a tu gystu ženu sme z hostinsku w kawenetly (!) 
sedet wydely. My pak, ked sme nass trunk wypily, statočne sme zaplatily, ssty 
sme domou spat, lebo žaden poctiwy mladenec, že ktery swu poctiwost waru-
ge, ten w/nocy a potagomne k/panicky na maličky howor nepryde, ale pryde 
w wedomosty geg panow rodyčow wo/dne, a tak swu poctiwost, za/kteru mysel 
wela wystat a platit, poctiwe sy gu waruge. Z/teg pryčyny my z/toho listu wyro-
zumet nemožeme, čy nas k/teg kradežy doklada a nam na nasseg poctiwosty 
chce vtrchnut a/tu neporadnu wec na nas složit, čily pak za swedkou chce mat, 
to my od slawnyho magestratu zwedet ehceme a od neg take, gestlyže nas 
w kradežy chce dokladat, nech_že mudre roby a wrawy, že ta reč nebude da-
robna, lebo ak z/teg rečy nisst nebude a na nas dwuch poctiwich a po swete 
wandrugicych mladencow a towaryssow nedonese a nedoswečy, techda my 
nassu poctiwost a satisfacty u slawnyho magestratu ehledat budeme^ gestlyže 
by za swedkow nas chcela a slawny magestrat bude žadat, my swedčyt nebu-
deme, lebo sme tam nenocowaly, alle gestly by pak slawny magestrat nas ža-
daly, ano žadosty gegich za_dosty učynyme a pred slawnym magestratom smele 
se postawyme, ale my darme do Krupyny cestu merat nebudeme: 
Sz. Antal oppidum an[n]o 1748, d[ie] 18. maij. 

S/tym do Iasky celemu slawnymu magistŕatu sa pöručame a službužebnicy 
(!) uniženy zustawame. Michael Sztanislajdes, Franciscus Medzibrocky. 

Na rube: Toto kratičke psany prynaležy slawnimu magestratu slawnyho slo-
bodnyho a kralowskeho mestečka Krupyny do gich wlastnich ruk 
k oddany a ku precteny. Do Krupinye. 
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103. 
Bardejov 9. 5.1766 
Potvrdenie Alžbety Salmanovej o majetkovej dohode, ktorú urobila so svojimi 

švagrami. 
Orig. ŠOkA v Bardejove, bez sign. 

Ga njržeg podepsana znamo czinym, komu kolwek nažely, (!) že sem sa stra-
nywa 1/6 roly dedowskeg od hotara nowo_wcskeho na Brežniku ležiceg z/moy-
my sswagramy, gakožto panem Iacob Lepterem a jjanem Israělem Meznerem, 
po prigatelsky zlahodila a ony meg žadosty dokonale dosty uczinily. Protož 
ga žadneprawo w/predgmenowanegrolysobenezadržugice mym panom sswag-
rom zwiss predpowedenym na orek y take gegich potomkum cedugem, protož 
pre lepssu pewnost toto pysany s/mu wlastnu ruku pry nižeg coramisovanich 
podepsane oddawam. Bartphae 1766, 9na maji. 

Elisabetha Saalmannin, 
gebohrene Gabrischin x 
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104. 
Bratislava 25. 9.1676 
List Ondreja Bystriclcého synovi Jánovi, v ktorom ho napomína, áby sa aj so 

sestrami dobre správali poôas jeho neprítomnosti. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krwpina, Missiles, bez sign. 

Tohože dobreho zdrawy yak tobe, mug mjly syn, tak y ostatnim mim do-
maczim na mnohe leta. 

Prawe dnes sem prissel dolu z/Wiednj, yakožto tento piatok, do Pressporku. 
Twoge psany sem prigal od pana Kelecseniho, s/kterehožto sem se y zarmutil, 
že gste len triga, a mezy sebou se wadyte, na swe wedczy žadnu starost nemate. 
Jelena take y Magocž nemagu žadnu starost na partéku, obzwlasste kdi peru 
a sussia ssatj. Bogim se, ze dopokonja wsseczko wam pokradnu. Powecz Jeleny 
y Magocsy, mrcha ženam klekotnim pokog sy dadia, klekotj sy neposluchagu, 
z/domu sy nicz wen nedawagu a obzwlasste chlieb; ginacže sy/mj weria, že weru 
bez pokutj neugdu. Strany gat pisal sem w/predesslem mem psanj, abj gsy 
poslal sobe do/Sstiawniczy kupitj po trom anebo po/cžtyrom turakom platno, 
a/snad by y Jelena mohla od_gitj ta hore, až pak nie, techdj sy dag statecžneg 
ženj na gatj a kossele, wssak mass peniaze w/rukach, tolko na_piss hore, kolko 
winaložiss. Ktere wedczy sy ma prosil, yak tobe, tak y Magocžy kupim, ano 
y Jeleny nezapomniem, toliko prosim was y pre Pana Boha, megte na sebe a na 
mu a wassu wedcz pylnu starost, wssak nepasiete kozy. Magocsa sy se pekne 
držy, aby zatim chir zly o/neg ke/mne neprissel, geden druheho pocžuwagte, 
newadite se, yako sem wam y pana sswagra Kelecseniho odkazal, abj na 
was mel pilnu starost, a precze hore merkowal. Ya gesste tu daleg musim zustatj 
a odtudto z/Pressporku do Wiednj opet gitj, newim sam, kdy se domou nawra-
tim. Y zatim mi odpiss, až budess metj od koho, nelutug papier a wsseczko 
doloss o swogem y domaczem nedostadku. 

S/tim meg/se dobre. Posonij die 25. 7bris 1676 
Twugotecz 

Bysztriczkj Andr[eas] 

Na rube: Generoso juvenj Joannj Bysztriczkj, ŕilio mihi directe tradunt[ur]. 
Carponae. 

105. 
Krupina 15.11.1691 
List Andreja Maróthyho, ktorým pozýva svojho tútora na svadbu. 
Orig. ŠOkA vo Zvolene, pob. Krupina, Missiles, bez sign. 

Slowutny a opatrný pane patrone a tautor mne welice powažitedlný. Po-
newač z/rizeny Pana B. wssemohuciho, z/dowolenim a s/poradu statečnich lidy 
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a dobrich priteluw uminil sem staw swug samotny w staw swaty manželsky 
wedle zwiku a običege cirkwy krestanskeg promenity a zasnubice sobe dwo-
gictihodneho a dobre winaučeneho muže, gmenem Georgiusa Fabriho, cirkwy 
tesarskeg pana ffarara chwalitebneho, wlastnu dceru, gmenem Zuzanu, za swu 
buducy wernu manželku sobe pogity, a_no pro doswečeny buduciho poctyweho 
manželstwy a okrassleny swadebneho wesely, ktere/se bude po nedely 23, i.e. 
20. novembris, w Krupine w pribitku vurozeneho(l) pana Ssingler Johannesa 
wikonawaty, pro/tu pričinu uminil sem psanym W. S. 0 . společne y s/pany man-
želku unižene prosity a usilowaty, aby račily W. S. a 0 . My[lo]sty tu lasku 
krestansku ke/mne prokazaty a na termin predepsany swu personu to giste 
wesely okrasslity. Za kteru lasku ke/mne prokazanu budem se W. S. O. wedle 
mogeg negwedssy možnosty usilowať oddaty a odslužity. S/tim w/moc a w o-
ochranu Panu Bohu W. S. a 0 . M. poručim a pritomnost žadostiwe očekawam. 
Carponae 15. novembris Anno 1691. 
Wasseg slow[utneg] Opatmosty k službe hotowy. 

Andreas Marothy 

106. 
Krupinas.d. (1705) 
Listy Alzbety Szelényiovej manzelovi barónovi Adamovi Balašovi.* 
Orig. MOL v BudapeM, P 1760 Balassa Ádám, cs. 2, fasc. 21, fol. 1004, 

1007—1010. 

1. 
Služby moge memu S offerugem. Posylam memu S čeressne welke, kolače, 

hrach y ocet, proty srdcu bolenga wonačku, Pan Bueh deg we/zdrawy memu 
S užit. Pritem prosym me S , nech my possle sstyry zagdle paleneho, krčah 
zase naspatek odesslem. Co se pak mehe (!) zdrawy dotyce, chwata (!) Panu 
Bohu sem zdrawa, nez čudugem sa welyce, že my me S nysst nepossle, ya 
wela zdycky posylam a me S mne nyc. Borisska y Lacko swe sluzby memu S 
offerugi. S/tym Panu Bohu porucgam me S. 

Zustawam manželka uprymna memu S az do/smrty 

Szeleny Erzebet 

Na rube: Geho Welkomožnosty panu Balassa Adamowy, memu panu, bud 
dodane z naležitu uctywosty. 

2. 
Služby moge memu S offerugem. Lyst, ktery my me S poslalo, sem prigala, 

kteremu sem welmy wdečna, než prosym me S , nech/len skorgeg my odessle 

*V Iistoch je na mieste veľkého S všade nakreslené srdee. 
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yak wyno tak y žito, sol, log, med, k/tomu kasse zluteg y tenkeloweg pre/čelad, 
any čw/bich(!) za/hrst mala, to nemam any žluteg any tenkeloweg. Tez take 
y gedneho brawčeka, bars/y chudy bude, len abych mela čwo gest. Dam/ho 
na/pečnky(!) žabit(!), lebo tu any mesarga ne_predawagu zadneho masa 
okrem sameg howadyny, a tak naweky len na/howadyne žigem, než prosim me 
S, nech my possle, gaky bude, taky, len abych meso mela. Ya mala-ly/bich 
se takto chowat, radneg powky (!) z mim S pugdem, kde_kolwek me S pugde. 
O/ručnik my pisse, ze me S doma zanechalo. Ya/som ho dost hledala, ale weru/ 
ho t u neny, nebo kdybi/ho me S bolo doma nechalo, tu/by neskapal, ale to 
ginde wolakde musilo me S utratyt . Borisska swe sluzby oŕferuge. S/tym me 
S Panu Bohu poručgam. 

Zustawam memu S manželka uprimna az do/smrty 

Szeleny Erzebet 

Na rube: Geho Welkomožnosty panu Balassa Adamowy, memu panu, bud 
dodane z nalezitu uctywosty. 

3. 
Služby moge memu S offerugem. Lyst sem prigala, čo my w/nem pysse, 

wssecko sem wirozumela. Než Pan Buch zna, až sem ya tomu čwo pryčina, ale 
pričyna gest t a to : ponewadž sedlacy zagednak ke/mne chodga, žalugu sa, že 
nemozu pre/me S ostawat pre/welike sužowange, než že musga prec git. A/tak 
y/sama od/welkeg starosty len že som na/swete, y wčera cely den som hore 
nestawala, cwo/sem nezdrawa, a[to]wssecko ze/starosty, čwo/sa welmy ffressu-
gem a staram. 6/tim me S Panu Bohu poručgam. 

Zustawam manzelka uprimna az do/smrty 

Szeleny Erzebet 

Na rvbe: Geho Welkomožnosty panu Balassa Adamowy, menu panu, bud 
dodane z/nalezitu uctywosty. 

4. 
Y ga take memu S dobreho zdrawy wynssugem. Wdecžne sem prigala no-

winu od meho S , za kteru bich y ga dlužna bola. Po_slat ale takoweg obzwlass-
neg nemam, než posilam wonacžku, nech prigme wdecžne me S a we/zdrawi 
wonia. Kuchar uss odissiel, mohli bi ste wassho sem poslat, sol tess nacžin, nebo 
kapustu sme popratali, na[to]sa strowila sol. Moge deti memu S službu offe-
rugu. S/tim Bohu porucžam a sstasliwu cestu wynssugem. 

Werna manželka 

ßzeleni Ersebet 

Welikomožnemu panu Balassa Adamowi, memu uprimnemu panu, prinakži. 
Modri Kamen. 
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ö. 
Služby moge memu S offerugem. Lyst meho S sem prigala, yak z/winoni, 

z/gesstenmy y s/prosom a z/logom, tak gako/mi me S pisse. Ness na/to sa 
welmy hnewam a/lito my gest, že som nekolko razow pisala, žeby my me S 
odeslalo žita pre/čeled, a_wssak s/toho nyc nemuže bit, už som dwe sstwrtne 
wypožičela od Belussowicky, pre/seba bileg muky esste mam malyčko, ale 
pre/čeled nisst, potom take y medu, sol, twarohy, brindzu, kassu tenkelowu, 
druhi sud wina na/wipredange, yako y prislibilo me S , že posle, awssak s/toho 
nyc neny, yako widym, len tak ma odbawuge, gako any néslussy. Brindzu, 
maslo, dobytek me S predawa na/Strehoweg wssecko, a penyže za/to odbyra 
k/sobe a/mne any babky neda, yako my to dwa sedlacy dopowgedaly, ze tak 
wssecko predawa a/ga s/tohe (!) any penizanewidym. Yak take y o/swinu sem 
pisala, žeby my me S poslalo, ag w/tom wimluwu nasslo, že nema od/koho 
poslat, gako/by uss sluzebnyka takeho nenasslo, čo by to dohnal do/Krupiny. 
A ga razu nemam cwo do/ust položit, okrem teg howadyny. Pritom pračka 
Zuza čižmy pita gedny nowe ža/dwoge podssitge, čo geg sme dwoge podssitge 
dlužny na/dwa roky, to/geg nech odessle. S /tim me S Panu Bohu poručgam. 

Zustawam manzelka uprimna memu S az do/smrty 

Szeleny Erzebet 

Na rube: Geho Welkomoznosty panu Balassa Adamowi, memu panu, bud 
dodane z/naležitu uctywosty. 

6. 
Služby moge memu S offerugem. Lyst, kteri me S poslalo spolu y s/penaz-

my, sem prigala, yakožto ssest zlatych. Pisse me S\ žeby my to za/dwa tizne 
trwalo, yako my ma trwat, ponewadž som sa predlužila. Balom Casparky som 
t ry zlate dlžna, to musym ta dat. Než nech/mi to odesste (!) me S , nebo až 
t i to dam, neoslane/mi (!) nic. Nebo chodily dwa/razi mny_šy, tim som po oba_ 
krat po/pol zlatem dala, mala som kmotry try, y tam söm do/wenku po/pol 
zlatem dala, Lackowi zlaty za cii.my, a/tak som sa ze/wsseckeho witrowila. 
Než prosym me S , nech/mi odessle yak ty tri zlate, čwo sem Zoffiky dlzna, 
tak y potomne sstyri zlate k/tomu tež, az mam na/yarmarek na/potrowu, nebo 
mam, cwo/mi/gest potrebne, gedno-druhe kupit. A/tak ponewadz me srdce 
domuw nepride do/toho času, techdi bich nemela any peniza. Barany sa/my 
t ry minuly, prosym me S , nech y to my possle, nebo naweky nemužem Ien 
howadinu gest, zito take nech račy odeslat cym skorgeg, az sa prihotowi, dokud 
gest teplo, nebo potomne, ked zima bude, newisussi sa tak dobre, y časko (!) 
tez na/zime umiwat. Posylam memu S yak breskyne, tak y kolačiky, Pan Buch 
deg dobrom zdrawi užit. Borisska swe sluzby offeruge memu S . S/tim Panu 
Bohu poručgam me S. 

Zustawam manzelka uprimna az do/smrty 

Szeleny Erzebet 
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Na rube: Geho Welkomeznosty (!) panu Balassa Adamowi, memu panu, bud 
dodane z/naležitu uctywosty. 

107. 
Radvan nad Hronom 4. 7. 1704; Sklabiňa 28. 7., 10. 8., 7. 9. 1705; Radvaň 

nad Hronom 4. 10., 1. 11., 12. 11., 19. 11., 26. 11., 29. 11. 1714 
Listy Anny Márie Szentiványiovej manzelovi. 
Orig. MOL v Budapešti, P 566 Archivum familiae Radvanszky, cs. 29,fol. 32, 

34, 35, 38, 40, 55, 63,66, 68, 70, 71. 

1. 
Zdrawi dobreho a/wsecko dobre od mileho Pana Boha W. M. winsugem moge 

milo srdecko! 
Acprawe len weera sem wam, moga dusa, pisala, ale y/teras nezameskam. 

Ga, chwala Panu Bohu, spolu y s pani matku som w trpeliwem ždrawi, len ze 
ma welmi nohi bolgewagu. Deti su zdrawge kreme Lacasko (!) ge slabim zdra-
wim, welmi kasle a/brusko welmi welko ma. Pani Petrocka este newipravila 
pana Petrociho sluzobnika, nes po tge dni ma ho wiprawit a stadeto ho na 
Radwan nazat nepustila. Newgem, moga dusa, co wam pisse pani, ale ten 
sluzobnik onahdi to mlowil tuna, ze wi y sami pogdete ta k Petrocimu, co ga 
newerim, ale preca som sa na tom welmi zarmutila. Y to mlowil, ze w> tam ho 
dockate. Ci/bi ste wi us len prawe na/to boli, ginsim sluzit a swogmu zdrawu 
y mogmu s/tim ublizit? Ah, moga draha dusa, ponahlagte_ze sa domu, wge Pan 
Boh, ze ani newgem, gako ten cas preckat, pokut sa nawratite. Us na/dwa 
tidne, gak sa mi s wami sniwa kasdu noc a wzdicki was widim, ze sa na/mna 
hnewate, tak ge mne to tasko, kim sa zobudim. Pani matka was posdrawuge. 
Gako som wcera pisala, y teras preto pisem, ze pan doktor este kontrak (!) 
nepotpisal, sem ma prit a/ze tak potom opaci a bude wam pisat, ag wedelanowi 
kontrak (!) ze nagdreg posle a potom ho potpisu. JSfa/setko pristawagu, ale 
gatku naskrze nekeu dat, nes pan doktor welmi nas prosil, abi zme si wam 
o tomto nepisali. Boga sa was. Ah, maga (!) perla draha, warugte_ze si swe 
zdrawga y mna tucnu nagdete, ket wi zdrawi budete. W Debrecine tucne newesti 
chwalite, ale w/Erdili neh was newesti nehwala, raceg neh was hanga. Ele (!) 
to wgem, ze preca y na/mna nezabudnite, ne na peknu, ale na dobru. Moga 
dusa, gako ze ga pani Berhatki zawidim, ze ona pana doma ma a ga ne, ale 
werim w Pana Boha, ze y mne sa slnce zasmege. S/tim W. M. Panu Bohu po-
rueam a/zustawam W. M. zena werna as do smrti. 
Radwane 4. gulius 1704 

Sentiwani Anna Maria 

2. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moga (!) miluo srdecko! 
Prawe na moge stesta panPetroci wiprawa casto poslu, moga dusa, kwam. 
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Dnesni den sem prigala was list, welmi wdacne a srdecne sem sa potesila z Bo-
cowih reci, ze ket Pan Boh panu obraduge, ze pridete sem. Y pani welkomosna 
skazuge W. M. swe pritelske sluzbi a srdecne bode (!) ocakawat a/kde Pan Boh 
pozehna, nezameskame nahle dat na/wedomga. Ga tak sudim, ze pani na spl-
nom mesici tomto zlahne. Pan wcera pocal hore hodit, dost bi/rat, abi pani co 
skoreg zlahla. Dneska sem list prigala ot pani matki z Radwane, pise mi Geg M., 
ze ge w trpeliwem zdrawi spolu y s detmi, prawe ga tQjsnem za nasimi detmi. 
Bar bi sem si bola Duricja, sem wzala. Wgem, ze ste slisali, moga dusa, o Luzin-
skom, ze ho postrelili ces bruho, welmi ge tasko. Setko to opilswo (!) robi. 
Wirozumela sem, ze/ste kona ta dali panu Wedelemowi, ale, moga dusa, tolko 
rosdawate, ze sami zostanete bres koni. Ga sem panu, moga dusa, was list mne 
pisani dala citat, ale pram powgedal, ze bi darowal, ne_predal, kdi bi mohol, 
ale ze lepseho ot toho nema a/ze sam wac kce mat pot seba. Asnat bi szme ginde 
nasli kupit. Mogho Curiho, moge srdecko, wdacne pozicam, ag ginde budem sa 
prewedat. Malicko gelenih hub susenih posgelam, da/si Pan Boh w/dobrom 
zdrawi uzit. Moga dusa, piste_ze pani matki do Radwane, pise mi Geg M., ze 
nist neslisi o/was. S/tim W. M. Panu Bohu porucam a/zustawam W. M. zena 
werna as/do/smrti. 

Sklabina 28. gulius 1705 
Sentiwani Anna Maria 

Moga mila draha dusa, gesli zebi bitka bola, negditeze do/neg a/gesli ze bi ste 
miseli git, warugte_ze sa, pre Pana Boha was prosim, mislite_ze to, ze/mame 
drobne deti, ag budeme wac mat. Pani Ugwalosi Palka ge/tu so/mnu na/hospo-
de, dost sa w/noci nashowarame spolu. 

3, 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moga mila, draha dusa! 
List was, moge srdecko, sem welmi wdacne prigala a s/toho sa radugem, ze 

ste w/trpeliwem zdrawi, ale sa na tom seci starame, ze Nemec tak sa priblizil 
k/nam, preto tohto posla posgelame, gesli ze ge nebespecne, moga dusa, otpiste 
mi, abi sem mohlazawcasu domugit,lebo tam nase weci su ne w/poratku a/kcem 
si sporadat. Pani welkomosna este neslahla, Pan Boh wge sam, kedi este zlahne. 
Gesli ze ge nebespecne, ga bih ani nedockala panu, pokut zlahne, sla bi sem 
domu, lebo sem y/sama welmi mdla. Wac lezim, gako hore hodim. Pani wel-
komosna dost okolo mna hodi, us ma posnat kasdi, lebo us mi ge bruho wacge. 
Y pani welkomosna ge po tge dni welmi slaba. To poweda, za (!) ako_kolwek 
bude, w/ceste ze daleg pogde, gesli Nemec daleg pogde. Moga dusa, otpiste_ 
ze/mi zawcasu, gesli ze nepespecne (!), abi sem mohla tiho domu git, bogim sa, 
abi mogmu bruhu nezawadilo ww/ceste (!) domu prutkeg do/Radwane. Teras 
posla wiprawim, poslem y was list pani matki. Nemozem sa prenadiwat o pana 
Berciniho sersami, ga kdi sem sa sem hibala, zubadla sem remenarowi do ruku 
sama dala a Berkowi list a pitala sem ho, kdi bude hotowe, abi poslal Sriterowi 
y s/listom. Pram teras budem pisat pani matki, komu gih odali. Moga pani 

204 



matka malicko gelenih hub posgela susenih, na/spotku gesu cerswe (!), pekne 
su ususene. Da/si Pan Boh w/dobrom zdrawi uzit a/malo dohanu posgelam. 
S/tim W. M. Panu Bohu porucam a zustawam W. M. zena werna. 
Sklabina 10. agusti (!) 1705 

Sentiwani Anna Maria 

Pani welkomosna ag pani Ugwaloska W. M. swe pritelske sluzbi skazuge. Moga 
mila, draha dusa, warugte_ze swoge zitga pre/mna a pre/tge nase deti. Otpiste 
mi, ci mam cakat, pokut pani zlahne. Weru sa bogim tu bawit, ani bih nedockala 
paneg zlahnutga, gesli ze ge nebespecne. 

4. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moge miluo srdecko! 
Prawe mezi gedenastu a/dwanastu teg noci Pan Boh pani welkomosnu oslo-

bodil a/pozehnal gednu malu dcerku Erzicku, ktera ge cerswa, mocna, ale pani 
welkomosna tak zle bola, ze sme us seci oplakali boli. To smem powgedat, ze 
sem nikdi twrci porod newidela, gako tu bol, a/tasi. Moga mila dusicka, pani 
welikomosna W. M. swe sluzbi skazuge a prosi, abi ste panu mlowili, abi se ne-
hnewal, ze ge dewca, ale radneg Panu Bohu zadakowal, ze Pan Boh panu pri 
ziwote zawarowal. Pani ge teras wedla sweho sposobu trpeliwe. Ga s/poskeg (!) 
pomoci pogdem dnes anebo zitra gistotne domu. Us bi sem bola y tak domu 
gisla, lebo sem welmi oslabla. Us pat noci, co sem ani ocu nezatworila, ale werim 
w/Pana Boha, ze ket teras stadeto windem, hnetki zdrawsa budem. Weru bi 
sem bola asnat o ziwot prisla, kdi_bisem tu len geden tisden bola, lebo sem sa 
bola setkeho gedla hnusila. Ag sem sa nemalo teg noci zostrasila pri tom porode. 
S/tim W. M. Panu Bohu porucam a/zustawam W. M. zena werna as/do smrti. 
Sklabina 7. septembra 
o/gednej hodine w noci 

Sentiwani Anna Maria 

Dgeta budeme rano krstit, to gest prawda, ze gesli bi ma Pan Boh ma (!) 
obcerswil a ta to cesta mi doma nezawadi, ze bih si zgadala ta k/wam git, ale 
Naguci ma cas, kdi/domu pridem,ag, moga dusicka, ot wasbudem gistotu cakat. 
Mog Lacko dobru novinu slisi, lebo y teras mi tu malu Erzicku slubili. 

5. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moga mila dusicka! 
Acprawe tuto poctu sem was list neprigala, ale preca nezameskam dat na/we-

domga, gako sem. Bud Panu Bohu chwala, ze mi us ulewil mogeg wehkeg 
nemoci natolko, ze si us posedim, ag us preca gem, spim pomali, ale len wodu 
pigem, ani wonat wino, pivo. Moge milou(!) srdecko, nestarte_ze sa us o/mna, 
us zo dna na den mi Pan Boh ulewuge. Us ge pati tisden, ag bolesti mi prestali, 
kreme malo hlawa ma boli a/nakeg wladi nemam. Pan Mihalides casto ma 
nastiwuge. Bar/bi ste mu pisali. Pani Kubinicki setko komora popecatila. Tu 
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ge taki hir, ze Korponagku stali. Durko ge este w/Kiswaludi. Piowarciho dru-
heho sem osadila. Gacmen ge tu welmi drahi, po 2 nemecke zlate. Este sem ga 
nic nekupila, newgem, co mam robit. Starosti je dost na/mogeg hlawe. S/tim 
W. M. Panu Bohu porucam a zustawam W. M. zena werna. 
Radwan 4. 8ber 1714 

Sentiwani Anna Maria 
Deti sa chwala Pana Boha (!) zdrawe. 

6. 
Zdrawi dobreho a/wsecko dobre ot Pana Boha W. M. winsugem, moge milou 

(!) srdecko! 
Listi wase dwa welmi wdacne sem prigala. S/toho sa srdecne radugem, ze ste 

w dobrom zdraw'. Ga timito ponilumi (!) dni sem oslabla, ale preca nasilu hore 
hodim. Tak mislim, ze sem sa ocemerila. K/tomu welike 3 wredi na boku sa mi 
wihodili. S/toho ma zima wzdi drzala ot nih. Ale moge milou (!) srdecko, wi sa 
o/mna nestarte, da Pan Boh, ze mi bude lepse,len simi witecu. Y deska (!) sem 
us cerswegsa. Chwala Panu Bohu, deti su secki zdrawe, cerswe. Ystocko ta-
necnik dobri, setka moga zabawka. Giste, ket was Pan Boh obnosi, potesite 
sa s nim. Tomu sem welmi wdacna, ze Luzinskowga ta prisli a snat da Pan Boh, 
ze stasliwe wikongu (!). 

Pani sestra W. M. swe sluzbi skazuge y welmi ze rozkazala Dordowi, abi 
gisgel na Weden na Presporok po pocte domu. 

Moge milou (!) srdecko, acprawe sem wam bola pisala, ze ta mrha dewka, 
co dgeta utratila, u pani Kerhatki sedi. Nes takto sa s/nu stalo, prawe pani 
Kerhatka t u bola u mna, kdi rihtar Badinski otkazal, ze gu hitil a/na/retazi 
sedi. Pram sme toho cloweka poslali nazat, abi gu hore dowgedli, pram kdi 
gu hore wiprawali, prisgel licencigat a/wzal gu ot rihtara na/ffaru, ze gu owaza 
y s retazku a posadil gu. Dedinska warta gu tam wartowala na ffare a ze gu on 
krasne zasa oda o/tri dni. Mezi tim zisli sa paterowgata Hagnicki, Sgelnicki, 
w tom licencigat odohnal wartu dedinsku, na/co rihtar protestowal, a w noci 
do Hagik (!), gako slisim, prepustil gu a Hagnicki gu prigal a daleg prepustil. 
Ga sem poslala Seweriniho protestowat, ze gu s rihtaroweg moci wzal, abi mu 
gu odal. On powgedal, ze ona usla. Pan Boh zna, ze sa takto stalo, nikdi 
ge nehodna, co sem sa ga utrapila na tegto weci. Kewicki wcera prisgel, este 
newgem, kolko prinesol. Dal bi mili Pan Boh, aby sem us skoro ten hir slisala, 
ze domu pridete, moge milou (!) srdecko. S/tim W. M. Panu Bohu porucam 
a zustawam W. M. zena werna as/do/smrti. . 
Bjadwan 1. novem. 1714 

Sentiwani Anna Maria 

7. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moge milou (!) srdecko! 
List was z Wedne pisani welmi wdacne sem prigala, acprawe na/tom sem 

sa zarmutila, ze sa na/srdce ponosugete. K/tomu tge welike prace, starosti. 
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Moga mila dusicka, giste_ze was lutugem, len bi mili Pan Boh coskoreg dal r 

abi ste sa mohli domu nawratit, pram bi y mne w meg nemoci lahse bolo. Na 
mna mili Pan Boh zasa kasdodenu zimnicu dopustil. Dneska sem zasa brala 
purkacigu y wracala sem. Us budem pospolu uziwat taki lekwar ot žimnice. 
Moge milou (!), draho srdecko, y pre Pana Boha was prosim, na/mne ze sa ne-
starte, abi ste si swe zdrawga nepohubili. Mame drobne deti a/gesli bi ste wi 
ohoreli, moge ostatne zdrawa sa pomine. Misim ot Pana Boha trpeliwe znasat, 
co Pan Boh na/mna dopusti. Mimo Germani Palki neni gineho, kdo bi sa o mna 
osrel a/tge deti, ze sa okolo mna wzdi, ktere sa secki zdrawe. Durica ge us tolki 
gako ga, tucni, cerweni, Lacko ge hutsi, Ystocko us nesnas bit kragseho, milse-
ho ditata, gako mna ten uboskawa, pritula, giste ze budete mat zabawku, ket 
was mili Pan Boh domu prinesge, co tak zadam, gako moge zdrawga. S/tim 
W. M. Panu Bohu porucam a zustawam W. M. zena werna as do smrti. 
Radwan 12. nowem. 1714 

Sentiwani Anna Maria 

8. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moge milou (!) srdecko! 
List was 15. nowem. welmi wdacne sem prigala. Dal bi mili Pan Boh, abi 

ste w dobrom zdrawi tam zustawali a skoro sa domu nawratili. Tak sa mi zda, 
ze us geden rok ste tam. Ga chwala Panu Bohu sem malicko lepse, nebo us 
stwrti den gako mi zimnica nebola, kreme ma tak malo presla zima po tele. 
Ag us malo sem gedla maso, nes pretim nist. Setko lekarswo sem wibrala, co 
mi pan dohtor dal, weru y to ma zmorilo. Moge milou (!) srdecko, nestarte_ze 
sa o/mna. Deti sa secki zdrawge, cerswe. Boriska sa raduge swogeg dame. 
Ffruska kasdi (!) hodinu opacuge nakrawalo, nausnice. Rabi sa dobre drsga, 
wzi (!) ge warta pri nih y/s/Radwane. Sati sem dala setkeg celadi posit, us sa 
hotowge. Mogim sinom menteki dam poprawit a/dolomane nowge, nebo sa gim 
tge nehodga. Mentecku si nedam sit, pokut was Pan Boh neprnesge domu, nebo 
ket sem shudla, k/tomu este na/mne ani sukna nebola, kreme ílohpec (?) nosim 
po ysbe. Pominuli tisden dwe dewki sem odala za/mus, Katrusu Hrebenarowi, 
Ancu za horneho mlinara sina. Na/nedelu geg bude swatba wo/mline. 0 kuhara 
na/druhu poctu sdowodne otpisem. Piowarci sa dobre sprawa, dobre plati, 
marec powisila sem proti mestu. S/tim W. M. Panu Bohu porucam a/zustawam 
W. M. zena werna as do smrti. 
Radwan 19. nowem. 1714 

Sentiwani Anna Maria 

Moge milou (!) srdecko, kombi asnats inedam robit, pokut w a s P a n B o h p r -
nesge. Newgem, ako ag bogim sa, ze/ma oklame. 

9. 
Zdrawi dobreho ot Pana Boha W. M. winsugem, moga mila, draha dusicka! 
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List was dnesnu poctu welmi wdacne sem prigala, acprawe este wdacnegse 
bi mi bolo, kebi sem us ras wirozumela o wasem domu prideni. Ga chwala 
Panu Bohu po tak dlheg n^aoci sem lepse, us mi zimnica prestala kreme kasdu 
tretu noc tak ma malo zima pregde, ale mna nic neboli. Muzem us dobre gest, 
ag hore hodim ces den y wlada mi us pomaíi prihodi. Moge milou (!) srdecko, 
o/mna sa nist nestarte, len na swoge zdrawa magte starost. Wirozumela sem, 
ze ste mi prokatu na/suknu kupili, za co ga urimne (!) dakuwam, ani sa mi 
nesnilo o/tom. Na mentecku kupila sem pasoman, na sari welmi pekni, gakowi 
sem pretim nikdy newidela. Mezi_tim nedam ho usit, pokut Pan Boh was ne-
prnesge domu. Hlapcom sati tak dam sprawit, gako kazete. Setko newgem, ci 
ste mohli dostat k tim cipkam na Ffruskinu suknu. Gesli ne, tu bi sem geg 
kupila, dam geg belasu usit prokatowu, ale lepse bi bolo, kdi_bi sa k/tomu kusu 
naslo. Poowarciho (!) z Liptowa dnes wiprawam do Kiswaludi, dost slubuje, 
ze bude dobri. Teras sem prigala list ot Remeniusa, gako wirozumem, w/nepo-
rgatku sa newge, gako ma, ale sa usiluge, ket tade pogdete, oga dusicka, 
naprawite ho. Pongrac ge na/Powazi, nesdrawi, nege na kasdu suci, bar ge 
y tu. Kone sa dobre y psi setki. Waldinka ge us zdrawa. Okolo domu co sme 
mohli, to sme sprawili. Temnicka je sprawena, zasklepena, zasipana, sipowna 
ge zmurowana y stit hotowa, bastrzag ot piwnice sa sprawila dobre. Nikdi bi 
ste boli nepomisleli, gako tasko a gako hlboko proti pinwici (!) cistu skalu prislo 
kopat. 12 zlatih sem dala, co kopali a k/tomu sest osem hlapu pomahalo tim 
othazowat, nebo tgeto wrhne bastrzage su len pot wrhom. Y hregh bi ste mali, 
abi ste nas pohanili, ket sme boli pri tom nesdrawi. W nowom mageri dam 
mlatit teras owsi. 
Pani Kerhatka welmi sa stara, ze Dorot nedosgel k/wam, Pan Boh si ho prines 
stasliwe. S/tim W. M. Panu Bohu porucam a zustawam W. M. zena werna as 
do smrti. 
Eadwan 26. nowe. 1714 

Sentiwani Anna María 

Sewerini mrha ma sati, doloman, nohawice, menteku ma dobru. Newgem 
gako, ci mu mam dat usit, ci ne, ginseg celadi ge hotowe sati. 

10. 
Zdrawi dobreho a wsecko dobre ot Pana Boha W. M. winsugem, moga mila 

dusicka! 
List was welmi wdacne sem prigala. Z dobreho zdrawi waseho srdecne sa 

radugem, dal bi mili Pan Boh, abi was Pan Boh stade us oslobodil. Ga chwala 
Panu Bohu sem w/trpeliwem zdrawi. Zimnaca (!) ma prestala, ag us dobre 
spim, co pretim welmi malo sem spala, y dobre mozem gest, len ze gak_nahle 
dobre zem, pram mi zawadi, stipanga dostanem, co zeludok este nemoze stra-
wit. Deti su chwala Panu Bohu zdrawe. Lackowe oci su dobre, zapusta si le-
karswo (!) kasdi den, to ot pani Koharicki, ale ho zubi welmi bolgewagu. Ystoc-
ko ge welmi santowni, kade gide, skace, spewa. Ma sa dost warowkina s nim. 
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Co do ruki wesme, wihodi do/neg, ac ho nepocut. Nikoho sa nebogi, kreme 
mna a preceptora. Ac co zamini, pram na zem lahne, abi sme ho bili. Hospo-
darswo ge trpeliwem sposobe. Piowarci dobre wari, netreba nam dawat na 
cucge kricmi mimo Zwolena, nebo tu winde nestaci warit, nebo w meste malo 
warga marca, k tomu Nemci welmi pigu. Wuresi casto otpituge odo/mna, nebo 
sa welmi do pitga dal, ket ma za/co. Nekedi sa mu y nasmegem. Rabo (!) dobre 
drzim, dost sama na/to mam starost. Hagdusi sa mrha, posgelagu gih gezuwiti 
opacowat gako sedga, ale mne ruce otkasugu. Zahowag Pan Boh, abi prawo 
malo bit, moga dusicka, pres was. S/tim W. M. Panu Bohu porucam a zustawam 
W. M. zena werna as do smrti. 
Radwan 29. novem. 1714 

Sentiwani Anna Maria 



ODBORNO-NÁUČNÉ SPISY 



108. 
Dolný Kubín 1760 
Trifolium sanitatis medicum aneb 0 zdrawj zpráva lekarska, poučugjcý, 

kterak geden každij hospodar y w nepritomnosti porádneho lekare w rozličnjch 
gak swjch wiastných tak y domácych swých nemocech sobe poraditi a zdrawj 
swe zaopatriti muže. Podle weku a pohiavj lidskeho za zpusob trifolium aneb 
tro=listu na tri djly rozdelena, z rozličnjch autoru wybrana a w slovenskem 
gazyku zepsana od IzraeLIty GeDnoho Hogltl neMoCy se snazYglC/ho. 
(1760; I. G. H, = J. G. Heill) (výber). 

Orig. LAMS v Martine, ev. č. 1774 (147 s.). 

Slowacy ale w Uhrjch tak nesstastnj posawad su, že na nedostatek takowjch 
knjžek magj pričinu žalowati se. 

Aby tedy takowemu nedostatku ponekud pomoženo bylo, k dobremu ná-
rodu slowenského, a zwlasste w sl. stolicy orawske bydljcyho, podle obligacy me, 
kterau sem stolicy teto slaužiti zawazan, ehtel sem tento zprosti tractatik 
na swetlo widati. Odtud y w/spuobu psany na to ohledaty sem musel, aby zeliny 
lekarske tak gmenowane byly, gako zde na wetssjm djle naziwagj se, a od lidu 
obecneho, kteremu zwlasste njm poslužiti mjnjm, aby rozumen a k užitku 
obracen byti mohol. 

Rozdelen gest na spusob Trifolium anebo trogilistu try listy magjcyho, na 
try djly. W prwnjm obsahugj se nemocy detinske a dáwa se zprawa rodičom, 
kterak/by djtky swe w/njch zaopatriti meli: w/druhem wipisugj se nemocy 
a nedužiwosti pohlawj ženskeho; w/tretjm pak obecne nemocy, kterjm oboge 
pohlawy muzske y ženske poddano gest, a kterak w/njch držeti se potrebi, 
aby porussene zdrawj zase napraweno bylo. 

Pri/každe temer nemocy ukazugj se nektere priciny, z/kterjch ona pochadzj, 
aby lide toho, což prirodzenym spusobem nemocz prinasseti musy, dokuď 
gesste zdrawy gsu, tjm lepe se warowati mohli a zdrawj swe budto skrze sskod-
liwe pokrmy, budtože ginjm spusobem wssetečne pokazyli. A ponewadž mno-
hokrate lyde zprosti ani newedj, co/by nemocnemu chibowalo a gakowa/by 
vlastne geho nemoc byla, tedy pripogena gsu, kde bylo potrebj, gista nektera 
znamenj, po kterjch nemocz se poznati a od gine rozeznaná byti muže, aby 
nekdo neopatrne nemoc zahnati chtege skrze neprjhodne lekarstwj patientowi 
gesste wjce na zldrawj geho neusskodil. Naposledj w/predepsanj lekarstwj mel 
sem zrenj swe y na bohatssjch y na chudobnegssjch, aby obogj užitek meli, 
a negwjce takowa lekárstwy se radj, gegjchžto moc a pusobenj ga pri rozličnjch 
curach od nekolika leí z pomocy a požehnanj božyho častokrate sstestliwe sem 
skausil. 

Kterak wnowe narodzene djtky Zaopatriti se magj. 
Djte gaknahle s pomocy božj na swet prichadzy a narodj se, ma w/čiste 

teple wode kupano, ale nižadnu masti nema masteno byti, krome gestli by se 
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ljbilo palenjm ho pomastiti. Ma se od wetru warowati, zwlasste w/čas zimnj 
a deždowy, gako tež w dome od dymu a smudu. Potom dale nemagj se malym 
detem žadne sskarede wecy ukazowati, nemagj nigakž strassene ani žadnjm 
hrubjm pokrmem krmene byty; gako tež y matka anebo dogka wsselikeho 
kiseleho gjdla a horucjho napoge ma se zdržowati. Nemoc maljch djtek, po-
newadž mluwiti nemohu, muže se poznati z/weljkeho plače, horučosti, ze strha-
wanj se, ze stoliöky, gestli ona twrda, zelena aneb gako rozsekane droby, aneb 
časta a zbitecna bywa. 

Z/te/prjčiny hned po narodzenj mohu se djteti niže psane wecy k/užiwanj 
dati, gakožto laxirugjcy ružowy safft aneb figalkowy safft s olegem ífrissnjm 
ze sladkjch mandlu, anebo saft slepeho maku s mandlowjm olegem, a to každj 
den rano gednu cavovu ližičku, aneb rebarbaroweho saftu geden lot, praepa-
rirowanjch račjch očj geden qvintlik, čerwenjch golarissu praeparirowanjch pul 
qvintlika, to wssecko ma se spolu w/gedno zmjssati a každy den dwa anebo 
trikrat po gedneg cavoveg ližicte djteti dawati. 

I tem: Wezmi pet gran jalape roztlučeneho, pet gran praeparirowaneho bez 
ohne gelenjho rohu, t ry krupegky mandloweho olege, to zmjsseg spolu a neko-
likrate prea den djteti po gedneg oavoveg ližicte podaweg. 

I t em: Wezmi mandloweho olege geden lot a man[n]oweho safftu geden lot, 
z/morskeg cibule safftu geden qvintlik, bjleho zlateho prassku pul qvintljka, 
to spolu smjsseg, deg mu wysse oznamenjm zpusobem po gedneg ližicte anebo 
y wjce wedle weku djtete. ; 

K/zaopatrenj maljch djtek, ktere prsy swjch wlastnjch matek nepožiwagj, 
ale na chuwy anebo dogky se dawagj, aby pjlne y to ssetreno bylo, gakowe 
dogky magj se k/tomu wihledati, totiž: 
1° Dogka nema ani mlada ani stara bity, neylepssj gest okolo pet_a_dwaczeti 
let magjcy. 
2° Nema biti takowa, které djte odesslo. 
3° Nema byti tehotna. 
4° Nema mesjčneho behu, pokuďdogj, myti. 
5° Ma byti takowa, ktera gedno neb dwoge detj mela. 
6° Ma byti čerstwa, a ne nedužiwa. 
7° Ma byti prostrednj postawy a statury. 
8° Prse gegj magj byti tuhe a ani male, ani priliss welike. 
9° Mleko nema byti ani stare ani mlade. 
10° Mleko dogka ma mjti pekneg bjleg barwy a sladke chuti. 
11° Mleko nema byti welmi huste ani rjdke a wodnate. 
12° Mleko neylepssi gest, když žadne wune nema. 
13° Dogka ma byti manjrna o[!] trpeliwa. 
14° Ma w/gjdle y napogj mjrnost a dietu zachowawat a slanjch y kiseljch wecy 
se warowat. 
15° Zarmutku a/hnewu ma se predewssjm zdržowati. 
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O obstructij anebo o twrde stolicte maljch djtek. 
Priöina toho gest, když djtky hneď po porode naležite se newičistj, anebo když 

dogka kisele, twrde a horke pokrmy gjda, aneb y djteti dawa. Proti tomu muže 
se potrebowati rabarbarowy safft anebo rabarbarowy prassek, man[o]wj safft 
aneb manna w mleku rozpusstena. Gestli pri tom ma žrenj, může se bjli zlatj 
prassek zamjsseti, anebo muže se wzjti rabarbaroweho safftu půl lota a morske 
oibule, medu 1 qvintlik, to ma se spolu smjsseti a nekolikrate pres den djtety 
po gedne cavowe ližicte dawati. Gestli/by pak ani to nepomahalo, muže se 
geden klistjrček zprawity nasledugjcym spusobem: Wezmi listy z/welikeho 
slezu, syrencekowu a Iubsstikowu zelinu, romancekowj kwet, war we wode, 
preceď a prideg k/tomu gednu ližicy lenoweho olege, osol kuchinsku soly a gak 
naležj applicug. 

O zasstenj djtek. 
Že djtky nektere se dosstiwagj a moče zdržety nemohu, pričina toho gest, 

že na mechjre welmi slabe hrdlo magj, anebo že moč priliž ostry gest, anebo že 
t a k priwikly a zawSasu negsau naučene, aby moč do postele nepaussteli. 

Proti tomu wezmi dubowe žaludy pul druha qvintljka, gežoweho popela 
1 qvintljk, kuracjho žaludka wnjtrnj kosstičky 1 qvintljk, mastixu, musssa-

g toweho orechu, každeho pul qvintljka, z husacjch noch tu žlutu kosstičku 
a, tolik cukru, gako to wssecko spolu wažj, roztluč na prassek a daweg každj 
den čtirikrat w octe, co na konecz nože z/toho prassku mužess wzjti. Gestliby 
z/toho zatwrdzenj stolicze dostalo, muže se mu rano rebarbary 15 gran dati 
a w/ten den wisse predepsane lekarstwy winechati. 

I tem: Wezmi prirodzenj od swyne pro ženske, od wepra pro mužske pohlawj, 
mpec a deg mu k/gedenj, starjm y mladjm pomuže. 

I tem: Wezmi tatarskeho korene, ssalwie, kružmentu, horneg lobodky ginače 
dobre misly, kupressowjch orechu, čerwene ruže, galesowjch ssussek, granato-
weho gablka aneb rajskeho kwetu, každeho 6 lotu, soli pul lota, uwar to we 
wjne, zmačeg ssatky do neho a tak teple prikladeg, a to často na prirodzenj 
naproti mechiry. 

O hljstach maljch djtek. 
Hlisty pri maljch djtkach gsu obecna nemoc a skrze nj mnohe y žiwota 

zbawene bywagj. Odkud/by puwod swug mely, negednostegne smysslegj 
učenj lide. Geden ucenj Wlach Franciscus. Rhedy za to ma, že hlisty gako jinj 
životčichowe swe sjme magj, ktere w/spusobu drobnjch a newiditedlnjch wagi-
ček w/powetrj leta a lide w/gjdle a napogj anebo y skrze dychanj takowe wa-
gička do sebe prigjmagj a tahnu, z/kterjch potom skrze wnjtrnj prirodzenu 
teplost w žaludku y w/strewjch hljsty se wilehagj a zrostau. Ginj gine pričiny 
dawagj, gako w/tretjm djlu spisu tohoto o obecnjch nemocech oznameno bude. 

Ditky když hljsty magj, milugj sladke wecy, dostawagj horučost, mnoho 
pigj, belasuo pod očima a zamutene oči magj, nos často triwagj a kiselost gjm 
z/hrdla pachne y žiwot welikj dostawagj y behawku, pri ktere ssliam z/njch gde. 
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Proti tomu tedy ma se med, mocny ocet a pelinek wzjti, to spolu wariti 
a dyž uwre, ma se witlačiti, pres ssatku precediti a z/toho djtkam rano y na 
nocz pol kawoweg ližičky wedle weku wjce neb mene dawati. Potom pak wezmi 
mleka a medu neb cukru, zpraw clistir a klistirug gak náležj,teda skusiss, že 
hljsty skrze toto zproste lekarstwj, ktere se wnitr prigalo, se otrawj a skrze 
clistir wen wygdau. Nebo hljsty od horkeho a kiseleho utikagj a z/neho se 
otráwj, za sladkjm se potahnu. 

Dawa se take djtkam mnohe gjne lekarstwj w/hljstach, gako cytworoweho 
semene ginače wurmelu geden qvintlik, čisteg sanitry geden qvintiljk, waže se 
do uzlička spolu a klade se do piwa neb gineho napoge, ktery djtky užiwagj. 
Dawagj se take pagačiky, prassek, tinctura, flastri, masti, olege proti hljstam, 
wssecko zewnjtr y wnitr, což wssecko w/apatekach se naleza. 

0 bjleg pannenské nemocy aneb milostné zymnicy. 
Iíemoc tato pri pannach anebo y mladych wdowách pochádzy odtuď, když 

tyto osoby žadost magj, aby se za muže wdaly, ale toho sstesti nemohau mjti; 
když mesičny kwet zastawuge se; když zahubenj žaludek magj; když gim 
ruce neb nohy prestidnu a když z/neradne žadosti krjdu, hlinu, surowu rjskassu, 
krupy, hrach, sol, chlebowe kurky a gjne surowe wecy gjdagj. 

Poznawa se nemoc tato z/toho, že mjsto običegne barwy twarj swe bledau 
a nazelenastau dostawagj, gako Ovidius poeta to gjž znamenal, když napsal: 
Palleat omnis amans, color hic est aptus amanti. 

Osoba z/bledosti swe bywa poznaná, že neradne w nekom gest zamilowaná. 
Potom takowe osoby oslabnu, chuť k/gedenj utrat j , nohy gjm zwlasste pri 
čzlankoch opuchnu a srdce gjm welice skaöe. 

Zamilowanjm osobam neylepssj lekarstwy gest, aby se žadost gegjch naplnila, 
to gest, aby se za muže wdali. Gestli bledost gest od zastawenj mesjčneho kwetu, 
tedy ma se gjm na členkoch žila otewrjti, magj vinum medicatum na laxirowanj 
užiwati a potom nasledugjcy lekarstwy mohau potrebowati: Wezmi šalatowe-
ho, rutoweho, kolendroweho, konopneho a bjleho maku semene, každeho pul 
lota, kružmentu, rogownjku, černobyle, z/každeho gednu hrst, klassterske 
chuogky, oprawdowe rabarbary, sskorice, angeličky, geden lot každeho; pole-
ge, marunky, rozmajrinu, lewenduloweho kwetu, žlute zimnj ffigalky, každeho 
pul hrsti. to wssecko spolu rozsekeg, roztluč, naleg dwe holby dobreho stareho 
wjna a holbu wody, zalep pod pokriwku do noweho gliedneho hrnce a war za 
čtwrt hodiny. Z/toho pak každe rano y wečer geden wjny pohar wipy a k/tomu 
potrebug nasledugjcy tincturu: Wezmi aksstanowe essentie, componirowane 
pelinkowe essentie, rozmarjnowe essentie, z/bobroweho stroga essentie, sal-
monyáckeho sipiritusu s aksstanom zporadaneho, každeho pul qvintlika, to 
wssecko spolu zmjsseg a užiweg kazdau ctwrtu hodinu. W/tom wjne po 25 
krupegek anebo balzamowjch pillulek po 20. 

O melancholij pannenskeg. 
Tato nemoc častokrate we mnohych wecech s predesslu zrownawa se a pri-

216 



chadzy wdowam y pannam rowne z/tech prjcin gako onano. Poznana bywa 
z/toho, že w/takowe melacholij postawena osoba hned se rozsmege, hneď se 
zkormuty, hneď se zase hnewa a wsseligak diwne se stawj a ukazuge, srdce 
gj pak tuze skače. Teto potreby gest, aby sobe žilu na členkoch otewriti dala 
a za dwa tjdhe rano y wečer po 15 balzamickjch pilul užiwala a medzy tjm niže 
predepsanj napog mjsto običegneho trunku pila. Totiž wezmi nechtikoweho 
kwetu, centaurioweho kwetu, rogownjku, každeho po hrsti, naleg dwe holby 
stareho wjna a gednu holbu wody, moč to za t ry dnj r a tri nocy a potom prepal, 
do te pak prepalene wody zamoč roztlučeneho bobroweho stroga, necheg tak 
za dwa dny na sluncy stati a t ak potom mjsto napoge užiweg. Pritom pak ma 
se od welmi kiseljch, korenjeh a pečistjch pokrmu gako tež od wjna, palenky 
y wsseho napoge zdržowati. 

O šalenosti (mania). 
Tato nemoc nekterjm od narozenj bywa, nekterjm pak w/lioruce zimnicy 

prichazj, ginj opet dostawagj gj skrze philtra, to gest milostne napoge, nekterj 
z/welikeho hnewu, nekterj z/welikeho opilstwj, nekterj z/welike pjchy, nekterj 
z/welike žalosty, nekterj od welikeho učenj a studirowanj. 

Tato nemoc tezce se curowati muže, zwlasste pri takowjch často gest usi-
lowanj wssecko daremne, kterj prowazmi zwazanj na retazj sedeti musegj. 
Mudri wssak lekari y tu radu dawagj, aby se takowjm osobam často dobrj 
laxir dawal a aby peknimj slowy a skrze umelu conversatij bily naprawowanj, 
od wsselikjch kiseljch gjdel warowanj, obzwlasste pak aby se wjno neb palenka 
naskrze pjti nedawala. Kukehus, geden učenj lekar, schwaluge, aby ty male 
žabky, ktere w/trawe bjwagj, bily sussene, na prach rozetrene, we wode z/hor-
cem warene a ta woda gjm často dawala se. Heledius pak poručj, aby gjm 
kuracj leyno we wode warili a cele raky sussili a z/toho prassek dawali. Ale 
temjto a ginjm lekarstwjm ma se hneď z počatku pomahati. Nebo když nemoc 
tato se zastara, zrjdka komu spomoženo bywa. 

109. 
8.I. et s. d. (18. stor.) 
Lekárske radyproti bolestiam zubov (výber). 
Orig. ASNM v Martine. 

Poczina se lekarstwy proty bolesty zubuw. 
Kdo ma czeme zuby. Wezmi ssalwige a gaczmenu muku a smisseg z/medem, 

osole trzi zubi a wimiweg. 
Abi zuby nebolely. Wezmi stierky z geleniho rohu a war ge w hrncz (!) 

z wodu. Potom pust w vsta kdekoliw. 
Proty welikeg bolesty zubu. Wezmi bedrniku a warz ge w/starim winie, at 

tretina vwre. A/to at drži w vstech. 
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Kdo ma smrdute vsta. Zetri bukowy list surowy a wezmi poleg a wisdmi 
wodu, zczediss skrze čzistu ssatu a/to drž w vsteeh za ehwilu a nebudet smrdeti. 

Proti smradu od zubuw. Wimeg sobge silnim ocztem na nocz vsta. 
Komu smrdi z vst. Wezmi materidussku a ssalwigi, ssuss (!) to dobre a zetri 

na prach, smiss z czistim strdim, gecz rano a weczer. 
Koho czasto gasna boley. Wezmi ruthu, stred a sul, wsse spolu zetri a na gas-

:na a trzi s/tim dobre gfasna]. 
Komu maso odewstane od zubůw. Wezmi czibulu, odlup gi a ztlucz s kame-

nem na kameni a widaw tu wodu skrze wrecko a pussteg w vsta. 
Komu/se w vstach osipe. Wezmi brotan, warz z medem, potom zawri vsta, 

drž tam a slini wipliweg wen. 
Komu se piski zsedagi. Pomaž ge horku strdi a zarostaut. Ginacz: Wezmi 

sadla slepičziho a pomazug sobge piski anebo kdez mass rozsednute. 
Proty boleny zubum. Wezmi gednu czibulu bilu a čezsnek, ztlucz to spolu 

a drž mezi zubami, kde tie bolegi, a negecz, neb gest welmi vziteczne. To na 
mnohich skuseno gest. 

Proty boleny zubum. Wezmi hrebiczku, dobru misli, primietne koreni a dre-
wo borowe negsmolnegssi a galowczowe zrno, mech, kteri gest na strechach. 
brezowu kuru t u wrchni, to spolu wariti w ocstie a Zamaz hrnecz swrchu, abi 
-z/neho para nessla. Tim wiplachowati vsta na te strane, na ktereg bolegi, czo 
muzess nagteplegssi obdrzeti. 

Ktery chcess, aby zub wipadl. Czimernyakum smiss s/wodnatosti blinowu 
a ktereho chcess se zbawiti, pomaz ho a wiwali se. Ginaez: Wezmi koren opicho-
wi a nos geg na hrdle a gistet bolest odgima. 

Kdo ma čzerne zuby. Wezmi ssalwigi a geczmenu muku, smisseg z medem 
a soly a trzi zubi a wimiweg, budu pekne. Ginacz: Nbs v/sebe koren trzewdalo-
wi, odegme koren w gistotie. Ginacz: Wezmi kopriwowi koren a zahawek, 
atlucz ge soly a klad na zubi. Ginacz: Wezmi skoczecz a warz geg we winie a wi-
miweg tim vsta a nikdeg tie nebudu boleti. 

Koho gasna čzasto boley. Wezmi ruthu, stred a sull, to wsse spolu zetri, na 
gasna wlož a tim trzi, budu čziste. 

Proti bolesty zubum čzerwiwim. Wezmi semeno blinowe, smisseg ge z wos-
kem a vdieleg swiczku, a kdiz tie zubi bolegi, rvzni t u swiczku a probi dierku 
w hrnczi w dnie. Naleg wodi na misu a potom tu swiczku rožatu postaw w/te 
wode a ten hrnecz prichlop na tu swiczku, at tu dirku diem wichazi, drz hlawu 
nad/tim, at ten diem de w vsta, a budu čzerwi padati. Ginacz: Wezmi silni 
oczet, nasip do neho soli, drz pak nad hrnczem otewra vsta. 

Proti bolesty zubuw. Wezmi kosatecz y s/korenem, war w/wodie, pussteg 
<do hubi teplu na zubi a bolest kroti. 
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110. 
8. I. et s. d. (17. stor., po r. 1679) 
JZbierka lekársko-lekárnických návodov a receptov (výber). 
Orig. LAMS v Martine, ev. č. 1791 (226 s.). 

Wodka posylnugjcy srdce. 
Wezmy rozmarinoweho kwetu, borakoweho kwetu, libežne wonegiceg gar-

mieg fialky, konvallie, žlteg fialky, každeho 12 loth[ov], balsamu 2 lothy, ma-
joranoweho a lawenduloweho kwetu, salviae minoris, cardus Mariae flores, 
scabiosae, woloweho gazika kwetu, kazdeho ssest lothuw: toto dobre usekag 
a prikri. Potom wezmy koralkuw, ssmaragdu, rubinthu, zaphiru priprawenych, 
musskatoweho orechu, musskatoweho kwetu, bieleho gyumbieru, hrebičkuw 
kramskych, škorice, cardomomu, grana paradisi, kubeby, galganu, každeho 
1 loth, boruwek visci querci, okružlane piwonkowe zrnka, napilowaneho gele-
njeho rohu, napilowaneho uherskeho dukatoweho zlata, perel, ungulae alcis, 
oscis cordis cervi, perschling, steindl, ktere se w ribach nachazegi, kazdeho 
<deset lotuw, tychto 32 kusuw na prach obrat a wezmy k/tomu 24 grana moschi, 
wleg na to musskatellu a pomiessag, až huste bude gako kassa, urob s/toho 
kulečky gako lieskowy orech; potom wezmy usekane zeliny do cinoweg kan-
wicky a wlož wrstwu zelin a potom wrstwu kulečiek, a protož napred wssecko 
rozdel sobe, abys to tak poradne klasti mohl, naleg na to malvazie, muscatellu, 
ápikinardoweho kwetu wodky, rozmarinoweg a gahodoweg wodky, dobre 
Äapraw konwičku, aby žadna syla wypachnuti nemohla, wlož do piesku do 
hlbokeg piwnice, nech tam stogy, pokud mesyc opet nenastane. Potom wezmy 
a oced tu poliewku pekne, až materia tehdaž sucha zustane, rozdel na ěuri 
alembiky, potom rozdel take y tu ocedenu poliewku, abys na každy alembik 
4 krat wliati mohl, dobre zapraw klobucek, aby žadna syla neussla, a welmy 
lahodne wypal, nech w/alembiku newre. Kdy se poliewka wssecka wlege, tedy 
wid, aby materie welmy suchenebyli, ginačeg by wodkabyla horka a ne smačna. 
Potom wezmy wodku do welikeg sklenice, dobre zapraw a nechay za dwanacte 
<dni na slncy stogi, tedy woda gest oprawdowa a dobra. Na tu materiu muže se 
«opet muscatellu naliati a osem dnj nechat stati, potom po druhykrat wypaliti. 
A bude take welmy libežne wonjcy woda, ale nech se mezy druhu nepomiessa. 
<Gest dobra pre zemdlenych. Když se tehdaž wypali a materia gest sucha, tedy 
-welmy ehutna gest, potom muže se lawenduloweg a ružoweg wodky na to 
naljti a gako negaky flayster na čelo prikladati. Gest welmy dobre. 

0 gegj syle a mocy. Kdy nekdo welmy ranen gest, deg mu hned 3 ližky, to 
adržuge studenu krw a nedopustia, aby srdcy syla odessla, gest proti slaku, 
'zamdlenj, tesskeg nemocy, welmy posylnuge y w welikem hlade a nedostatku 
pokrmu. Aprotož ma člowek tuto wodku welmy často užjwati, we dne a w nocj, 
kedy kdy gednu ližčičku, hlawu a pulsy s nj pomazati. Zdržuge čloweka pri syle. 
JZnamo gest take, že nezdrawy lide za dlhy čas s nj gsau ždrženy. Gestli koho 
hlawa od welikeho pitia boli, ten nech pomaže sobe s/nj hlawu a nos, a hned 
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se mu spomuže. Y tehotneg žene občerstwuge djtatko w/žiwote, kdy geno[m] 
žiwe gest. Muže se take w welikem leku užiwati. 

Cysara Karla wodka. 
Wezmy gednu mieru sylneho wineho paleneho do sklenice, ktera gest z ust-

kym hrdlem, musskatoweho orecha, musskatoweho kwetu, kramskych hre-
bičkuow, každeho geden loth, škorice, kardomommu, každeho poldruha lotha, 
toto wssecko zhruba utlci a do paleneho položiti. Kdy zeliny kwytnu, kazdu 
swym časem, gako swetlu fialku, rosam purpureum. Kdyz z polowicky wy kwytli, 
tedy wezmy listky bez semene, majoranku, kdyz w kwete gest, rozmarinu, 
lawenduloweho kwetu, rogownikoweho, kdy kwytne, každeho gednu hrstku, 
vssecko do sklenice položiti k foherhanu, sklenicu dobre z woskem a ze šliamem 
zaprawiti, prez cele leto na slncy držeti a často klatiti. Užjwanj: dierky pod 
nosem magi se potrieti a sluchi, posylnuge hlawu a pamet, gest dobre pre 
zemdlenych. 

Wodka proti frazu, porazenj anebo sliaku a zemdlenj. 
Z gelene, ktery gest mezy dwema swatky panj Marie zastreleny (:musy pak 

taky byti, ktery gesste meke strewa ma:) srdce a log wziti, ktery nad srdcem 
gest, gako y strewa a toto wssecko dobre spolu usekati a w sylnem wine močit 
niekelko dnj a potom wypaliti. Staremu čloweku gednu ližičku od tasskeg ne-
mocy, od zemlenj pak pol ližičky potreba dati. 

Znamenita a wyborna wodka na wymyvanj hrdla. 
Wezmy welmy mladeho duboweho listu (:nebo co mladssj, to gest lepssi:), 

z bjelym kwetem uložnika, polege a sspicateho kolocieru. Tito zeliny (:wzawsse 
gedneg gako druheg:) potreba čistotne umyti, osussiti a potom posekati a pilne 
wypaliti. Gest na mnohych probowan. We wsseligakych bolestach a neduhuw 
hrdla, budby y francuhy w nem byli. 

Wodka posylnugjcy srdco. 
Potreba frissnych limoni a tak mnoho pomarančuw wzjti, potom z kuorku 

a z kyslym potreba pokragati a kolko položiss wrstiew, tolko urob wrstiew 
frissnych malin, potom spolu wypal. Kdy se wodka užiwati ma, muže krem 
maličko osladiti. 

Nenarozenych djtek balzam. 
Wezmi musskatoweho orechu, musskatoweho kwetu, hrebičkuw, sskorice, 

dyumbieru, kubeb, granu paradisi, czicworu, každeho 3 lothy, galganu 11 
lothuw. Tito korienky pokragag drobno. Z hrubych hrebjčkuw listečky a li-
poweho kwetu každeho 1 funth, križowe ssalvie listkuw, zeliny kramskeho 
kuopru, stoklasky anebo rasce, každeho 6 lothuw, lavendulae tež 6 lothuw, 
3 lothy. Potom potreba tito zeliny usekati, daleg korena a gader zlupiwsse ge 

220 



z/čiemeg lupiny, ze zeleneho visci querci prostredku w/schodu mesyce rezaneho, 
každeho 4 lothy. Toto wssecko do cinoweg kanwy wložiti a na to čtiri mieri 
malvasie wliati, dobre zaprawiti a w piwnicy do piesku zakopati, dwa tidne 
tam ponechati. Potom wezmy geden funth nowych oblupenych mandluw. utlc 
welmy drobno z gednym funthem z/bieleg ruže wodky, geden funth woloweho 
gaziku wodky, nechag geden den moknut, wezmy geden funth ususseneho 
sladu, utlc na hrubo, wleg na to yahodoweg a convallioweg wodky, kazdeho 
1 funth, nechag tež geden den stati a když kanwy ze zeme wymneš, tedy utri 
mandly, co neglepeg mužeš, s/tu wodu, w ktereg gsau, a bude gako huste 
mandlowe mlieko, wlož y ze sladem spolu y z /malvaziu, z korenmy a ze zelina-
my do welikeho hrnce a potluc t y mocene korene a zeliny welmy drobno, wlož 
tam geden funth dobreho madu, dobre pomiessag, distillug pri lahodnem ohny 
dobre zaprawene, aby žadna para newychazela, a bude balsam hotowy. 

Daleg nasleduge: I tem: Wezmy kopuna, zawaž mu hrdlo, aby se udusyl, 
wyssklb mu perje, tak wssak, aby do žadneg wody neprissel, rozeber ho a tlstoch 
odber s neho gako y čerewa a gine wnitrnosti, wezmy kopuna spolu ze srdcem 
a öernu pečenu, wlož ho do welikeho hrce (!), obmy ho od krwy w gedneg holbe 
malvasie, dobre utrep a prileg k/teg malvasii borakoweg, verbenae anebo želez-
nikoweg a wlaskeho kuopru wodky, kaŽdeg geden žeitlik, potom nasledugyce 
wecy: frissnych dachtiluw, musskatoweho orechu, každeho osem lothuw, hro-
zenek, kramskych hrebičkuw, kazdeho 4 lothy, sskorice, dyumbieru, czicwo-
roweho korena, kubeby, granorum paradisi, každeho 1 loth, ssaffranu geden 
quintlik, čerweneg ruže dwa quintHky, cukru osem lothuow; korienky a dach-
tilowe magi se drobno pokrageti, dohromadj zmiessati a zaprawiti. Hrnec 
pristaw k/ohnj, a t se wari, dokud se meso od kosti nebude odbierati. Potom 
schoweg hrniec, polamey čtiri teple žemle, kde len teras z/pece gsau wynate, 
podrob ge do poliewky a wezmy geden funth madownika, urosstug a zlom a co 
negchitregsseg muožeš, do hrnca uwrhny a opet richle zatkag a nechag až do 
druheho dne stati, oced poliewku, kapuna, a co pri nem gest, wssecko dobre 
utlč w mažiary, gako kucharowe objčey megj, wleg opet poliewku na to, dobre 
gedno z druhym pomiessagjce, destillug co neglepeg, skoweg w sklenych fflas-
siach. 

Nasleduge, gak se ma užiwati. Kdy na tehotnu ženu negaky pripadek prigde, 
bud gakikolvek gest, gako y w nedužiwostech, tedy dag s/tegto wodky dwe 
ližičky, zwlasste tem, kterym predtym často odesslo, tyto magi se na tuto wodku 
naučiti a každodenne gednu ližičku wypiti, to matce y plodu dodawa welikeg 
syli a audj matky posylnuge, zdrawu a oprawdowu krew spusobuge a sprostuge 
wsseligakych tesskosti tela a wnitrnych wetrnosti a kdy žena k/puorodu pra-
cuge, tedy ma časem tuto wodku užiwati, dodawa prirozenym spusobem weliku 
sylu srdcy, ditetu y matky a pripomaha ku puorodu, pomaha nature k/dosaženy 
syli a zdržuge srdečnu krw, zemdlnj nedopusstia, a to mnohokrate spusobila. 
Ponewadž gest welmy zehriwagici, tedy ma se z/mirnostj užjwati. 
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Znamenita na pljcne neduhy wodka. 
Wezmj plucka z/gedneho cierneho telete, wyrež z/neho žilky, a očist ge 

pekne od krwy, potom wezmy k tomu gelenjho gaziku. swetleg fialky, figuw, 
sladiču, uložnjku, hrozeniek, každeho pet lothuw, anizu, sskorice, kazdeho 
2 lothy, liquiritiae anebo sladkeho drewa 5 lothuw, sseiTranu za greycir, 
pljcnjku pol funtha, wlasskeho kuopru pol druha lotha, zo slimakuw, folia 
sennae 3 hrstky, andiviae, cichorie, boraku, každeho gednu hrstku, kabiosae 
anebo kawiasu, konskeho kopita anebo tussilaginis, ssalviowych listkuw, kaž-
deho 2 hrstky, ty to wecy potreba wssecky na drobno usekati, pljcemy pomiessa-
ti, mlieka kozjho na to naliati, až nad tym wssem stati bude, kazdy den pohnj 
a pomiessag a nechag na studenem mjste za tri dnj stati a potom lahodne wy-
pal. Z/tegto wodky ma člowek na pljce anebo gakokolwek na prse nedužiwy 
každodenne rano, na poledne a na wečer užjwati a pred užiwanjm a po užjwanj 
geg za pol hodiny nic anj negesti ani nepiti. Gest často_krate užitečna naleze-
na. Muže se w/njeg take y cukerkandu maličko rozpustiti anebo z fialkowym 
zafftem wmiessati. Mlademu gedna ližička, staremu pak čtiri ližičky. Toto 
se na čtiri tidne ma ustawične užiwati. 

Znamenita proti plucnym neduhom wodka. 
Ponegprwe wezmy korena z cichorie 6 lothuw, ssirokeho kolocieru a wolowe-

ho gazika korena, každeho 2 lothy, kopitnikoweho, wlaskeho kuopru korena 
pol druha quintlika, andiviae, deutris leonis, pelinky rimskeg, uložnika, cardu 
benediktu, cynterie a hepaticae nobilis každeho pol hrstky, ogurkoweho, 
tekwycoweho, dinoweho semena, každeho tri quintliky, welikeg andiviae se-
mena, šalatoweho, hromoweho koreny semena pol druha quintlika, listkuow 
čerweneg ruže 3 hrstky, matrisylvae kwetu pol hrstky, žlteho, bjeleho a čer-
weneho santalu, každeho 1 loth, paradizoweho drewa anebo ligni agalochi 
1 quintl., nardi indicae gr. 4, rhaharb. 2 quintl., co z/tegto wecy ma se na pra-
ssek utlci, nech se utlče, a ostatnie nech se drobno pokraga, a potom namoč do 
nasledugjcych wodek, totižto andivioweg 7 žegtlikuw, pupawoweg 3 žeytliky, 
pelinkoweg, uložnikoweg, hepaticae nobilis, kazdeg geden žeytlik. Nechag za 
osem dnj w tepleg izbe stati dobre zaprawene, ale nech se každodenne maličko 
poklatia, potom prilož nasledugjce zaffty, gako citronoweho, lemonoweho, 
každeho pol zeytlika, sladkeho y kiseleho granatoweho zafftu, kazdeho geden 
žeytlik; potom welmy lahodne destillug in balnes Mariae. Kdy se tato wodka 
užiwati ma proti horucym gatram, tedy nech se wezme z/tegto wodky 1 žeytlik, 
wlož do neg try lothy bjeleho cukerkandu, nechag se rozpusti, a potom prez 
cibulu preced, potom pridag 6 kwapek spiritus vitrioli a deset kwapek spiritus 
citri a tak užjweg. 

Wodka z telecych gater od horučosti gaterneg a suchotin. 
Wezmy frissne gatra z čierneho anebo čerweneho telete, gak mnoho gatra 

wažia, wezmy tak mnoho šalvie, andivie, cichorie zeliny a koreňa, každeho 
gednu malu hrstečku, usekag gatra a zeliny, wlož do alembika, wleg frissneho 
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kozjeho mlieka, aby nad nimy stalo a potom destillug. Deg z/tgeto wodky rano* 
y wečer 4 ližičky piti. Pakli potreba tegto wodky tomu, ktery gen horuce gatra 
ma, a nie suchotiny, tedy lepeg gest mlieka kozjho nedati, ale toliko andiwio-
weg a cichorioweg wodky, a trwa take dlžeg. 

Neprigemne wonagicy wodku od matky sprawiti. 
Wezmy ponegprwe 15 mladych wlastowičiek žiwych a malo pierga magi-

cych, ale aby na holu zem neprissli, anj holymy rukamy nemagi lapane byti, 
ale wssecky z rukawičkamy magi se do kossička položiti a pomalj z rukawič-
kamj sklbati, potom na čtwero potrhati a w mažjari utlci, potom do hrnce glie-
deneho položiti, ale hrnec anj mažiar nema se na holu zem položiti, a potom 
magi se 4 zeytle dobreho octu do mažiara wlati, dobre s nym wymiti, potom gu-
mi galbanum, opoponax, buobroweho stroga, anizu, asae foetidae, každeho dwa 
lothy, wssecko na drobno pokragati, maličko w mažiari utlci a tak wssecko do 
oznameneho riadu položiti, za 9 dnj tam držeti, každodenne maličko pohnuti, 
pohibowati a potom w/sklenem riade in balnes Mariae wypaliti. Prednegssi 
wodka gest neglepssi. 

Znamenita wodka od kamena. 
Wezmy nowy hrniec čtirpintowny, ktery/by wnitr byl ogliedeny, wypal ho, 

naklad do neho po palec zhrube zrelych obranych bezowych gahuodek, potom 
wrstwu chrenoweho listu na tilie nožowe hrube pokraganych a gedno na druhe 
poloziwsse a potom opet po palec hrube bezowych gahuodek, pokudž hrnec 
plny bude, wssak aby naposledy gahuodky na wrch prissli, potom naleg dobre-
ho stareho wina dwa palce zwisse nadewssecko, polož do piwnice a nechag 14 
dnj stati, potom wypal naležite a naraz len gednu weliku začjragicy warecku 
do kolmu naleg. 

0 gegj mocy a uzjwanj. Tato wodka rozmeluge w čloweku kamen, čož na 
mnohych lidech se probowalo, kde wjceg žadnych prostredkuw nebylo, krome 
rezanj. Kdy kamen gest, ma se za dewet dnj pospolu užjwati, každe rano gednu 
ližičku na lačne srdco, gednu hodinu potom se postiti a po gedle we dwoch aneb 
w trech hodinach tež ližičku, starym lidem, detem ma se meneg podle gegich 
weku dawati. Kdyz pak gen piesek gest, nepotreba za dewet dnj užjwati, než 
toliko tak dlho, pokudž woda negde bez bolesti, a potom wždy pri schode 
mesyce gedenkrat na lačne srdco užiwati. Probatum. 

Znamenita wodka od piesku. 
Wezmy na gar zltych slimakuow, ktere čierne miestečka na swych domčekuw 

magi, geden funth, utlc ge spolu y z domčekmy a wypal in balnes Mariae. Wod-
ku pilne schoweg a nazbierawsse opet geden funth slimakuw utlc ge a predesslu 
wodku wleg na ne a desillug a to y po tretikrat učin. Tegto wodky gedna ližka 
anebo pol wzata žene piesek s/podjwenjm. Mezy/tym žadne lekarstwo sa 
pritom užjwati nema, nebo tato sama wssecku materiu, ktera piesek w ledwe-
nycach spusobuge, wen wyhanj a wywozuge. 
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Wodka od kamena w mechury, aby se polamal a bez bolesti wen odssel. 
Wezmy dwe hrsti holubacincuow, ktere/by čiste byli, wlož ge do mocneg 

sklenice, wleg na to dobreho wineho octu tak mnoho, aby huste bylo gako 
kassa, sklenicu dobre zapraw, polož na slnce Za ssest dnj, potom destillug a bude 
čista wodka. Užjwanj. Kdy nekdo kamen ma, nech zarana na lačne srdco podle 
complexie osuob gednu anebo pol ližičky wzjti a 4 hodiny potom se postiti. 

Wodka od šliaku, gako ga gi palim. 
Wezmy musskatoweho orecha, dyumbieru, kubeb, granu paradisi et citri, 

každeho 1 loth, anizu, škorice, každeho 2 lothy, musskatoweho kwetu, kram-
skych hrebjčkuow, dlheho pepru, sladkeho drewa, každeho 1 loth, borakoweho 
kwetu gednu dobru hrstku, valeriana, z bielych lilii a čerweneg ruže listkuow, 
každeho 3 lothy, rozmarinu 12 lothuw, isopu gednu hrstku, swetleg fialky 1 loth, 
žlteg fialky, magoranu, každeho 1 loth, krizoweg šalvie, kdy kwitne, 20 lothuw, 
lawenduloweho kwetu 8 loth[ov], dobreho sylneho wyna trjkrat tolko gako 
zelin, wlož do cinoweg kanwy anebo do sklenice, nechag moknuti, dokudž wssec-
ky zeliny se nezlehnu, dobre zapraw, wlož do piwniee, potom oced wino, kdy 
chcess wypaliti, utlc dobre zeliny w mažarj, potom opet wleg to ocedene wino 
na ne a dobre poklat, wypal na niekelko razuow pomali. Prwnegssi schoweg 
dobre, gest negsylnegssi, druha gest sprostegssi. Mužeš take oswe položiti 
a gednu hrstku križoweg ssalvie do sklenic wložiti a zustane niekelko rokuw pri 
syle. Probatum. 

Mast pro ssestonedielku, kteregž hlawky se rozpukagi aneb otewrene gsau, 
že nadogiti deti nemohu, aneb kdy tehotna žena ma otewrene hlawky, s/kteru 
sem sobe sameg spomohla. 

Wezmy pekneho bieleho tragacantu, co mezy trj palce wzjti mužeš a tak 
mnoho gdulowych gader, naleg na to ružoweg wodky a rožmoč (!), pokudž woda 
nezhustne, potom wezmy pol miery dobreg smetany a war tak dlho, pokud 
nebude nawrchu masne. Odced to masne, pokudž gesste teple gest, potom wez-
my kusek za wlasky orech dobreho medu y z/woskem, ten tragacant y ze sslya-
mem gdulowych gader napred prez ssatku precediwsse, pomiessag wssecko 
z/tu masti ze smetany a za gednu hodinu spolu dobre miessag a trep, a bude do 
konce bliela (!) mast. Rozetri gi na ssatečku a prilož na hlawky, kdy ssatečka 
ochne (!), opet tegže mastj natrj a prilož. Kdy se/djte nasalo, tedy pospolu 
prilož. Ženy tehotne mohu rano y wečer na tento spusob tež užjwati a neroz-
padne a nerozpukne se gim hlawka. 
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111. 
S.l.ets.d.(17.stor.) 
Nemecko-slovenský lekársky receptár (slovenská öasí). 
Orig. ŠVK v Prešove, A19339/45409. 

Rscipe na amaru. 
Dwe hrstie s pelynku, dwe hrstie z kardus benedyktu, dwe hrstie z centauri-

ge, dwe hrstie ze swateg trogicze zelyny, geden loth horczu, to/gest z gentiany, 
geden loth fialoweho korenia, muszkatoweho kwetu pul lotha, czimetu pul 
lotha, chwozdykuw 16, bobkuw dwanast, to gest laurj baccj, pomoranczowych 
skurech szest, zelyny na drobno posekat, koreny potluczt a do flasze wsypat, 
na ktere species wyneho paleneho try halby nale t a tak na sluncy w/letie, 
na psczy w/zyme za sztyricet dny paczowat, ktere aby tym lepszy se wymo-
czyly a wyteczniegszy byly, czasto budie zapotreby potriasowat. 

R. na spiritus melissowy. 
Melise sztyry dobre harstie, majorany gednu harst, kwetu lewanduloweho 

gednu harst, z rozmariny gednu harst, kwetu rozmarigoweho, cžo mezy sztyr-
ma palczy može wžat, ze dwuch pomarancžuw skurky, ale len toliko wrchny 
zulte, to biele at se odhody, z/matierineg duszky kwetu, cžo sztyrma palczy 
moze wzit, pul lotha czimeta, pul lotha chwozdikuw, pul lotha muszkatoweho 
kwetu, zelyny na drobno posekat, koreny na praszek utluczt a do flasze wsy-
pat, na ktere species spiritus vinj at se nalege dwe halwy a za osem dny necht 
se na tieplie paczuge, potom necht se prepaluge tak dluho. asz ho budie gedna 
halwa y pul ziajdla, gestly ale na sztyry halwy by zapotreba bylo založit, 
necht dwakrat tak mnoho bere ze species, k/tomu pomorancžoweho, czytro-
noweho kwetu harst. 

Flayster na kazdu ranu. 
Hrncžarsku gleydu geden loth, wyneho ocztu dobreho pul lyzyce, drewe-

neho oleja pul lyzycze, to spolu zmyszat a na mysy z drewenu lyzycu za pul 
hodiny tret asz zhustnie, na kazdu ranu nejlepszy flayster. 

Item druhy. 
Tieleczyho loja 2 lothy, geleniho loja dwa lothy, slanyny starej geden loth, 

wosku niepotrebowaneho jeden loth, hrnczarskeg glejdy geden loth, to wszeczko 
spolu zmyssat a na powolnym ohny roztopyt, potom na mysu wyliat a pul 
lyzyce ocztu wyneho prydat a za gednu sztwrthodynyz/lyzicudrewenumyszat, 
ten potrebowat na kazdu ranu. 

Sazowa tinktura. 
Vezme se nejprw pul funta čzisteho byleho potaszu, to jest podaschen, ten 

z/wetsziho v/mazaru potluct, na ktery potlucženy naleje se vracej aneb horu-
cej vody trocha meniej jak haľbu, takowy hned prikrit, aby para s/nieho ne-
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wychazala a za/jednu dobru hodinu nechat ho tak stat, vszak ale czasto ho 
z/drewenu lyžicu miszat, aby se dobre rozpustil; po tej hodine tu wodu treba 
pres byly flanel scedit a co zustane huste na spodku, vihodit, po/tom jusz nic 
nenj. Do tej vody na hrubo utlucženich sazy, saze musa bit, co se blisztia, a nie 
ty, co su nawrchu jako prach, vsypat, a ty sice, aby bylo szest lotuw, necht 
gich tak moknut za 24 hodiny, pres ten czas ale znova gich z/drewenu lyžicu 
myszat, aby dobre vymokly, potom gich precedit prednie pres flanel, potom 
pres flus precedit a do flasze zliat, naposledy vzat jeden loth ílichtiges hirsch 
horen salty a vsypat do tej vody, dobre z/mecherinu zawazat, tak aby zadna 
para vygit nemohla a za t ry dnj vzdy flaszu potrasat, asz se ta sal rospustj, 
ano kdykoliw se budie brat na uziwanj, to vzdy ve flaszy pomiszat. 

Ta tinktura dobra jest pre muske y zenske pohlawy, ano y pre male dietj 
protj nahlej nemocy, colicu krotj, zaludek uzdrawuje, zimnicu zahanj, plica, 
czernu peczeniu, slezinu hogi, ta se moze brat we vinie, we/wodie, w/polevce 
aneb v the naras 20 anebo 30 y 40 kvapky. Kdisz dietj male dostanu vred 
aneb zlu nemoc, niekolko kvapky na jazik pustit. Na rany obvzlasztnie jest na 
czerstwe do smetany niekolko kvapky zmiszat a/s/tim potirat, na stare szatu 
zmacat v/tich kvapkach, a tak prykladat. Kdisz zuby bolia, do wody tieplej 
jestly studeny flus, jestly ale teply flus jest, do wodj studienej nekolko kvapky 
pustit a w/ustech na zube drzet. 

112. 
8.I. ei s. d. (str. Slovensko 18. stor.) 
Hygienické, prírodopisné, meteorologické, ekonomické a i. poznámky a rady 

(výber). 
Orig. ASNM v Martine, č. 491J592 (337 s.). 

O palenem a okowitke. 
1. Wino skrze paru teplu warene w kotli gako ag geho droždge obrategi se 

na wodku gistu, ktera dostatečne tuha a silna prepalowana obecňe se menuge 
okowitka, a to se stawa, ponewač wino mnoho wlchkosti wodneg w sebe ma, 
takowa wlchkost se skrz ohen lechko od wina odďeli a na spusob pari wihoďice 
se gako kapki obraca na wodku, ktera swogow cestow odbirana biwsse oko-
witku w druhem prepalowani učini. 

Takowegto wipaleneg wodke se ag rozlična chuť a wuňi pridat muže, n. p . 
škorice, seme anisowe, ruže záhradni atd. 

3. Postpolitost takoweho paleni aneb wodki wiwedeni se usiluge činit y z/ 
inssich weci: gakossto s/piwnich droždi, z/owsa, ze žita, že (!) sliwek, ze krum-
plow (.-swapki:), z borowičgek, s/trnok atd. Takowe ale wodki mnoho mensseg 
waznosti su a slapsse gako okowita z wina wiwedena. 

4. Takowata (!) oprawdiwa okowita se lechko ag zapali, gakossto mnoho 
ohne w sebe magica. 
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5. Takowa wodka užiwana mirňe strpnute udi preciii, ňezrele slagmi krwi 
rosehrice strowi, grobowate gidla w žaludku wirobi a strowi, takowi posilni 
a rosohrege atd. Kdis ale zbitečne a němirne se užige, čloweka a gine žigice 
opogi, o rozum priněse a bolesti hlawi čini, ba ano y we wetssem užiwani žiwot 
odbere, ponewač swim mnoliim ohnem krew spali a ku circulatii ziwobiti pd-
bere. , 

6. Kdis se takowa okowitka zapali, nezhori docela, gedine ohniwe častkj 
geg se wipala a woda, bes ktereg neni, zostane. . ; i 

7. Wodka z ofsa palena osožna gest proti mossni (!) kameňu, ponewač tako 
wi trowi a rozhaňa; odkut ag dobre lekarstwi gest, kdis clowek w teg nemocise 
kupe často we wode, w ktereg ge slama owsena wiwarena. 

8. Wodka z krumplow gest ňegsskodliwegssj, ponewač magjce w sebe mnoho 
stranek zemskich hlupeg naturi a wlchkosti sskodliweg krew a safti tela mnohim 
sslagmem naplnuge a žaludek oslabuge. 

9. Wodka z/borowiček len techdi osozna biti se raddi, kdiš mirne a w maleg 
portii uziwa se, a to sice pocass nakazeneho powetri aneb pannowány naka-
zugjcich němoci, we wodnjatelke atd. Zbitečne užiwana spusobi rezak, zapaleni 
pluc a zaludka atd. 

10. Wodka z/trnok palena dobra gest, kdis zaludok oslabeni a mladzawi 
gest, drobi a črewa od mnoheho laxowani zoslabene gsu; takowa posilnuge 
a sluzj stranki mirne lecikedi uzita; zbitečna pochot twrdi, zacpawa a mnoho-
krate y smrt prinassj. 

12. (!) Naproti wodka ze sliwek, sliwowica nazwana, w zaludku trowi, črewa 
otwira, pochot lecki (!) čini, rozhriwa a sskodliwe powetri zimtra y zwenku 
odhani w mirnosti potrebowana, zbitečna ale protiwne kazdemu čiiji. 

13. Slowem kazdi trunek mirne a wedle wule naturi užiwani we swich wlast-
nostech prospessni gest, zbitečni ale a mnohi požiti kazj, mori a zabiga, gakossto 
swim zbitečnim ohnem safti palici ziwota. 

O žite, pssenicy, žečmenu (!) a owsy. 
1. Pssenica se ma sgat do wlchkeg zeme, ponewac gegi zmo ťenki koren dela, 

abi techdi wčasgeg zgisli a korgenek učiniti mohlo. 
2. Psenica se něma nikda do mučneho mechu nasipati, kteru sgat hceš, po-

newač takowa pssenica snetowa zostaně. 
3. Hospodarowe dobre činga, kdis y časj mesice premeni pomerkuwagj pri 

sgati, gest totisto guš skusena wec; 
4. Pssenica mnohorazj se zrodi na žito aneb kukol, kdis se do něurodneg a zle 

zrobeneg zeme sege. 
5. Naproti w některich kragoch uherskich zito a kukol se obraca na psseniczu, 

kdis takowe do masneg, dobre wirobeneg a urodneg zeme se zasegu. 
6. Zito teply a suchi grunt miluge, ponewač zito gest samo w sebe tepleg 

a sucheg wlastnosti. 
7. Wčasnegssge (!) zito sgate gistotnegssj urodu da gako neskorssge sgate, 

negwiceg, gestli se ma sgat do pgessnateg, podleg, wrchoweg zeme, ponewač 
w/takoweg něskoreg zgide a puka. 
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8. Ghčman se wtedi neglepssj sege, kdis se pod branu prassj a na to dest pri-
padne, techdi se lep3sj napige zrno a plno zgide zeleno. 

9. G3em3n gast studěneg3se a wlchkegssge, gako žitno (!), preto gest pre 
němocnich osoznegssj, poněwač y žiwi y chladi. 

10. Gr3Čm3n se hitregssge mlati gako gine zrno, a preto se ag wčasge može 
kosit aneb žat, barsj y docela dozrete něbude, lebo welmi dozrete klase lachko 
wipada. 

11. Ow3s se sgat ma, gaknahle sněch zgide a zhině, ponewač zrno owsene 
innohu zimu zněse. 

12. Nstreba čakat skoseni, pokut owes welmi dozre, poněwač welmi zrele 
wipada lachko. 

1-3. Ow3s se mwože wčasge skosit, ale koseni se nech na rose dlukssj čas 
poň^ha, na takowi spusob y dozre, y zrno ňewiprssj. 

14. Ga>ko w ginem sgati garnem, tak ag pri owsj se pomerkowat musj, abi 
se rg3tko sgalo, ponewač husto sgate gedno druhemu zawadzga, a urodu ňe-
ctopustja. 

15. G^čm^n se sgat ma, kdis witr od wichodu na sapat wege, poněwac pul-
aiočni neni osožni a poludneg3sj witer welmi skodi. 

16. Do stareho nawozu seg gsčmen na schode mesice, do noweho ale náwozu 
seg po now3 mesice, abi totisto semsno spolu z hnogom ňezhinulo. 

17. Nikdi ňsseg w dessdi aneb do mokrgaho gruntu, ponewač se ti semeno na 
trawnik a darebne zrostlini promeni. Pakli ale čakat ňemužes, zorag grunt, 
iň^hag dwa dni, gestli ňeprsj, potom seg a zabraň, ňsbog/sa. 

O woluw, krawach a ťeletach. 
1. Wal gsst takowe howadko, ktere z/bugačka wirezani biwsse pochodi. 
2. Wul gest mnoho trwacegssj y na robotu osoznegsy gako bugak, ponewač 

t en to w garme hnet ustaňe a ulachňe, a preto zridka se do garma potrebugj. 
3. Wolj, ktere doma wichowane gäu, lepsy a stalegsy biwagj gako od inde 

3sup3ne, gakossto gsdneg potrawa, passy a nápogu zwiknute od malička. 
4. 0 jožria wslice wac gsst, abi se do pari woluw gedneg postati, gedneg mla-

dosti a rowneg sili woly wiberali, abi tak ag w ťahany geden druheho ňekazil. 
5. D^bra W3C gast, kdiš gazda napog wolow mukow a solow často posipa, 

ponowaó na tento spusob huť ku potrawa se priťahuge. 
6. W mastale wolarskeg ani swiňs, ani žadni hit ňedrž, lebo takowe žiwočichi 

potrawu swogow ňočistotow, smradem nakazugu. 
7. Gista zagiste wac gest, že woli drzat wetssi ge osoch gako na koňoch, po-

žewac woli y planssow potrawow y lacnegssow spokogne gsu, a kdis ňegakowim 
spusobsm odabnu, ostaregu aneb ku pracowani ňesudze zostawagj, prece se 
n a m3so odpredat a perůže z/w3Čeg strani naložene prinawratit možu. 

8. Slama fizolowa walice rozmnožugs krawam mleko, ponewač fazola gest 
^zduwagiceg a mlgsčniteg wlastnosti zrostlina. 

9. Kraw' d^w3t mssicu plod swu (!) nosga a w desatem mesici se tělga, a preto 
ktere ť?le S3 wčassgs naroďi, takowe stali žiwot ňema. 
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10. Woli, ktere na bolest nohu trpga, netratga radice, ale gim nohi puchnu, 
w/gakowi w ten čas nakazena wlchkost na opuchlinu se obracy. 

11. Takowe se mozu od bolesti noch ochranit, gestli gegich rohi woskom aneb 
smolu oblepiš aněb olegem drewenim zawčassu pomažeš. 

12. Gestli rohi tělatum z rospussťenim woskom oblegeš, mwožeš takowe, gako 
se ti libi pokrutit, poněwac od wosku takoweho welice odmeknu rohi. 

13. Woli gakossto wirezange wetssj rohi mawagj gako bujakowe, ponewač 
wo woloch wiceg gest w mozgach wlchkosti, a preto wiceg dodawagj ku rosteni 
rohuw. 

14. Negwekssj a negkrásnegssj woly zem uherska žiwi. 
15. Negwekssj osoch w mageri krawj dagj, ponewač gedna krawa na rowni-

nach urodnem passgenku do roka lechko da 50 ft topeneho mala a k/tomu pred-
neho sira cent a pozadnoho okolo pol centa. 

16. Na widani takowehoto osochu potrebna gest passa, w ktereg dostatečne 
zdrawe a zaftowite zrostlini rostu, a kdis se k/tomu napog pomigowi dodawa. 

17. A prece horni passa a po wrsskoch zarostli (!) mnoho osoznegssj gest 
potrawa krawam gako z/rownin, poněwac wlastnost hornich zrostlin y zdraw-
ssge, stalegsse howado čini y hustegsj a olegjtegssj mleko widawa. 

18. Newidagag mleko krawe dočela (!), lebo na wic rokow krawu učiniš 
suchu. 

19. Masstale krawske na žimu (!) pilně čist, potrawj dostatečne daweg, 
teplost potrebnu opatri, neb prislowy oprawdiwe gest: „Deg y ti , abi y tebe 
bilo hogně dano." 

20. öo negdlkssge tele krawu sge, neglepssj biwa a negosoznegssj, ponewač 
bars mleka ně/moc mati bude nekdi, ale welikeg postati wirostne. 

21. Bikowe se/magj na posledni sstwrti mesice wirezati, a tak udatnegsse 
wirostnu. 

22. Woli, gako su welice ďiwe a bugne howada, preci se lachko ukrotga 
a k/wuli hospodare poddagj. 

23. Woli wťahugice a wonice powetri buducu promenu času skusugj, a preto 
kdiš pomerkugeš takowe powetri naťahowani od woluw, bud gisti o naskore bit 
magiceg promeně. 

24. Ziwot naposledi woluw se na 15, ass do 20 let oddáli, neglepssj ale a neg-
silnegssj gsu woli w peťich letoch. 

O lgekarstwj, ktere ge pre žiwočichj w magery bidlice osožne. 
1. Medzj magernimi chowadki negwetssjm a/negmnossim chorostjam podda-

ni gest kwonj, wul a krawa mnohim, mulica ngektorim, negmgen osel, swina 
take častegj, owca a koza ngektorim obwzlasstnim. 

2. O kazdeho techdi howadka chorostj se predložj a gegj lekarstwj poraddi, 
a sice: 

3. Pisu ngektori, že na koiíe 366 němoci prichodi, to ale giste gest, že ale 60 
chorostjam poddane gsu. 

4. Konj nisst wic ňeplatis, kdis len gedna noha usskodi. 
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5. Chiba gest na konyi, kdis gednu neb druhu nohu napred wistawenu ma. 
6. Kulcha kwonj, kdis sebe lebo kopito w oestach otlče, lebo dluho w mastali 

stogjce od do/nwoeh swich mnoho zgjdenich wlchkosti oklawne a strpňe, lebo 
kdis kost pissťel osskuli,natrhnežili,anebkdissj klineGdo nohi zabige do žiwa. 

7. Kdis techdi sj klinec zabige, železom rostwor to misto a knwot lenowy do 
bgelka wagcówgeho omočenj, w kterem hgeco octu tuheho a soli treneg aneb 
lulki namissas, gemu do toho otworeneho mista poloss. 

8. Kdis ale ňeznass, kteri klinec w kowany gemu zasskodil, udri kazdi ham-
rikem, na ktereho udrenj kwonj se preciti, ten gest, kteri gemu zasskodil, 
zakowanj. 

9. Kdis se koňówj nad kopitom sbira a ňewges, na kťorem miste, merkug, 
kde černo misto uzres, tam otwor nožem, tam gest hnug, wipust geg, gestli 
zreligest. 

10. Kdis chibu ma neb ranu na podeswej techdi kwonj gedine kragom kopita 
se zeme ťika, gestli ale na celu nohu stupá, fana geho w členku gest. 

11. Medzitim gestli ranu ňewidis, na gakakoli kulhani koňowj na to misto 
bolawe seme konopne z/bgelkom wagčowim (!) teplo prikladag, pakli ale ranu 
znaš, techdi takowy bgelek wagca z/octém winim a zo sädzu potretu prikladag 
často a zahogjš. 

12. Kdis koňowj sedlo chrbet odre a poranj, že opuchne, techdi cibulu dobre 
uwar a horuco prikládag, za gednu noc se.zahogj; anebo sol tretu z/octem a žlt-
kom wagca zmissanu mast á wicelge, 

13. Kassel konsky zahogjš, kdis mu das napog z missanimi otrubamy pssenič-
nimi. ' ! 

14. Kdis ma dristaöku kwonj, dag mu ťreti gegmen(!) w geho krme užiwat, 
prestane dristačka. , 

15. Kdis kwonj welice wistaňe, wezmi maslo, rospust ho ze solu a kdis wistid-
ňe, pomgessag ho z ňekolik wagcami, a tak zmissane koňowj do hrtana regtko 
wleg. 

16. Take gegich kassel uhogis, gestli česnak s/pusskowim prachom a z/octom 
winim potress dobre a do geho hrtana wlegeš, aneb kdis kussek (!) reťkewe 
čerstweg tuheg s/krmom žežere (!), aneb gestli mu das w octe seme konske 
(foenum graecum) üžiwat, kassel prestane. 

17. Gestli kwonj kopito zhodi, techdi žltu kassu zomel a s/teplim mlekom 
kassu urobenu kazdi den prikladag. 

18. Dichawičnemu koňowj nisst gineho za tri dni nedawag zrať (!) gako ge-
dine zitne otrubi a takowe ag w/napogj missag. 

19. Belno (!) na oči konja zhogjs, kdiš mu z/treteg ruti upečeneg a spaleneg 
prassek zafukowat budeš. . 

20. Kdis že zleg prihodi kwonj welmi se poti, techdi spatri do nosa geho 
a gestli widiš w ňem hrčku gako chrobak, wireš mu won, ozdrawiš ho. 

21. Kdis kwonj si ngektoru žilu odre aneb udre, koločger s kolomažom streti 
mu prikladag usilowne. 

23. (!) Kdiš kwonj konsku tmu w očoch dostane, a oči se čiste zdagu biti. 
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zahogis, kdis často oko budes wimiwat a wrch geho hlawi, ťema, z/wodkow 
aniskowow polgewat, a kdis mu w geho krmu daš požiwat polnj kwopor z ani-
zom podluhowastim. 

24. Kdis koňe pres oko ssibnes aneb udreš, wezmy bgelu slaninu, dobre gu 
wimi, abi ňebila slana, a zotretu na oko priloš, k/tomu potom chleb grobowati 
w octe winom moc dluho, abi zmaknul, a na wrch teg slaniny priloš, wiťahne 
a zhogj. Wečer a rano to rob. 

25. Proti zradniku koňe dawag mu prach z roha losa užiti a koňe w tmawem 
miste drs. 

26. Proti misseny, kdis se kwonj zmissj a dostane pod krkom pod čelustami 
swimi hrcsskj, toto spomaha: takowe hrcski, gestli su twrde a dozrele, rozreš 
a abi ňerastli deleg, rozpalenim železom wipal ge, spredu ale tegto roboti pro-
bug tge hrěsky olegem lenowim mastiti. 

27. Stawa se, že koňe pod gazikom dnuka dostawagj dwa wredi, pre ktere 
ňemožu zratj a časom zhudnu, techdi takowe wredi musis zawčasu wirezat 
a to misto teplim winim octem ze solu wimiwat. 

28. Kdis kwonj kach tekuci má, techdi mrawce spolu zl/hnizdom war a pre-
cet a dag tu wodu s nich za cele tri dni tomu koňowj piti. 

29. Kdis mu kopito krwownabehňe, techdi uzris černe pasiki na něm, takowe 
hnet, abi krew wissla, daš otewret. 

30. Kdis se ngeco koňowj zaphňe do ťela, takowe wiťahneš, gestli ziwo striblo 
zo starow kolomažow zetretwo priložiš. 

31. Osozna gest koňowi y pusstena žila, a sice hrdlowa žila, w mesici aprili 
a maji, ale w zime nge; w lete k (!) pak se dobre pusstja zila od noch a prsu, 
w zime gedine bočne žili. 

32. Posledně w ssetkich horostjach konskich užitečne sa potrebugj takowe 
lgeky, gake se w takowich lidem dawagj, gedinne w duplowaneg neb triplowa-
negportii. 

33. Warug se lgeki koňom dawat počas noweho a plneho mesice. 
34. Kdis woli, krawj a ťeleta magj w bruhu čerwy, zadrz ge od napoge dwa 

dni, potem gim deg wodu na napog, w ktereg pomissaš oleg dreweny, ale gim 
deg w tmawem meste, abi oleg ňewideli, tak ssetkj čerwy wihadžu. 

35. Gestli takowe utratga huť ku žrengu potrawy, tri geho gazik celkom 
čistim octem winim. 

36. Rihánj^ aneb srdce klepány zastawis w takowichto howadkach, kdis mu 
piskj oesnekom potgerat budeš. 

37. Zimnice wolow aneb kraw gest techdi, kdiš su w horučoti zapáleni wnitrni 
ty weci postaweny a na ten čas potrebne gest zilu čela gegich aneb ussowu pustit 
a takowe weci potrawe pomissat, ktere chladga. 

38. Kteri wol odfukuge welice s/pričini zapáleni wniterneho pissku, zilu od 
gazika pustit a nge gjneho krem cesnek zo senom dotud zratj dag, pokut ňe-
ozdrawge. 

39. Kdis wol neb krawa kassle, dag mu pit wodu, w ktereg ge izop wareni, 
a znet wňat česnekowu s čistim zbozim. 
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40. Kdis takoweto howadko pes besny ukusne, mesto to mu usilowne midlem 
wimiwag a warenow wodom (!) z repicže zelini. 

41. Swrab tichto howadek ulgecis, kdis ge mastit budes s cesnekem zmissanim 
zo sirku, octem, saturejom, mačim chwostom a dubowich gulgek a kolomazow, 
anebo s/trenim čisteho česneku. 

42. Rany gegich musegi negprw morskow cibulow a octem se owlažit, potom 
rozrezat a gegich wlastnim močem wimiwať, posled se do takowich wičisste-
nich ran smola nalege a flagstrom prikrigu. 

43. Oči gegich nabehnute medowcom obmi aneb teplu wodu zitnu obwlaš. 
44. Kdis wol wssj mnohe ma, ten mechurik, kteri pod gazikom uwidiš, pre 

pust, strati wssy. 
45. Kdis wol na pluca trpj, wezni koren Igeskowj a gemu do ussj wloš a saft 

witlačeni z wňaty cesnekoweg, oressec ai/w napogj dawag, wihogiš. 
46. Kdis wol kulha, techdi mu dag žilu pustit na zadneg nohe teg, ktera ge 

proti kulhaweg; totišto kdis kuha (!) od poraneneg ratici. 
47. Kdiš wolowi koleno spuchňe, takowemu prwneg teplim octom aneb 

polgewkow z/wareneho semena lanoweho a zľteg kasse (:prosa:) moö dobre, 
potem ohniwim železom pripeč a maslom čerstwim dobre wimitim w octe 
namast. 

48. Gestli ti wola ngečo udre a urazj, techdi zmi prwne to misto geho močom 
a mast salom starim mgessanim olegom a smolow. 

49. Kdis wol z/roboti prinduce okulha, geho nohi studtenu wodu zmi dobre 
a starow kolomažow pomast. 

50. Kdis rohi obrazene magj, mačeg ge octom, solow, drewenim olegom et 
obkladag starow kolomažow ze smolow. 

51. Rakitty gegich gestli se porussagu z mista sweho, techdi ge potrebno na 
swe misto wložiti a swinskim sadlom obložiti. 

52. Kdis na masnitem miste nohj geho se rana stane, takowu mastj s/kolo-
mažu warenu z/otrubami w/bgelom wine a to prikladag. 

53. Gestli noha zapuchne, suche listi habzdowe zetri zo salom swinskim 
zmissane a prikladag. 

54. Gestli wul drisstawicu ma, ňedeg mu tri dni pit ani gest, gediňe list ssásso-
wi a semeno ostrolistu. 

55. Na pluce wul aneb krawa zachory, kdis zle zrostlini požere aneb dluho na 
konskim močom stat musj a tu paru wťahuge. 

56. Horeho wola aneb krawu poznaš, kdis oni pred krmom stoga sebe milim 
a ňezeru. 

57. Owce horegj negwiceg od zlich zrostlin, takowe treba hnet od zdrawich 
oddelity a zilu pod gazikom otewrity a sol ze sirku ku požiwani dati. 

58. Kdis na zabiteg owci pečenu nakazenu pomerkugeš, ge gisti znak dulu 
medzj owcamy buduceho. 

59. Gestli hceš owce stale a/zdrawe zadrzeti, dawag gjm w roku tri neb 4 
razj uziwat na pokrm na drobno posekane borowički pomissane z/owsem a so-
low. 
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60. W zapaleny wniternem owcam se musj žila pustit medzj rakitkamy noch 
nad opedkom. 

61. Gestli owca od horučosti slunce w poli upadne, wleg geg saft z/cibule 
polneg witlačenj do pisku a oöerstwj. 

62. Owci, ktera tessko oddichuge, ussi prebi obogj a pride na misto. 
63. Kdis kassle, mandle utlčene z/winom za tri pohare geg dag wipitj. 
64. Kdis ale bi se trefilo, že nohi zlame, techdi handru vinom a olegom napln, 

a zlomeny ud obwin a/do twrdeg kuri stromoweg obwgaš, zhogj se. 
65. Kdyš pigawicu bi zhltla, techdi geg dag ostri ocet aneb dreweny oleg 

wipit, zabige gy. 
66. Rany gegj solow ze smolu missanow a spalenow zhogiš. 
67. Barencom (!) w zapaleni pomaha mleko materinsko z dessdovu wodu na 

poli pite. 
68. Swrab owci zhogjs, kdis ge olegem semene konopneho aneb olegem lipo-

wim namastiš. 
69. Bobky w pálenke močene owcám dáwane ochranugu od dulu owce, kdis 

se gjm s/takowimi krm zawčasu pokropi. 
70. Počas sameho dulu owgec, kdis takowim rano po napogj za tri dni piti 

daš cesnek z/mesačnu retkewu, solow a palinow zmissani a moceni w palenke, 
takowe po napogj tomto z tri hodini ňeskoreg na pole wizenes, wen od dulu 
a umora zachowa owce. 

71. Choru owcu skusiš, kdis takowim owcam listi gelsse geseni zbirane owcam 
ku pokrmu predložiš; ktera takowe bude žrat, zdrawa ge, chora se ti takowich 
ňedotkne. 

72. Aneb ktera wo swogich ocech čerwene žilki ma, zdrawa ge, ktera ale ble-
dge, ta ge chora. 

73. Poznás ag s/kože gegich, ponewac gestli kože na opaku bude žilkj čerwe-
ne mat, ta bola zabita, ktera ale ma blede žilki, taka sama skapala. 

74. Kozj takowim su ňemocam poddane gakowim owce, a preto ag tge ]geki 
pomahagu, čo owcam. 

75. Kozj z/mnoheho piťa častegssge gak owce wodňatelku dostawagu, ta-
kowim neglepssj gest na slabiňe wodu spustit a potem ranu smolu zahogit. 

76. Swinam, ktere hrčawe gsu, pod gazikom zilu otwor a zo solow trenow 
a žitnow mukow piskj tri. 

78. (!) Od wsseckich chorosti se ochranegj swiňe, kdis Igadok, sirka a bobky 
w gedneg mire se zmissagu a do tegto mgessaninj trossku sadze prida a takowe 
weci we wrečussku (!) platenom do gegich napoga wloža a wzdi w nem držga. 

79. Swine od moru a dulu zachowaš, kdiš do gegich napoga koren zlatochwost 
zamočiš. 

80. Ag raki gjm w zranicj dane swine ozdrawga. 
81. Kdis kasslu swine, korene hornich umurgek (!) gim we wode zrati pod-

dawag. 
82. Od hrěi gegjch dobre gest powras zo slanini okolo hrdla obwazani spra-

wit. 
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83. Kdiš brawez wirezany semeno wipussta, znak gest, že wegcze gedno zosta-
io na drobgech prirasteno, a takowy nech se krmy zapreti a zakole. 

84. Kdiš swine ospanliwe gsu a ňežeru, any nepigu, otwor geg pod uchom 
žilu aneb odreš kusek chwosta, potom wcas rano nalačno deg gy letňu wodu 
piti, w ktereg saft z diweg (:portulae:)(!) zamissany gest; kdis po/tomto napogi 
stanu, behagu, znak zdrawy gest. 

85. Kdiš swine na geden bok letga, znak gest chorost', deg gim dosti saftu 
s/palinowich listu a pukow spolu s/polagowim saftom w napogj piti y odzrawge. 

86. Gestlj swiňe laxirku magu, zamisseg do gegich krmu pol f. hrachu a puky 
dubowe, ale za tri dny prestaňe gim; gesti (!) ge tuha ňemoc, mužeš ag zamissat 
zimbalnik koreni (:tormentillae radicem:) a zagiste prestaňe. 

87. Hrěe a zbiraninu na swiny, kdiš dozreta gest, rospuč aneb nožem otwor 
a kdis witlačiš hnog, pomast ranu zo smetanu a z/dechtom, ozdrawy. 

88. Kdis swiňe swrab aneb ranawu kuru po celem ťele dostanu, negprw na 
chwoste žilu otewry, potom s/kefu zí/wodow midlin dobre ragby a z/wapenu wodu 
zmy; to čin dokut (!) dwa dny. Kdiš ale se koža lupi, ze smetanu a dechtom 
pomazug, ozdrawge, mužeš ag do krmu gegj kwet sirkowy zamissat. 

89. Na ňecisste a hnogawe ussj wezmy ocet winy teply, wimiweg ussj, po-
mažug dechtom a sladku smetanu pomissanu z/midlinamy, wihogj se. 

90. Poznaš choru swiňu, kdis witerhnuta skutina černa a hnogawa na konci 
gest. 

91. Osipky swinske zahogjš, kdis za 36 hodin swiny nisst gesti ani piti ne-
daš, ale častegssj w malo teplem mučnem napogj daš 40 granow soli gelenich 
rohow (:salis cor. cervi:) ze/stirma loty armeniae bolus zmissane piti, pokut 
se neočisti, pritom čistu slamu podkladat. 

92. Kdis swiňe mnoho se dawegj, preňem (!) gim gidlo, deg gim bob žreti 
z/wodu a gidla, ktere se gim libili, nedag do času. Zamissag take ngečo ale 2 loti 
mithridatu korene, y ozdrawge. 

93. Žlutu ňemoc zahogiš, ktera ze zapuehnutu spodňu wargu a očima zltima 
wizera, kdiš saft s/krwawnika (:Hirundinaria:) z/winim octom a s/potlučenima 
piwničnima chrobakamy zmissanu w napogi das, prwe ale tri hodini se postit 
musj a po tegto lgeky za 6 hodin nisst gisti nedaš atd. 

94. Swiňe na welikeg horučosti do passe ňepušteg, lebo gim nemocj prinassj. 
95. Rozehritim ani žreti ani piti nedeg pred wihnanim a kdis s/paše prindu, 

napog zelin wsseligakich obarenich gim piti deg. 
96. W/zime chlew ťeplo drš, slamu postileg a čisto meg. W/zime trikrat 

napog tepli podaweg. 
97. Kdiš swinu hitro ukrmiti chceš, dag gj pred krmenim pol qvantlika spis-

glasu w ceste zesti, spočatku malo a tak daleg wiceg a wiceg dawag kimu, lebo 
to gim gest prospessno. 

98. Swine se mužu ag z/krupnimi plewami, z/gačmenem zmissanim, ze hra-
chowimi plewami, krmplami (!), bobom, mrkwu atd. dobre wikrmiti. 

99. Mlade swiňe na drzanja na/gar kupug. 
100. Wek swinj po/dluhich zuboch poznas. 
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101. Naglepssge swiňe gsu, ktere dluhe boky, kratke nohj, welke ussj magu, 
a neglepssj gsu bile. 

102. Swinu, ktera 18 aneb 20 mesicu stara gest, pripust ku kundrakowy 
ročnemu bilemu a dluhemu, a ktera ssiroky zadok, mnoho ceczkow a obwlsnute 
bricho ma, budes wiceg y dobre, welke prasce miti. 

103. Neglepssj gest čass na hukanja ku koncy mesiee oktobra a spocatku me-
sice marcza. 

104. Ňenechag swinj wisse šsestero prasgat na widogčena, skazj se. 

0 hazdopgeroch 

1. Hazdopger znamy gest, miš magica kridla, s/kužj nohj zrastene. 
2. W noci lita a prede dnom, lebo swetla netrpi. 
3. Mlade, a nge wegea plodi a mlekom swim pleka. 
4. W pustich domoch, stawoch a skalnitich mistach se držj, zawesugj wespo-

lek. 
5. Stat ňemuže, len se prichituge a zubamy swimi, ktere ostre ma, hrize. 
6. Rowno ňelita, ale po kutoch se tluče, ponewač kridla ma, ale chwost, kteri 

ge u ptakow rownost činica stranka, ňema. 
7. Geho krew wlasi rosti ňedopusti. 

0 osách a čmelách 

1. Osy a čmele gsu take wčely, ale nge rodu wcelneho, nes nesdarňe. 
2. Kdiš magj krale sweho, nosga se w zemy, kdiš krale stratja, tulagj se 

a osadzugu po dirach stawani a we wisokich mistech. 
3. Plodja se osy ag z/mrssini konskeg. 
4. Poleg osy olegom, skapu. 
5. S/takowych osy a ěmelu osoch ňemaš zaden, gedine že mussky zeru a po-

wetri od nich čist j a. 

0 šäškách 

1. Sašky gsu žiwočata kvornate. 
2. Magj ssest noch. 
3. Magi chvosti a pirka z/obuch stran štiri. 
4. Magj take dwa zubi. 
5. Plodja se w hrbe z/wegcuw w/zemi obtahnute blanu, ktera kdis se rozspuk-

ne, mlade windu a wiletja. 
6. Plodga se pod zemu ku konci garu. 
7. Kdis mladge splodj a, kapu. 
8. Mlade se s wegca as w druhj gar wilazgu. 
9. Plodga se na rowninach we sparoch a w mnostwy se ukazugu, že w spusob 

oblaku letice, kde se spustja, ssetko skazga a nawniwoč obracugu, čy zbožj, 
čy zahradj, winnice, čy ag hori s/kuru. 

10. Kde takowich spadnutich mnostwy skape, gegich smrad ag morowu ranu 
prinassj. 
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11. Sasky gsu zeleneg barvi, hlawu magj gako kunj, pisk stwerhrany, nohj 
dluhe, a gedine črewo, plno legna a nečisstoti. 

12. Ty wichodne gsu ag na schuch zdluže. 

0 zemskich chrustoch 

1. Zemske chrusti zname gsu, plodja se pod zemu, čo neglepši oraö zna,. 
z/wegec wichodja. 

2. Gest plod sasskam rowny, s/ktereho w ginich kragoch se šassky zniknu. 
3. Kdis destiwa gasen gest, malo gich na gar biwa, kdis ale sucha gasen gest, 

mnoho se gich naplodi. 
4. Zostawagj pod zemu, pokut zrost uplni dostanu, a/tak magice gus kridel-

ka wiletugu a biwagu letagjce chrusti. 
5. Skodliwe gsu w zemy koreňom zrostlin, ktere zežeru; litagjce ale stromum 

ovocnim a horam, ktere zniwočga. 

0 swrékoch 

1. Swrčky gsu zwiradka šaškam malim rowne. 
2. Plodga gse gedni w horaoh, druhe pak w/peci, w powalach a w dimnich 

mistech. 
3. Swim zwukom ussj lidske preražagj, nepokog w/noci a ňeprigemnost 

činga. 
4. Magj 6 noch na sobe. 
5. Gsu ňečiste žiwocatka. 

m 

0 pawukoch 
1. Pawuk gest známe ziwočatko. 
2. Plodi gse ze spogeni a wilazenich chrobakow, za tri dni winde. 
3. Magi 8 noch a gsu wekssim dilem gedowati, mnohonasobne gsu. 
4. Medzj pawukamy samica gest wekšsy gak samec. 
5. Gdis pawuk prede w powetri, znamena sucho. 
6. Kdis takowe pawučini litagu poterhane, znamena wetri. 
7. Nachodja se pawuci wodny, kteri suchima nohami wodu pregidu. 
8. Dalssge o takowich znamenitegsse skumani mudrcum zanechagme. 

113. 
S.l.ets.d. (18.stor.) 
Zbierka chovateľských, lekárskych a alchymistických rád (výber). 
Orig. Súkr. B. Kuchár (124 s.). 

Lekarstwy gysta a dokonala skussena konska 
Wedety negper slussi, že/dobri kun/ma ta/zameni (!): Predne kratke a/ssi-

pate ussy, suchu chlawu, ostri zrak, twerde/telo, chluboke kopita, černi roch,. 
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neb bilj roch snadne schne, y/take miwa meki roch, welike bricho, wzlasste (!) 
dokud mladi gest, siroki zadek, pelne persy, suche nohi, hustu sigy. Ta znameni 
dobra/su. 

0 sersti konskeg a/barwe. 
Kun kdiž/gest wrani bes sersti gine barwi, item zioela rizi, wssecek bily, tech 

sersti kona k/dilu dobre/su. Pegkowati koni premisenu bilu srsty biwagu chitri 
a,/dobri. Belostrakati koni w/poli neterpeliwi su, ale giste k/dilu/dobri. 

Cerni pegkowaty belosti promissenu na/nohach srst tess neterpeliwy nan 
sedati, ale twerdi w/chucy a/w/bechu. Wsterč koni ruku w/herdlo do/pozeradla. 
T u nagdess dwe kosski, gednu nad druhu. Gezli spodna gest/tenssi, ten/kun 
rad tlussne. Gezli obe/su rowne, ten rad tlusne a/biwa/robotny. 

Kun magece (!) weliku/chriwu a twerdu, ten berzi na/tele prime. A kteri 
pod ocasem gest uski, ten ku/praci gest dobri a/biwa/tlust. Gezli/kun lice 
ssirokich, običegne biwa twerdi na/pisk. Ma-li kun konssisste kosti mezi ussima 
a/kozi, ten obicegne richle beži. Gezli su/kosti tupe, biwa lenywi. Kun sspica-
t ima ussi chitregssi gest gako dluhima/a klaptawima. Pak-li ma dluhu ssigu 
-a/gest plen w/bocich, ten beha richle. (Ktorý) kun gako serna na/zadnich chodi, 
ten/gest spusobni skokum a/k/richlemu behu. 

Ktery kun gest slabeho/tela, ze/mu odwisa, ten nerad tlusne. Kun na/stagni 
naklonite stogi prednimi nohami, gako/bi spadnuti chtel, ten/biwa richi (!), 
zwass (!) ma-li hustu serst. A/na/nochach gezli hunati nad kopiti, ten/se hodi 
k/praci, a/ne k/behu. 

Gezli/kun ma chluboke oci, ussi odwisle, dluhe, ten/biwa/leniwi. Kteri kun/ 
ma welike chripa, welke otči, biwa smeli. 

Kun, kteri silne stogi, kdiz/geg za/ocas tahness, a/on/te k/sobe tahne, dobri 
bíwa, ale ne/richly. 

Kun, kteri ma chuboke (!) otči, lice welike a/kratku ssigu, twerdo nese. 

Kurdel koni zhogity. 
Witachni mu gazik a/ohledeg prostred/neho zespot, kde/se dwe žili/zchazegi, 

y/zatniz/mu konec tech zil zpusstaldem. Aneb wezmi čessnek a/med, stluč to 
spolu a/priloss na/to misto a/bude zdraw. 

Zapal koni z/oči zhogiti. 
Proti konskemu zapalu na/otčich wezmi toren (!) poslunek, ma zolti kwet. 

Zotri/ten/kwet w pawny (!), potom do/ssati witlač ze z/neho wodu do/žkrupi-
ni wagca y/necheg/tak, at/se ustogi. Potom prelegi (!) do/gine skorupi/a po-
tom wezmi sikawku. Potom zastrekug koni w/oko, ale daleko/newitahug, 
abi/mu bars/nebilo don, a nech/si netre oko o/nič. 

To/öin tri krt (!) pres den. 

Pisk koni kdi/se skazy. 
Wezmi stretku z/twerdeho chleba at/k/tomu soli tolko, uwaž/mu na to 
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a/necheg pres/noc. Na/druhi/den wezmi krisspond a/chlinu, učin s/toho prach 
a/nasip na/to a/necheg až do/tretiho/dne. 

Hluzu k[oni] hogity. 
Kteri kun ma hluzu pod sankami, ten biwa dussny a mnochimi nemocmy 

znamen. Protoss warug se/ho kupiti. Gezli/ho/mass, mast mu/gi mastmi, 
at/se/mu zbere a/witeče. Tak/mu nemoci wigdu. 

Hripeni nemoei koni. 
Kdiž chripi kun a/ma/hluzu mezi čclustu, wezmi stare sadlo a/tolik masla 

a/roschodnicku. Spraw s[toho] mast, gedneho gak druheho, a/mass geg kazdi/ 
den horutcim a/se/mu hluzi w/sanech rosp[uči]. Anep na/sukno priwazug. 

Proty chripeni celisty. 
Wezmi ěesnek a/stare sadlo, stluč to každe osobne a/zmiseg spolu. Á/kde/gest 

iieuioc, kaž/mu wiholity. Potom prikladeg, pokut se nezbere. Priwazug satow, 
abi/se trimalo. 

Kertice zmority. 
Kertice su tioge. Perwni od kolena az/dolu do/kopita. Ti se sowu wlk, a/tak 

gich ]wznass; Serst na/tom/miste se/zdury a kun to/misto neda makaty. Wezmi 
remn (!), obwss (!) konowi nohu od/kolena y/od/kopita mocne, potom kde se 
krew zbehne, potom pripal to/misto horkim zelezom a/nasip na/to misto 
krisspondu po/tri/dny a/priwass ranu. Tak/ho ulečiss. 

Druhe kertice od/piska, a to poznass, kdi kona čessess wzadu na pisku. A/ 
kdyz to/misto nalezness, bolest gako orech, pripal/to gako pri perwnych ker-
ticach. Potom zliol tu/serst dolu a/priloss na/to/misto siri starim sadlom, krin-
sspatom a/s blenowim semenom. Pak li to zmesskass, umre/kun. Protos ta 
mista, wlka, pripal. Wezmi kost konku (!), stluc na/prach y krinsspad a/siru, 
wsip na/to/misto. Gezli tim nezpomužess, wezmi polegowe wodi a/perwe re-
čenim prachem obmass, priwas satu. Tak čin/po tri/dni. 

Trety kertyce su mezy masem a/kuži. Wezmi kost konsku, spal gi z/krinsspa-
tem, s/toho udeleg prach a/prepal kuži zelezem w/miste bolesti. Nasipt (!) 
toho/prachu a/zhogiž/ho. Nekeri winim palenim to/misto natiragi anep roso-
lem nowim s/iki (!) uwarenich, a/tk (!) zeschnu. 

Proti dussnosti konskeg. 
Deg/mu siru z/octem, a/tak/se/zho[gi]. 

Belmo koni zehnaty. 
Z/horisski skrageg drobno, daweg koni w/owse gisty, a/to/často, az/mu belmo 

zegde. 

Proti tomus. 
Zabi koritnassku, spal, utčin prach z/neho, wezmi zazwor čisti a/zetii geg 
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dobre, tess y med. Swariss to dobre spolu a/kaž koni natiraty pod oberwu. 
Poždwichni wička werchni, dobre mass. Tim ho dobre zhogiss. 

Kteri kun/se zasslapi. 
Wyčist ranu pekne, priloss na to/misto chleb slany, a/to čin na každi den. 

Aneb spraw često bile, zmisseg ho z/bilkem wagečnim a/priloss na/tu ranu. 

Ktery kun/ma sadmo, wezmy horickowi koren a/stare sadlo, stluč spolu, 
mass koni a/zhogit (!) se. 

Pletce koni kdi wisskočy, gak/ho poznass. 
Negper kaž/mu nohu napred witachnuty. Neda-lit/gi tahnuti, gest wyplet-

ceni. Aneb kaž/na/nem bes drewo gyty, tesce prestupi. Aneb kass se na/tu 
nohu, obrati/se tesce. Gynak hled/mu na/obe pletce. Gezly gedno suchssy nez/ 
druhe, gest wipleceny. 

Wipleceni hogity. 
Negper kaz/na/koni giti pres/noc. Kdiss/se zohrege, kaž/mu pusstety žilu, 

kterass gest mezi/pletcyma a/mezi persy, at/mu chwili gde krew. Wezmi pak 
bile/muky a pet wagec nowich na/misku a naced/mu te kerwe. Zmisseg/to spolu, 
tri/mu po/pleci dolu silne, a/to/w/ten/čaž, kdiž mu krew gde. Potom/mu krew 
staw a/nech tak stogi až/do/tretyho/dne. Treti den/mu/to zmi čistu wodu dolu 
a potom natri mu to weneckim mydlom nowim a/nech tak stogi den a/noc. 

Perpliny lečity. 
Wezmi krawy moss a/legno/nowe, war to dobre w/nowem hrenci, abi/ritke 

nebilo, ale gako kasse. Misseg to/drewom, nech dobre powre. Potom prilož/na/to 
mysto, kde/gest perplin. 

Potom učin/luch ž/midla a/zmyt (!) tím koni. Bude-ly potreba,utčin po/ 
dru[he]. 

Prassiwos hogyti konsku. 
Zemel gečmen, ukwas/tu muku u/wode, mass/tu wodu kona. 

Ginak my kona luhem a/mast/ho neslanim maslom a/to/nekolykkrat utčin 
pres/den, a bude/zdraw. Ginak wezmi koren wres, zwar/dobre/a wymi/tim 
prassiwost často rano a/weöer. 

Sracku koni zasstawiti. 
Daweg/mu mlene zaludi, co/negstarseg miti mužess. Ztluč/gi z/pohanku. 

Na/to at nepige, y bude zdraw. 

Wozkriwku koni zhogiti. 
Wezmi w/apatece kechawka, nasip ho u/wechet sena. Wloss koni w/chripi, 

at/se wiperska. To/čin/nekolikkrat pres/den. A/wodu/daweg/mu piti. War 
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repiček, wichlad/gi, deg/mu/piti, at/nic gineho nepige. A/daweg/mu na/zemi 
gisti gare žyto. War/ho. Mass/ho mastmi, at/se mu opmekči celist. 

Abi si/mal skočne kone. 
Ulap kreka odkusiwsse/mu prawe nohi. Wiwertag deru w/zlabu, pust 

ho/tam a/zabi hlochowim drewom a/zapraw/ho/tam. 

Aby kone tluste/bili. 
Kralika žiweho zawertag do/walowa a/zabi hlochowim/drewom. 

Abi twug kwon zprebehowal gine. 
Wezmi to/drewo, co chrom odsstepi, wož (!) ža/klobuk, a/prebehness. 

Kdi konowi kopito schne. 
Swinsske lagno teple, sadlo, česneku zmisseg spolu, a masla. A dag konowi 

dobre wistruheti/kopito dobre. A/podlož klobuk pod potkowu. Ytem sadlo, 
sskopowi log, wosk spolu smolu/gedlowu zmisseg spolu. Pomazug/mu nad 
kopitom. To/čin často. 

Abi se kon nezmissil. 
Kdi negperweg dass kone kowat, kteru trisku wistruchne, dag koni zest 

z/chebom (!). 

Abi kon bil silni. 
Wikop omanu Welki patek, zadaweg/mu každu perwnu/nedeli mesice. Bude 

silni, žaden neprebochne (!). 

Nohi wosute a/strupi/sho[jiti]. 
Wezmy neprane/maslo a/mass [ko]ni nohi, at /mu omladnu. Potom wezmy 

repiöek a/war w/octe. Potom wimyweg/kony nohy a/mass-li barwu čerwenu, 
kteru ruže barwy, tu/mu take nohi wimiweg. Pakli bi teg barwi nemohol mity, 
wezmi trizlo kozelucke, to/prikladeg/až do tretiho dne. A/pilne seter (!), at/sobe 
na/to nedicha. A/tim/se zhogi. 

Nohi sedle koni zhogiti. 
Wezmi wosk, dreweny oleg a/bilki wagečni. Spust to spolu a/miseg, že/bi/se 

spolu spustilo. Mass/tu masti koni, a/zhogit/se. 

Zakowani kona zhogiti. 
Wezmi gahli, war/ge w/sadle. Witachni kony hrebik anep i/potkowu. Utóin 

mossnissku kozenu. Nakladiž do/neg teg gahel (!), wloz koni nohu w/tu mos-
nyssku a/opwaž. Nechcess/li dale až/do/rana, a/zhogit/se. 
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Maso osedle od/kopita koni zhogiti. 
[Wyb]er/mu/tu ranu rezakem, obnow mu/do žiwgeho. Ostriheg sersty/okolo 

rany. Wezmi nowe wagce, wapno nehassene a/soly zagedno zmisseg, polöss 
na/tu/ranu z/lenicem a/necheg do/tretyho dne a zhogit/se. Potom pomazug 
masnim a/nebude/mu obruč na/kopite. 

Kopito odawene zhogiti. 
Odegmi podkowu koni a/poloz/na to misto zrebe s/bilkem wagečni[m]. 

Potom, kdiz/mu hnug pugde, wytač (!) mu. A/gak se/mu rospadne, wlož na/to 
teple psge legno a/zhogit/se. 

Odraze[ne]ho kone zhogiti. 
Wezmy ze/dna kopita, utčin mast. Zegtel kolomasty nemasteneg a dwa 

žegtlyky smetani mlade. War/to spolu a/nedeg kipeti, bude s/toho mast. Mast 
tim/kony a/wyrostet/mu podosew wissy než druhe. To/čin za/tižden anebo za/ 
dwa. Potom/kaž/mu wibrati, co/se/zda, a wigde tak odawenina, a/pokud ne-
wigde, wdi/tak (!) čin a/bude zdraw. 

0 podzupcich. 
Roskass/mu/ge dobre wibrati a wistruhati. Potom/mu sskwar cukrem. Pak-li 

nemass, tehdi spust medu starim sadlem a/napust mu/toho medu a/nech tak 
staty až do/tretiho dne. Pak-li gest weliki, čin/mu witce, a/tak mu spomužess. 

Kteremu kony roch perssy. 
Mast/mu nepranym maslem, z podmasly wezmy, a/tak mu skoreg roch wi-

roste. To gest skussene. 

Kopito rosedle zhogity. 
Zatny koni pres/tu ranu rosedlu, as/kim až/do/serti (!), kde/se kopito z/ma-

sem zehodi. Pakli/se mene rosedne (!), zatni potut, pokut/se rospadne. A/priloss 
na/to mysto z/noweho wagce bilek z/belu muki (!). Nech tak za noc a/za/den 
a/otot/se (!) wiwali a/pugde celi roch, až i/wigde do/konce. 

Wodu kteri/kun žaderžy. 
Wezmi atrament, stluč/geg na/prach. Pričin k/nemu stareho sadla a/wstor-

čižss/mu/to w/zadek a/derž/mu chripe, až bude perskati. Pak-li/mu/tim nezpo-
mužess, pussteg/mu krew ze/Wssech noh, upot/ho dobre. 

Stekawici koni zhogiti. 
Wezmi lod bopkuw a/čissi wina neb piwa, nasip/mu toho bobkoweho p/rachu/ 

a/necheg, at wzlažno/bude. Wli/koni/w/ehrd[lo]. 

Diwe maso zehnati. 
Nasip na/to misto krunsspatu a wimi tu ranu perweg otctem. 
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Prostreleneho kone/zhogiti, kteremuž sipu dobiti/nemohu. 
Wezmi zagači sadlo a/stluč/geg w/starem sadle. Nawažtoho koni na/tu ranu 

a/tk (!) mu/ten sip/winde. 

Žiwi wlas koni imoriti. 
Wezmi horeb a/zagemny koreni/. To war u/wode. Moč ruku w/tom, prykladeg 

často wlažne, a/minet ho. Potom zasyp/mu prachem truharskim (!). 

Dichawičneho kone zho[jiti]. 
Spal gezka w/nowem chrenci na/prach cele. Dawegž ten prach koni s/octem, 

lege/mu/to w/hrdlo. 

Ginak, werchni/mu r tu t žiwu, nech ho/probehne. Ginak, wezmi horce, skra-
geg drobne a/war/z/winem, at/nekipy. Potom napageg kone dwa aneb/tri dni, 
scede na/čisto, deg/mu/piti. Ged na/nem, at/se z/neho pusti. 

114. 
S. I. et s. d. (18. stor.) 
Hospodarska knižka, podle ktereg hospodarge wedeti gako rožnu lichwu, 

kone, owce, swine, husy, slepky pri dobrem spusoba zadržetj ma, tež y holuby 
(výber). 

Orig. Súhr. D. Janota (102 s.). 

Kdiž gich (kravy) wihanaž rano na pole, deg gim z chlebem ručičneho prachu 
zest agy sirky. 

Item nasekag hromadu galowča, zapal, nech sa dobre kadi, a skrz ten dim 3 X 
prežen dobitek, to gest zdrawo. 

I tem kdiž krawam, wolom, ovcam a wssemu dobitku howezimu y swmskemu 
potrawu dawass, bys tym prasskem z klokočoweho drewa spolu y z gaderek 
posipal, slibujem ti, že se bude dobitek držeti a žadna wražica nebude mocy 
gemu usskoditi, ani mleka odnati, ale hognost mleka wždicky budu miti. 

I tem wezmy krowa a koreni klokočkoweho, war to dobre w potočneg wode 
a osola dawag to do napoge dobitku, časom, že by se mohly napiti, užitečna 
wec a skusena gest. 

I tem cželadka, kdy wihana howezy lichwu neb gakukoliw ze dwora, tu pa-
ličku neb prutem klokočka nech gu wyhana a každu udery, toho dne slobodna 
gest od začarowani. 

Aby krawam mleka neodnaly. Kterekoliw suche dni ten sstwrtek wezmy 
z každeg krawy z križem srsti a mezy wemenem take y wlož tu srst do orecho-
weg sskarupiny na Sstedry den lupanich, obwaž to pekne nitu a wlož pod prach, 
kade krawy wen a dnu do masstale chodi, ani baba wražedlnicka ani sam dabel 
z pomocy božy nebude gim mocy usskoditi. 

Aby krawy bogne mleka maly. Hned galowica mlada gak počne opussteti, 
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dag/z uhorže kus chwosta od samice, ale maly kusek zesti, sice kdibi geg cely 
neb mnoho dal, od prilissnosti mleka wimeno by se gi rozpuklo. 

Kdiž galowicu wedež po prwy raz k bulowy, wed gu na ličaku nowem ne-
potrebowanem a nemačanem, nikdy tobe mleka strigy neodegmu. 

Kdiž po prwy raz k prwosce tela pusstass anebo pustit mass, nagprwe zhod 
geg sstranek z rohu, na/ktery uwazana gest, poto[m] dag telati cecat, bude ti 
nazatim dobre mleko spusstat. 

Kdiž se ti poprw galowica otely. Wileg na to misto, na kterem tela nagdess, 
welku krhlu wody w ten čas z ryeky donesenu, potom odkrog z gednoho celeho 
pecna smidu a natry na gednu stranu masla a na druhu sira, to dag teg galowicy 
otelenegzest. 

Aby mleka neodnaly. Dawag gim každe rano na/lačno kusstek korena z lub-
čeka z chlebom gest, budu mat krawy dost mleka, ani ho žaden neodegme. 

Item. Zawrtag krawam do rohu čertowo howno a neusskodi tebe žadna bo-
sorka. 

Item. Kad často w masstaly čertowym hownom, nepristupy striga. 
Item. Dag po oteleni krawe s. Lukača cedulku, to pred gidlom y napogom, 

ale nagprweg wimodly sa 3 otcenasse, tolik zdrawas a werim w Boha. 
Item. Dag do rohuw krawam ruti po/kusku, a to prweg učyn, než krawy 

z gary na pole pustiž a wiženess, a/zalep tu ostatnu diru passkalowim wos-
kom. 

Aby twim krawam zadny neusskodil. Dostan krticu a/wezmy z neg srdce 
a wewrtag každeg krawe po kusku do rohu. 

Item. Odlup ze zwona kusstek, kde srdco byge, s/passkalowegsw:cetemianu 
y wosku, s. Lukaěa cedulku, klokočowe zrnko, wsseeko do roha zapraw, a to 
pred otelenim, z bahnatek poswecenych klinček učin a tu dirku zahlob. Pro-
batum est. 

Item. Nazbirag w magy mesacy swinacincu a usuž gich dobre a na nowe 
mesica okadag twog (!) krawy, žadna striga tim krawam mleka neodegme. 
Probatum est. 

Item. Wezmy slepače wagco, obnes/ho okolo krawy trikrat, kdiž se oteli, ri-
kagice t ak to : Gako s/tohoto celeho wagca nemuž se odlati, tak take od tegto 
krawy požitek, mleko, maslo, syr zadne strigy a cžarodenice aby odnat ne-
mohly. Potom kdiž tak udelaž, rozpuč to wagco krawe w/hrdle, nech ho zge. 

Item. Wezmy kolesnač a strč ho w masstaly nade/dwere, nemože mat žadna 
striga prystupu do masstale. 

Kdyby nekdo mleko odnal krawam. Kupgeden hrnček y z pokrywku a dag 
zan, čo pitat bude, a/kdiž budež dogit, wtedy postaw hrnček ten hore dnom 
a do/gakeg nadoby budež dogiti, tehdy len gedenkrat crkni z každeho cecka 
ode/wssech kraw a to mleko wleg potom do toho hrnčeka a dobrim sirisstom 
hned podsir, a kdiž dobre sesedne, prilož pokriwku a/zakopag pod prach, kade 
krawy chodga, a/w ten den, kdy to činiž, žadnemu, ani susede nedag nečo z do-
mu. 

Item. Chit od teg pohubeneg krawy moča do cžižmy anebo do noweho hrn-
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öeka, to z pokriwku pekne prykry a/zawez do/komina, kde sa kady dobre. Ona 
ta striga pride do tweho domu, poznaz gu, ktera ti odnala mleko, gak gu chcež 
bit, tak gu by, abis geg krw pustil, nebude sa moct na tebe pomstit. Probatum 
est. 

Aby krawy mleko nestratily. Kdiž se krawa ponegprw otely, prwe než bude 
tela sati, nadog od neg toho mleka a s/tim mlekom udeleg cesto, potom upeč 
a s/toho chleba dawag krawe, kdy gest nowy mesic, pres cely rok. Probatum 
est. 

I tem. Na s. Dura wezmy psy lagno y cžlowečy, wanočni cesnek, stluö mezy 
zwaracym kamenim, potom to zmissag spolu, namass wema, chrbetnu kost 
a mezy rohama. 

Kdiž mass po prwy raz do masstale kupenu krawu wewest. Ked gu k massta-
ly dowedež, nehag gu stat a wezmy gednu skalu a/otry o gegy chrgapy. 1-mo 
do masstale. 2-o od masstale. 3-o do masstale, a/hned gu za/tu skalu do 
masstale wewed, tu skalu zakopag pred predne nohy do zeme, kde ma stawat, 
potom na lewu stranu walowa uwaž geg sstranek, na kterem ma bit priwazana. 

Item. Wezmy 3 cedulky s. Lukaca a/nagprwe w/teg masstaly pomodli sa 
3 otcenasse, 3 zdrawas a gedno werim w Boha, potom do masstalniho prahu 
1. zawrtag, 2-hu do roha a tretu proti neg, kde stogy, do steny. 

Aby ti masar krawy nezhubil, kdiž od tebe tela kupy. Widrap z praweg nohy 
tomu telati, a to/predneg na prst toho hnoga, čo ma mezy paprčkom napchate, 
to na gadnu skalu dag, potom tomu telati dobre to o usta t ry a t u skalu zakopag, 
kde krawa stogy, nebude tesknit za telatom a mleko pusti. 

Aby maly krawy mnoho mleka. Wezmy cesnek w/Sstedry wečer, pokragag 
ho na drobno, zmissag z medem a dag to krawam w/Sstedry wečer zest, tež we 
Weliku sobotu a in festo Philipi lacoby. 

Kdiž widiž po prwe wola nebo krawu, že krwu močy, zatny na to misto seke-
ru na križ. 

Aby sa krawa behala. Dag g3g w nowy pondelek na/prawem kolsne soly 
polizat. 

Kdiž krawu od bula dowedež. Dag geg to zrnko, čo nagdess guž we/wimla-
teneg slame, w/chlebe zest, nebude sa nawracat. 

Kdo se nemože statku dochowat. Kdiž se ti krawa otely, podag to tela ok-
nom, nenos ho dwermy, kdiž ho po prwy raz od krawy nesess do gizby. 

Kdiž had wola nebo krawu pokusse. Frissko to howado obleg z wodu, nebo 
gak had skoreg do wody dobehne, gako ho ty oblegess, musy skapat. 

Aby krawam mleka neodnaly. Dag sy poswatit klokoč na Welku sobotu 
a/zastrč ho za hradu w masstaly, žadna bosorka ti do masstale nepristupy. 
Item. Zapraw do stareg metly kusek čertoweho howna, ale do toho konca, 
kterim sa zametawalo, a/postaw gu za dwere hore koncom. 

Ktere howado krwu močy. Wezmy kusek cerweneho sukenka a kde sa to 
howado ossti, priby ho na to misto hlohowým klinčekom. 

Ktera krawa počne ričat. Obnes geg try razy okolo pisku kus chleba a dag 
ho potom žebrakowy z podstressya. 
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Aby neodnaly krawam mleka. Kdiž wipusstass po prwe na/gar twug statek, 
podlož retaz pod/prach a zamek na nu zamkny, wagco y cesnek tež polož a po-
tom tym cesnekom cecky, nohy potry. A to wagco s/tim cesnakom do krtiny 
zapraw. 

Proti bosorstwu wolom, krawam, owcam. Nad každimy dweramy meg polo-
ženy turan, cžemobyl, matky božy byčyk, orliček, zusanku, nech su tyto zeliny 
na Božy telo na oltary na tom, kde knaz s. Jana cžteni ryka dawagice požehna-
ni swate, to gest proty dyabestwy (!) a geho lidem odporugicym wssady. Ktomu 
take nezamesskag dostaty z wenca, čo nosy knez pry wlebneg swatosti na 
monstrancygy, skowag to sobe a/kdiž budež pusstat statek twug na pole, tym 
wenčekom ho okad prwe než ho wypustiž z masstale. Prob[atum] est. 

Aby sa cecky krawa[m] nepadaly. Kdiž krawy po/prwy raz pusstass na/pole, 
prweg gym potry ceckj* z/madom, ktery na stole cez wanočny swatky bol. 

Ked by sa galowyca nechtela behat. Uwar tolitu, turanek a bezwrssnik a tu 
wodu wssecku dobre poumywag, hned sa nabeha. 

Kdiž se presskody fychwe, že gest smutna a hlawa geg opucha neb očy. Hla-
wu y očy umywag studenu wodu a merwu (!) žyhlawu a kad hadelynu dobre. 

Kdiž lychwe presskodja. Upeč postruhen z wratičom, z/čemobylu, z polynku, 
z patružlenom, z lubčekom a dawag geg rano y wečer. 

Kdiž lichwu oearugu a/fučy. Wezmy potkowu, kteru na oeste nagdež, dag 
do hrota a/dog krawu, to mleko se sedati bude, wleg ho hned do horuciho ohna 
a s/nu krawu oprawyss. 

Aby krawam neusskodili. Wezmy wagečny žltek, wlož do neho temyanu, 
syrky, kwopru a to spolu zmyssag, dag krawa[m] wypit. 

Kdiž se lichwa nechce sslaehtiti. Nakopag w podzym chabzdja na troch 
medzach a to uwar w swateneg wode z bačowym zelym, turanem, s/tu wodu 
warenu a zelinamy masstale wykrop y powaly. Gak možess nagit prepelicu na 
hnizde z wagcamy, dostan tu prepelicu y z hnizdom a do gednoho noweho hmca 
dag a zakopag doprostred dwora, kadje lichwa chody. 

Aby sa lychwa sslachtila. Dag sprawit hmec bez ucha a gednu pokrywku, 
ale nech se newypaluge, dag do/neho 10 zrn žita, za penaz gafru, na samy spo-
dek holubence, co se w/ten neb druhy den wylahnu, aby boly gesste slepe, dag 
do prostredka na wrch žyweho geža, zakopag ten hrnec s/tymy wecmy do-
prostred dwora, kade nagwyc lychwa chody a toho dne hluboko do zeme, na 
ten hmec polož desstičku a na nu tu pokrywku, w nowu nedelu aneb pondelek 
to učyn. 

Galowica, ktera se ma otelit, zaopatryt, aby geg mleka neodnaly. Kup w kra-
me kramskych wecy za geden turak wsseckych, co su w krame, a/za/penaz 
musskatoweho kwetu, dag geg wypyt, potom dostan kralička, ususs ho, polo-
wic gen dag zest a druhu do walowa zawrtag. 

Netopira chit pred s. Gurom a dawag s/toho prassku krawam w kazde nowe 
dny. 

Gestly krawe kdo mleko odgal. Wezmuce čertoweho howna, do noweho hm-
öeka ohna, okadiž tu krawu, ale nagprwe wezmy plachtu s/postele a ten konec, 
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čo bol pod nohama prestrety, obrat k/rohom, a čo bol k hlawe, ku chwostu, tak 
gu prykry po/chrbate a potom nakad dobre tu krawu tym lagnom, w ten čas 
ale nykomu z domu tweho nepožičawag nisst, any nedopusstag do tweho dwora 
nikomu prystupit. 

Aby statku nikdo nezasskodil. Kdiž jide mladenec k sobassu, dag mu kusstek 
ocele nepotrebowaneg, nech gu ma pod prawu pazuchu Zawrznutu pry sobassy, 
potom zrowna od sobassa s/tu ocelu do masstale kdokolwek nech gyde a do 
walowa gu zahloby, s/ktereho statek zere a ge prywazany. I tem. Dostan 
kuoličky, kdiž wydiss w/nekterem močydle zahlobene, ale dwa mosa byt, t y 
wezma whlob gaden z gedneg strany a druhy z druheg strany prahu masstal-
niho, neodegme žadna bosorka mleka. 

Kdiž ti lichwu ludya ureču. Uwara zeleznik s/tu wodu zmy howado, potom 
tež y okad s/tym zeleznikom, spomožess mu. 

Kdiž se ti nemože zmutit. Zakur w pecy chleboweg čo negwyc a wezma teg 
smatany ze zbenky naleg na landrycu a dag do teg pece, nech/to na teg langry-
cy zhory, pryde, ktera užywa. 

Aby krawam mleka neodnaly. W. rutu a luböek ze solu a dag gim gest. Item. 
Wratič, kozlyk, zelenu patružlen z chlebom. 

Kdiž ti mleko odegmu. W. žbanek nowy a natoß do/neho od teg krawy moča, 
kteŕeg gest mleko odnate, a zakopag w zahrade dobre tudy, kdež ten dobytek 
stawa, tehdy t a čarodenica pryde a bude te prosyti a ty s/nu učyn, gak chcess. 

Dobitek aby se sstasliwe chowal. W. bobek, cesnek, swatenu sul, zmyssag 
spolu a wlož na chleb, dag krawam pred nowom sstwrtym dnom. 

Kdiž mleko krawam odegmu. Na/koho bys se nazdal, wem mu trisek z/mass-
tale, spal gich na popel, posip na/chleb a dag swym krawam gesty, budu zase 
mleko miti gak predtim. 

Kdiž tobs dobytek nekdo zabosoruge. W. lubček a bazylku, zmissag to spolu, 
wem k/tomu režneg muky, zmissaga gu s/tima zelinamy upeč s/toho osusstek 
a to w/nowu nedelu, y wtedy deg zest tomu dobitku a skusyss. 

Kdy_by nemnoho platno bylo. Wydoga mleko od krawy wleg ho do zachodu. 
Druhe mleko wydog a wleg ho do lopussneho lysti, negrpwe wynny z/plota 
kuol a urob w/tom lopussnem listi do zome diru s/tim kuolom a winna s/teg 
diry ten kuol a mleko wydogene do/teg diry wleg a zas ten kuol zahlob do teg 
diry y tam ho nehag zahlobeny, tak potom skusyss, že ta bosorka tobe nic wic 
mleka neodegme od tweho statku a budess miti dogiwa w/hognosti. 

Aby jalowyca nekopala, když tela ceca. J ak sa nahle otely galowyca, s/tym 
gegy ložyskom obnes trykrat okolo zadnich nohu. 

Aby mala krawa huste sladke mleko. Dokut tela nelyzne ceckuw, dag geg 
kusek hleba z madom zest, bude mat huste a sladke mleko. Mleko krawe kdiž 
odegme stryga. Kdiž po podogeny cedilko oplakaž, wyleg to na konacynec, 
ale wenku nekde na ceste nech bude, smatana takoweg zčerwywy. 

Gsstly ty choroba na statek pryde. Žabu zabytu suchu na ceste ležycy okad 
s/kuskom takowy nezdrawy statek, pryde k sobe. 
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Aby woly frisske boly w garme. Hady hlawu pre (!) Gurom dostatu zawrtag 
do tazadla (?) do predniho konea a zahlob drewom tu dirku. 

Aby owce ces cestu neb chodnik nepressly. Strunu z wlčyho črewa do zeme 
zahrab, kade by maly git, nepugdu. 

Aby za tebu ssly owce. Wezmy s runu (?) gegy wlny a ussy sy zacpag. 
Aby owce nisst negedly, bars budu mat. Wlčy lagno nekde polož do masstale, 

budu se bat, že ge tam wlk. 
Aby ti mleko neodnaly. Welky patek pred zachod sluncom namass gim cecky 

z medwedim sadlom. 
Aby ti zwer nehubyl dobytka. Brezowu wodu drž w rgade, a kdiž mass do-

bitek na pole po prwa raz pustit, s/tu wodu gych pokrop. 
Aby se choroba na twe nechitila. Kde pastyrga ohen kladu, naber tych po-

zustalych oharkuw, na ohnyssti gich spal osobytne, čo nahory popola, skowag, 
ked mass po prwe na pole pustit twug dobitek, tym popolom ho osyp. 

Aby owcam zwer neusskodüa. Wezmy polny aneb diwy cesnek, ktery we 
zbožy roste a predneg owcy na krky Zawes, brany zwerowy k owcam prystu-
pit. 

Kedykolwek se trafy božy narozeny w patek, wždicky wtedy ofFce welmy 
onezdrawegu a dechnu. 

Gestly gest muteni zasskodene. Naleg studeneg wody do zbenky a dag t ry 
studene zwarace kamene do teg wody a do/teg zbenky, gestly gsa bude w/teg 
zbence warit, tehdy gest pobosorowane. 

Ked gest zasskodene na mleku. W. takowu podkowu, čo nagdess/na ceste 
nehledagic, rozpal gu na/čerweno, udog mleka od kraw a leg potichu na tu 
rozpalenu podkowu, nech gsa tak smažy, bude sa naduwat bosorka. Item. Udog 
mleka na dno hrotka a sekag z/nožom takowym, čo ma/černe/črenky, ale od 
ruky sekag nebo y kosakom, od/koho gest pohubene, tomu sa geho krawam 
cecky posekagu a pohubga. 

Ktera mleko krawam pohuby. Nagdy lopuch koren nechagice ho w/zemy 
rosstip ho nožom a naleg tam trossku mleka od swich pohubenich kraw, a po-
tom dobre zatisny zemu, ktera ty twogim krawam nečo pobosorowala, bude 
mat od swych kraw horke mleko. Item. Z osikowym drwom zakur pec, ked 
bude ohna guž nadostatek, dag do/teg pece orne zelezo, naleg nan trossku mle-
ka, čo widogiss od kraw a zamass pec, dost geg a takoweg narobiss bolesti 
a strachu. 

Ked gsa nechce zmutit. W. zeleznu panwycu wezmuce toho mleka nezmute-
neho s/teg zbenky, naleg na/tu panwu, dobre tuho war na ohny tuhem a missag 
kosakom a sekag, potom naleg na to takoweg wody, čo nikde neodchodi a len 
wždy na miste stogy a zas dobre sekag a missag tim kosakom a dag pry dome 
pilny pozor na swug dum, nebo pribehne takowa klampa a bude s/toho domu 
nečo požičawat nebo nečo s/toho domu nečo uchiti, a tak sy spomože. 

Prwoska ked sa otely, aby nekopala a stala telatu. Wezma lopatu, kteru gsa 
chleb do pece saza, uder s/nu tu prwosanku po/každem boku trikrat mluwice: 
Stog ty, krawa, telati, gako tato lopata pecy. 
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Ked sa zmutit nechce. 
Naleg toho nezmuteneho mleka na korito, na kterem chleb pekass, a ssibag 

ho ze ssipom, s/takym omladom, čo gednoho roku wyrastel. Tu, ktera tebe 
zarobela, hodne wissibass. 

Item. Widog mleko od twogich kraw, wleg ho do swinskeho walowa a troma 
ssypy gednoho roku wirastenima takowe dobre ssibag. Potom mleko wibrat 
do noweho hrnčeka, z/nowu pokriwku prikrit a do pece, ked bude horet, wložit, 
nech sa tam wipaly to mleko dobre wissibane a tam zhory. 

Aby krawam neodnaly mleka bosorky. 
S/tich troch swiec, ktera sa w Bilu sobotu nagprw zazihla, naznač sy a wezmy 

gu. Ked po prwy ras swug statek pustit mass na pole, tehdy podlož pod prach 
masstalny t u swjecu a statek prežen z masstale ces/tu swjecu, neodegme ty 
bosorka od twogich kraw. 

Ked t y bosorka mleko odegme. 
Wezmy tu ssatku, co umrlemu bradu podwažu, potom od twogeg krawy 

dobre husteg kysse do teg ssaty uwaž a dag do čelisty kachlowich do teg djery, 
kade dim gide tu kyssu, nech ale w ten čas hory w kachlach a klincom z/desky 
na cintery wibrany[m] z mrtweho truhly pichag do teg kysse neb ssaty. Ta 
bosorka prinde, ktera tobe to mleko odnala. 

Ked sa/ty zmutit nechce. 
Uwar ihličje a tu wodu zbenku wimy, hned sa t y zmuty. To ihlicje ma se 

brat pred s. Janom Krstitelom, y ŕlintu pohubenu naprawiss, ked gu s/tu 
wodu wimigess. 

Aby boly krawy dobre na maslo. 
Na s. Jana Krstytela patružlen syat, toho sa wezme 3 bilky, marunky 3 

bilky a vangeličky 3 bylky a kdiž sa korito postruha s/chleba pečený, tehdy wez-
me se postruhany za pul wagca slepaciho a zaprawia sa ty zelinky do toho cesta, 
da sa krawe w nowe dny zest na lačny žaludek. Kazdeg krawe takowa porcia 
osebe priprawena bity ma. 

Od bosorstwa jalowycy telneg. 
Wezmy celeho mnika, cely citron, zimozelen, to nadrobno skragag, pomyssag 

a 2 tidnamy pred otelenym jalowicy day zezhrat, bude dobre dogit. 
Jalowičku od bosorstwa zachranit. 
Wezmy vidrton, biwagu w machu na skalach take wlasky a pri wrchu ty[ch] 

wlaskuw gsu take bobčeky, tych nekolko wezmy, zawrtag do rohu pred otele-
nim jalowitce, zaby hlohowim klinčekom. 

Ked podogiss krawy a precediss mleko, wezmy to cedilko tak neumite, pre-
stry ho do zahradky na patružlen, učin to nawecer, chod k nemu rano, prwe 
než slunko winde, a gaku žyžalu na/nom nagdess, utrhny mu nožicku nebo ho 
načisto zaby, ktera tebe mleko odgima, teg krawa zostane bez nohy, a gestly 
tu žižalu zabigess, krawa tey bosorce zdechne. 

Wezmy cesnek a kusek ocele, polož mezy wagca pod slepku a nebudu (ku-
rence) pissteti. kdiž se wilažu. 

Aby mnoho wagec slepky nesly.Naberwsseligakeho obyly w Sstedry wecer 
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a war ho w sadle swynskem, to obyly, pres cele Wanoce gim ho gest dawag. 
Kdiž se kurence lyahnu aneb klugu. W. kusek chleba a zdrob ho a matery 

dussku tež k/tom[u] zdrob y wsyp to mezy wayca, a budu sa dobre lyahnuti. 
Ked krawa mleko strati. 
Orne zelezo rozpal, wylož na hnog, naleg nan trossku mleka od zahubeneg 

krawy, ssypom, čo gedneho roku wyrastel, to mleko ssybay. Ten ssyp na s. 
Jana ma se rezat. Tu strigu potres. 

Aby mleko krawam neodnaly. 
Brezwrssnik, turanek, byelu tolitu w try_kraloweg wode war, wssecek statek, 

masstal, steny, dwere, walow, powal, nad powalu ukol pokrop a to w nowe dny, 
mosyss kropit ze stredy na sstwrtek, ze sstwrtku na patek ; ze patku na sobotu 
po zapad slunku, tež y okolo domu mass kropit. Ta sryga (!) mosy prygit nečo 
požičat nebo kupit. 

Pohubenu krawu okad z wenčekom z monsstrancie Božiho tela, tež i ze swa-
tenym kadidlom, pri/tom tež s/krstedelneg wody, a/to takey, čo djetya okrsst . . 
a ta woda ma sa guž preč wyljat. Takoweg dostan a tu wodu wemeno krawe 
dobre po_umywag, tež na kusstek chleba geg naleg a dag krawe zest. Pomožess 
sy-

Aby zwerowe statku nesskodili. 
Wezmy medwediho sadla a/kdiž nagprwe z/masstale mass pustit swug statek 

na pole, potry mu wime a mezy nohamy. 
I tem. Kdiž poprwe swug statek na pole pusstaž, pokrop ho try_kralowu wo-

du, potom ked ho poodwazugess, teda palce zawry do ruky a zatworenyma 
ustama čitag 3 razy otčenass a zdrawas Maria a tak swug statek w tom čitani 
wihanag z masstaly wen a wižen ho, čo k/nemu slowa nepromluwiž, až na 
ulicu. 

Aby wlk do dwora nepryssel. 
Zakopag wlčy chwost pod wrata. 
Zwer aby nehubel dobitka. 
Brezowu wodu drž w rgade, kdiž mass dobytek na pole wyhnat poprwe, 

s/tu wodu gich pokrop. 
Abys mal na mleku mnoho smatany. 
Naber swato_gurskeho korena, potom naselnika, k tomu omanu, war to troge 

spolu we wode a dawag krawam ze solu pomyssane, to ale ma se dawat čo nag-
častegssy. Tito korene maly by bit pred swatym Gyrym brate. 

Cžerny kmyn. Od bosorstwa krawam, ked sa tym semenom krawa okady, 
spomoženo geg bude. 

Ked krawam mleko gest odnate. 
Natry swogincom krawe wymeno, cecky, a to dobre, potom o chwilecku 

zase dobre poumywag a dog tu krawu. Ta, ktera tebe mleko odnala, bude od 
gegy kraw mleko hownama smrdet. 

Abi mleko krawe neodnali. 
Ked pred s. Janom winde rog a ten rog zase ma rog, tehdi s toho roga pa-
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nenskeho wezmi wosku a zawrtag krawe do roha, neodegme bosorka mleka. 
Prob[atum] est. 

O galowycy. 
Czym_nahle gest galowicy guž rok, hned geg masti pod bruchom ty žily 

mladym maslom, bude s/toho dobre dogit, ked gsa otely. 
Kdiž pride krawa od bula. 
To semeno, čo z neg wypadne, dag ho w chlebe krawe zest. Kdiž druhy raz 

sa bude behat, ostane telna. 
Item. Kdiž krawa gide od bula domuo[v], roztwor trlicu, prewed gu cez nu, 

čim prekroöy, hned gu zatwor a polož na/to misto, na kterem bola, potom wezmy 
3 uzličky z nitelnic a dag geg w chlebe zest, ostane telna. 

Ktera krawa kopa, kdiž gu dogy. 
Wezmy cwernu, premerag gu na dlužky y na/ssirky a tu myru dag geg w chle 

be zest, nebude wacy kopat. Est probat[um]. To učin kedy_kolwek chcess. 
Aby zaden krawam mleka neodnal ani ni_gako nezasskodil. Ked z roga rog 

wigde, ale aby ten prwni rog gesste pred Ganom wyssel, wezmy toho wosku 
z/toho druheho roga a zawrtag krawe do roha. 

Aby sa galowyca nabehala nebo y krawa, ktera nechce ostat telna. 
Dobre gu začaste ssibay čakanku a ted (!) gu powedess k bulowy, tež gu 

possibawag cakanku, s/timto spusobom ma ostat telna. 
Aby bosorky pozitku neodnali. 
Pred s. Janom Krstitelom w ten den a_nebo prawe na den s. Jana zaseg 

patružleneho semena. Ten patružlen, wangeličku, marunku, to troge w nowe 
dni dawag z chlebom twogim krawam, nezasskody bosorka a budu dobre na 
maslo. 

Komu sa nechce zmutit. 
Naleg warenca do zbenky a kowacku okowynu rozpalenu na čerweno hod 

do teg zbenky do toho warenca, nech sa tak ta zbenka wybary, potom wylega 
to prec, wleg smatanu a zmuti sa tobe chitro. Est prob[atum]. 

K/owcam. 
Kdiž po prwe pusstass owce na stado, rozetry ručičny prach a pomissag 

z olegom lenowym nebo y z konopnym, potry owcam po/hlawe y po chrbate, 
budu bezpečne od wlka. Probatum est. 

Aby zymnym casom lichwa dobre zhrala. 
Ked pogdess z/uterne, odlup kusstek muru, malti ale gako dwa prsty a kdiž 

pridess domu, pomel ho nadrobno a porosipag po walowe. 
Aby krawa dobre dogila. 
Dag geg s/krtice srdco zest, ale takowa netrwa len Za ssest rokuw, po 6 ro-

koch zdechne. 
Aby wssely statek nehubyly. 
Od Sstedreho wečera až do Mladyatek zbyrag popol a rano na Mladyatka 

ho pober rano a obsyp ten twug statek s/tym popolom a to hned na Mladyatka 
w/to rano učyn a nebudu mat na lete zadne wssely. 

Abys se statku namnožyl a dobre se ty wedel. 
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Od prwosky tela doma zaress a krew wypusty na pekace koryto, dag do 
teg krwy trochu muky, spraw cesto s/tu krwu a dag každeg krawe po kusku 
zest. Od takoweho statku, ktery to okusy, wždicky galowyčky budu se do dwuch 
roku telit a budu mat mnoho mleka. 

Kdiž gest krawam požytek odnaty. 
Wykopag tekwyčny koren, ale wssecek neber, len kus motiku odetny, ale 

nech gest z/wrsskom, k/tomu trochu režy a trochu zymozelenu, to wssecko 
spolu uwar a dag krawe take ochladnute pogest a wypyt. 

Abys wedel, zdaliž gest twogim krawam mleko odnate. 
Kdiž budess mutit, hod do zbenky do teg smatany nowu nepotrebowanu 

ihlu, kdiž ale budess maslo wybirat, a gak tu ihlu nenagdess ani w masle, ani 
w cmare, giste ti gest zahubene. Tehdy čo w'dogiss mleka, wleg ho do hrnčeka 
len gedenkrate wypaleneho a nepotrebowaneho, prikry ho tež takowu gednuc 
wypalenu pokrywku, ale nagprwe dag do toho hrnčeka neb mleka sspendliku 
a ihel nowych nepotrebowanich, čo nagwic možess, potom pokriwku prymass 
eestom, dag k ohnu, nech se dobre wary a w/ten čas nech ti žaden toho hrnčeka 
pri/tom ohny neobezre, potom tež merkug, aby ti ta bosorka nečo s/tweho do-
mu neuchytila, nebo by si hned spomohla. Može tež y bit ten hrnček pry ohny 
odekryty, kdiz ale bude se waryt chochlom, wtedy ho possybag wezmuce try 
wrssky ssypu toho roku wyrasteneho a tim ho ssybag, prynahlyss bosorce tak, 
že mosy y_hned prybehnut. 

Zagaču repku mass kopat w/ten den pred s. Janom Krstitelom a tu dawag 
často twym krawam, neusskody gym bosorka a budu mat mnoho mleka. 

Kdiž krawe mleko odegmu. 
Na koho mysliss, kdo by to učinil, wezmy mu z natona tryesek, spal gich 

na popel, posyp na chleb, dag swym krawam zest, budu mleko zaseg myty. 
Item. Kdiž nagdess podkowu na ceste, rozpal gu dobre, leg mleko na nu 

a hned se tych lydy krawam wymena popadagu. 
Item. Kdiž krawa ričy a ssty pry dogeny, gest znameny, že druhy mleko 

odnal, tehdy wezmy hrotek a kdiž nadogiss trochu mleka, a to we sstwrtek 
pred wichod sluncom, polož z črepom nade/dwere, kade krawa chody do massta-
le, nechag ho tam do tretiho a potom spolu spal, nazegtre po tom dogeny pride 
t a žena, ktera odnala mleko, bude sa ponosowat, že se geg mleko sadlo prwe, 
nežlypodogila. 

Kdiž nemožess mutit pre pre_sskodenje. 
Wezmy widlice zelezne nowe nepotrebowane, rozpal gich gako ohen, potom 

da ty do smatany do zbenky, čo w/ten čas mutiss, tu ta gista pride prosyt pre 
strach, aby neoslepla. 

Kdiž ty presskodja krawe. 
Kdiž takowu krawu dogiss a ona ssty pry dogeny, wezmy nowe zelezne wydly-

ce nepotrebowane rozpalene a na to misto, kde ssty, pichag a wraz gich na to 
misto, ta carodelnica oslepne. 

Kdiž krawe mleko odegme. 
Kdyby krawy sstyly pry/dogeny, wer, že gim mleko odgimagu, drž žbanek, 
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at krawa do neho nassty plny a zakrut mokru kosselu a postaw na_de dwere 
toho chlewa, tak ty bosorky nebudu mocti sraty any krawy gegich. 

Sprawa k prwoskam krawam, aby gim zaden nikdy nepresskodil. 
Ked sa otely prwoska, wezmy mleziwa a trochu muky do toho dag, urob 

cestjačko a do toho cestjačka wsseckeho korenja kramskeho, gake može biti, 
dag po trosce a geg dag zest. 

Sprawa prwosku opatriti. 
Wezmy turanu a bilku poswateneg ruty, zawrtag do roha, žaden ti nepressko-

dy. 
Kdiž gest dul na statek rožny. 
Od prwosky suky, gak sa nahle osmrady, zeber sstence, kolko chcess a take 

žiwe na tichem ohny w nowem hmcy spal a spraw s/nich prach a toho prachu 
w/čas nakazeny statku trus do napoga. Ten ale hmec mass tež nowu pokrywku 
priložit a cestom omazat. P[robatum] est. 

Ked sa ty nechce zmutit. 
Widog od krawy mleko do noweho nepotrebowaneho hrnčeka, postaw ho 

k ohnu, ked w pecy hory a kdiž se počne warit, pichag ho zeleznyma widlicama, 
spomožess/sy a zmuty sa ty welmy lachko. 

Na s. Walentina. 
Na ten den nikda ze statkom newichod ani s/nim nisst nerob ani sam do 

žadneg roboty nechod, nebo gak pugdess, budess nesstasliwy. 
Ked wolowy belmo zachody. 
Item. Wiwrtag dirku w/osikowem drewe, napchag tam soly a zas tim drewom 

ty dirky zapchag, spal w chtichem (!) ohny, utluč na prach a tim zafukug. 
Kdiž howado belmo dostawa. 
Item. Chyt lagno na ssatu, kdy wuol neb krawa sere, ale aby na zem nedo-

padlo, a zawes ho do komina 
Prwoska ked sa otely. 
Czym sa otely, obkopag okolo neg try razy motiku, potom zatny tu motiku 

po walow pred nu a nech ge ta motyka tam za 3 dny. Potom dag geg celu cibulu 
z chlebom zest. 

Potom pozbudisko dag do noweho nepot[rebovaného] hrnca, prikry pokryw-
ku nowu a zakopag tam, kde wždy mokne. 

Potom wenček z monsstrancie na Bože telo poswacany nad nu zawes, nech 
tam wysy. 

Na Welky patek. Pred wichod sluncom potry každeg krawe na wemgačku 
medwedim sadlem a to od zadku ces križ potry. 

Ked na wemačko krawu ureču. 
Okad gu kuracincy a kostu ze swateneg lopatky brawčoweg welikonoc[nej]. 
Jak se nahle krawa otely. 
Hned to tela pokrop trykralowu wodu a dag ho potom krawe oblizat, gestly 

pak ho nebude chcet lizat, giste guž bosorka pry teg krawe bola. 
Jak sa nahle krawa otely. 
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Hned gu wosstinama okad, osožne gest welmy. 
Telaty kdiž (z) oču gest. 
Umy/ho czistom. 

115. 
S. I. et s. d. (záp. Slovensko 1672) 
Kratiezka sprawa na wssech dwanacte mesicuw pres rok o sety polnym a za-

hradnim, ssczepowanj stromuw, presazowanj a ginich mnohich užitečnich 
wecech wssem vrednikom, dworskim, magernikom, zahradnikom a lidem hos-
podarskim welice potrebna, což ukaže skussenj (výber). 

Orig. UK v Bratislave, SF1811 (356 s.). 

2. Jak se toto kwyty ma gynam presazety? 
Yak se sege pred plnem dwema dny, tak se ma presazety na dobrem zna-

meny. 
K/presazeny kwyti neylepssy gest zem w/drewe zhnyla zmissena s/zemy 

bugnu. Y to gest dobra zem, ktera stawa se z/zelyny tey, kteruž plegu a na hro-
madu se nekam wywozy do yamy, když zhnyge. 

Kdy kwyty na mistpetu sete gde do pateho lystu, tehdass se ma presazety 
na pln mesyce pred polednem. Kdo chce, aby plny kwet byl, a yak_nahle zasa-
dy, hned at zalege tymto spusobem: prwny den dobre at polege, druhe dwa dny 
ne tak welmy. Na yar druhy neb treti den, yak su časy. Ač pak gsu welyke 
horka, ma se gim chladek z/desek udelaty nebo z/gineho. K/presazeny su 
lepssi dnowe wlchcy nežly sussy. Kdy slunce k/poledny welmi hrege, nic se ne-
ma sazety, než k/wečeru. Tretim a_neb čtwrtym dnem pred plnem äneb neyle-
pe dwema dny, a to na/dobrych znamenich at se presazuge. 

Hrebyöek toho g[es]t pryrozeny, že rad wydy časte presazowany. Protož 
negprwe kdy se presady do/dobrey zeme, ale at neny hnogna, ma se polewaty. 
Opet o s. Bartholomey a_neb pred tym na pln mesice at se presady, gestly 
nema ginde mysta, aspon na to zase mysto, wybera hrebyčky, prydage netco 
hnoge a mysto skopage, prežugice malo korinkuw hrebyčkowych, at se zase 
posady. Tak presadene okolo s. Jakuba pekne kwetnu, w/zime žadneho pry-
kriwany nepotrebugi. 0 s. Jakube kdy kwetnu hrebyčky, ktere se zdayu pekne, 
mohu y z/zemy ginam se presazety, wšsak aby zem s/nich nespadla. Ač ma 
mnoho lystu, muže se netco pozrezowaty, podobne y stebla. W yesen ač chce, 
opet muže wen wzyty a do nadoby daty, w/zyme pak do pywnyce. Ač pak 
nektere korene chce do nadob daty, tym se musey stebla zobrezowaty, krome 
asi pet at se gich necha, abi gesste pred zimu mlade z/sebe prutky pustyly. 

Z kterych pak chtegy semeno braty, at se nechagy w/zemy a tež halusky 
z/wetssy častky se magy zobrezowati, wssak s/prostrednych, s/kterich se ma 
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semeno braty, t y at zostanu wcele. Nektery domniwagy, že neylepssy semeno 
bywa z/neyprwneyssyho kwetu. 

Ač semeno hrebyčkowe, tulypanowe a gine w palenem winnem se močy 
a wisussuge, diwne prynassy kwyty. Semena stare Wlassy namačagy w/wode 
wezma kusek kwasu, ten močy a zatym w/tey wode za den neb wyce držy. 

Hrebyčky, ktere semena nenesu, yak rozmnožowaty? 
Ponewač nektere plne hrebyčky semena nemagy, techdy takto se rozmnožu-

gy. Ač mlade halusky se nachazegy pry koreny, ty se mohu netco stareho s/tym 
kerene (!) ugma znady a do dobrey zeme posadyty. 

2. Na yar, kdy se hrebyčky s/pywnyce wen wybyragy, techdy bud mesice 
vnora, brezna, tež o s. Jane a_neb po psych dnech, wždy pak na pln mesyce, 
ma se odrezaty mala haluska gedna nebo wyce, kolik se zda, asy na/dwe hanky 
zwysse, tey potreby zrezaty wrch a na hance dolny rozčypyty na_poly nebo 
y na čtwero a daty kamenek maly mezy to a_neb nyc, tolyko aby ty rozčepky 
se nespolčyli, a/do zeme dobrey zasadyty. Yačmenne zrno neny potrebne any 
korynky pažytne, nebo ty tolyko wlchkost ugimagy, zatim asi za 30 dny musey 
se od prylyssney horučosty opatrowaty a často polewaty, tak potom wen 
wyložyty. 

3. Tež beru giste hrnečky, kterež prostredkem až do pol/dna su rozdelene, 
tudi wtahugu mladu haluzku, ktera gesste nekwetla z/častku drewennatu hre-
byčka, zatym se zemy naplnuge ten hrneček tak, aby ta haluska na prostredku/ 
stala, wrch wen asy na trjr prsty zanechawagy. Lystky wssetki, pokud ma byty 
w/zemy haluska, odtrhugy, k/tomu dawagy koleček a k/nemu pekne prywazu-
gy, abi se haluzka nezlomyla. Kdy se ugme, musi se urezaty a presadity. 

Pry tomto pamatowaty slussy: 1. To mysto, kudy se haluzka dala, malyčku 
dessčyčku zaprawyty, aby zem wen neprssela. 

2. Prwe nežly by se haluska do hrnčeka dala, na hance ma se rozrezaty do_po-
ly a rozčypyty až do pol hanky, takže polowic tey haluzky na koreny at stane, 
druha častka at se oddely a oddaly, aby se to spolu nezesslo. Tak za mesyc 
a_neb ssest tydny korenek pusty, ktery zatym at se odreže, ginam presady. 

3. Musy mlada toho_ročny bit haluzka. 
4. Kdo ehce, muže/y na očko množyty pred s. Bartholomegem yako ssčepy. 

Ač nekde stary pen hrebyčkowy wypustyl mlady wystrelek, ten se musy zreza-
ty, ale aby drewo zustalo, a z/gineho očko spolu z/kurku strhne a na to da, 
pylne zawaže. Tu se nektery domnywagy, že tim spusobem na gednom koreny 
muže se dwoyakey barwy neb wyce hrebyčkuw daty, ale proba g[es]t potrebna.-

5. Tež yako maderka muže se blysko zeme mlada haluzka do zeme zahnuty, 
ale at se/tak, yako kdy se do hrnečka klade, ureže. 

Kdo chce, aby pekne a welyke hrebyčky mel, at neda wssetkym pupečkum 
rusty, ale ge obtrha. Zwlasst kde dwa spolu pupky rostu. 

Kdy se od bugnosty hrebyčky trhagy, wezmy cwernu a uwaž ten pupek, 
kdy yuž ma rozkwetaty, w_poly a zatym nožyčkem roztahny daley tu natrh-
nutu kurku, a_neb kdy ma kwety, obrež nožnyčkamy tu zelenu ssupečku 
w/kolo, ktera se rada trha, asi dopoly. 
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W/zime kwesty bude hrebyček, ač neyprwneyssy geho yarny pupečky se 
dolu zhody. 

0 kunsstownym kwyti wywazeny a okolo neho pracowany. 
Aby kwyty öasne a_neb pozde kwetlo a dluho trwalo. 
To zahradnyk pylnosty swu snadne dowede: yake_kolwek semeno da se do 

cybule hadjr, pro gegy welyku horučost wssecko prwey bude kwesty. 
Kdo chce, aby kwyty pekne dluho w/zyme stalo, toto učyni: Kdy g[es]t 

kwyty prawe w/dospelem spusobu a syle, nech se obtrhagy hrebyčky, stračy 
nužka, kwet gbezowy, tulypany a gyne, nektere wcele, z/nekterych same tolyko 
lysty z/celeho kwetu, at ge položy rytko na plachtu nebo na desky nebo na 
neyaku nadobu hlynenu a položy do pece, ktera/by nebyla prylyss tepla, ale 
tolyko prostredny, a nech se usussy w/nahlosty, nebo dluho ač se w/pecy za-
nechagy, barwu traty, tak se na zymu magy chowaty. 

Hrebyčky čerwene polywagy prenienugycy se wodu aneb silnu wodu ge 
masty a_neb do ny ge mačagy, za tym na desky dawagy, aby tak uschly, bar-
wu zadržugy a tuhe bywagy, yako w/kramych prodawagy. 

Nektery trhagy kwyty, kdy gesste na mysto newykwetlo, a dawagy ge do 
gystey nadoby a tu nadobu sylne zaprawugy a pusstey do studne, tam za-
nechawagy, dokudž neny gym wule. Tak se muže y lylyum chowaty. 

Kdo chce, aby lylyum po_gednu ne_wykwytlo, sad nektere na čtyry, gyne 
na osem a opet gyne na 12 prstuw zhlube a budu gyne prwey, druhe poslez 
kwesty. 

Ružowe pupky mnohonasobne zachowawagy krasne. Nektery legu na ne 
olegowe kwasnyce, nektery trhagy zeleny yačmen s/korenym a s/zemi a dawa-
gy geg do hrnce newypaleneho a na to kladu pupky ružowe dawage podobne 
yačmene a zawazugyce. Gyny zeleny yačmen dawagy na padyment a na ney 
kladu ružy. Tež wezmy hrnec, wyna a soly do neho dage. nekdy sama slana 
woda gest dobra, naber pupečkuw ružowych a napln tu nadobu a dobre zade-
lage deg do pywnyce. Kdy ružu wen wezmess, deg gy na slunce a_neb k/tepley 
pecy, ano y pry ustach geg rozduchaty mužess. 

2. Kterak se muže pryrozena barwa kwetu ugyty a gina daty? 
Wezmy semena hrebyčkoweho wsselygakey barwy a zapraw ge do owčyho 

nebo kozyho bobku a_neb do trsty, ty semena se spolu srostu a z/gedneho kore-
ne wsselygakey barwy bude kwet. 

Tež wezmy bylych a čerwenych hrebyčkuw koren a zrež ge po gedney strane, 
aby se mohly spolu zložyty, to učyne swaž ge pewne, aby se zrostly, dwogeg 
barwy ponesu kwet. 

Y íľygalky wsselygakych barew budu, ač se semena z/byley, žlutey, brunat-
ney, čerweney wezmu a do ssatečky gedney zawažu, zatym do dobrey zeme za-
sady. 

0 spusobu, yak/by se mohla promenyty wune kwetuw a yak/by mohly wet-
ssy byty, ponewačz gsu tolyko domneny, a ne skussene spusoby, zanechal sem 
toho. 
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116. 
S.l.ets.d. (18.stor.) 
Torzo kuchárskej knihy (výber). 
Orig. MTAK v Budapešti, bez sign. 

Gako medownjky robga. 
Wezmy medu do ragnyczy, nech se dobre wary, potom ho pekne ossamug, 

wezmy gedon muskatowy oresstek ag malo klyncokow ag malo drobneho 
czitronu a/to wysyp do medu a nech zowrge spolu, potom donho muky wysyp 
tolko, ze budess merkowad, že bude dost twrdo, ag/dwe wagczga do czesta 
wleg, to dobre wymges, potom pečs. 

Gako sluky zaprawagu do cukru. 
Naber sluky zelenge, co pocyna w/nych gadro twrdnut, malyčko kosstycku 

rosdrap na/nyh a potom wezmy do gedneg panwycky medeneg pol zagdla wo-
dy a/za t ry lyžycky ocztu wynyho a potom zakry medenow pokrywkow. Teg 
wody dag dobre zowret a potom sluky wysyp do/teg wody a tak dag staty ces/ 
nočz w/tom medenom rade. Czukor wezmy, kolko hutass, ze/bude dost, naleg 
malo wody nan, neh zewre spolu czukrem, ass sluky do wrucyho cukru wysyp 
a potom neh sa wary pomalycky, zeby kosstycka nezyssla s/nych. Gak/by me-
dgou razyly, spraw druchy zawt s/cukru na/nych. 

Gako morulky zaprawagu do czukru. 
Dag takge nabrat, co pocynagu zred, obgel gych pekne, wo wode gych war, 

wezmy z/wody won, neh pekne woda tečge s/nych, potom wezmy malo czukru, 
naleg malo wodycky nan, nech zowrge a potom morulky wysyp donho, neh 
sa warga. W/tom zawte neh zastydne, do sklenycže poloss. 

Gako sa slatka torta roby. 
Wezmy funt pekneg muky, potom funt mladyho masla, čo/by nebolo slano, 

cukru 4 dobre lyzyčky do muky wysyp ag za sstyry lyzyčky stareho wyna, zo 
6 wagecž len samy zlyttok, to treba dobre spolu zmessat, često sprawid s/neho, 
nech trossku cesto odpocinge, potom wywalag/ho z/walkom a/na wryhku ge/uss 
hotowa torta cymetringom ag czukrom posypad, tak gu peczt. 

Gako koh robga. 
Wezmy malo slatkeho mleka na ragnycku, dobre uwar, malo muky donho, 

a/to dobre rosmessag, zeby neboly hrudky w/nom, nech sa dobre war[y], 
malo masla donho poloss. 

Gako ugarky zaprawowaty treba, aby cež zymu zelene zustaly. 
Wezmy cistii medennu panwu a_nebo kotlycek z medenným prykrywad-

lem, ten prykryty potom kotlyk polozyss na tychy ohnycek, aby sa dobre 
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zohral, než prykry wadlo o_sebe tež na ohny potreba zehrát, potom wezmess očtu 
za_telko, zeby sa wssecky ugarky do/neho zamoryly, gestlizeby pak očet welmy 
byl ostry, ten potom očet osolyty potreba, gako sa dobre bude zdat, a t ak ho do 
toho horucyho kotlyka wljat potreba a s /tym prykrywadlem prykryt a na 
ohen polozyt tak,/aby za gednu sstwrt hodyny ten ocet dobre wrel, teprw 
ugarky co negmenssge to naglepsse, ktere by nemaly na sebe ffljačky, pekne 
obraty a umyty, potom ten kotlyk z/tym octom z/ohna dolu wziat a tak tie 
ugarky do toho octu wysypat, aby sa wssecke zamoryly a tak prikrite aby staly 
asy za gednu pol hodiny w/tom octe, ale ne na ohny. Potom tie ugarky wen 
wibrat na geden ssiroky riad, aby sa z/toho octu ocedily, sudecek pak nowy, 
do ktereho te ugarky se polozyt magj, musy sa wyparyt z/wodu, ktera sa ma 
warit ½/kuoprom a wyssnowym lystom a/tak wypareny musy se wychladyt gako 
y ugarky, a/tak te ugarky do neho poklast, aby pak tie ugarky pekne zelene 
byly, teda musy se mežy/ne naklast zeleny turecky peper, gedno 10 nebo wyč 
stručkow. Nez octu musy sa prychistat ffrysneho, ktery teš osoleny musy se 
zwaryt, a tak ochladeny hned na te ugarky zaprawene wliat tak, aby w/tom 
octe staly asy za geden tyden. Potom ten ocet zase z/tych ugargek treba zce-
dity, gjnace by zhorkly welmy. Tedy wezmeš zase frysneho octu, aby nebyl 
welmy ostry, do ktereho malycko soly, rozmarynu, bobkoweho lystu a gyüm-
bieru pokraganeho a utlceneho polozyš, potom tak zwaryt a ochladyt a/na tie 
ugarky wylegeš a tak zabyty ten sudek. Gestlize by se pak plesen chitala, teda 
način ocystit a/octom dolgewat. 

117. 
S. I.1760 
Erátke poznamenáni sweta, to gest Malý spis kragén, mést, wód, áno y ná-

roduw rozličných. Boka Páne 1759, dokonane 1760 (výber). 
Orig. OSzK v Budapešti, Quart. Slav. 37 (296 s.). 

Predmluwa. 
Žebys y ty, mug mily Slowaku, zabawku statečnu mel, a tobe podobne gak 

ginim gsúcu, ano, že wedomost wlasti tegto, do ktereg zrodenj gest člowek, 
welmy sslussna, hle spisány sweta gak 1 litermy, tak w obrazoch tobe obetugem. 
Prigmi wdečne a bedliwy bud, abys, kdy y od učenych w sskolach rozmluwa 
se stane, nemleel gak nemy, nediwyl se gak hlúpy, slowem: nestál gak aneb 
drewenny stlúp aneb z obuchom otressteny. Mlčim o/tom, že statečnegssy 
zmluwa twá bude a mudregssy o/wecech tu/poznamenanych, nežly orácža 
o woloeh, ptačnyka o sidlách, ano nežly ožralca o krcmach, hráča o kartách, 
smilnyka o ženách. 

Máss tu nebeske obruce, slunečny bech, znameny prómeny času. Máss roz-
lyčny wyhod a západ slunce, krátkost a dluhost negednaku nocy a dne, máss 
gyne podobne wecy ku čitáni prygemne a libezne. Pohled na celu zem, na morá, 
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potoky, gezera a wody. Pohled na kragny, mesta, narody, običege a mrawy. 
Pohleď na mnohe bohatstwy, s tatky a poklady. Prochazeg/se častokráte tuto 
a slybugem tobe, že y na/tobe sameho zabudness a naproti každeg prokassky 
ponosuwati se budež. 

Napominam ale, abys, když na obrazy budež patriti, neskusuwal sy, zdaliss 
tito wedle kunsstu a umenj hwezdarskeho maluwane, nebo, ačkoly to sem uči-
nit mohel, predce pro welyku zabawku gynu zanechal/sem, dosti sudjce biti 
pro tebe, abys nagmeneg y z okem twim negak na to patril, což bys čital. 
A owssem slibugem tobe, že y s/tech, gakkoly se obrátiss, powedome tobe bude. 
kdež y negdelsse kragny a národowe od riditele Boha položene. 

Užiwag techdy a zabawug/se statečne a mudre a powedz, aby y za/túto prácu 
mu bylo pochwáleno gméno Gežissowe. Amen. 

Wedomosť krátka obrúč. 
Ku wedomosti sweta a stránek tehoto, ano, kragén zemy, potrebna gest 

wedomost obruč. Proto na_krátko ti/to wyswetljme. 
Obruče gine wetssy, ktere gulu nebezsku na dwe poly delá, gakžto gsu: 
1. Horyzon. Táto delj wrchnu stranu zenith od spodneg nadyr, to/gest: 

nadhlawnu od podnožeg. 
2. Wertikal, ktera delj od wrchu až dolu, od zenith až do nadyr na dwe 

strany, wyhodnu a západnu. 
3. Ekwator. Mezy polusom hornjm a spodnjm. Na/túto když slunco prinde 

wstupýce aneb w/mesýcy marcya okolo dne 21. do y Skopca, aneb mesýce 
septembra okolo dne 22. do 5*5 Wáhy, tenkrát den a noc gednako se má. Den 
12 hodjn, noc podobne. Slunce wychazy a zapádá o 6. hodine. 

4. Zodiakus, ktery na ostry kút seká ekwatora, gest 12 znamenj nebeských. 
Tento cez prostredek gakžto cestu má behu slunečnyho, w ktereg když mesye 
ze sluncem zegde se tak, že mesýc pod/slunco prinde, tenkrát slunco býwá 
zatmene. Když ale mesyc mezy sebu a sluncem zem má zastawagycu, techdy 
mesýc zatmeni býwá. Cesta táto nazýwá se eklyptyka, anebožto: zatmeni 
činycy. 

5. Polodnj obruč gest, ktera prehazagycy prez obydwa pólusy gulu na dwe 
strany delyce polodne činj, to gest: Slunce když na/nu prinde, ten čas polodne 
gest. Ponewadž ale ne wssade geden čas polodne gest, gakož tež wychod a zá-
pad slunca pro okruhlost a okrssek sweta, podobne y obruče tito polodna. 

6. Obruöe kolúry reöene to/gest kusuwane nebo bydlycjm na gule sweta 
nahyleneg nikdy nebywagu gynáče uhlydane. Gsu pak dwe, ktere ces pólusy 
a stiry punkta aneb mysta znamenj &*& *$S iř? prechazegu a když slunco na/ne 
prinde, aneb gednaky den z/nocu činj, aneb slunco obracá se, to/gest: na zna-
menj HE počina dolu zcházet, na znamenj #3P hore se powyssuwat, gakžby 
stálo na tóch mistach a swug bech premenilo. 

Merkug. Že gula w nasledugycym obraze parallela prawa gest, a t y magu 
takowu, ktery pod polom bywagu. Gula nahylena gest predessla, a/túto mgu 
(!), kteryž wzdaleny od polow a ekwatora gsu. Gula prawá pak ta, když obruč 
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honzona obydwuch polow dotyka se a ty takowu magu, ktery pod ekwatorom 
prebywagu. 

Obruče menssy gsu, ktere gulu nedela na dwe gednake strany. Gsu pak: 
Dwe znamenj *GB a JP^reôene tropicy Raka a Kozorošca. Od tichto obrúč za-

öinagu/se šnúry lahodne. Mezy nima gest ssnúxa pálčiwa. Den negwetssy, 
když slunce na obruč *GB, negmenssi, když na obruč Jp3P prinde. 

Dwe item polow. Od techto se počinagu snúry studene, a pry tech dokona-
wagu se lahodne a od swých polow wzdalene gsu 23 schoduw a 30 minuty. 

Každa obruč delj se, nech welka gest aneb mala, na 360 t ry sto a ssedesát 
shoduw aneb stánek, každý shod na 60 minuty, každému shodu patnást 15 
mýl zeme. 

Šnúra gest gažto (!) pás ssiroky okolo guly. Passy tito piet gsu, mezy obruěu 
mezy obručmy tima a polusow, mezy obručma polusow a polmy. 

Ssnúra prwny ssirokost má shoduw 47, snúry lahodne gedna každa shoduw 43, 
ssnúra studéna každa 23 a 30 minutj. 

Prytom y na/to pozoruwat gest, ktera gest dluhost mista nektereho, ktera 
ssirokost. Ssirokost, ktera spolu y zwyssenj póla gest od horizona, ukazugu 
obruöe križne w nasledugycých gulach. Dluhost ale obruče od gedneho pola 
až do druheho tachnute, ktere spolu y polodne obruče gsu. 

Obywatele rozlicne prebywagycy pod timato obručamy na/zemy gmena 
rozlične magu. Nebo ty se nazywagu pro tién Periscy, ktery tien na polodne od 
sebe čina okruhly a prebywagu pod polom gednim a druhym. Ty pak Heteroscy, 
kterych tien čina aneb k pulnocy aneb ku polodnu prawy. Amffiscy, ktery guž 
ku polodnu, guž ku polnocy dawagu tien. Tito prebywagu pod ssnúru pálčiwu, 
tamti pod lahodnu. Naposledy Ascy, ktery na polodne nemagu tien. Nebo 
slunce gim nad hlawu a prebywagu pod ekwatorom. 

Wedomost giných wecy 
Ku wedomosti sweta potrebno tež wedeti mýry rozlične. Proto tito se pred-

stawugu. 
1. Mýra negmenssy gest: zrno gačmenne anebožto garčene. 
2 .—, ,— wetssy gest: palec, ktery wedle ssirokosti obsachuge take zrna 

4 sstiry. 
3. — „ — dlan—na ssirky obsachugycy 4 palce, 16 zrn. 
4. — „ — piáť—3 dláni, palcuw 12 obsachugycy na ssirky. 
5. — „ — loket malý — dlán 6, palcuw 24; 

loket običegny — dlán 16 aneb 4 nohy; 
noha pak — dlane 4, palcuw 16; 
loket weJky — 9 nohy, dlane 36. 
krok — 2 nohy a pol. 
kroöeg anebožto dwogy krok — 5 nohy. 
sácha — lokte 4 aneb 6 nohy. 
prút u Bimanuw 10 nohy, u remeselnykuw 12 aneb 16. 
hon krokuw obsachuge 125 aneb nohy 629. 
mjla — honuw 8 aneb kročag 1000 tysýc. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

J ? 

J J 

., 
J ) 

J > 

J J 
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Mjle negednake gsu. Gine wlaske, gine nemecke, gine uherske. Ne-
mecka mjla aneb obecna magycy honuw 32, kročeg 4000, to gest 
4 mjle wlaske; anéb polowična magycy kročeg 350; aneb welyka 
magycy kročeg 5000 a tato neb sswagcerska neb sswabska nazywá 
se. 

12. Mýra leuca latinsky. Obsachuge stara honuw 12, to/gest pol/druheg mjle 
wlaskeg. Nova honuw 16, dwe wlaske mjle. Obyčagna honuw 24, 
mjle3wlaske. 

Wčil: 
Predstawyme od wyhodu Nemeckeg zemy: Uherskú, Sedmohradskú, Slo-

wenskú, Horwatskú, Boznyu, Bulgaryu, Moldawyu a Tracyu. 
W Uherskeg: 
Ponewádž táto na groffstwa, že groffowe tehto rydeny magu, anebožto na 

stolyce, že súd a rydeny w každem groffstwy osobitne gest, podelena; proto 
aby spys porádny byl, na pat strán tito rozdelyme, a syce od Nemeckeg zemj, 
od zapadu: na zsápadne (!), poledne, wyhodne, pulnočzne a prostredne aneb 
wnitrno, kterých take w spysuwany ten porádek bude. 

Uherska kragna. 
Groffstwä aneb stolyce od západu. 
Zanechagýce spys a poznamenánj kragny tegto wód a potokuw, ssirost tež 

a dluhost, áno, gakowáss pred Uhry kragna byla e tc? naposledy aneb ku koncu, 
od groffätwy Mossonskeho začátek. 

Groff. aneb stolyca Mossonska. 1. Mosson, nekdy mesto hyrečne a gmenugycy 
stolycu, ktera dowynek kralowneg od dáwna. Owar aneb Starý zamek na 
peknem miste powstawene, anj ostatny, ktere w pečedy sweg titul má obey. 
Kepcžyn od zámku knižata Esterházy a zahrady krásneg památky hodne. 
Naysidl pry gezery Ffertu, ktere zdlúža ssest, na ssirost t ry mjle. Maryanske 
pole, kde zazračna Matka boži. 2. Ssopronská stol. prednj mesto má Ssopron, 
slobodne králowske, znessene od krásnych domuw, od wyna wyborneho, od 
pola krasnoho podobne. Mnostwy tu lutheranuw, ačkoly y katolycy, obydwuch 
učenj sskolske. Kissmarton, knižete Essterhazyho tu zámek ne_ostatny w Euro-
py, stiry weže magycy. Na gedneg zwon sedemnast tisyc patsto ffuntuw, na 
druheg hodynj z mnohjmy zwonky, ktere wedle nóty hlas wydawagu. Frakno, 
mestečko, kde tehož pána zamek, w kterem poklad ffamilij>. 3. Zele stolyca. 
Kůsek, slobodne kralowske. Tu sskolske učenj a súd prawny zadunayskych 
strán. Sabarya. Starodawne a ne wyceg sobe podobne, kde Septimyus Sewerus, 
pochan, Ryman, cysarem učinen a s. Martjn byskup narodil se. Rochoncz. 
Tu zámek Battyany groffa kunstowne maluwánj w obrazoch ukazugycy. 
Kyssynga. Tu tehož pana zamek na wysokem wrchu pewny proti Stagerskeg 
zemy. 4. Saladycká stolyca, w kereg Ssumek, Egersek, Salawár mestečka. W sy-
goti pak Mura: Ormossdyn, Strydon, kde se narodil s. Hieronym. Welkych 
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potem ffamiliy pregmena: Cžakyckeg Cžáktorna, Kanižuw Kaniža, Zryn Zry-
nych, Banffych Lendwa. 5. Wesperymska stolyca. Byskupa sweho má s kapy-
tulu. Chrám w zamku byskupsky, pod zamkom mestečko Wesperjn. Papa 
zamek silny ffamiliy Essterhazyckeg. Palota podobne. Tu gezero Balatonske, 
dwanást mil dluhe, gednu ssiroke. Potem dluha hora Bakonská, dwanást w jl, 
tež y druha, od krwy nazwana Krwawa, ze tu Hangrycha cysara wogsko krwo-
tok malo. Wassonků ffamiliy Žiczy. 6. Albenska stolyca. Mesto Alba Regaliss, 
anebožto Biela Kralowská w bachnach powstawene, nekdy rozkoss králuw 
uherských, prybytek korunowánj a hrob spolu. Nisst tu neznat wyceg s/tech 
wecy. Wssko (!) neprytelske turecke ruky a ničemnost zhubyla, oblúpyla, anj 
swatjm ostatkum neodpustila. 7. Pilysská stolyca. Hlawnj a prednj mesto 
w Uherskeg kragne Budyn, od brata Attily nazwane tim gmenem, gynáče Sy-
kambrya. Mnoho tisyc wogska krwy stálo. Zrabuwane podobne od techže 
pochanuw s pokladuw swych. Chrám ffarsky od Matega krála wystaweny, 
pry kterem jezuytuw klasster a wrchne učenj a mladých knezuw dum. Na 
wrchu položene pod/sebu má predmestá: Mesto Wodne a Rácke, ano y Stary 
Budyn. Mesto sjce na wrchu, spolu y pewnost wyborna. Wissegrád nekdy ob-
wzlasstna a znessena pewnost. Nekdy Karla Prwniho prybytek a Ssalamona 
krále wezenj, wčil ostatky kamenuw. Mezy Wissegradom a Budynom sygote 
aneb ostrowy gsu 3 S. Margaryty, gynáce Zagacuw, nekdy s peknimy palácmy 
a z recholnykmy naplnena byla. Cžepel druha, kteru Eugenyus wudca woga-
kůw byl dal wiprawit ku roskossy. Treti S. Ondrega, role a wynyce obsahugycy, 
gest na_proti wrchu Pilyss rečenemu, od kterého stolyca nazwana. 8. Ostry-
chomska stolyca. Ostrychom, mesto arcybyskupske, male z/murom obechnate 
pod pewpjm zamkom, Kralowske daleg welyké ze strany Budyna, S. Tomassa 
ku wynicam, S. Gúra pry Dunagy za zamkom a z druheg strany Dunaya Pár-
kan; krom kralowskeho, ktere se podwyhuge, sobe nepodobne. W arcybys-
kupskem učenj sskolske. W S. Tomassa nekdy kapytulsky pánj bywaly. 
Arcybyskup w zámku, kde len wogacy kralowsky wčil, a s chrámu arcybys-
kupského ostatky kamenuw a múruw, krom kaplnky gedneg od Bakacža 
wystaweneg. Posnat(!) ale ze dwery, gakowy nekdy chrám byl. 9. Rábska 
stolyca. Raab. Mesto, spolu pewnost silna pry stoku potoka Rabcy do strany 
Dunaya. Domy w nem wyborne, ulyce porádne a čistotne. Tu byskup a kapy-
tula. Mesto syce byskupské, od nekolyk rokuw slobodne kralowske, w kterem 
zamek tež ne_ostatnj, potem wrchne sskoly a dum mladežy swetskeg, anebožto 
konwykt. Ze sstjr predmést obwzlasstegssy Nowe mesto, w kterem lutherany, 
kalwyny swe kostely magu, ano y Ráezy. Zamek Czesnek a Hederwár w tegto 
stolycy. Obwzlásstne pak pamatky hoden Wrch s. Martyna, na kterem klasster 
od sedemsto guž rokuw benedyktinuw. ktery počati od Geyzy wudca uherske-
ho, od s. Stephana syna dokončeny. 10. Komarnanska stol. Komarno mesto 
kralowske slobodne mezy dwuma stranamy Dunaya, w stoku aneb w kúte 
tehto zamek Nowy a Stary, posawát nepremoženy, sylny zagiste gak od básst, 
tak y Dunaga. W poly temto zamek Tata Essterhazyho. Kasstjle pak kr&sne 
a hodne Gyalensky a Marczallhazyeky. 
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Groffstwa aneb stolyce od poledna. 
1. Baranycka stolyca. W tegto hlawnj mesto byskupské Pietkostely nazwane 

aneb od piet kosteluw spočátku, aneb že páte byskupstwy toto od s. Steffana 
krála wystawene. Byskup to obwzlásstne má, že gako arcybyskup ostrychom-
sky s plásstem arcybyskupskim ozdobeny. Mesto krásne má byskupsky zámek, 
w kterem chrám mezy uherskima neywetssy od Petra krála wystaweny, kdež 
y ležy. Lyterne umenj potem tu, pole pak krásne a teply kray. Zamek Sykloss 
wezenj nekdy krála Žigmunda. Mochácž, hyrečnj zámek a mjsto od zamordu-
waneho tu krála Ludwyka Druheho w bytce s Turkamy, w ktereg mnohy pánj 
uherssti zachynuly a zaugatych krestanuw na trysto tisýc. Stogy w poly row-
nem mezy Dunayom a Sawom. 2. Tolnanska stol. od Tolny, mesta nekdy wy-
borneho, w kterem gak znesseny byl chrám, ostatky múruw ukazugu. Opat-
stwa hyrečne: Syksardycke Blachoslaweneg Matky, Iwan rečene, s. Heleny 
Fuldwarske a Batasek s. Michala. 3. Ssumegycka stol. Mezy gynimy zamky 
neyhyrečnegssy w poly temto Sygoť z/marastamy a z garkamy obechnaty. 4. 
Bodrocká stol. Zenta misto hyrečne, kde Eugenyus wudca wogansky trycat 
tysyc Turkuw zbyl a zetrel. 5. Bacžiczké stolyc. Hlawnj mesto a arcybyskup-
ske Kolocza. Baya pekne a welyke. Co tu obwzlásstnjho bylo, Turek zhubyl. 
6. Solnocká stol. nedawna, rečena od zámku Solnok. Mesto tu Kecžkemit we-
lyke. Pole hojne na stada rožnjho statku. Cástka tehoto pole, Kumanuw reče-
ne, w kterem prednj misto Jásberjn. 7. Pesstycká stol. nazwana od mesta 
hlawnyho a wyborneho naproti Budinu s/druheg strany Dunaya Pesstu, ktere 
znessene obwzlásstne od dwueh prawnych stolyc Kralowskeg a Sedemužuw (!) 
nazwanych. Potem od domu wyborneho wogakuw, ktery dobre zasluženy tu 
prybytek magu a chówu. Pole pry meste Rakos rečene, na kterem nekdy Uhrowe 
kraluw swých wolily. Mesto druhe Wácz byskupské spolu s/timto y kapitul-
skych panuw prybytek. Growstwy(!) nekdy spogene spolu a Žolt pod rydenjm 
palatinusa. 8. Hewesská stol., w ktereg predni mesto a to byskupske Gager. 
W nem prybytek tehož a kapytuly. Wčil učenj sskolske menssy u jezuwytuw, 
wrchny pod wčilegssim byskupom Barkoczy groffom u swetskych knezuw 
aneb w kapituly ustanowene. Mesto obranuge zámek. Wynyce naplnugu sudy. 
Gungess druhe, w kteremučenj sskolske. 9. Temesswarská stol. spolu s pewnostu 
Temesswarom starodawnu a wybornu gmeno má od potoka Temessa. Wssecko 
pole Banat nazwane, ktery syce duhodek prynással pol/druha mylliona. Sem 
prysluchagu: Denta, Uypalanka, Meadya, Lippa. Banata tehož částka 10. 
Sewerynska stol. od mesta Seweryn nekdy hyrečneho, skrz Septimya Sewera 
rymskeho, tychto stran sprawce wystaweného. Nekdy Karám Sebess pewnost 
a mesto znessene bylo. 11. Czanadycka stol. Cžanad misto wcil w tem hýrečne, 
že byskupske. Pole od Turkuw zhubene gak y Sewerynské, ačkoly zem uži-
tečna. 12. Aradinská stol. od Aradu mesta pry potoku Maruzya nazwana. Gula 
zamek silny, Somloss proti Sedmohradskeg druhy. 13. Czongradská stareho 
zámku gmeno má, kde Tysa potok a Kryzius stekagu se. W/tegto kralowske 
slobodne mesto Segedyn pewne. Wassarhel druhe ssessto domuw počitugycy. 
Nekdy stolyce táto mezy prednimy. 
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Groffstwa aneb stolyce od wyhodu. 
1. Byharska stol. Mesto predni Welký Warad pry Kryziowy potoku. S. 

Ladyslaw král powstawyl toto, kdež y pochowan byl a skrz angeluw prywe-
zeny. W zamku, w kterem byskup a kapitulssti pány býwalj, wčil wogak kra-
lowský. W meste guž byskup y kanonicy. Debreczyn druhe kalwynské na wel-
kost swu temer neywetssi w kragne plne lydu. Pole okolo rowne a daleke, na 
kterem mnostwy lychwy pastwu swu má. Prawna stolyca tu strán za Tysu. 
Sykelhyda misto dostatečne upewnene. 2. Satmarska stolyca. Satmar pry po-
toku Samuzyowy ze zamkom. Tu wrchne učenj kalwynuw. Nagybanya aneb 
Welka Baňa a Horni Baňa banske gsu. Aranossmedďess ze silnjm zamkom Ka-
rol nazwanjm od ffamiliy Karolyho. 3. Ugoczka stol. od zamku rečena, ne-
welka. Nadsůless Periny starodawneg ffamiliy. 4. Marmarosska stol. od mesta 
tak rečeneho nazwana. Tu silny zamek Hust. Tu solne bane. 5. Sabolska stol. 
od zamku, kteremuz gmeno dal ze sedmy wudcuw prwnych uherskych Sabolcz. 
Maly Warad hlawnj mesto. W tegto stolycy mesta hayduske Kalow Predni, 
Sobosló, Bezermjn, Nánass, Dorok, Hathás, Wamospercz, ktere slobodne uči-
nene od Matega krála, aby neprytela od kragny odhánaly. Zamkuw Ecžedyn, 
Bator Batory ffamiliy a Cžák Cžakyckeg, múry porucane. W/egto(!) stolycy 
Matka božy, ktera wčil we Wydnj w welkem chráme s. Steffana mucedlnyka 
sluzy wylywala, posawát Peczenska nazwana od mista. 6. Krasnanská stolyca. 
Hodnj památky zamek Somló, na kterem narodil se Istwan Bathory, potem 
král Polákuw, a Zoffya knižatskych matron krása. 7. Maly Solnoczky komitat 
aneb stolyca gyna od Sedmohradskeg a od_powedeneg guž hore. Zámek Hadad 
Wesselinych počátek. 8. Sarandycká stolyca. 9. Bikesska newelka a ostatnj 
tuto. 

Groffstwa aneb stolyce od pulnocy. 
1. Beregycka stol., w ktereg Munkač pewnost a mesto, obsahugycy pak pole 

Munkačkó trysto dedjn. Try zamky gsu z/mostamj spogene ze skaly, z preko-
j>amy obehnate. Proti cysarskemu woyskutryroky se branila tuTekelyho man-
želka. Studnyca pak w skale kresana padesat sách hluboká z/wodu služy. 2. 
Ungwárska stol. od potoka Unga spolu z/mestom nazwana, ktery potok syce 
na dwe strany rozdeleny krasny ostrow činj, w temž na wrchnem koncy zamek 
wnitrnj a zewnitrny stogy; tento pak z/basstamy, s/prekopamy a z/wodu pew-
ny, tamten ffamiliy Druget s/palácmy nekdy se swytil. Na_blizku zamky 
a kasstjle wideti gest. 3. Ssarysska stol. od starodawneho a/guž pusteho zám-
ku na wysokém wrchu nazwana. Pod wrchom mestečko tehož gmena. WT groff-
stwy temto t ry kralowske slobodne mesta: Pressow, Bartffa a Czibyn. Pressow 
prednj gest w welkych stawenj, učenj lyternyho, obwzlásstne: w stolycy pra-
wa, strán tehto od Tysy, ano tu y kralowske wogsko a ryditel teho komendant. 
Nedaleko tehoto wody solne, ktere warene mnoho tisyc suduw ze solu naplnu-
gu, duhodek s/ktereg kralowský. Bartffa predmesta má welke a dwa potoky 
Tepla a Lukawyoza pry nem teču; nekdy od Karla prwnjho wystawene. Treti 
ne_welké gest w krásnem poly. Mestečká tu nektere z/kastjlmy a zamky. 4. 
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Sspisska stolyca od zamku podobne gméno má, ktery Sspisky nazýwa se. Dwe 
mesta kralowske gsu w tegto: Lewocža a Kissmarek. Gakowess nekdy byly, 
gesste wčil ukazugu. Mury syce guž padagu a nesúce powstawiti se neprytelowy. 
Sskolske učenj w Lewocy gest a dum pre synuw zemanskych. Krom tehto mést 
gsu trynást gynych spolu s/panstwjm zámka Lubló pry Polskeg wcil a od_dáw-
na w/rukach Poláczkeg obcy. Málo welmy w tehto katolykuw; messtane ale 
možnegssy, že len cincz plata a stolyca gim nerozkazuge. Potem gsu dwanást 
mestečká ŕFamiliy Cžakyckeg, dedinam ale podobnegsse. Naposledy byly tu 
kopyassuw strnást mést, wčil dedynky newelke, w kterych gakžto pánj tech 
prebywagu. Magu swého wjcesspana a stolyca gegych se nazywa stolyca 
Hornj, že ze stranj teg Sspyssa dolu teče Hernád a Poprad potoky. Gegych 
pak úrad a powynnost byla krála w wogne obhaguwat. 5. Lyptowska stol. 
W tegto mestečka S. Mykulass, Lupcža a Rozenberga. Panstwa: Hradecke 
a Lykawske. 6. Orawska stol. od potoka Orawy gméno má. Mestečka w/neg 
Trstene, Welicžna, Kubyn, dedinam podobnegsse. 7. Turcžanska stol. newelyka, 
dwa zamky má gsúce, Sklabynu a Blatnyczu. 8. Trencžanska stol. spolu z/mes-
tom kralowskim slobodnim Trencžjn od wežy w hornjm zamku, od Tercya, 
rymského messtana, nekdy wystaweneg, rečena. Prednj mesto to samé, newel-
ké syce, z/murom ale obehnate a od domuw gednostagnych krásne w neg. 
W temto nowycyat jezuytuw a klásster spolu s/kostelom wyborny, kostel syce 
od zlata, mramorowanych muruw a od malarstwa switi se a drahy gest. Tu 
tez dum zemanskych dýtek, ktere w/sskolskem umenj cwyčá se. Komendant 
nad wogakmy kralowskima spolu nad zamkom, kteryž na skale postaweny, 
swu opatrnost držj. Potok Wách drewo ku/stavenj potrebné až ku mestu z Lyp-
towskeg a Orawskeg stolyc donássá. Wj-ceg mestečka w stolycy tegto, zámky 
a kastjle groŕFuw, gakžto Illeshazyho, Balassy, Czaparyho, Sserinyho etc. 
Žilyna mestečko groffowy Erdödy pryslúchá, Hlawa, Beczkow, Pruska, Banow-
ce, Powaska Bystrycza, Bitcža, Puchow od súken hyrečne, Ragecz od čerwe-
nych kožek, swých panuw s/tech ffamiliy a z/ginych magu. W Budatynskem 
zámku groff Súnok prebywá, w Motessyckem tehož gmena pán. Skalka opat-
stwy a misto s. pustewnykuw Ondrega a Benedyka jezuytum trenczanskim. 
Pole stolicy tegto, ačkoly wrchowate, mnohe wssak ale t u ffamiliy Uherskeg 
kragny wládnu. Reholnycy s. Francisska t ry konwenty magu: w Žiline, 
w Pruskeg a w Beczkowe. Trinitary w Ilawe, jezowyti w Trenčine a w Žiline. 
Teplyce obwzlásstne a hyrečne, kde domy zbudowane pekne, Ilesshazyho 
panstwy. 

Groffstwa anebo stolyce w prostredku kragny. 
1. Zemplynska stolyca od mesta Zemplyn rečena, kde Uhre w tegto kragne 

prwnj tábor maly, když ze swogeg zemy wissly. Tu zamky prednegsse Strop-
kowsky a Homonansky. Mestecka a zamky: Waranow3 Nadmychal, Tere-
bessyn, Leles, Sserencžyn. Stiry mesta wrchuw wynnych: Ssátoruyhel, Patak 
pry Bodroku potoku, Kerestúr a Tokay, od ktereho wyna neylepssy w kragne 
magu gméno, ačkoly k/tjm prykladagu se též : Tarczalske, Madenske a Thalen-
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ske. 2. Abauywarska stol. od zámku, od Aba palatynusa w kragne prwnjho, 
wystaweného. Tu hlawnj mesto kralowské Kossycze, pewne a znessene, w kte-
rem wissoke učenj pod učitelmy jezuwytmy, komora kralowská Sspiská, woyska 
králowskeho wrchnj sprawce general, komissya tež. Mestečka pak: Jasow, 
Mezencz, kde zelezsne(!) bane, Syksow a Genczyn. Pry Jasowe studnyčka 
s. Ladyslawa krále na prosbu pro woysko žižnywe od Boha dana. 3. Tornenska 
od zámku starodawného rečena. 4. Gömerská stol. Mesto prednj areybyskupa 
ostrychomskeho Rožnawa, hodne památky. Mestečka k/temu: Cžetnek, Jolcžwa 
a zamky: Murány Koharyho groffa, Krasna Horka Andrassy barona. 5. Zwo-
lenska. Dwe mesta kralowske w/neg: Banska Bystrycza a Zwolen. W prwnjm 
w chrame welykem knezsky odew starodawny a bohaty, komora banská kra-
lowská pro bane meďenne na Panskeg dolyne. Gsu gesste gyne dwe mesta kra-
lowske: Krupina a Brezna, toto sýee banské od starých báň. 6. Borssodycka. 
Mestečko prednj Misskócz. 7. Neogradska. Pekne mesto: Neograd, potem: 
Lossoncž, Filek. Zámky: Somoss-kö, Kjk-kö groffa Balassy, Hollo-kö a Gácž 
groffa Fforgácž. 8. Hontenskaodzamku Hont nekdy krásného. Neyprednegssy 
mesto, a/to banské, Sstáwnycza, spolu y kralowske, ačkoly bez múru, krasne 
ale domy a welyké má, čo w/dolyne ležy, čo pak po/stranach wrchuw, obywatel 
bansky držj domy wedle hudoby sweg; čo pak se dotýce po dolynach okolycžnych 
aneb po wrchoch mnostwy gest stawená a lydu. Druhe tu na_blyzku mesta 
banske: Belabana a Bakabana. Bane pak na strybro a zlato od mnoho rokuw 
trwagu. W tegto stolycy gyne mestečka podobne dedinam gsu: Batowce, Bo-
žok, Sebelyb. W mensseg ale Hontenskeg stolycy, ktera pod rydenim predessleg 
postawena, mesto neyprednegsse Rymawska Sobota. Zámek ale Cžabrat. 
9. Barssycka, w ktereg Kremnycza banske mesto starodáwne, nekdy na zlato 
wyborne, mezitim tež od bitj penazy až posawát hyrečne, prwnj gest. Krem 
tehoto Lewyce newyceg sobe podobne. Tu S. Kryž druhe. Werebyl arcbyskup-
ské, spolu y s panstwjm ostrychomskemu pryslúcha. Panuw zemaských(!) 
kastjle nektere aneb radeg domy wybornegsse. 10. Nytranská stolyca mezy 
prednimy stolycamj hodne počitana, welka a roztáchnuta až ku Morawy, od 
potoka nazwana, plna z zamkamy a peknimy kasstjlmy, magycy pole urodne, 
hogne a krásne. Mesto byskupske tehož gména Nytra ze zamkom dobre upew-
nenym, w kterem chrám byskupsky obwžlástny spolu s/prybytkom. Wen pak 
s/teho w hornjm meste kapytula, dolne poniže ležy. Na wrchu nad zamkom 
a mestom, Zobor rečenem, pússt kamaldulenských, w Nytre ffranciskany 
a pyariste učitelowe mladežy. Na koncy ku Morawe stolycy tegto mesto kra-
lowske slobodne Skalycža, rozlicnych reholnykuw w lúne swem magycy, kte-
rého mury na hromadu klesnu. Galgocž pry Wachu mestečko ze zamkom Er-
düdyho groffa, gináče z/nemeckého nazwane Efrasták. Nowe Mesto tež pry 
Wáhu, ale ku stolycy Trencžanskeg ostatny, kde nedaleko mestečko Cžachtyce. 
W/temto wýborný kasstjl Erdudyho, w/tamtem, ktere mnohem peknegssy, 
preposst prybytek má. Gyne mestečka: Baymocz, Prywiza, Nowy Zamek 
pewnost Uherskeg obwžlasstna, ale guž nisst podobného krom obywateluw. 
Potem: Ssentywa, Ssella, Ssastyn, hyrecne od zazračneg bolestneg Matky božy, 
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Senczyn, Holicž nedaleko Skalycy, wčil kratochwýla domu Rakuskeho, nekdy 
groffuw Zoborskych. Mezy zamkamy pewnost od Leopolda cysare wystawena 
z/druheg strany Wachu potoka proti Ffrasstáku etc. l l .Pressporska stolyca 
a negwybornegssy Uherskeg kragny rečena od mesta hlawnyho Pressporek. 
Pressporek wčil misto schodsky kragynskeg, korunowánj králuw. Tu komora 
prednj králowska a rada kragnj, ktereg hlawa palatyn. Prybytek tež arcybys-
kupa ostrychomskeho a prwnjho w kragne, ktery korunuge králuw. Ano y ka-
pytula tu menssy ze swim preposstom w chráme prednjm s. Martyna, w kterem 
kaplnka draha od arcybyskupa Essterhazyho wystawena pro ostatky w stre-
berneg truhle schowané s. Jana od Almužny rečeného. Mesto wyborne owssem, 
obsahugyey pekne a wysoké domy, áno palácze, postawene pry Dunagy, ma-
gycy mnohe klasstery recholnykuw a welyke ze wssech strán predmestia. 
Nad mestom sylny zamek, w kterem kralowsky prybytek wčas schodsky kra-
gynskeg. Druhe kralowske mesto Tyrnawa, znessene w kragne od učeny wy-
sokych sskol, od arcykapytuly ostrychomskeg, od mnohych recholnykuw, od 
mladych knezuw, ktery se tu cwycžá w sskolskem umenj; techto pak domy 
gsu: S. Stephana, S. Adalberta, Matky bozeg a Cžerwenych. Krom tehto kon-
wykt kralowsky pro zemanske ditky. Staweny hodne nakladkuw kragyn-
ských. Pole okolo rowne a hoyne. Prawna pak stólycza s/teg strany Dunaya 
ze stýr gedna. Mesta kralowskeho slobody magu pod wynnjma wrohmy mes-
tečka: Modra, Pezynk, S. Gyúr. Mestečka pak gyne: Seredyn, Galanta, Sen-
cyn, Somolan, Malaczka, Leward, prysluchagycy rozlycnym ffamilyam groff-
skim. Zamky podobne krásne a kastjle. 

Sygot aneb ostrow Cžalokes, dwaoat mjl w okrssku swem obsachugycy, 
hoyna na obyle a owoce, nazwana Zlatu zahradu, gak wsselyke zwery, tak 
pekne zahrady a kasstjle má. Mesteöka w neg: Ssomorya a Serdahel. 

Co gesste o tegto kragne pmatky (!) hodno? 
Negprwe. Tu Pannonya byla ze slow dwuch slowenskych panon y ga, když 

TJhre obsadly, Uherská nazwana potem, až posawáť toto gméno má. Na dlu-
host držj osemdesát mil, na ssirky sedemdesát. Od zapadu má Rakúsy a Mo-
ŕawu, od pulnocy Polsku, od wýhodu Sedmohradsku, Walasku, od poledna 
Serwyu a Slowensku. Potoky geg Dunay prednj, Tysa druhý, Draw gu zawýra, 
Saw natolko, že do Dunaya steká a dely Slowensku od Horwatskeg a Bozniy. 
Tento syce ze studnycz karniolyckých, tamten s karyntyckých. Mensse pak gsu, 
ktere plte a na tech terchy nosa, Wách, tento wrchuw wysokych od pulnocy 
rychle teče a topj/se w Dunagy dwe mjle wisse Komarna. Layta odtrhuge 
Uhersku od Rakusow. Podobne gsu Hron a Ipoly, niže Ostrychoma s Dunayom 
spogene. Sem mužu se prydati Hernad, Bodrok, Marož a/gine podobne, o kte-
r^ch guž zmjnka se učinila. 

Po/druhé. Pannonya když gesste nazywala se, Hornj byla wetssy strana 
Rakus, Karyntya potem, Karniolya, Stayerska a Horwatska. Dolnj pak Bož-
nya, Slowenska, částka Serwiy a čo od Dunaga gest ku tychto strane. Dacya 
aíe od Dunaga wčil hornj strana Uherskeg. 
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Po/treti. Wody hoyne na ryby, a/ti rozlyčne, obwžlásstne Dunay. Tysa 
temer tretu část rýb obsachuge. Wrchy slúžá ze zlatom, strybrom, s medu, ze 
zelezom, ze solu, s ffarbámy zelenu, čerwenu, z mramorem, ano y z/drahssimy 
nekdy kamenamy. W/tech krysstal, antimonium, alabaster, cinober, magnes 
etc. Studnyce item kyselych wód mnohe a obwžlásstne. Teplyce wyborne a ku 
uzdrawenj gsúce Pisstanske, Budynske, Trencžanske, Turczanske e t c , gyne 
warene užitečne kúpele prynássagu. Pola ssirokó mnoho tisyc rožnyho statku 
obsachugu, welike stada owéc chowagu. Hory podobne, žaludne, ussypanych. 
Role, obyla pskne. Slowem, čo potrebnóho obywatelum, kragna táto ne skupo 
dáwá, ano y okoličnjm kragnam. Zagyste len w Wydni a Čož prez Wyden z/wo-
luw uherskych prežene se, každoročne učinj osemdesát tisýc. 

To same ku banuwánj, že kragnu túto naplnilo mnohé a rozlične kacyrstwy. 
W shodskách kragynských dwe tabule: hornj a dolna. Pry tamteg sprawcowé 

cyrkewny a panstwo swetske, groffowe a baronowe s palatynusom. Pry druheg 
poslowe stolýcz a mést a recholnykuw s personalissom. 

Rozlične promeny w kragne tegto. 
Uhre pod wudcom Atylom wyndúce s Tatarskeg zemy prwnj_krát okolo 

roku po Krysta pána narozenj trystého sedemdesatého druhóho byly dolnj 
strany od Budjna obsadly, wssudy ukrutnosti sweg zanechagýce znamenj, 
áno Wlasku, Ffrancusku a gyne kragny z/ukrutnostu spustatily. Karel We-
lyký, cisar, rozptilel tito okolo roku sedemstého osemdesatého osmjho. Potem 
roku dewatstého opet ze Scythiy, kragynky teg_že tatarskeg naciy anebo 
pokolenj, wissly a kragnu túto obdrželj, zuztawagj^cy pod wudcy ryditelmy 
swimy až do s. Šteffana, který ostatnyho wudce Geyzy syn byl a prwnj král. 
Po/temto až do Žigmunda wogny mnohe magyce, padla kragna na Prwnjho 
Alberta Rakuskeho, syna Rudolfa, po kterého smrti Ladyslaw syn pod ochra-
nu Jana Hunyada rydil, po/kterem byly kralowe Benatčane, Baborssti, zase 
Uhre, až do Druheho Ludwyka, pry Mochacžy zamorduwaného. Tehoto sestru 
Annu mal Prwnj Fferdynand, rakusky cysar tenkrát, wywoleny techdy za 
krala, po kterem až posawáť pry dome Rakuskem zuztáwá koruna, ktera pred 
málo rokmy pod Karlom Ssesstim od Uhruw y na ženske osoby tehoto domu 
poručena a dana. Proto_že žádnj nebyl potomek tehož Karla, starssi dcéra 
geho Marya Therezya gakžto dedyctwy kragnu roku sstirycateho tehož weku 
prygala. 

Pod Rakuskimy rozliöne w kragne rozbroge byly. Timto kragnu usiluwaly 
se witrchnúti Jano Zapolya, Makkon s Kalabriy, Žigmund Bathory, Michál 
Waywoda, Moyžes Sykulycky, Isstwan Bocžkay, Gabryss Betlehem, naposle-
dy Francz Rakocy, ale darebne bylo. Tak roku gedenastého tehož weku po roz-
brogy Rakoczyho, ktery deset rokuw trwah w kragne pokog učineny. 
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NÁBOŽENSKÉ SPISY 



118. 
Lechnica 1756—1759 
Swaté Biblia slowénské aneb Pjsma swatého částka I.—II. 1756—175& 

(Kamaldiilské Písmo — výber: (a) Genesis I, 1—31! II, 1—25; (b) Kniha 
prjslow XVII, 1—28; XVIII, 1—24, XlXl—29; (c) Pjsně pjseň Ssalomúno-
wych 1,1—16; II, 1—17; ffl, 1—11, IV, 1—16; V, 1—17; VI, 1—12; VII, 
1—13; VIII, 1—14; (d) Swaté ewangelium Yežysse Krysta podlé swatého 
Tána I, 1—51 j . 

Orig. Archív r. kat. farského úradu v Cíferi (778 + 920 s.). 

Genesis 

Kapitola I. 

1. Na počátku stworil Bůh nebe a zem. 
2. Ale zem byla neužitečná j prázdná a tmawósti byli na wrchu propásti 

a Duch božj nosyl sa nad wodama. 
3. Y poweďel Bůh: Nech se stane swetlo. A učiňeno gest swetlo. 
4. Y widel Bůh swetlo, žeby bylo dobré, a oddelil swetlo od tmawost. 
5. Ynazwal sw'etlodňem a tmawósti noc y stal sa wečer a ráno den prwny. 
6. Poweďel take Bůh: Nech se stane oblaha w prostred wod a nech odďeli 

wodi od wod. 
7. Y učinil Bůh oblahu a odďelil wodi, které byli pod oblahu, od tych, které 

byli nad oblahu. Y stalo sa tak. 
8. A nazwal Bůh oblahu nebem y stal sa wečer a ráno deň druhy. 
9. Ale poweďel: Nech sa zhromážďá wodi, které su pod nebem, na gedno 

mjsto a nech se ukáže mjsto suché. Y stalo sa tak. 
10. A nazwal Bůh mjsto suché zemu a zhromážďeni wod nazwal morem. 

Y wiďel Bůh, žeby bylo dobré. 
11. A poweďel: Nech plodj zem bylinu zelenú a wydáwágje (!) semeno y dre-

wo plodné nosycé owotci wedlé plodu swého, které by semeno m'elo w sebe 
samém na zemi. Y stalo sa tak. 

12. A wydala zem bjlinu zelenú a plodjce semeno wedlé plodu swého y dre-
wo plodjcó owotci a magjcé gednokáždé semeno podlé spúsobu swého. Y wiďel 
Bůh, žeby bylo dobré. 

13. A stal sa wečer a ráno deň trety. 
14. Y poweďel Bůh: Nech se stanu sw'etlosti na oblahu nebéském a nech 

delá deň a noc y nech bywagú na znamenj y na čase y na dňe y na roki. 
15. Aby swjtili na oblahu nebéském a oswicowali zem. Y stalo sa tak. 
16. A učinil Bůh dwe sw'etlósti weliké, sw'ótlost w'etssy, aby panowala 

nade/dňem a sw'etlost meňssy, aby panowala nad nocu y hw'ézdama. 
17. A postawil gych na oblahu nebéském, aby swjtili nad zemu 
18. y aby panowali nade/dňem y nad nocu y aby ďelili sw'etlo od tmawost. 

A wiďel Bůh, žeby bylo dobre. 
19. A stal sa wečer a ráno deň sstwrty. 
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20. Powedel take Bůh: Nech wydáwagú wodi po zemi lazjcé dusse žiwé 
y wtáctwo nad zemu pod oblahu nebéskú. 

21. Y stworil Bůh welrybi weliké a káždú dussu žiwú y hybagjcú se, kterú 
wydali wodi na swé podobi y každé wtáctwo podlé plodu swého. A widtel Bůh, 
žeby bylo dobré. 

22. Y požehnal gych, powjdagjcy: Rostnite a množte sa a naplňte wodi 
morské. Y wtáci nech sa množá na zemi. 

23. A stal sa wecer y ráno deň páty. 
24. Powedel také Bůh: Nech wydá zem dussu žiwú w swém pokoleňu, howa-

da a po zemi lazjcé y potwori zémské podlé podobi swég. Y stalo sa tak. 
25. A učinil Bůh zwjrata zémskó wedlé podob swych y howada y káždé po 

zemi lazjcó zémskó w swém pokoleňu. A widel Bůh, žeby bylo dobré. 
26. Y powedel: Uciňme člow'eka k obrazu a k podobónstwu nassému a nech 

wládne nad rybami morskyma y nad wtáctwem nebéskym y nad zwjratama 
y nad celú zemu y nad káždym po zemi lazjcym, čo sa hybe na zemi. 

27. Y stworil Bůh člow'eka k obrazu swému, k obrazu božjmu, stworil ho, 
muža a ženu, stworil gych. 

28. Y požehnánj gym dal Bůh a powedel; Rostnite a množte sa a naplnte 
zem a podmáňte gu sebe a panúgte nad rybami morskyma a nad wtáctwem 
nebéskym y nadé/wsseckyma žigjcyma, co sa hybe na zemj. 

29. Y powedel Bůh: Hle, dal sem wám káždú bylinu, která prinássa semeno 
na zem, a wssecko drjwj, kteró magú w sebe samych sátj plodu swého, aby wám 
bywali k pokrmu. 

30. Y wsseckym žigjcym na zemi y každému wtáctwu nebeskému y wssecké-
mu tomu, čo sa hybá na zemi a w čem gest dussa žiwá, aby m'eli k pokrmu. 
Y stalo sa tak. 

31. A widel Bůh wssecky weci, které stworil a byli wélmy dobré. Y stal sa 
wečer a ráno deň ssésty. 

Kapitola II. 

1. A tak dokonali sa nebesa y zem y wssecka ozdoba geych. 
2. Y doplnil Bůh w sédmém dny prácu swú kterú byl učinil, a odpočinul 

w sedmém dny ode/wsseckeg práci, kterú byl wykonáwal. 
3. Y dal požehnánj dňu sedmému a posw'etil ho, nebo w ňem byl prestal 

ode/wsseckég práci swég, kterú stworil Bůh, aby ucinil. 
4. Tyto su plodj nebés a žemi, kdiž su stworene za dňa, w kterém učinil Pán 

Bůhnebeyzem. 
5. A kážde prutj polne prwe nežljby wycházalo na zemi y každu bylinu 

y káždu bylinu kragini prwe nežljby wydáwala plod, nebo nedopústil Pán 
Bůh dessť na zem, a člow'eka nebylo, ktery by pracowal okolo zemi. 

6. Ale studňa wyprjssťowalase i zemi,kterápokropowalacely wrssek zémsky. 
7. Protož spúsobil Pán Bůh člow'eka z hlyni zémskég a wzdechel na twár 

geho wzdechnúti žiwota y učiňeň gest člow'ek na dussu žiwu. 
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8. A byl zasadyl Pán Bůh rag rozkossi od počátku, w kterém postawil člo-
w'eka, kterého byl spúsobil. 

9. Y splodil Pán Bůh z zemi káždé drewo k pohledu pe'kne a k gjdlu lahódne, 
drewo take žiwota w prostred raga y drewo umeňa dobrého a zlého. 

10. A potok wycházal z mjsta rozkossi, aby rág pokropowal, ktery sa odtud 
delj na sstyri hlawnó potoki. 

11. Geden má méno Phizon, ten gest, který okolo wsseckég zemi teôe, He-
wiláth, kde se plodj zlato. 

12. A zlato tég zemj naglépssy gest. Tam sa nacháza bdellium y kameň 
onychyn. 

13. A druhy potok méno má Gehon. Ten gest, ktery oboházá wssecku zem 
Murynsku. 

14. A trety potok méno má Tygrys. Ten teče proty zemi Assyrskég. Ale 
potok sstwrty, ten sa menuge Aeuffrates. 

15. Protož wnósel Pán Bůh člow'eka a postawil ho w ragu roakossi, aby pra-
cowal a opatrowal ho. 

16. Y prikázal mu, powjdagjcy: S každóho drewa ragského gez. 
17. Ale z drewa umeňa dobrého a zlóho negez, nebo w kterémkolw'ek dny 

gesti budess s ňeho, smrťu zemress. 
18. Poweďel tak Pán Bůh: Nenj dobre, aby člow'ek sam byl. Učiňme mu 

pomoc podóbnu sebe. 
19. Tehdy, kdiž stworil Pán Bůh z zemi wssecko ozywugjce zemske a wssec-

ko wtáctwo nebéske, priwédel gych k Adamowi, aby wióľel, gakoby gych me-
nowal, nebo wssecko to, čo menowal Adam dussi žiwég, to má móno swó. 

20. A menowal Adam z swyma mónami wssecko ožywugjee y wssecko wtác-
two nebóské y wssecky howada zómské. Ale Adamowi sa nenacházal pomocnjk 
podobny gemu. Protož dopústi lPán Bůh drjmotuna Adama a kdiž byl zaspal, 
wyňal gedno rebro geho a naplňil ťelem na to mjsto. 

22. Y zbudowal Pán Bůh rebro, které byl wyňal z Adama, na ženu a priwédel 
gu k Adamowi. 

23. Y poweďel Adam: Táto gest wčil kost s kost mych a ťelo s ťela mého. 
Táto sa menowat bude new'esta muzska, neb wyňata gest z muža. 

24. Protož opústj člow'ek otca swého y mátku a bude se pridržat manžélki 
swég a budú dwa w gednem ťele. 

25. Ale byli obadwa nazj, Adam totižto y mánžélka geho, a nestydili se. 

Kniha prjslow 

KapitolaXVII. 

1. Lépssy gest skywka chleba suchého z radósti, nežly plny dúm z dobytkem 
zabitym a'/. swadú. 

2. Služebnyk múdry panowat bude nad synami blázniwyma a/bude ďelit 
mezy bratrj ďedictwj. 
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3. Gako sa öhňem skusuge strjbro a zlato w peci, tak sktisuge Pán srdca. 
4. Zly uposlúchá gazyku falessnému a podwódny uposlúchá pyskom Iha-

wym. 
5. Kdo pohrdá chudobného, haňá geho stworytela y kdo sa raduge z úpadu 

ginssého, nebude netrestány. 
6. Korúna starych synowé synúw a sláwa synúw otcowé geych. 
7. Neswečá bláznu slowa ozdóbné, any knjžatu pyski lhawé. 
8. Wólmy wzácny gest kameň drahy, žádost oöekáwágjcyho. Kam_kólw'[ek] 

se obrácá, múdro rozumj. 
9. Kdo tagi hrjch, hledá prjtélstwj. Kdo z ginssú reču opakuge, rozďeluge 

sm'erenych. 
10. Wjcég osožj trestáni u múdrého, nežly sto rán u blázna. 
11. Wždicky swadi hledá zly, ale ángel ukrútny possle sa proty ňemu. 
12. Lépssy gest potkati se z medwedicú, kdiž gu sagú medweďatka, nežly 

z bláznem, ktery duffá w swég blázniwósti. 
13. Kdo odplacuge z zlym za dobré, neodstúpi zlé od domu geho. 
14- Kdo spússfá wodu, tén počátek gest swadi a prwé než/by trpel háňbu, 

súd opus8ťá. 
15. Kdo osprawedlňuge bezbóžného a kdo odsúďuge sprawedliwého, oba_dwa 

su osskliwy u Pána. 
16. öo osožj bláznu, že má bohátstwi, poňewádž múdrost kupiti nemože? 

Kdo wysoky dúm swúg stawá, hledá zboreni a kdo se nechce učiti, upadne do 
zlych w'ec. 

17. Za káždého času miluge tén, ktery gest prytel, a bratr w uzkosťách pozná-
wása. 

18. Olow'ek blázniwy pléskat bude rukama, kdiž slibowat bude za prytela 
swého. 

19. Kdo rozmysslá o neswórnósti, miluge swadi a kdo wysoké čini dwere, 
hledá úpad. 

20. Kdo nesslechetného gest srdca, nenágde dobrého y kdo obracá gazyk, 
upadne do zlóho. 

21. Narozeň gest blázen k swég háňbe, ale any otec w blázniwém synu wese-
l i tsanebude. 

22. Srdco weselé w'ek činj rozkw'etly, dussa smútná wysussuge kósti. 
23. Bezbóžny dari bere z hrsti, aby prewrátil chodnyki súdu. 
24. Na twári mudrého swjtj se múdrost, oči bláznúw w kónčinách zémskych. 
25. Hňew otcúw, syn blázniwy a boléet mátki, která ho porodila. 
26. Neni dobre sskodu učiniti sprawedliwému, any uderiti knjža, které 

sprawedliwó w'eci súdj. 
27. Kdo uskrowňuge reči swé, um'ely a rozúmny gest y drahég dussi gest muž 

wyučeny. 
28. Blázen také bude-ly mlčat, za mudróho sa m'et bude a stiskne-ly pyski 

swé, za rozumného sa m'et bude. 
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Kapüola XVIII. 

1. Prjčini hledá, kdo chce odstúpiti od prytela, za káždého času potupj ho-
deň bude. 

2. Neprigjma blázen slowa rozumnósti, nebudess-ly powjdat ty w'eci, které 
sa w srdci geho obracagú. 

3. Bezbóžny, kdiž do hlubokósti hrjchúw prigde, nic nedbá, ale ho nasleduge 
potupa a posm'ech. 

4. Hluboká woda a slowa z ust muža a potok rozwodňeny studňa mudrósti. 
5. Osobu bezbožného nenj dobre prigati, žebys se neodchylil od práwdj 

súdu. 
6. Pyski blázna myssagú se do swad a usta geho neswórnósti powoláwagú, 
7. Usta blázna skazenj su geho a pyski geho zatracenj dussi geho. 
8. Slowa dwóggazyčného, gako sprósté a ony precházagú až do vnjtrnost 

žiwota. Leniwého zhazuge bogázliwost, ale dusse obm'akcenych lačňet budu. 
9. Kdo gest m'aky a rozpústily w swém skutku, bratr gest toho, ktery práce 

swé rozmárňuge. 
10. Weža nag_pewňégssá gest méno Páňe, k ňemu b'ežj sprawedliwy a po-

wysseň bude. 
11. Statek bohatého města syli geho gest a gako zeď pewná, která ho dokola 

obestáwá. 
12. Prwé/nežly sa podrobuge srdco člow'eka, nadúwá sa a prwé než sa osla-

wuge, ponižuge sa. 
13. Kdo prwég odpowjdá, nežly slyssy, ukazuge seba, že gest blázen a háňbi 

hodny. 
14. Dussa mužowá podpjrá mdlobu geho, ale dussu k hňewu snadnú kdo 

bude moci snésti? 
15. Srdco múdré wládat bude z um'enjm a ucho múdrych hledá učenj. 
16. Dar Ólow'eka rozssyruge cestu geho a pred knjžatama prostránstwj 

mučinj . 
17. Sprawedliwy ponágprw na seba žaluge, gide prytel geho a wyhledáwat 

ho bude. 
18. Odpórnósti potlačuge los y mezy mocnyma takó rozsúďuge. 
19. Bratr, ktery pomoc má od bratra, gest gako me'sto pewné a súdi gako 

záwori m'estké. 
20. Z owocjm úst muža naplňowat sa bude brucho geho a požitki pyskúw 

gehonasyoáho. 
21. Smrt a žiwot w ruce gazyka, ktery ho milugú, gésti budú owocj geho. 
22. Kdo nassel dobrú ženu, nassel dobrú w'ec y wezme weselóst od Pána. 

Kdo wyháňá dobrú ženu, wyháňá dobrú w'ec, ale kdo držj cyzoložnicu, blá-
zen gest a bezbóžny. 

23. Chudóbny mlúwit bude s prósbama a bohaty twrdo wypowjdat bude. 
24. Muž mily k towarystw'ú mnoho lépssy prytel bude nežly bratr. 
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Kapitola XIX. 

1. Lépssy gest chudobny, ktery chodj w swég sprostnósti, nežly bohaty, 
ktery prewracá pysky swé a nemúdry. 

2. Kde nenj dussnó um'enj,nenj nic dobrého a kdo posp'essny gest nohama, 
obrazy se. 

3. Blázniwost čloweka podwracá kroki geho a proty Bohu sskamre w mysli 
swég. 

4. Bohátstwj pridáwá prytelú mnohych, ale od chudobnóho y ty, kterych 
m'el, oddslugú sa. 

5. Sw'ed^k falé3sny nebude netrestany a kdo/léž mlúwj, neuteče. 
6. Mnozy w uctiwósti magú osobu mocného a prytelé su dari dáwágjcyho. 
7. Bratré člow'eka chudobného nenáwidá ho, nadto y prjtelé daleko odstúpili 

od ňeho. Kdo toliko slowa nasleduge, nic m'et nebude. 
8. Ale kdo wládá t myslú, miluge dussu swú a opatrównjk mudrósti nagde 

dobre w'eci. 
9. Faléssny sw'eďek nebude netrestány a kdo mlúwj lež, zahyne. 

10. Nesw'ečá bláznu rózkosse, any služebnyku, aby panowaJ nad knjžatama. 
11. Um'enj muža skrze trpézliwost sa poznáwá a sláwa geho gest, aby mimo 

nesslechetnych w'ec gissel. 
12. Gako ručánj lewowé, tak y hňew krála y gako rosa nad bylinu, tak 

y weselóst geho. 
13. Bolest otcowá syn blázen a strechi ustawičňe prekapkáwágjce gest 

swadliwa žena. 
14 - Dúm a bohátstwj dáwagú sa od rodičúw, ale od Pána wlástňe toliko 

mánžélka múdrá. 
15. Leniwost prinássá drjmotu a dussa rozpústilá láčňet bude. 
16. Kdo opatruge rózkaz, opatruge dussu swú, ale kdo zanedbáwá cestu 

swú, zómre. 
17. Possťáwá Pánu ten, ktery sa smiluge nad chudóbnym a odm'enu swú 

aaplatj mu. 
18. Wyuöug syna twého, do zuffanliwósti neupadag, ale na zabjtj geho ne-

dopússf ag se. 
19. Kdo gest netrpézliwy, snése skodu a kdož ukrádne, ginssy na to mjsto dá. 
20. Uslyss ráddu a prigmi nauóenj, abys byl múdry w nag_posledňégssych 

w'ecách twych. 
21. Mnohé mysslenj w srdci muža, ale wúla Páňe pozóstane. 
22. Člow'ek potrebny milosrdny gest y lépssy gest chudóbny nežly muž 

lhawy. 
23. Bogazliwost Páňe k žiwotu wede a w hógnósti zostáwat bude, bez zlého 

nawsstjweňá. 
24. Skowáwá leniwy ruku swú pod pazuchu, any k ustám swym neprikládá gu. 
25. Kdiž sa bičuge nakazeny, blázen mudrégssy bude, ale budess-ly tréstat 

múdrého, wyrozumj naučenj. 
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26. Kdo trápj otca y mátku honj, potúpny gest y nessťásny. 
27. Nepréstáwag, synu, slyssati naučenj, any nebud neum'ely w rečách 

w'edomósti. 
28. Sw'edek faléssny posmjwá se súdu a usta bezbóžnych pohltagú neprá-

wost. 
29. Priprawené su posm'ewácom súdi y kladiwa swadliwé ťelám blázniwym. 

Pjsne pjseö Ssalomünowych 
Kapitola I. 

1. Poljb mňa poljbenym úst twych: nebo lépssy sú prsa twé od wjna, 
2. woňawégssy od mást nag_lépssych. Oleg wyléty méno twé, proto milo-

wali teba dewečki. 
3. Táhni mňa za tebú, pob'ežime k wúni mást twych. Wewédel mňa král do 

swych komor, radowat a weselit sa budeme w tebe, památliwy na prsa twé 
wjcég nežly na wjno; sprawedliwy milugú teba. 

4. Czérná sem, ale pěkná. Dcéri yeruzalémské gako stánki cedar, gako kože 
Ssalomúnowé. 

5. Nehleďte na mňa, že sem očerňala, nebo zabárwilo mňa slúnko. Synowé 
mátki még bogowali proty mně, položili mňa za strážu w winicách, winicu mú 
neopátrowala sem. 

6. Ukáž my ty, kterého miluge dussa má, kde pasess, kde odpočjwáss o po-
ledňu, žebych sa nepočala túlati po stádách towaryssúw twych. 

7. Gesly seba neznáss, o, nag_p'eknégssá mezy ženama, wygdi a di za 
sslapagama stád y pas kózlata twé wedló stánkúw pástýrskych. 

8. K konykom mym w wozoch Faraónowych prirownal sem teba, prjtél-
kyno má. 

9. P'ekné su ljca twé gako hrdlički: hrdlo twé gako zapini hrdla. 
10. Retázki zlaté udeláme tebe wycifrowané strjbrem. 
11. Když by byl král na swém sedlisku, nárdus múg wydal wúnu swú. 
12. Swazček myrrhi, miláček múg, mne mezy prsami myma obmesskáwat 

sa bude. 
13. Hrozen s cypru, miláček múg, mne w winicách Engáddi. 
14. Hle, ty p'ekná sy, prytélkyno má, hle, ty p'ekná sy, oči twé gako holúb-

kowé. 
15. Hle, ty p'ekny sy, miláčku múg, a krásny. Postélka nassa rozkwytla. 
16. Trámi domúw nassych s cedrowého drewa klenúti nasse s cypréssowóho. 

Kapitola II. 
1. Yá sem kw'et pólny a lilium w dolinách. 
2. Yako lilium mezy trnjm, tak gest prytélkyna má mezy dcérama. 
3. Yako gáblon mezy drjwjm lésnym, tak miláček múg mezy synama. Pod 

stjňem toho, kterého sem byla žádala, sedela sem a owoci geho sladkó gest 
hrdlu mému. 

4. Wewédel mňa do piwnici winnég, sporáďal w mňe lásku. 
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5. Podpjrágte mňa kwjtjm, obsypágte mňa gablkama, nebo pre lásku omdlj-
wám. 

6. Lawá ruka geho pod hlawu mú a prawá ruka geho obégme mňa. 
7. S prjsahú wás zawazugam, doéri yeruzalómskó, skrze srni a geleňe pólny, 

žeby ste nebudili, any neprebudili mú milú, dokud sama nebude chcet. 
8. Hlas miláčka mého, hle, ténto gide skakagjcy po horách, preskakugjce 

wrsski. 
9. Podobny gest miláčak múg srne pólnóg a mladému z geleňúw: hle, on 

stogj za sťsnu nassú pohledagjcy prez ókna, wyhledagjcy prez mreže. 
10. Hle, miláöek múg mlúwi k mňe: Wstáň, posp'ess prytélkyno má, holubico 

má, krásná má, a pod. 
11. Nsbo guž zyma pominula, priwal odessel y odstúpil. 
12. Kwjtj y se ukázalo po zemi nassóg, čas rezána winic prissel. Hlas hrdlički 

slyssaň gest po zemi nasség. 
13. Fjkowy strom wydal prwny owoci swé, winice rozkwytlé wydali wúňu 

swú. Wstáň, prytélkyno má, krásná má, a pod. 
14. Holubico má w dyráoh skálnych, w gáskyni rozsedlég, ukáž my twár 

twú, nech zni hlas twúg w ussáoh myoh, nebo hlas twúg lahódny a twár twá 
krásná. 

15. Nalapágte nám ljssek maličkych, kteró hubá winice, neb winica nassa 
rozkwytla. 

16. Miláček múg mňe a yá gemu, ktery sa pase mezy lilium. 
17. Dokud se deň nepowyssy a nenachylá sa stjni. Nawráť sa, bud podóbny, 

miláčku múg, srňe polnég a mladému z gelenúw na horách Béther. 

Kapitola III. 

1. Na postélce mtg po nocáoh hledala sem toho, kterého miluge dussa má. 
Hledala sem ho, a nenássla sem. 

2. Wstanem a obcházat budem m'esto. Po ďedinách a ulicách hledala sem, 
kterého miluge dussa má. Hledala sem ho, a nenássla sem. 

3. Na3sli mňa strážnyoi, ktery opatrugú m'esto. Zdáliž ste wiďeli, kteróho 
miluge dussa mä? 

4. Za maličko, kdiž sem gyoh byla obéssla, nassla sem, kterého miluge dussa 
má. XHapila sem ho; any neprespústjm, dokúd ho newewedem do domu mátki 
még a do gizbi rodički még. 

5. S prjsahu wás zawazugem dcéri yeruzalémské, skrze srni a géleňú pólnych, 
žeby ste nezbudili, any neprebudili mú milú, dokud sama nebude chcet. 

6. Gaká gost táto, která wystupuge s pússťa, gako prútek dymowy z won-
nych w'ec, % myrrhi a s/kadydla, y ze/wssligakeho (!) prachu apatekarského. 

7. Hle, postólku Ssalomúnowu ssedesát sylnych dokola obstúpilo z nag_syl-
ňégssych lidu yzrahélskóho, 

8. ktery držali wssécy meče, a do wógni nag_um'elégssy. Geden káždy m'el 
meč pri stéhňe swóm pre strachi nočné. 

9. Postélku sebe uďslal král Ssalomún z drewa libánskóho, 
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10. stlúpi gey uďelal strjbrnó, opiradlo zlaté a wystupek mjsta ssarlátowy; 
prostrédki wydlážil pre dcéri yeruzalémské. 

11. Wygdite a pohlódnite, dcéri syónské, na krála Ssalomuna w körúne, 
s kterú ho korúnowala mátká geho za dňa zdáwaňa geho, y za dňa weselósti 
srdcageho. 

KapitolalV. 

1. Gak p'ekná sy, prytélkyno má, gak p'ekná sy! Oči twé gako holúbowó (!), 
mjmo toho, čo se wňútry newidi. Wlasi twé gako stáda kozy, které z hori Ga-
laad wyssli. 

2. Zubi twé gako stáda strihánych owec, které wyssli s kúpela, wssecky 
z dwogakym plodem, a galowég neni mezy nyma. 

3. Gako opasek ssarlatowy pyski twe a reě twa sladka. Gako kus gablka 
zrnatého, tak sú ljca twé, mimo toho, čo se wňútry newidj. 

4. Gako weža Dáwidowá krk twúg, která gest wystawená z básstama, wsseli-
gaka zbrog sylnych tisyc sstjtúw wyssy s ny wsseligaká zbrog sylnych. 

5. Dw'e prsa twé gako dw'e dwogjčátka kozy, které sa passú mezy lilium. 
6. Dokud se nepowyssy deň a nenachylá stjni, púgdem na horu myrrhi a ňa 

wrssek kadidla. 
7. S_celka sy p'ekná, prytelkyno má, a posskwrni neni na tebe. 
8. Poď z libánu, new'esto má, poď z libanu, poď, korúnowaná budess z hori 

Ámana, z wrchu Sanyr a Hérmon, z ležysk lewowych, z hor rysowych. 
9. Poránila sy srdco mé, séstro má new'esto, poranila sy srdco mé z gednym 

pohlednútym twym a z gednym wlasem krka twého. 
10. Gak p'ekná su prsa twé, sestro má new'esto! P'ékňégssy su prsa twé od 

wjna a wúňa mást twych nade/wssecky wonné w'eci. 
11. Tekúcy plást medu pyski twé, new'esto, med a mléko pod gazykem twym 

a wúňa oďewúw twych gako wúňa kadidla. 
12. Zahrada zawrená, sestro má new'esto, zahrada zawrená, studňa zapeěaťe-

ná. 
13. Ssťepi twó rág gablk z_rnatych z gabloňowym owocjm, cypri z nárdem. 
14. Nárdus a ssaŕfrán, fistula a skorica ze/wsseckym drjwym libánskym, 

myrrha y aloes ze/wsseckyma prednyma másťami. 
15. Studna zahrad žiwych wod studna, které tečú s prudkósti z hori li-

bánskég. 
16. Powstáň, púlnočny w'etr, a poď weň, w'etr poledny, prew'ég zahradu 

mú, y nech tečú wónnó w'eci gey. 

Kapitola V. 

1. Nech prigde miláček múg do zahradi swég a nech gj owoci z stromúw 
swych. Poď do zahradi móg, sestro má new'esto, požal sem myrrhu mu spolú 
z wonnyma w'ecmi myma, gedel sem plást z medem mym, pil sem wjno mé 
z mlókem mym. Gezte, pryteló, a pite, y opogúgte sa, nag_milégssy. 

2. Yá spjm a srdco mé bedüwé gest, hlas miláčka mého tluöjcyho. Otewrj 
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my, sestro má, prytélkyno má, holubico má, neposskwrňená má, nebo plná 
gest hlawa má rossú a wlasi mé pristrogené s kropagama nočnyma. 

3. Wyslékla sem se z sukni még, gako sa obleöem du ny. Umjla sem nohi mé, 
gako gych zase zasspinjm. 

4. Miláček múg roztáhel ruku swú prez rospadlinu a bruch múg zatrásel se na 
dotknúti geho. 

5. Wstala sem, abych otéwrela miláčku mému. Z ruk mych kapkala myrrha 
y plné prsti mó z myrrhu nag_wybómégssú. 

6. Záworu dw'er mych otéwrela sem miláčku mému, ale on se byl uchylil 
y byl pressel. Dussa má rozplynula sa, gak mlúwil. Hledala sem a nenássla 
sem ho, wolala sem a neodpowedel my. 

7. Nássli mňa strážnyci, ktery obcházagú m'esto, pobili mňa y poraňili mňa, 
wzali plásst múg ode/mňa stráznyci po zdi. 

8. S prjsahú wás zawazugem, dcóri yeruzalémské, nágdete-]y miláčka mého, 
aby/ste mu oznámili, že pre lásku omdljwám. 

9. Gaky gest miláček twúg nad miláčkem, ó, nag_p'ekňegssá mezy ženama? 
Gaky gest miláček twúg nad miláčkem, že sy nás tak s/prjsahu zawázala? 

10. Milácek múg bjly a čérweny s tisycúw wybrany. 
11. Hlawa geho zlato nag_lépssy. Wlasy geho gako ljstij pálmowé, čzérne 

gako háwran. 
12. Oči geho gako holuby nad potokami wodnyma, které mlékem su umité 

a sedagú wedlé prúdúw nag_plňégssych. 
13. Ljca geho gako hrádki z wonnych w'ec nasadené od apatikárúw. Piski 

geho lilia kapkawé myrrhu nag_predňégssú. 
14. Ruki geho wytočené z zlata, wyložené z hyacynthama. Bruch geho slo-

nowy, ozdobeny kamenjm zaíTyrowym. 
15. Hnáti geho stlúpi mramorowé, které su založené na podstáwkoch zla-

tych. Obljčag geho gako libanussówé stromi, wybrany gako cedrowé drjwj. 
16. Hrdlo geho nag_lahodňégssé y celé žádóstiwé; taky gest miláóek múg 

a on sám gest prytel múg, dcéri yeruzalémskég. 
17. Kam odessel miláček twúg, ó, nag_p'ekňégssá mezy ženama? Kam se 

uchylil miláček twúg? A hledat ho budeme spolú s/tebú. 

Kapitola VI. 

1. Miláček múg dolú zessel do zahradi swég k hrádce wonného korená, aby 
sa pásel w zahradách a lilia zbjral. 

2. Hle, yá miláčka mého a miláček múg mne, ktery sa pase mezy liliama. 
3. P'ekná sy, prytélkyno má, lahódná a krásná gako Yerúzalem, prehrózná 

gako wogánske wógsko usporádaná. 
4. Odwráť oči twé odé/mňa, nebo ony mňa odletjeli. Wlasi twé gako stádo 

kozy, které se ukázalo z Galaad. 
5. Zubi twé gako stádo owčy. které hore wyssli s kúpela wssecky z dwoga> 

kym plodem a galowég neni mezy nyma. 
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6. Gako kúrka gablka ssarlátowého. tak ljca twé mimo zakrytych w'ec 
twych. 

7. Ssedesát gest králównych a osemdesát naložnic a ďeweček neni počtu. 
8. Gedna gest holúbica má, dokonálá má, gediná gest mátki swég, wywolená 

rodicce swég. Widěli gu dcéri a zanag_blahoslaweňegssú gu menowali králówné 
y nálóžnice a chwálili gu. 

9. Gaka gest táto, která wycházá gako dennyčka postupugjcy, p'ekná gako 
m'esyc, wywolená gako slúnko, prehrózná gako wogánské wógsko usporáďaná. 

10. Zessla sem dolú do zahradi orechowég, abych wiďela gablka w dolinách 
y abych pohlédla, gesly by rozkwytla winica a rozzeleňali/by se gablka ssarlá-
towé. 

11. Neweďela sem; dussa má zarmútila mňa, pre woze Aminadabowé. 
12. Nawráť sa, nawráť sa Sudamítská, nawráť sa, nawráť sa, aby/sme po-

hlédli na teba. 

Kapüola VII. 

1. öo uwidjss na Sulamitskeg krom'e húŕFi wogánské? Gak p'ekne su kroki 
twé w strewjcách, dcéro knjžátská! Spogeňá údúw twych gako Zapini drahé, 
které su udelané ruku remeselnyka. 

2. Pupek twůg ssálka wystrúžená, která nikdy nepotrebuge pohárúw. Bruch 
twúg gako stoh žita, obsypany z lilium. 

3. Dwe prsa twé gako dwe mladé dwogičatka kozy. 
4. Krk twúg gako weža slonowá. Oči twé gako rybnyki w Hezebon, které su 

pri bráňe dcéri mnózstwá. Nos twúg gako weža libánská, která k Damássku 
mjnj. 

5. Hlawa twá gako Karméllis a wlasi hlawi twég gako ssarlát králówsky k žla-
bom priwázany. 

6. Gak p'ekná sy a gak krásná nag_milégssá w rozkossách! 
7. Zrost twúg pripodobňen gest stromu pálmowému a prsa twé hroznom. 
8. Poweďel sem: Wystúpjm na strom pálmowy a natrhám owoca geho a budu 

prsa twé gako hrozni winičné a wúňa ůst twych gako gablkowá. 
9. Hrdlo twé gako wjno nag_lépssy, suce miláčku mému na pitj a pyskom 

y zubom geho na prežúwani. 
10. Yá sem oddaná miláöku mému a k mne obráceni geho. 
11. Poď, miláöku múg, wygdime na pole, obmesskáwágme sa w magjroch. 
12. Ráno wstáňme do winic, pohlédnime, rozkwitlá-ly winica, plodi-ly kwjti, 

owoci, rozkwitli-ly gablka ssárlátowé, tam tebe dám prsa mé. 
13. Mandragore wydali wúňu. W bránách nassych wsseligaké gablka: nowé 

y staré, miláčku múg, zachowala sem tebe. 

Kapüola VIH. 

1. Kdo my dá, abys ty byl za brátra mého požjwagjcyho prsa mátki még, 
abych nassla teba wénku y poljbila teba, a mňa guž zádny aby nepohrdaL 
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2. Ulapjm teba a powedem do domu mátki még, tam mňa učit budess a dám 
tebe pohár z wjna napraweného y músst mych gablk ssarlátowych. 

3. Lewá ruka geho pod hlawu mu a prawá ruka geho obegme mňa. 
4. S prjsahu wás zawazugem, dcéri yeruzalémské, žeby/ste nezbudili any 

neprebudili mú milú, dokud ona nebude chcet. 
5. Gaká gest táto, která wystupuge s pússta rozhogňugjcy se rozkossama, 

opiragjcy se na swého miláčka? Pod stromem gabloňowym zbudil sem teba, 
tam gest nakazená mátka twá, tam gest posskwrňená rodička twá. 

6. Polož mňa gako pečat na srdco twé, gako pečat na pleco twé, nebo sylná 
gest gako smrt láska, twrdé gako péklo milowáni, lámpásse gey, lámpásse 
ohniwé y planeňúw (!). 

7. Mnohó wodi nemohli zahasyti lásku, any potoki gu nezakrygú; dá-ly 
člow'ek wssecek statek domu swóho za lásku gako nic, tak gu opowrhne. 

8. Séstra nassa malá a prsa nemá. Co uöinjme z sestrú nassú za dňa, za které-
ho k ny mlúwit máme ? 

9. Gesly zed' gest, wystáwme na ny bássti strjbrné, gesly dwere, obime gych 
z déskami cedrowyma. 

10. Yá sem zed a prsa mé gako weža od toho oasu gak sem zostala pred/nym 
gako ta, která pokog nassla. 

11. Winicu m'el pokógny na ny, která má lid, odéwzdal gu stražnykom, muž 
prinássá za owoci gey tisyc strjbrnych. 

12. Winica má predé/mnú gest. Tisyc s twych pokógnych a dw'e_sto s tych, 
ktery opatrugú owoci gey. 

13. Která bydljss w zahradách, prytelé poěúwagú teba, dág my slyssati 
hlas twúg. 

14. Uteč, miláčku múg, a prirownáwag sa k diwokóg kozi a k mladému z ge-
lenúw nad horama wonnych w'ec. 

Swate ewangelium Yežysse Krysta podlé Swatého Yána 

Kapitólal. 

1. Na počátku bylo slowo a slowo bylo u Boha a Bůh byl slowo. 
2. To bylo na počátku u Boha. 
3. Wssecky w'eci skrze ňeho učiňené su a bez ňeho nic neni učjňeno, čo uči-

ňeno gest. 
4 . W ňem žiwot byl a žiwot byl sw'etlo lidské. 
5. A sw'etlo w tmách swjtj a tmi ho neobsáhli. 
6. Byl člow'ek poslany od Boha, kterému méno bylo Yán. 
7. Ten prissel na sw'edéctwj. aby sw'edéctwj wydal o sw'etle, aby wssecy 

w'erili skrze ňeho. 
8. Nebyl on to sw'etlo, ale aby sw'edóctwj wydal o sw'etle. 
9. Bylo sw'etlo prawé, které oswicuge každého člow'eka pricházagycyho na 

téntoswet. 
10. Na sw'eťe byl a swet skrze ňeho ueiňeň gest a sw'et ho nepoznal. 
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11. Mezy swych wlastnych prissel a swogi ho neprigali. 
12. Ale kterykolwek ho prigali, dal gym moc, aby synowé božj bywali tym, 

ktery w'erá we/gméno geho. 
13. Ktery ne s krwi, any z wúli ťela, any z wúli muža, ale z Boha zrozeny su. 
14. A slowo ťelem učiňeno gest a prebywalo mezy nama y wideli sme sláwu 

geho, sláwu gakožto gednorozenóho od otca plného milosti a práwdi. 
15. Yán sw'edéctwj wydáwá o ňem a wolá, powjdagjcy: Ténto byl, o kterem 

sem poweďel, ktery po mňa prigit má, predé/mnú uěiňeň gest, nebo prwňégssy 
ode/mňa byl. 

16. A z uplnosti geho my sme wssecy wzali y milost za milost. 
17. Nebo zákon skrze Moyžjssa dany gest, milost a práwda, skrze Yežjsse 

Krysta prissla. 
18. Boha nikdy žádny newiďel. Gednorozeny syn, ktery gest w lúňe otca, 

on sam rospoweďel. 
19. A toto gest sw'edéctwj Yánowé, kdiž poslali Židó od Geruzaléma kňezú 

a Yahnú k ňemu, aby se ho opjtali: Kdo sy ty? 
20. Y wyznal a nezaprel a wyznal, že; Yá négsem Krystus. 
21. Y opjtali se ho: Cbže? Eliáss sy ty? Y poweďel: Négsem. Prorok sy ty? 

Y odpoweděl j Ne. 
22. Protož poweděli mu: Kdo sy, aby/sme odpow'eď dali tym, ktery nás 

poslali ? Cb powjdáss sám o sebe ? 
23. Poweďel: Yá, hlas wolagjcyho na pússti. Priprawúgte cestu Páňe, gako 

poweďel Yzayáss prorok. 
24. A ty, ktery poslany byli, s Faryzeuw byli. 
25. Y opitali se ho a powedeli mu: öože krstjss, poňewádž ty negsy Krystus, 

any Eliáss, any prorok ? 
26. Odpoweďel gym Yán, powjdagjcy: Yá krstjm wodú, ale u_prostred wás 

stál, kterého wy neznáte. 
27. On gest, ktery po mňe prigjt má, ktery predé/mnú učiňeň gest, kterého 

yá nógsem hodeň, abych rozwázal remeňek obuwi geho. 
28. Tito w'eci sa stali w Bsthányi za Yordánem, kde Yán krstjl. 
29. Na druhy deň wiďel Yán gidúcyho k sebe y poweďel: Hle, beránek božj, 

hle, ktery snjma hrjchi sw'eta. 
30. Tento gest, o kterém sem poweďel: Po mňa gide muž, ktery predé/mnú 

učiňeň gest, nebo prwňégssy ode/mňa byl. 
31. A yá sem ho neznal, ale aby sa zgawowal w lidu yzrahélském, proto sem 

yá prissel w woďe krstjey. 
32. A sw'edectwj wýdal Yán, powjdagjcy: Že sém wiďel ducha zestúpúgjcyho 

gakožto holúba z neba y zostal nad nym. 
33. A ya sem ho neznal, ale ten, ktery mňa poslal krstiti w woďe, ten my po-

weďel: Nad kterym uwidjss ducha zestúpúgjcyho a zostawágjcyho nad nym, 
tónto gest, ktery krstj duchem swatym. 

34. A yá sem wiďel y sw'edéctwj sem wydal, že ténto gest syn božj. 
35. Na druhy deň zase stál Yán y z učedlnykúw geho dwa. 
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36. A pohlédnúcy na Yežyssa chodjcyho, powedel: Hle, beránek božj. 
37. Y slyssali ho dwa učedlnyci mluwjcyho y gissli za Yežjssem. 
38. Ale obráceny Yežjss a widjcy gych, že za nym gidú, poweďel gym 3 (k> 

hledáte? Ktery mu powedeli: Eabbi (:čo sa powjdá wyložené učjtelu:), kde 
bydljss? 

39. Powedel gym: Poďte a pohlédnite. Gissli a wiďeli, kde by bydlel a uňho 
üostali w ten deň a hodina byla gakožto desátá. 

40. Y byl Ondreg, bratr Ssymóna Petra, geden ze dwúch, ktery byli slyssali 
od Yána a gissli za nym. 

41. Nassel tento ponágprw bratra swého Ssymóna a powedel mu: Nassli sme 
Messyássa (:čo se wykládá Krystus:). 

42. Y priwédel ho k Yežyssowi a kdiž pohlédel náňho Yežjss, poweďel: 
Ty sy Ssymon, syn Jónúw, ty sa menowat budess Oefáss, čo sa wykládá Petr. 

43. Na zagtréssny deň chťel wygjti Yežyss do Galilei a nassel Pilipa. Y po-
weďel mu Yežyss:< Poďza mnú. 

44. A byl Pilip z Betsaydi z m'esta Ondregowého a Petrowého. 
45. Nassel Pilip Nathanaela y poweďel mu: O kterém pjsal Moyžjss w zákoňe 

y proroci, nassli sme Yežyssa, syna Yozeffowého z Nazaréthu. 
46. Y poweďel mu Nathanaél: Z Nazaréthu može wolačo dobrého byti? 

Poweďel mu Pilip: Poďa pohlédni. 
47. Wiďel Yežyss Nathanaéla gidúcyho k sebe y poweďel c ňem; Hle, práw-

diw'e Yzrahélsky, w kterém podwodi neni. 
48. Poweďel mu Nathanaél: Odkud mňa znáss? Odpoweďel Yezyss y powe-

del mu: Prwég než teba Pilip wolal, kdiž sy byl pod fjkem, wiďel sem teba. 
49. Odpoweďel mu Nathanaél y poweďel: Učitelu, ty sy syn božj, ty sy král 

yzrahélsky. 
50. Odpoweďel Yežjss y powedel mu: Že sem tebe powedel, wiďel sem teba 

pod fjkem, w'erjss, w'etssy w'eci od tychto uwidjss. 
51. Y powedel mu: Amen, amen, powjdám wám, uwidjte nebe otewrené 

y angelú božjch wystupugjcych a zestúpúgjcych na syna člow'eka. 

119. 
S. I (BanskáBystrica) 1585 
Bystriclcá agenda, Kniha óbradov evanjelickej cirkvi (výber). 
Orig. ÚK 8AV v Bratislave. (200 s., vybratý text s. 43—47). 

Spuosob, ktery se zachowawa pry oddawany osuob, 
ktere w/staw swaty manželsky wstupugy 

Krestiane werny a pratele mne w Krystu Panu mily! Poniewadž tieto dwe 
osoby z wuole Pana Boha wssemohuczyho, z nadchnuty a z/ryzeny Potiessitele 
Ducha swateho w/stawswaty manželsky wstupiti a oddati se vmienily.kterežto 
tuto na tomto boskom a swatom mestie w zhromaždieny aprytomnosty wassem 
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ode/mne yakožto namestka božyho podle običžege a poradku czirkwe kres-
tianskeg ma potwrzen a vpewnien byti. Kdežto netoliko tymto osobam, ale 
nam wssem znaty a wedieti slussy, že staw s[wat]y manželsky ne od nas lidy 
duchownych a_nebo swetskych etc. zryzeny a vstanoweny gest, ale od same[h]o 
Pana Boha wssem. Ne pro rozkoss a powolnost tiela nassjho lidskeho, any take 
abychom mi žerty nieyakowe s/toho meli a_nebo kratochwile a yhracžku. Ale 
k/tomu konczy zryditi a vstanowiti gest racžyl Buh wssemohuczy staw swaty 
manželsky, abychom mi gey w rewerentij, welikeg wažnosti a w pocztiwosti 
gmeli a zachowawali. Ne yako niektery narodowe, yakož su Turczy pohany, 
nowokrsstenozy, pikharti a ktery se gmenugy bratry etc. Nebo mame ku EřTes-
kym w 5.: Manželstwo (:prawy:) gestit swatost welika. I tem ku czty sweho 
swateho gmena. A aby se lide množilj a kwietky sebe widawalj, a tak aby czir-
kew ge[h]o swata budowala se etc. Abv/ste techda neg. wy nežili yako lidee 
nerozumny, tiranssty a pohanssty w/stawu manželskom a_nebo yako gina ne-
rozumna a hlupa howada, slussy wam, aby ste se naucžili a napomenuly a we-
diely yako Pijsmo swate, takNbweho, yako y Stareho zakona mluwy o stawu 
swatom manželskom, kterežto naucženy a napomenuti netoliko se wam tuto 
chwili pry tomto potwrzeny oznamiti yma, ale do/skoncženy žiwota wassyho 
na / topamatowat iymate .Atak wedle toho naucženy a napomenuti žiwy biti, 
tak riediti a sprawowati se mate po wsseczky cžasy žiwota wassyho, kterežto 
weczy cžinycz, s/toho welikeho a newimluwneho požehnany boži[h]o a potiesse-
[n]y wezmete a dosahnete. 

De primo: 
Czo k prwnymu etc. Manželstwy gest a gmenuge se poradne a pocztiwe spo-

geny dwuch osuob, gedniho muže a ženy, kterežto spogeny manželske nemuože 
any nema byti rozdielene a rozlucžene a_nebo roztržené gedine skrze smrt 
cžastnu, yakóŽ mame w. 1. Korinth: w 7. a skrze smilstwa a czizolostwa a od-
behnuty. Yakož mame Math. w 5 a 19. Každy (:prawyj), kdo/by propustil 
manželku swu krome prycžiny czizolostwa, vwody gy w czizolostwo, a kdož 
propusstienu puogme, ten czizoložy. 

Desecundo: 
Po druhe giž znati wam slussy a wedieti, od koho/by byl zryzeny a vstanoweny 

staw swaty manželsky a kde? Knihy prwnie Mogžiss. authora a ustanowitele 
stawu s[wateh]o manželskeho nam zgewne wiswetlugy a oznamugy a netoliko 
authora, ale take y spuosob zrizeny a vstanoweny geho w/tychto recžeeh. Že 
milost a mudrost neobaahla, Oteoz pana nassyho Gežysse Krysta po stworeny 
a vcžineny wssech weczy nebeskych y zemskych a po dluhom swogom rozgi-
many widiel gest wsseczky weczy, ktere gest stworyl, že by bily dobree. Rekl 
gest: Vcžinme cžloweka ku obrazu a podobenstwy nassymu, ktery/by wladal 
na_de/wsseczkymi weczmi, ktere su na zemi, wodach s nad ptacztwem powetr-
nym. Y vcžinil gest cžloweka Buoh a stworyl gest geho ku obrazu a podoben-
stwy swemu. A pogal gest geho a vwiedol ho do paradizu a rage a postawil 
gest geho, aby dichal a ostryhal gey a pryhazal mu rekucze: Z/každeho drewa 
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ragskeho gez, ale z/drewa vmeny zleho y dobreh[o] ne_gez, nebo w/ktery/by 
koli den gedol s/nieho, smrty vmriess. Zatym potom rekl gest Buoh wssem. 
Neny (:prawy:) dobre cžloweku samu byti. Vcžinme gemu pomocz podobnu 
gemu. 

Ted, hle, nag.: w tyto (!) recžech zgewne a zretedlnie se nam wiswetluge 
a oznamuge: 1. Od koho/by byl zryzeny a vstanoweny staw s[wat]y manžel-
sky, že nie od angelow, nie od kralow, nie od knyžat, nie od papeže rimskeho 
a_nebo kardinalow geho: e t c , ale od samiho Pana Boha wssem., otcze pana 
nassy[h]o G. K. Potom doklada se to take zgewne y o cžasu (:totižto:) pred 
vpadem a_nebo prestupenem a vcžinenem hřychu. 

Dale po tretie do_klada take se y o mystie, (:totižto:) wparadize a roskossnem 
ragy, do ktereho Adam vwedieny byl. 

Po cztwrte do_klada y spuosob w yakowom, (:totižto:) že se/spany wzate 
gest rebro Adamowo prawe a že to mysto naplniene bilo tielem, s/kterehožto 
rebra vcžinil Adamowi ženu pomoczniczu. A tak že dwa vcžinieny su w/gedno 
tielo. 

Netoliko pak toto vcžiniti a spusobiti racžyl Buoh wssemoh.: že dwuch 
w/gedno tielo spogil, aby w gedno yako wemy manželee žiwy bili. Ale zrydil 
a vstanowil gim leges a_nebo zakon (:to g[es]t:) dal gym sprawu a prykazany 
a_nebo regulu, (:to g[es]t:) ssnuru, wedle ktereg by se sprawowati a žiwy bity 
gmeli. Yakož se dawa znaty z/onych recžy. A pakli že by se tak riediti, sprawo-
wati a wedle toho prykazany žiwy biti nechtěli, že ge chcze trestati a sstrafatf. 
Pakli že by prykazany geho zachowawali a plnili, slib gim vcžinil, že gim swe 
s[wat]e požehnany daty chcze. 

Kteryžto staw swaty inanželsky sam Syn božy, pan n : G. K , když powola-
ny byl k swadbe ze swymi vcžedlniky a matkau do Kany Gallilegskeg, potwrditi 
a vpewnity gest racžyl, J an w 2., a prytomnostow swogow ozdobyl. Kdežto 
take w/czas potrebny a w/cžas nedostatku z wody wino wyborne vcžiniti g[es]t 
racžyl. 

Gestli že techda y wy neg. w bazný boskeg, w/milowany Pana Boha wssem. 
prednie, potom w/lascze krestianskeg a w/milowa[n]y wassem etc. žiwy budete 
z/wiery praweg, wassych nedostacziech k Synu božymu Krystu Panu vtykati 
a gemu duowerowaty a geho k/takowemuto wesely žadati a prositi budete, 
nicz nemate pochibowati, ale pewne mate weriti, že on s/pomocou swogow 
swatow wam prispege, wam prytomny wždiczky bude, swu milost vkaže a swe 
swate požehnany wam da. Když wi toliko tohoto družbu wihledawati a žadati 
budete. 
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120. 
S. I. et s. d. (18. stor.J 
Abecedne usporiadané state z mravouky od hesla Abstinentia po Prosperitas 

(výber časti hesiel Adulatio, Adulator). 
Orig. KSSV v Trnave, bez sign. (588 s.). 

Adulatio. Adulator. Lahozeny. Pochlebnyk. 
Pryklady swetcke. Ex[em]pla profana. 
Dyonisius mladtssy gedine obweselowal se s/podližaču y nazywal gych 

gmenem swym Dyonisij colaces: to gest Dionisiusa pochlebnicy. 
Alexander Weliky, když dcelu Asiu pod swu moc dostal a walečne nastroge 

guž do Indij strogil, chtel w tak welkem prospechu, aby ne ginač gak k zemy 
porazenima hlawy geho pozdrawowaly, y prewissowalo mnoho pochlebnikuw 
tuto geho slawy žadost lahozeny gegich. 

Cassander, syn Antipatra, muž znamenity a slobodny, když času gednoho 
prissel do Babylonij, kdessto lyd z/welku slawu a hodnostu Alexandra zwele-
byl, a to z/welkym lahozenym, tehdy zasmal se na to newidane diwadlo a ten 
slawy spusob. Na ktery smych (:ponewadc pochlebnictwo milowal Alexander:) 
tak welmy se rozhnewal, že chytna Cassandra za wlasy z/obuma rukamy na-
ramne hlawu geho o scenu triskal. 

Antonius Caracatta, cysar, wssecky ty penize, ktere skrz ustawične dauky 
wydrel, stranku wogakum a stranku pochlebnikum a podlizacum rozdaL 

Vespasianus, cysar, roddu sweho neurozenost často predstaowal a tym se 
wísmiwal, ktery geho slawu nad Herkulesa wistaowaly. 

Wypowedy mudrcuw. Sententiae philosophorum. 
Žadny wetssy mor neny w prytelstwu gak poehlebowany, slowa ulisne a la-

hozeny. 
Ossemetnost prytelstwu negwice se protywy, nebo ztyra prawdu, bez ktertg 

prytelstwo za nic nestogi. 
Pochlebowany ačkoliw sskodliwe gest, usskoditj predce žadnemu nemuže 

krome tomu, ktery ho prigima a/s/nym se obweseluge. 
Ulisne slowa ačkoliw wadne a osskliwe gsu, w/ginem žiwotě predce w žadosty 

uradu neb nektereg wrchnosty potrebne. 
Lahozeny podobne gest prytelstwu, nenasleduge ho toliko, ale premaha 

a predchaza, ž čym prygemnost cyny, s/tym ranny. 
Waddy pod gmenem ctnosty lahodne luča. Wsetečnost pod spusobem sylnos 

ty, skrownost naziwa se leniwost, opatrny za bogazliweho se držy a w/tom 
negwice pochibugu. 

Zleho čloweka ulisne mluwyciho poznawag twe osydlo byti, nebo ma swug 
ged ulisna reč. 

Ged se nedawa k/užiwany, krom medem napraweny. Bonum est laudari, 
sed praestantius laudabilem [esse]: Dobre gest chwalenym, ale lepssy chwali-
tebnym byti. 

Lybi se nam, když nachazame takych, ktery nas dobrych, mudrych, swa-
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tych prawa a nazywagu, negsme malu ehwalu spokogeny: co_koliw lahozeny 
bez. hanby zhromažduge, gako wec podlužnu žadame neglepssych a negswe-
tegssych nas byty, mluwicym priswedčugeme: Když predce často_krate zná-
me, že lžu, tak mnoho nam powolugeme a howime, že chwaleny byti chceme 
w/tych wecech, kterym predce protywně negwice činime. 

Podobenstwy. Similitudines. 

S tym, co koliw čyniss, čyni y on y pritomny, gest ku wssemu twemu učinku: 
tak pochlebnik, kam kolwek se obracass, nasleduge. 

Chameleon, to gest myss nestaleg barwy nazwana, wssecky barwy nasledu-
ge krom byleg: tak pochlebnyk w/osskliwych wecech wssecko nasleduge: 
toliko co poctiweho gest, nasledowaty nemuže. 

Zrcadlo, co koliw se mu predklada, t ak wyobrazuge, tak pochlebnik. 
Co oleg gest musskam, mrawcum a gineg neresty, to gest lahozeny nemudrym 

knyžatum: nebo olegem namastene hynu a kapu, tak Iahozenym a pochleb-
nictwym nakazene knižata k zahubeny tahnute budu. 

Sklo podiwne nasleduge kristal, wec chatrna a podla, wec daleko wažnegssy, 
tak lahozeny a ulisnost nasleduge prytelstwo, wec neghorssy neglepssu. 

Nič horssyho neny nad med nakazenym (!) z/gedem, tak ničeho clowek wi-
ceg warowaty se nema, gak nepritele ulisneho, to gest pochlebnika. 

Gisty malyr zle wymalowal kohuta y poručyl swemu učnowy, aby opraw-
dywych kohutu, kterych pred sebu mgel, odehnal. To pak proto učinyl, aby 
widice nekdo tych oprawdiwych, s/tych nepoznal zle geho malowany: tak 
pochlebnik oprawdiwych pryteluw se waruge a od nych se odaluge, aby s/pry-
rownany gegich nebil nalezen pochlebnikem. 

Hyeroglyphica. 

Pochlebnik skrze psa dobre se wiznamenawa, nebo gako pes dawagicym 
lahozy, nedawagicym odssčekawa a zlych hriže: tak pochlebnik lahozy tym, 
ktery mu dawagu, odssčekawa nedawagicym a zlych hriže. 

Gsu take giny, ktery skrz w_öelu wiznamenawagu pochlebnika, gakssto 
ktera držica w sebe med w/tagnem miste ma/gedowity ssyp, tak lyde, ktery 
ustma ulisne slowa mluwa a gakssto madowite a sladke tagemně pychagu, 
nebo mluwiee medowu sladkost predkladagu, w/skutku pak rannu dělagu. 

Gsu take, ktery skrze styn wiobrazuge pochlebnika, nebo gako styn ku 
wssemu čyneny čloweka prytomny gest, t ak pochlebnyk, kam koliw se obra-
tyss, nasleduge. 
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121. 
Lechnicas. d. (18. stor.) 
Ludwyka Blosyusse Bay wernég dussi. 

(Náboženské úváhy, modlitby, zalmy, rady a poucenia o normách duchovného 
a rehoľníckeho zivota, slovenský preklad Blosiusovho tukopisu — výbef). 

Orig. EK v Budapešti, A 2á (779 s.). 

Rozgjmani II . 0 smrti 

1. Památka smrti gak užitéčná gest; kterég myssleni y žiwé ťelo preukazuge. 
2. Umjragycy wssecky w'eci zanecháwat má, které su žiwému miló. 
3. Gak hrozná smrt člow'eku neprichystanómu pricházá. 
4.1)abli nag_wjcég zaseki stawagú umjragycymu. 
5. Strássliwé gest wcházanj do súdu osobitného. 
6. Odtudto wyrozum, že wčil se má ziwot polepssowat, kdiž slobodné gest, 

abys sa tedy hotowy nacházal. 

Bozdjl I. 

1. Smrt predkem rozgjmati a pilno seba k ny prichystati w'erná gest múd-
rost. A t y ssťásny budess, gesly hodinu smrti wždicky a wssade očekáwágycy 
tak bedliwy budess, že m'« w swóm sw'edomu panowati nezanecháwáss. öo 
by tebe gúž umjragycymu starostliwy strach prirážati mohlo. 

Dobre bude tebe, gesly ty, kdiž rozgjmáss, koliká po smrti bude sspátnost 
ťela twého, se nepyssyss, any ťelesné obweseleňá nenasledugess. Neb gak bjdné, 
prosym, gest w tomto žiwoťe ťelo twó? Gak kréchké! Gak plné ze sspinama preze 
wssecky wychodi z nesnesytedlnym smradem ustawjčňe wytekawagycyma, 
bár ono zewnjtrňe p'eknó a bjlúčkó se widi! Naležiťe totižto wcil sa powjdati 
može: ťelo twé wreco hnoga a káždég oplzlosti; ale za krátkého času opowrže-
né, nakazené a hnilá mrssyna y pokrm cžerwúw bude. 

Rozdjl II. 
2. Mysli protož, že t y skoro, bá ásnad dnes umjrat budess a odtúdto do gin-

sség neznámég kragini precházat buďess: a bohatstwi, chwálu, počestnosti, 
nadhérnosti, rózkosse, prjtelú, márnósti a ginssé wssecky pomjnagycé y upa-
dagycé w'eci, kteró neporádňe milugess, nebo w kterych sa wčil obweselugess, 
tuto zanecháwat budess. 

Y opráwdiwe w káždem dny, w káždég hodiňe a w káždóm okámžeňú smrti 
a ostatnég hodini žiwota tohoto se pribljžugess. Tóhdy sporádag seba, gak bys 
guž umjrat m'el. Za to m'eg, že tebe obličag bledne, usta sa stahugú, zrak sa 
žatmawuge, dychani hine a guž pot smrti prjtomny gest, ktery, že gest pre-
možená prirozenost, znamená. 

Bozdjl III . 

3. Mysh, prosym, koliky tedy strach a stassliwost teba popadne, y gak weli-
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kú žálost m'et budess, gesly nehotowy budess preto, že sy seba udátňe nepo-
lepssyl. 

Ó, gak krátky sa tebe wiďet buďe čas žiwota twého! Nebo se ukazowat bude 
gakožto sen a gakdižto stjň: kdiž rozwažowat budess, že nastáwá w'ečnost, 
která sa nikdy dokonáwat nebude. 

Žádat buďess ásnad gednu hodinku na swé polepsseni; ale gisto neni, zdáliž 
wyprosowat budess. 

Co tebe osožit bude pycha twá? Co tebe osožit bude, kdy wčil wúlu swú a ne-
sslechetné wúli twég zlé nachylnosti nasledowat budess? 

Naučeni žiwota rehol. 

0 , gak smutny budess, kdiž drahy čas opússťat budess aneb neužitečňe 
tráwit budess! Gak mnoho sa sužowat budess, že tak nesslechétňe, nedbáňliw'e 
a wlažňe žiwot sy Avédel! Že na márné w'eci widycé, slyssycé a powjdagycé 
tak žádostiwy sy byl! Že obweseíeňá ťelesné a smyslúw udátňegsseg sy neza-
porhal (!) a že na swé mrtwenj y na ponjženost a lásku nasledugycú y na du-
chowné w'eci kterékól. dobre zhromažďugycé leniwy sy byl! 

Protož wčil, kdiž gessťe máss čas, polepssy seba a lepsség y swaťegsség ži-
wot wésti se usylug. 

Rozdjl IV. 

4. Mysli, kdiž dussa twá z nagtwrdssyma smrti bodlačami popichaná sw'etlo 
tohoto sw'eta wiďeti prestane a druhého w'eku staw y t y w'eci, které prwég 
w'eriti nechtela, z wnjtrnyma očima wideti zaěne: budú prjtomné ukrútné 
zwjrata y hrozne huffi ďablúw ze wsseligakyma spúsobmi zasedki činjcé teg 
tež dussi twég a gu očekáwágyce, aby pochytili, gesly bez werneg litosti od-
tudto odende. 

Dobré protož y spasytedlno gest wčií sebe zaopatriti, zlé a neužitečné žádos-
ti obsekáwati, márné a sw'etské kterékól. w'eci zanecháwati a k nebeskym 
y k w'ečnym dobrym w'eeám milugycym a hledagycym seba celého obrátiti. 

Rozdjl V. 

5. Mysli, gako ta dussa twá, kdiz s ťela winde, hned sa stawat bude pred 
súdnú stolicu strassliwého súdca, ktery teba gináč súditi nebude moci, než 
gak skutki twé zaslúžili, poňewádž bywá nag_wyžssá a neprem'eňená sprawedl-
nost. 

Na tomto súdu osobitnóm oddáwati mosyss nag_náležiťégssy počet s celého 
žiwota swého, s káždého času neužitéčňe stráweného, ze wsseckych zlych skut-
kúw swych, z dobrych opússťenych, z gednych káždych slow zahálčiwych 
y z gedného káždého myssleňá a žádost neporádnych. 

Budú ďable predkládati wsseckyhrjchi y wssecky twé nedbáňliwósti, které 
skrze pokáni zmazané négsú. 

Bude se naposledy ortel o twég dussi od sprawedliwého súdca powjdat, ktery 
sa nikdy na w'eky russyt nebude: nebo kde drewo spadne bár k w'etru poled-
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nymu, bár k w'etru púlnočnymu, tam w'ečňe zostáwat bude; a na w'ečné nebo 
spaseni, nebo zatraceni náležežat (!) bude. 

Rozdjl VI. 

6. Vžitečno gest tebe často na tyto w'eci mysleti, abys ze/wssecku pilnosty 
žiwot swúg polepssowal a pokog z Bohem swym usporádal. prwe néž sa odtudto 
wywoláwat budess. Toto činit budess, gesly rozumyss. 

Neb on sám Pán Búh nag_milosrdňégssy gest a wsseckych k sebe za času 
skrze w'erné pokánj nawracagycych se nag_dobrotiwégsség prigjmá: nebo 
nechce smrt hrjssného, ale wjcég chce, aby hrjssňjk sa obracal a žiw býwal. 

122. 
8. l.ets.d. (por. 1670) 
Oswjcene temnosti, w. Dikčiňenj a odwolawagjcj kazaňy, w/pritomnosti 

welikeho shromaždenj krestianskeho kostela s. Tomasse w wznessenem a kur-
flrstkem meste Lipsku roku 1670. pry času Welikonočnj slawnosty pred očy 
predložene. Wzate z episstoly s. Pawla k Kolos., kap. 1.12. nad obracenjm Mi-
chaelis Welligrandt, rodileho w kralowskem swobodnem a hlawnjm meste 
Presspurku w Nižnjch Vhrjch, w papeskjch temnostech wezjcjho petnacteleteho 
dominicana mnicha, gakož y priora nad klassterem v s. Martina w Vhrjch, 
na ten čas skrze milost hožj werneho a staleho wiznawače ewangelickeho wssec-
ky lidy osweeugjejho swetla. Pro vtwrzenj prawdi ewangelicke wiry odkrity 
papežnickeg podwodne ohawnosti a na oswedčeni pričin geho wigiti wubec 
w/druku widane 
(preklad kázne o morálnych pokleskoch rimskeho pápeža a cirkevnej hierarchie — 
výber). 

Orig. ŠObA v Nitre, Bodó, bez sign. (431). 

Kdiž to v sebe rozwažugem, gak pilne lidske prikazany se ostrjha a naproti 
tomu božj rozkaz se zlechčuge, gak daleko wiceg lidem než Bohu poslussenstwy 
se činj? Gak mnohem w;ceg lidske vstanowenj nežly nawka a prikazany Kris-
towo k wiplnenj se vsiluge? Snadne odtud gegjch temnosti obsahnuti mužem, 
kdež spatrugem, že podle toho na ten zawazek na krstu s[watem] s Kristem 
včinenj se zapominagj tak, gak welmi pekne o/tom Lutherus w swogem babi-
lonskem zageti takto mluwj, gakobi krstu zawazek podstatnegssj a dokonalegssj 
nebil, gine sliby wgedno se zhromaždugj, kterj_miž oni swe swcdomy, tak welmy 
obtežugj a zaplctagj, že y pamatka krstu k zapomenuty v nych a dustoynost 
geho k snjženj prichazj. Cobi mely samy v sebe pilne rozwažiti a podle prawidla 
Pisma swateho swe poslussenstwy rozmeriti, nalezlit/by, gak daleko od pri-
kazanj božjch odstupily a kterak wjce prikazanj papežowjch nežly že Boha 
sweho ostrjhaly a gak ohawne swu krstu s[wateho] smluwu zrussily, proti če-
muž sam Pan mluwj. Ga sem Hospodin, Buh waš, w vstanowenjch mjch chodte 
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a sudu mogjch ostrjhegte a cinte ge Ezech 20/19. Ale papež wjceg plati než 
Buh w/tom, že ony z wetssj bazny a horliwosti plnj to, co papež nežly Buh 
mluwj, gak se to každodennjm skussenjm stwrzuge. Pry druhem tom slybu, 
kterjž dobrowolnu chudobnu (!) gmenuge, nachazjme, že mnjssy od swjch 
nariditeluw nic wjceg kreme same ssaty a gmeno magj. Nebo ten predgmeno-
wanj slib gest toliko puha zastera gegjch lakomstwy, puhe gmeno, powjdam, 
pod kterjmž oni wjceg do3tawagj, nezly stratily, skrze kterjžto slib gedna kaz-
da osoba mniska ne gan wsseckjm časnjm wecem vmjra, a/to, čjmž wladne, 
k/noham sweg wrchnosti sklada, ale tež y to, což buducne dedicneho neb nabi-
teho muže bity, vplne klassteru obstuge, tež bez wedomy a wule sweg wrch-
nosti nenj žadostiwa wladnuty, ale vbohj gsuce chudobneho Krista chce podle 
prwnj horliwosti na_sledowaty. Ale pokricka zlost, gak se gest Iístek na druhu 
stranu prewratil, gak gsst do konce chudoba Kristowa puwodcu gegjch reguli 
s/pameti gim wissel! Gak ne_odwolane gest tak dobre duchownj, gako y teles-
na chudoba in psrpstuum relegowana, w/čsmž pry rozmnožowany swjch du-
chodu regule ne gen samy sobe na odpor (:gak pred nekterjm z Wjdny mezy 
jesuity a dominicany se stalo:), ale tež y na_proty tomu swetskeho stawu zrjze-
ne sprawadlnosty prawu činy ano což y neslichane z krwe rozlitym sweg dom-
neleg sprawedlnosty na_pomahaty chtegj, což z/nagwetssjm pohorssenjm 
panowa jesuiti w Obsrsstegu, g3dnem lesy pry Ľ3yben, pominuleho roku tež 
včinily, o/c3mž bsz pochiby s/pripadnosty ste slissely, čjmž doswedčity chtely, 
že oni su oprawdowj gednoho wogaka sinowe, z nehož oni wogenskeho ducha 
misto vcastenstwy losu swatych dostaly a skrze což magj to prislowy Non 
procul a p[ro]prio dubio. Gakož y wsseckjch swogjch predchucu gegjch krwe_-
žižniwe vcinky potwrdity chtely. Ale abich saty (?) gmenowiteg chudoby ne-
wistupil, protož na gsdnu stranu položjme gegjch regul vstanowenj, na kterež 
prisahly, kterež oni magj obicsg regulus etc. costitutiones gmenowaty pridagjc 
k/tomu y to, co thaologowa a rimaky capistae (!) otcy duchownj chudobe pisu, 
na druhu stranu položi/ly se tarazneg33J powrchne swjticy zewnjtrnj chudoba 
mniska, každy tu hned spatry ten rozdil, kterj se nachazj mezy černjm a bi-
lym neb^m a psklem dobrjm a zlym, nebo mezy nimy neslichane lakomstwy 
vbohjch wdow a sirot znog a krew, diabelska picha a telsne (!) zadosty, z/zbi-
tečnosty pochazegjcj duchown3 vkrite se nachazj. Nebo ty, kterj se chwaly, že 
žadnjch psnez se nedotikagj a w/gsgjchžto ssatach ssarich obzwlasstnj chudoba 
a swatost ss swjty, magj ca3tokrate mnoho tisic v swogjch duchownjch otcu, 
gakž oni mluwj, složeno, onino, kterj sobs sskrupul činj, gednoho pul zlateho 
bez wsdomy sweg wsrchnosty zatrymaty se bogj, aby skrze to na weky za-
trac^nj nebyly, po tisjc zlatjch proty wsseckjm regulam a constitutiam na 
intsrssss skladagj. Anobrž gedna particularnj osoba zebrawjch mnjchu mne 
znama bila, ktera poradnj testamsnt vcinila, a po tisici temto a gjnjm tamto 
klassterom a s/nym dobrjm pratelum poručila. Ginj, kterj zewnjtrnj ssatu 
swjch m^ly/by se na chudobnj staw swug rozpominaty, nic gineho pry nich 
gedins piehy smrad se nachazj, tak dobre w gegjeh kukle, gako y pod kuklu, 
což dostatečne mnohjm katholickjm politikom znamo gest. Dale co powedeti 
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chcem, kterak ne naležite z/penezmy swjmy ssafugj, gjch na yhrjska, galante-
rie, frauncymery, amatorie obzwlasstne na hostinky a ožralstwy neužitečne 
a za_tratidlne keltugj, a_wssak proto predce vbohjmi se bity prawj. S/teg 
pričiny podle teg zbitečnosty prawdiwe se o/njch mluwj. 

123. 
S. I. et s. d. (18. stor.) 
Slovenskje národnje spjevanky 

(od r. 1785; výber — satirická báseň o františkánoch). 
Orig. LAMS v Martine, B 334 (31 s.). 

Aria procuratoris Frantiscani Tirnavice 

Dost sem se presmutný, dost namazal, 
dost sem se w Trnawe nazawadal, 
cžo mam wcžil za/to, 
cžo sem to blato 
na lipowich cžižmach rozhazowal. 

Rozkazal qvardian fazol žebrat, 
mosel sem po domoch z mechem behat. 
Nepolitowal, 
len rozkazowal, 
gak bich bil ozogar, geho legat. 

Rozkazal qvardian pytat woze, 
mosel sem stremen dat mogey noze, 
konie spisowat, 
woli sprahowat, 
bars mokrá, bars sucho, w/každeg dobe. 

Rozkazal qvardian pytat seno, 
aby sy ucžinil slawne gmeno, 
po lukach behat, 
nedal mne ležat, 
ga(k)/bi/to z pansscžiny bit moselo. 

Rozkazal qvardian zbožy wozit, 
mosel gsem po meste križem chodit, 
zrnecžka zbyrat, 
klucžky otwyrat 
a z mechom nesitym wždy lahodit. 

293 



Rozkazal qvardian na/dediny 
barancze kupowat ke kuohinj, 
dal my stary pas, 
Deo gratias, 
abich s/tim gedinym platil dluhy. 

Rozkazal qvardian werbowatj, 
z husy kompanigu wibyratj, 
wsseczko na myru, 
smatlawu, krywu, 
wgedno do sswadronu postawiti. 

Rozkazal qvardian z latku behat, 
maslo do gednoho wedra lewat, 
gak Í, hotoweho 
gazdowstwj sweho 
sedlacžkam ubohim rozkazal dat. 

Rozkazal qvardian ženam na/smych, 
gakby mal sto slepicz nasadenych, 
zbyrat wagycžka 
do sotorycžka, 
nehambil se pitat y to od/nych. 

Rozkazal qvardian fassank držat, 
masso do gednoho mecha skluzat, 
swiny paprssky, 
ripaky, nožky, 
mosel sem wen z chasu ssturmem bežat. 

Rozkazal qvardian take i/to, 
abich mu tureczke pital žito, 
krmity brawu, 
aby mel slawu, 
že ma s/nych slaniny za korito. 

Rozkazal qvardian gyt na strowu, 
brat kassu gak prosnu, tak sspaydlowu, 
y suche hriby, 
hrussky a sliwy, 
gak/bi/to mosel mat k/swemu stolu. 

Rozkazal qvardian robit oleg, 
aby lepssy sliže mostit mohel, 
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nasyl konopy 
mezy potoky, 
len sa mu nezrodil, neb ho nesyl. 

Rozkazal qvardian mezy dwermj, 
abich lekwar pytal y na pery, 
mosel sem lizat, 
kotli ohybat, 
až se y hnewaly na mna ženy. 

Ach, kdo/by to wssecžko wcžil gmenowal, 
cžo mi ten qvardian rozkazowal, 
skazil bich chwylu, 
libru papyru, 
kdibich to bil wsseczko zapisowal. 

Dobre ge nekomu rozkazowat, 
lahodnimy slowy presentowat, 
kdiž k hotowemu 
seda wsseczkemu, 
welke utesseny tak gazdowat. 

Procurator ne/tak sobe nóti, 
ale preskakuge y pres plotj, 
bud possubranj, 
neb osskubanj 
mosy se pridržat myleg psoty. 

Nebilo/by lyto mych mozolu, 
kdiby aspon uznal starost mogu, 
nechal za pecz wlest, 
s/tych weczy nagest, 
cžo sem mu nawlacžil k/geho stolu. 

Pan Buch raez zachowat nemocz, kassel, 
že/bi/ta qvardian ležat nassel, 
hnet tia zahogy, 
to kdiž ti powy, 
že y on to wsseczko wistat mosel. 

Tak patientia spywat ucžy, 
nehledy w klasstere nicz do ocžy, 
na ofyczyra, 
neb gawalyra, 
s/každim se do nebe silno tlacžy. 

295 



Nebudem si techdy wycz stežowat, 
myle poslussenstwy odhazowat, 
abich se nekdy 
na weky w neby 
z bratri poslussnimy mohel zhledat. 

124. 
S. I.1737 
Sermones sacri slavici (výber — kázne (a) na nedeľu po Novom rohu a (b) 

na 3. nedeľupo Zjavení). 
Orig. OSzK v Ľudapešti, Oct. Slav. 22 (851 s.). 

Na nedelu po Novem roku. 
Tit : 3, 4 . . . 7. 
Moc božj v/privetivosty k bližnymu. 
Žalm: 90, 17. 

Buh naš bud na[m] privetivy a posztesty dila ruk naszich mezy namy. 
Toto bila modlitba Mogžisze k Bohu, gemuž gi t i tul gegj pripisuge aneb napis. 
Till proto pravj, že tento žalm od Davida spraveni na Mogziszu stau, což do-
vesti nemuže, gehož rabbini za ditky božj nasilne beru; Jeroni[m] ho Mogžiszu 
s nasledugicimy desety bez gruntu privlastnuge; Luter učj Mogžiszu biti, s nimž 
y mi učime, že Mogžiš tuto modlitbu spravil a Zidu[m] misto formuly dal, kteru 
poto[m] David uživage, svimy žalmy zmyszal. Mogžiš v/tegto modlitbe vypi-
suge pomigegjčnost života tak to : Bože, tis bil utočiste nasze prv nez svet a ho-
ry bily, ti si Buh naš od večnosty, ti das človeku umriti, mluve: „Podtež siny 
lidsty, minu gako potok podobnj snu a trave vadnuceg, gegichž trvanj g[es]t 
70 let, negvižszj 80, y negznamenitegsze v/ne[m] g[es]t bjda a prace"Na což 
se rospominage, obraci se k modlidbe: nauč nas Pane, že umriti musjme, abich-
me mudry bily. Vola take k Bohu, aby ho včas naplnil milosti, pokud ho tu 
živj, t ak to : Bože, bud na[m] milostivy a napomahag dilo ruk naszich; gakobi 
se modlil: Bože, deg na[m] tvu prjzen, milost a ochotnost poživati, litostive 
Zachazege s namy. Tuto laskavosty ne_rozumj se rozkoš ragska, židouska, ani 
obecna ochotnost božj k lide[m], ale laskavost v Kristu litostive zgevena, nebo 
daleg prosj, aby Buh potvrdzoval düa ruk, čimž rozumj statečnost vericich 
ochotne se Bohu k službe oddavagicich, čehož k posilnovavanj a utvrdzovavanj 
pomoc božj g[es]t potrebna. Pročež Mogžiš prosj, aby na[m] Buh bil laskavi 
a utvrdil dilo ruk naszich. Mi tuto modlitbu vipugčime od neho, mluvjce: Bože, 
bud laskavj na nas a fedrug pracu ruk naszich; posilniž nas, obgim tvu dobrotu 
a predsebranj nasze moci tvu ustavične požehnaveg, dobry začatek, blahosla-
venj prospech a spasitedlnj konec popreg, tva ochotnost bud mezy nami a tva 
privetivost at nas vespolek probuzuge. 
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Pry začatku noveho roku chcemeliž Boha na sebe laskaviho miti a nasze 
prace napomahati, predevszi[m] mame v/predchazegice[m] srdce pokany Bohu 
milj život vesti. Buh nemuže laskavy biti na neposluszniho, gako naboznj 
otec na spurniho sina musi žurivj biti, ačkoli dosti milostivj bil, gako David 
na Absolona prykazanj prestupugiciho, gehož dluho ne_uzrel. Tak Buh ne-
milostivj g[es]t na neposlusznich, chrbte[m] se k nemu obracugjcich, na nichž 
hneu božj horj. Ma tedi krestan vszecko sve činenj y mjneni sami[m] slove[m] 
boži[m] riditi, cheliž pozehnani od Boha a v pracech posilnovanj, visliszanj 
neb gako Krist[us] pochvalenj biti: ‚‚Toto g[es]t ten sin mug, v/nemž se obli-
buge[m]." Obcovanj krestanu rjzene ma biti prvneg tabli čistu lasku, baznj 
detinsku a poslusznosty uprimnu k Bohu a praudivu privetivosti k bližnimu 
druheg tably, z/negž se privetivj obchod s bližni[m], podle slov: ‚‚Zgevila se 
laskavost božj k lide[m] v/Kristu", viskituge. 

a) Privetivosty vlastnost. b) Mocbožj v/nj. 

a) čast, § 1. 

0 privetivosty k bližnimu v/moci božj podava Pavel: zgevila se privetivost 
Boha Spasitela na[m] k naučenj priležitost gegj, aby Tit vericich napominal 
k pokore, svornosty, lahodnosti a tichosti dokazovanj ke vszechne[m] y bez-
božni[m] a poto[m] gi[m] predeszly stau predkladal, podobnj prevracencu[m] 
nemudri[m] a neposluszni[m], nimi pak obraceni[m] zgevenu laskavost božj 
gich spasugici v/Kristu. 

Mluvj Pavel tu to o božj privetivosti a laskavosti k na[m]: ona g[es]t užitek, 
dobrota a lahodnost k lide[m], ta to g[es]t milostivost k padli[m]. Privetivu 
dobrotu božj potrebugj padly angele y lide, kteru ale lidem, ne angelum zgevil. 
Procež dj Pavel: ‚‚Na[m] lidem, mezy nichž y ga prislucha[m], božj dobrota 
z lasky lide[m] se zgevila vikupeni[m] a kazani[m] milosty sveg. Timž stavj 
Pavel Titu prjzen božj k lide[m], gichž spravedlive zatratiti mohl, vszak laska-
ve vikupil, gehož laska zaležj v/privetivosti k lide[m], prv, než ho oni milovaly, 
darugic gi[m] wikupitele, skrz nehož/by žily. Toto bila velika prizen božj li-
de[m] zgevena, nas vespolek k laskj probuzugicy ne_gen k Bohu, ale y k bliž-
nymu, za niž podekugmež bez prestanj. Timz Pavel naučal Tita svich napomi-
nati, aby žadniho ne_tupily, ne_k lamaly . . . , ale ke vsze[m] lahodni bily a pri-
vetivost prokazovaly proto, že se privetivost božj zgevila v/Kristu ke vsze[m]. 

Gako Pavel k privetivosti posluchaču Tita, gako obecni[m] krestanu učeni[m], 
privetivosti bozj probuzoval, tak vszickny povin[n]j su privetivosti k vszecki[m]. 
Nebo prava naklon[n]ost k Bohu v/duszi človeka biti nemuže, neniliž v/nj 
taka k človeku. Nebo kdo mluvj, miluge[m] Boha, a nenavidj bližnjho, lhár 
g[es]t, ponevač neviduciho Boha nemuže milovati zlechčugici bližniho a magici 
prikazanj toto večne, abi miloval Boha y blizniho. 

Gsu v S. Pisme mnoha napomenuty k privetivosty společneg, giž se vira 
tvrdi. Tak Buh kaže Cabanu s Iakobe[m] privetive mluviti učitelu[m] Ieruza-
lemu, nebo rečy privetivich su med, teszi dusZu a občerstvugj kosty. Protož 
budmež gednomislni, utrpnj, bratrskj, milosrdnj, privetivj, ovoce s. Ducha 
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nesuci, gako vivolenj bozj, svati a milj, oblečenj srdečne[m] zmilovavanj, 
pokorovanj, krotkosty, trpezlivostj a priznivosti, gako kralousku cnosti, ge-
gichž obličeg privetivj g[es]t, život a milost večernj dežd. 

Verici povinnj su nasledovati priklad sveho Boha, učiciho: ‚‚Svaty budte, 
nebo y ga svaty sem", gako Krist[us] nasledoval otce sveho, genž g[es]t pri-
vetiyj, dobrotivostj na večnost trvagicy, gehož okusmež privetivost, nebo Buh 
g[es]t privetivj a vernj, zgeveni v/Kristu, s/nami privetive zachodici. 

Takovuto privetivosti Krist[us] svug urad žačal, o niž vszicknj svečily, 
divice se slovu[m] z/ust gaho vichodici[m], ktere plne bily privetivosti, gimiž 
ne_vikrikoval po ulicech, negsa ohurnj, ani nevlidni; milosrdne nakladal z hrisz-
niky, volage uteszene k sobe vszech obtiženich k občerstvenj sladki[m] ob-
veselovavani[m]: „Nebogtež se, aniž miszlenj vas kormut". 

Kdo chce biti krestane[m], ma Krista, od nehož se gmenuge, gak ve vszech 
cfcnostech, tak y v/pryvetivosti nasledovati. Wszickni verjci a svati bily pri-
vetivj, privetivost obličege[m] y slovy k bližni[m] prokazugici. Iozef, namestnik 
Pavla privetivj bil k bratru[m] zlobivi[m]. Boas svu pritelkinu Rut privetive 
zrečnuval, legati Davida s Nabale[m] vlidne mluvily, Ionata bil milj a prjvetivi 
v/živote, slove[m] vszecky posvecene srdca privetivosti se cvičily. 

§2. 
Privetivost rozlična g[es]t; privetive pozdravenj v/potkanj, psanj, naszte-

vovanj, domu vchazenj, kterj Krist[us] pozdravovati kazal, gako Možis sveho 
Ietra, Maria Elizabet. Zaležj taz privetivost v/odpovidanj, učenj, trestanj, 
teszenj, prosenj, take v/ustavične[m] obcovanj. 

Na otazku privetive ma odpovedino biti, chudobni vislichanj a privetive 
propusztenj. 

Mame učiti privetive, abi vszicknj sliszely mjti uteszene učenj, ktere mudre 
gaziky činj,trestani obličege[m]y slovi osladčiti,nebospravedlivj tresce utesze-
ne, gakobi balza[m] lival na geho hlavu; teszenj suženich privetivosti uleviti, 
ustavične poteszovati a privetive posilnovati, vszecko privetive činiti y davati. 
Neni prigemnegszj dar nad privetive danj a bilo-li/bi mnoho draheho nevolne, 
neb oželene dane, vszecko bi/to nevdečne bilo. Proto mluvj Hir.: „Kdiž komu 
dobre činiš, ne_čin to sobe daremne, a kdiž komu co davaš, ne_kormutiž ho 
tvrdimi slovi. Nebo rosa zvlažuge horučost, tak dobre slovo lepszj od velkich 
daru. Priznivj pak obidvoge dava". Naposledi život y obcovani magj privetive 
biti a privetivost ve vsze[m] svititi; gako David privetivi bil mezy vszemy, 
chodic s nimy do chramu v/uprimnosty. 

§3. 
Pryvetivost g[es]t zvlasztna moc a dilo s. Ducha v/obracene[m], genž pri-

vetivost božj skrz ducha v/zgevene[m] slove okusuge, tež sladce probuzuge 
privetive s bližni[m] zachoditi, privetivost svu vszeligaki[m] spusobe[m] pro-
kazovati, srdečne dobri[m] biti, gemu statečni[m] obličegem y slovy skutkem, 
praudu a lasku k dobremu napomahati, a/tak pravu privetivost svedčiti, 
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že Buh v/geho srdcy biva a on se vic a vic srdečnu privetivosti a uprimnu lasku 
ze svi[m] bližni[m] spoguge. Z tohoto vipsanj poznavame, že privetivost nenj 
v/telesnich, neobracenich a pokritcich, nez toliko v/obracenich krestanich Bohu 
milich. W stave sic nevin[n]osti clovek bil plnj lasky a privetivosti. Gako Buh 
g[es]t Buh privetivosti, tak se stkvela geho gasnost prstvoreni[m] (!) obraze[m] 
daruvanu privetivosty s odkryti[m] obličege[m]. Ale gako človek ten obraz 
stratil, tak v/prirodzenj geho nepriznivost vsztjpena hnet na Kainu neprizni-
ve[m] zgevena, gehož obličeg zmenen a srdce k mordu pristrogene. 

Tak hada toto semeno gako ged vszech lidj srdce proniklo, odkud žaden ne-
obracenec, bud zgevnj hrisznik neb pokritec, nenj Bohu milj. 

b) čast, § 1. 

Obracenj moci božj s bližni[m] privetive obchodicy, g[es]t privetivosty 
s uprimnosty tuho spogenj. Obouge uprimne pred Bohe[m] y lidmy, bez fals se, 
minj srdečne y privetivosty gako Abram s trima mužy, gimž uprimne v ustred 
gducy, Lot s angely, Iozef s bratry, v/drahote opatrugjci, a Krist[us] s vericimy, 
gehož privetivost lidske spasenj hledala. 

Neobracenec a pokritec zevnitrne priznivj, srdce[m] klamlivj gako Ioab 
s Amaze[m] privetivi[m] obličege[m], srdce[m] mordarski[m]; Iuda s Kriste[m], 
polibeni[m] prodavagicy, gichž prizen g[es]t bez mocy božj. 

§2. 
Obracenj moci božj priznivj, v/srdci citi lasku k svemu bližnimu, kteraž sama 

g[es]t privotiva a privetivost g[es]t ovoce lasky. Ma liž prizen praudive uprimna 
biti, musi ze srdečneg lasky pochoditi. Proöež Pavel wloskych (?) k privetivosty 
napominagiccy, učj predevszi[m] v/lasku se oblecy, gako v/zvazek dokonalos-
t y ; a/tak laska s prizny mocy božj g[es]t tuho zvazana gako David s Ionate[m] 
se privetive zchazegici[m] a srdečne milugici[m]. 

G[es]t sic prizen krom moci božj a praveg lasky, ale neužitečna a promeni-
tedlna, magecy nenavist misto moci božj. Praudiva privetivost v/moci božj 
ne_szetrj svug užitek, než božj čest, lidsky užitek a spasenj. Gako Pavel prizen 
božj v/Kristu zgevenu smiszlegici, z/privetiveho Krista obcovanj s lidmi a spa-
seni gegich napomohnanj (!) zavjra, ze priszel spasiti zahinule, sluziti a život 
svug dati na spaseni mnohich, tak y vericy privetive szetrj spasenj bližnich, 
ne_hledagj sve, ale coz g[es]t Krista. 

Pokritec v/domneleg prizny szetrj sve dobre. Lakomec g[es]t priznivy, od 
nehož čeka dar cty_žadostivy k sebe cticimu. Prostopaszny, u nehož rozkosze 
vszeligake uživa e t c , gichž prizen g[es]t bez moci božj. 

§3. 
Obracenj moci božj priznivj, privetivj g[es]t k vsze[m] bez rozdilu, gako 

Krist[us] priznivj bil y k nepritelu[m] svim, zvlaszte chudobni[m], nebo s ve-
likimy ne bars rad obchodil. Zgeven pastirčeku[m] teszil obtiženich, a hriszni-
ku[m] od pisznich farizeu zlechčenich a sudicich Krista, s hriszniky gesti a ob-
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covati. Tak moci božj prizniyj, nerozdilne privetivi g[es]t k negchudobnegszi[m] 
a negpotupnegszi[m], teszic gich negvizszj možnosty. 

Pokritec a svatuszek priznivj g[es]t k velikim chatrinich (?) gako ledačinu, 
od niž cti nema, zavrhuge, gako bohač Lažara pred dvermy ležjciho, genž sebe 
podobnimi prostopaszne hodoval, pročež od Boha ani kvapku vodi neviprosil. 

§4. 

Obracenj praudivu prizny s bližni[m] obchodicy, pečuge, abi se hrichi cizimy 
ne_poszkvrnil, genž zumislne v/ohavnosti ležicimi, ne_muže prizen, než snažnu 
hnevivu oszklivost k gich zloste[m], proukazati. Nebo y Buh tak zachodi s lid-
my, privetivi g[es]t k dusze[m] se milugici[m], ale žurivy k zlobivi[m], proti 
nimž se gako lev a osiraly medved povstavuge gako proti Kainu, prvnimu sve-
tu, Sodomae, Židom etc. Tak y vericy k pobozni[m] g[es]t priznivj, ale k bez-
božni[m] prisny. gako Krist[us] proty farizeu[m] etc. volal toko (!) bed. 

Pokritec pripodobnuge se svetu a času, s nimž činj a priznivj g[es]t podle 
sveg horlivostj, aby za oddelence neb pokritce ne_bil počten. G[es]t tež zlo-
sinu[m] priznivj, povolugic prostopasznosti[m], chlipnosti[m], lechkomislnos-
ti[m], bursovani[m] e t c , s nimiž se obveseluge a vszecko nasleduge gako Juda 
Izraele geszto dj Pismo: „Ne_tahnitež gho s nevericimy nemegtež společnost 
s neužitečnimi skutky tmy, nebo nenj obecenstvy svetla s tmu, ani Krista 
sBeliale[m]." 

§ 5 . 

Obraceni Bohu mile priznivj nenj nepriznivj k blizni[m] ani pro neudečnost, 
kdiž mu za dobre zlim odplacugj, potupu neb utrhani[m]. On predce zustava 
priznivi[m] okrome ruhanj Bohu. Tak Krist[us] priznivj bil, ač y slabu odpla-
tu dostal y od Zidu se tupicich, zatracugicich a zabigjcich, k/nimž priznivj 
zustal nevinnj beranek, učil privetive v/chrame. 

Tak y obracenj moci božj cvičj se v/teg ctnostj, gehož prizen g[es]t nepro-
menitedlna. Gako David bil stale pregnj Saulovi, nepritely, verici tež stogj 
v/lasky nepohnutedlnj a v/pregnosti bližnimu, to g[es]t proklinaču[m] zli[m], 
pozehnavati. 

Pokritec promenj svu pregnost, kdiž se mu čoz zleho stane, hnet g[es]t ne-
pritel. Pregnosti hleda svu čest, gemuž gi ne_oddavagiciho ani pohledem ne_uct j 
nibrž vszeligak oszkoditi mini, gako bratry Iozefa pro sen. A/tak pokritce 
pregnost g[es]t bez moci božj. 

§6. 

Mi se take skusme, zdaž sme s bližni[m] pregne, podle slusznosty zachodily. 
Pregnost g[es]t ctnost pusobena s. Duche[m] v/obraceneg duszy, vipuzugicy 
uszeliku pokritsku a bliskavu privetivost prevrace[n]cu[m] obecnu. Mnoi,j 
krestančekove vszeliku prizen zvlekly, obchodic z"e vszemi, gakoby tisic za-
vistniku bily zežraly. Žadnemu nic dobre ne_pregj, sniki[m] se nezrovnavagj, 
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každiho zlobive obžjvagj, gednen na druhiho bigj, by to magetnost y život 
kostovalo a vszecko vszem rovnako zavidj. Obraduge/liž koho dobra, zarmuti 
zla, že/by radegi s draky bidlel. Nemožne sic, abi čase[m] y v/dobre[m] to-
varižstvj ne_zhurtoval peč etc. snaszegicy, ale dnesznich ustavične žranj a hri-
zenj, vimluvy nema. 

Gsu opet oddelency vszecko zavrhugjcy a pro pichu hlavu y nohamy chodi-
cy. Tito piszni valasy, mnivagj vszecku čest stratiti, mluvili-li/by s chatrni[m] 
slovo neb se pozdravugici[m], pregne odpovedely, gsuc to proty gich ulidaneg 
dustognosty. Neni gi[m] žaden dostatečnj, zazeragj na vszech chrbte[m], oči 
tukem visedle magi, viduvagi se, vszecko zle paszj, a nebivagi trestani, mluvj 
zlostne a to chcegi, abi gako z/nebe bilo povedene, na zemi same platne; tito 
žigj v/neprjzny pro sebe. 

§7. 
Gsu tež priznivi bez moci božj, pochebnjci (!), usti pregne mluvici, v/srdci 

zlost tlačicy: medove usta, srdce otraune gako Absalona. 
Mnozj pregnosti čest žadagi, podlizugjce weliki[m] pro falesznu prizen, pro 

niž často učj, napominagj, teszj a ruky vzkladagj. 
Kdokoli toto činj, z/milostj božj g[es]t vitvorenj, tagj prizen boži v/Kristu 

zgevenu, nosj obraz satana nepregniho Bohu y lide[m] a ma Boha žurliviho. 
Pročež usilugmež litovati tu nepregnost zrozenu, giž naturu nevimluvime 

a nositi obraz novi, gako stari nosime; nasledugme s. Ducha pregniho, ne toho 
mumlaviho, pokritskiho a podvodniho. Vime, že nasze blahoslavenstvj ma biti 
uprimne, tedy prizen, giž prokazovati naležj ke vsze[m] bez oszemetnosti, 
a neokruchanost vszecku hrisznu zložiti sluszj. Wi pak, kteriž ste Bohu neosze-
metne služily a k každimu verne prialy, radugtež se z/prigateg ctnosty božjho 
obrazu v/Kristu posud zadržaniho a dekugte Bohu nabožne, očekavagjce 
pokorňe posilnenj božj pronikave, takto volagice: ‚‚Tva privetivost pohniž 
nasze srdce priznj. 0 , lidskj pritely, tahniž k sobe prudce pregnu priznivosty 
nas, ke vszem opravug, moc s. Ducha v/tomto behu darug." Amen. 

Na nedelu 3. po zgeweny, Rim[anom] 12, 17 do konce etc. 
Moc bozj w mudrosty. 
Mezy vszi[m] tvore[m] bozi[m] človek ma prednost: 
a) že Buh prw hotovil se k stvorenj človeka a radil, uživage v/stvorenj 

trogake mluveny: (a) pry tvorenj zivotčichu mluvil sam v/druheg osobe: 
množtež se e t c , (b) ve uvedenj bezživotnich rozkazoval v/treteg osobe: bud 
svetlo e t c , (c) v/stvorenj človeka mluvil sam sebu na prveg osobe: učinuež 
človeka e t c , čimz ukazal znamenitedlnost dila, od nehož čest miti chce. Vszec-
ko zagiste pro človeka stvoril a tohoto pro sebe; 

b) že zvlastnu hotovosty človeku vszecko viditedlne stvoril, dau gemu pan-
stvo nad vszim: plodtež se a panugtež nad ribamy etc. 

c) že obzwlasztnj obličeg mu dal, v/pekne[m] spusobe učinil, na nebesa 
patriti kazal a gemu večne blahoslavenstvj pripravil. 

d) že ho mudrosty obdaril vdichnuti[m] do ust, čimž ho rozumnosty, smisly, 

301 



svetlosty a svatosty naplnil, a/tak tuto vlastnosty samiho cloveka nad vszecky 
tvorj viviszil. 

Ma t :7 . 24. § 2 . 
Tu slaunu kazen dluhu o blahoslavenstvy prave[m] na hore a o prave[m] 

krestanstvj, take činenj vuly božj Krist[us] zavirage, mluvil; ‚‚Kdo rečy me 
slisze, činj, mudrimu stavegicimu dom na skale g[es]t podobnj e t c " , kterimj 
učj, že krestany v/slove boze[m] se ustavične cvičiti skutke[m], ne_gen uszima 
posluchati, magj, to g[es]t: mjszleni[m], obliěege[m], slovy, skutky, mjnenjm 
vuly božj plnj a tu samu se ridj. Učenj tedi krestanske g[es]t potrebne, gehoi 
nahe posluchanj nic nenj, ale skutek a cvičenj: blahoslavenj su posluchagicy 
a zachovavagicy, anobrž z/neho gako semene večneho ovoce spravedlnostj 
k slave božj a blahoslavenstvj prinaszegicj. Wihledawa tuto Kris[us] od svich 
posluchaču pravu mudrost, nižbi stale stavelj krestanstvj a tato g[es]t obzvlasz-
te k/naboznjmu životu prisluchagici krestanska mudrosty. 

a) Mudrost, 
b) Moc božj v/nj. 

a) čast, § 1. 

Pavel napominage Rimanu k gednostagnostj a k pokore, pichu a ctj ruszenur 

vlastnu pak lasku vizdvihuvanu, učj : aby se ne_držaly za mudrich, proto_že 
kdo se mudrim činj a sebe nad slusznoszt miluge, v/svornostj s bližni[m] ne_ži-
ge, čimž krestansku mudrost nezavihuge, gako podstatne k tomu potrebnu 
k obracenj nevernich, nibrž od samo_laskj odvodj, aby visoko o sebe nezmisle-
ly, aniž se nad ginich spusobnegszieh, žadnu radu nepotrebugicich, ne_mnely, 
gako bi samj negdokonalegszj radilj. Takovj mudračkove sebe milugici bilj 
Jobovj pritele, gimž on takto mluvil: „Vi ste lide, s vami zemre mudrosty", 
což se viklada: „Ne_budte mudry sebe"; tak mluvj Salomon: „Ne_mnjvegž 
se mudrjm"; timj slovj odvodj y Pavel Rimanu, v/nichž geste nebilo vszecko 
duch, nez telo a krev nuduchugicy človeka mnoho važnostj sebe a poruszenu 
mudrostj, gakobi povedel: „Ne_nadimegtež se prigatu milostj, gako/bi ste 
vszecko melj'cadaleg,nezginj, videlj: ‚‚nebo z/tegto domneleg mudrostj snadno 
poustane, že ne s Bohem začnete, aniž se s ni[m] radite, v/sebe dufagice, a/tak 
do bludu, roztržitostj, kacirstvj a gineho zleho upadnete, virj y mocj božj 
k/nabožnjmu životu potrebneg zbavenj", čimž gich od samo_laskj a hriszneg 
mudrosty odvodj a spolu vszech k Bohu mileg potrebneg rozumnostj privodj, 
gaku na[m] S. Pismo podava: „Dobre človeku nalezagicimu mudrost a dosa-
hugicimu rozumnosty". Na čož patric Krist[us] učedlniku[m] mluvil: „Budte 
mudry gako hady, sprostnj gako holubj, predstavege kralustvj nebeske petmy 
mudrimj pannamj, ktere blaznive zanedbalj gako obraze[m] mudrostj Bohu 
mileg". 

§2. 

Mudrost bez odporu g[es]t ctnost negdrahszj v/svete, nebo vszecky gine 
ctnostj/bj a slaune darj slepe a neprave bilj, nerydüa-li/by gich gako neggas-
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negszj hvezda neb slunce krestanska mudrost, ukazugjci bozj cjl a pravu cestu, 
genž g[es]t rozumnost od zrozeneg lepszj a pravidlo statečniho života, gegž, 
vszicknj lide mesta y kraginj za slaune poradky a zakonj dekovati magj. 
Pohanj mudrost zvelebovalj a z/nj Boha biti učily. (Nullu[m] nume[ro] abe, 
sisit prude[n]tia.) 

§3. 

Mudrost g[es]t rozmanita: 
a) Pryrozena, kdiž kdo ve vszelike[m] umeny sveta g[es]t zbehnuty, v/nemž. 

poradne vinaklada dobru rozumnost, vszecko, což vj, sluszne, užitečne a prave 
uživati, neb v/potrebny čas chvalitebne k statečnost}^ vinaszeti. Tato mudrost 
g[es]t slaunj dar božj, giž kdo ma, muže Bohu ustavične dekovati a spolu pro-
siti, aby Buh gj posvetil a mocy propugčil k slave sveg gj obraceti. Taku pri-
rozenu mudrost mel nespravedlivj szafar, gehož Krist[us] chvalil, ze mudre 
učinil, ale gj zle užival. 

b) Telesna, plodjcj smrt, ktera g[es]t tele[m] poruszena, človeka sebe za-
nechaniho, bez osvicnej s. Ducha mimo S. Pisem o vecech misliciho, predse 
beruciho, po marnostj toliko dichtjciho a sebe nimj sitjciho, ne k bozj cty, ale 
vlastneg prostopasznostj a hrisznostj. 

c) Dabelska, gmeno mudrosty nezasluhugicj a g[es]t: kdiž kdo bludne učenj 
mnozj a k/tomu prirozenu rozumnost zle uživa, abj bludj rozumne mohl pro-
hlasiti a mistroune gako Aron, což Pavel zgevuge tak to : klamu rečmj rozumu 
magjc spusob mudrostj vivoleneho duchovenstvj. 

d) Krestanska, praudiva mudrost, kteraž g[es]t zvlasztny dar milosty, s. Du-
che[m] v/obraceneg duszy učinena, svetle[m] ducha a slova s. pochoupugicy 
a poznawagjcy, co k vire a nabožnemu obcovany pryslucha, take skutke[m], 
v/same[m] Bohu libe[m] se cvičj a roste. 

Z/toho poznavame, že Bohu liba mudrost nenj v/nc veiicich, telesnich, bud 
on nad vszech negmudregszj. Nebo ač človek pred pade[m] tuto mudrost mel 
sobe pristvorenu s obraze[m] bozi[m], studnu mudrosti praveg ve velikeg mire. 
biu sin svetla obzvlasztneg rozumnosti, niž negen Boha poznal v/duchounich, 
ale y v/zemskich, dau tvoru vlastnost zgevugice gmeno, vszak tu prystvorenu 
mudrost s obraze[m] pro pad stratil, kdiž ho strom namudril, z/nehož falesznu 
mudrost nabil, niž dabel ho o tu nebesku pripravil a vszeho rozumu dobreho 
zbavil, takže giž se vszemj potomky blaznivi[m] učinen, nechapage s. Ducha 
vecy, genž že nepoznava, za nic poklada. Pro hrich človek v/nebeskich g[es]t 
nerozumne hovado, nad to g[es]t geszte horszj, že se mudrim držj, gesto neg-
vetszj blazen g[es]t. Gako nemocnimu nespomuž mluvjcj, že mu g[es]t dobre, 
v/bolestich vezjcimu, tak y takj človek v/duchounich blaznivj, nemuže k Bo-
hu prigiti. Na tento spusob prisze človek neposlusznostj, stratu duchounu 
mudrost, takže zlj nič k nj nerozumegj: nebo nebeska prava mudrost ne_-
vchodj do hriszneg duszj, aniž bidlj v/tele podmanene[m] hrichu. Magi sic 
nepravj spusob mudrostj zemskeg, ne_praveg: lest nenj mudrost, a bez-
božnich zanovitost nenj rozumnost, nibrž zlobivost a modlarstvj g[es]t 
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nekdo ostrovtipnj, ale velikj zlostnik. Pročež sveta mudrost faleszne svetlo 
g[es]t k dobremu do nebes nespusobne. Zahubena bude mudrost umelich a ro-
zu[m] vicvicenich; kde g[es]t mudry? kde zakonik, Buh blaznivu učinil mud-
rost sveta, ktera u Boha nema chvalu. Prevracenec g[es]t mudry na zle, zna 
mistrovne viluditi penize dobrich. Tacj bilj Reci pohany, pochitiusze zlodege, 
genž mudre ukradl, neobesili ho, kterj pak sproste a hrube ukradl, toho obesilj. 
Swet g[es]t plnj zchitralosty: viučenj zle činiti, szkoditi, klamati, zasteru poli-
tičnostj. Prava mudrost gde od Boha, giz magj vernj od s. Ducha, prostredke[m] 
slova s., genž činj blaznu mudrieh, obraz boži obnovuge a svetlo mudrosti 
zažiha, a/tak pro prigatj nebeskeg svetlostj viru ustavični[m] obnovovani[m] 
upeunuge; kterj pred_ti[m] bilj nerozumnj, neumelj, neposlusznj, etc. ospra-
vedlneni[m], zgevila se prizen božj v/Kristu spasugicj, take mudrich činjcj. 

b) čast, § 1. 

Wernj, mudrost v/mocy bozj ukazugjcj, g[es]t sam praudive mudry, obracj 
mudrost len na to, což slavu božj fedruge: bud gj, neb pige, vszecko k cti božj. 
Gako Salomo v/stavenj chramu napomaninj cti božj slaune ukazal etc. chva-
len z/toho od kralouneg arabskeg. 

Telesnj, bez moci božj, hleda mudrost v/ tom: gakobi svu čest fedroval, 
gako Achitofel, gehož mudra gemu rada kdiž nepomohla, obesil se, a/tak Buh 
mudrost poblaznil. 

§2. 
Mudrost verniho zgevuge se v/rozdelovanj dobreho od zleho, gak v/znamostj 

praudy, tak blahoslavenstvj večne[m]: mudri[m] rozdile[m] skuszuge duchu: 
½/Boha-li su, hledic na moc znamostj praveg a spasenj tuho s nj spogeneho. 

Pokritec ukazuge domnelu mudrost v/hadanj, rozsudzugice mistrouskj 
člankj virj, kacirstva a bludu, ale ne_držj skutke[m] grunt učenj praveg po-
boznostj, kteru ginich za svatužku držj, a s Festuhe[m] za blaznu, a/tak geho 
mudrost g[es]t bez mocy bozi. 

§3. 
Praudive mudrj služj Bohu, ne_gen povrchne: obiČegmj cirkeunimj, sva-

tostmj, posluchani[m] etc. zdržjvani[m] od hrubich hrichu e t c , aby chvalu 
a odplatu dosahl, veda, že timito Buh ne_biva cten; ale duche[m] a praudu 
a/tak viru a srdce[m] Bohu služj a geho samiho ustavične ctj. 

Pokritec ukazuge mudrost zgevnimj skutky, stavj se na oko svetu y pred-
stavuge vsze[m] po farizegsky almuznamj a obetmj sebe od sveta važnost na-
bivagjcimj blaznivimj y s nasledugicimj dnesznimj farizegmj, gegich mudrost 
g[es]t bez mocj božj. 

§4. 

Vernj Bohu mudrosty milj pozoruge pominule y buduce: v onich rozvazuge 
hrisznostj protj Bohu a zakonu, take mnoha dobrodinj od Boha sobe propugče-
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ne: to ho cinj mudri[m], že se ze vszi[m], což ma, Bohu oddava, gako Salomo: 
Pochvalen bud p a n . . . mluvicj skrz s l u h u . . . Buh bud s / n a m j . . . nenechagž 
n a s . . . naklon srdce nasze k sobe, abichme chodilj po tvich cestách, ctnostich 
a spravedlnostj. W buducich pak pozoruge na nebezpečnost života, gako Buh 
mluvj: 0, bj mudrj bilj! a zrozumelj, což gich ma potkati, čimž Buh ukazuge, 
že prava mudrost na buduce pa t r j : abj se onoho neb tohoto blaznive ne_do-
pustjl, dable[m], svete[m] neb tele[m] zveden ne_bil anebo stogicj nepadl. 

Mudrec telesnj ne_pečuge predeszle, ani buduce; gako Žide nespomnely na 
Boha, genž gich učinil, mnoho dobrodenj y pokut na pustj ukazal, predce ne-
rozumne szemraly protj protj (!) panu opatrovniku svemu negmilostivegszjmu; 
tak tento nemislj ani na buduce, abi z sebu počet spravil, a v/čas milostj k Bo-
hu se obratil, ale spj s/blaznivimj pannamj bezpečne. 

§ 5 . 

Vernj moci božj mudrj zaugjma se za dobre bližnyho, snažy vszech k nebes-
keg mudrostj pryvesti, totiž: praveg bazny božeg; rozumne prednaszy S. Pis-
mo, podle toho: nemecte svate psom, ani perlj pred svinae, rozdeluge slovo 
praudy prave, hledage kraloustwj božj vszeligak fedrovati. 

Pokritec pečuge toliko, aby negmudregszy bil, zadržuge mudrost pro sebe, 
nedbage na ginich, prave: nech ginj to vistogj a platj gak ga, gesto slunce sviti 
na vszech rounako a Krist[us] vsze[m] prosici[m] mudrost nebesku udeluge. 
etc. 

§6. 
Vernj mocy bozj mudry služy Bohu podle slova geho, v/nemž vszelika mud-

rost g[es]t obsažena, činjcj blaznu mudrich zakone[m] y nepritelu suc vecnj 
poklad, negviszszy učitel vszech y starjch, svedectvj y zakon spaseny. Slovo 
Negvizsziho g[es]t studne mudrostj a večny zakon geho žridlo, ginač kdo/bi 
vedel, gakobi mel mudri[m] biti? 

Telesnjmu mudrcu slovo božj g[es]t chatrne, hleda visoke umenj s. Duchu 
a svetsku mudrost; bibliu davno zedral, gegiz ani liternj smisl ne_okusil, 
procež se mu zda blaznivost kazen o Kristu a pohorszenj, aniž žada kdi sliszeti, 
suc to gemu ohaunost, gehož mudrost g[es]t bez moci božj. 

§ 6 . 

Vernj moci bozj, mudry, nj se ne_piszi, veduc, ze mu geszte mnoho chibj 
nedokonalimu. Pročež nepohrda ginjmy, nibrž pokoruge, aby mu P . Buh vic 
mudrosti daruval: mudrost ho ne_nadima, než polepszuge: ne_drzj se za 
mudriho, ale vj svu blaznivost, Čimž tu pravu mudrost v Bohu a geho slovu s. 
hleda, ginu vszeliku zapira: prosj, y dava mu Buh, vola, y prichodj k nemu 
s. Duch praudj a mudrostj. 

Mudrec svetskj g[es]t pisznj, za pravu mudrost Boha ne_prosj, abi mu gi 
zachoval, pohrda ginimj, osuzugjc a za blaznu držjc, gesto sa[m] negvetszj 
g[es]t. Nebo mudrost g[es]t u pokornich, giž on t ra t j , do rozličneg blaznyvosti 
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dable[m], svete[m] a tele[m] zavedenj, gako Salomo[n], kteru on pozde se 
poznavati učj. 

Tato g[es]t rozvaha praveg a faleszneg mudrostj vernjho a neverniho. 

§7. 
Zname mudrost pravu bidliti v/posveceneg duszy, ktera gj obracj k ctj 

božj toliko, zgevuge v/prave[m] rozdile dobreho y zleho, k znamostj umenj 
y praveg poboznostj, zevnitrnich y praudivich, merkugici prebehle y buduce, 
vsze[m] pomaha, ridj se s. P. v/pokore, zrostu y mocj. 

§8. 
Mnozj magj telesnu mudrost, ze ěefare[m] a syny sveta, genž su mudregszj 

v/svich vecich od synu svetla, vtipnj su v/pritahovanj magetnostj a živnostj, 
kupectvj, szidenj a zd i r an j . . . ale tezko gi[m] gde poznati Boha s. Duche[m] 
a rozumeti članky viry, v/niž su hlupacj, mluvicj: že to sluszj na knezu, ne 
svetskich, pri svich vecech zustavagicich, čimž svu blaznivost cifrugj. 

Ginj naturu mudry a pusobnj, tu nakladagj na vzactnost sveta, k fedrovanj 
sztestj, ne k ctj bozj, aneb zakopagi hriunu s leniucom, geszto magj užitek 
nesti fredrovani[m] (!) cti bozj, ne mrskyho zisku. Ginj mudrosti neuprimne 
gdu s naboženstv[im] a viru, v/niž su slove[m] bozi[m] odchovanj. Mnozj 
neopatrne od praveg mudrosti dablu, svetu, telu dagj se odvesti k pichy, po-
hrdanj a duchovneg nedbanlivosti, nemodlice se Bohu za pravu mudrost, sucj 
sebe dostj mudrj : pred Bohe[m] ale su blaznj, gichž mudrost g[es]t hriszna, 
zahubena, bludna, proti praude a nechtjce se obratiti, zavrženj budu, spolu 
s mudrosti zahanbenj. 

§ 9 . 

Poznagte vi v/tegto blazniveg mudrosti vezjci, promentež se obnoveni[m] 
smislu, začnite mudriti, poznagte svu blaznivost, podte k rozumnosti, zlozte 
tu domnelu mudrost pravi[m] pokani[m], mluvjce: nasze rany smrdj naszu 
blaznivostj. 

Vi pak, genž ste mudrost moci božj od s. Ducha prigaly a tu svati[m] ob-
covani[m] ukazaly, dekugte Bohu, gi vas obdaruvagicimu, čimž ste blahosla-
venj; zrostagte v/ne[m], mudrosti k Bohu a k slovu geho hledte, vuly bozj 
plnte, aby va[m] nebeske svetlo rozmnožovaval s mudrostj, tak s Davide[m] 
mudre sobe ve vsze[m] počinati budete a Buh bude s vamy: vi pak budete 
mudry služebnici bozj nad bozj[m] statke[m] povstaveny: aě svet vas za blaz-
n u držj, vi vszak v/neby se veseliti budete, pokud tu v/dobre[m] vzdi pros-
pechugjce, v/svetlosti mudrosti nebeskeg Bohu nekonečne služiti budete. 
Svetlo bozi, slovo svate, nauc nas Boha prave poznavati a v/nas moci božj 
v/teg nekonečneg mudrosti rač bidleti, pripravugic k tomu nekonečnemu bla-
hoslavenstvj. Amen. 
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125. 
Smižany 1779; Spišská Kapitula s. d. (18. stor.) 
Ruhopisná zbierka lcázní (výbtr — kázne (a) na 22. nedeľu po Turícach a (b) 

na piatok po 3. pôstnej nedeli). 
Orig. LAMS v Martine, bez sign. (388 s.). 

Concio pro d[omi]nica 22. post Pcntecosten. 
Thema: Redite qvae suntcaesaris caesari, et qvea dei, DEo! Math. 22. 

Dejte, cžo gest cisarowo cisarowi a cžo gest boziho Bohu. 
Czisarske dnessni den mame evangelium N. w K. P. lebo o dwoh cisaruw 

w/nem zminka biwa, z/kterih geden tron swug czisarskj ma na nebi, druhi na 
zemi. Ze welikj gest pan zeraskj czisar dosweczuge Spasitel Kristus w dnesnim 
s. evangelium, kdiž prikazuje, zebi sme mu dan a czins platili: reddite quae 
s[unt] caesaris caesari. Ale wetssi gest pan czisar nebeskj B. W. sedici na trone 
wssechmohucznosty sweg: per qvem Reges, regnant et Legum conditores justa 
decernunt. Skrze ktereho a wedle ktereho s. wuli kralowe kraluju a suczowe 
prawa sucza sprawedliwe: weliki gest pan! Lebo o/njem tak doswecžuge koru-
nowani prorok: Deus magnus D[omi]nus et Rex magnus. Buh gcst weliki pan 
a welíki kral! Teho welikeho czisare ay narod zidowskj uznal, Iebo czo mohol 
ku czti a hwale geho czinity se usilowal, wssak ale sina czisare tohto gednoroze-
neho Spasitele Krista Gezisse neucztili, zapowrhnulij potupili, ano aczkoliw 
ku nemu miuwili, to swetko (!) k/temu czili a konczi; ut caperent eu[m] in 
sermonibus. Gako dosw^czuge dnessnc s. evang[e]l[ium], k/temu czili & konczi, 
aby ho polapiii w reczi. 

0 , blazniwi zidowe! W reczi nekonecžnu mudrost hczete polapiti? Dajte 
pokoj! Lebo to wsecko, czo ste wi za dluhi czas winauczili we skolah wassih, 
on us od wecznosty znal. Hlupi w rozume! We odpowedi polapit hczete Jezisse 
Sina boziho, kteri: verba vitae aeternae habet, kteri ma slowa ziwota weczneho, 
escze dvanast rokůw nemel a jus mudrejssi bil od mistrow a rabinow wassih, 
tak ze kdiz bi bil gih winauczowal w kostole, diwili se wseczi nad odpoweczmi 
geho. Polapit hczete teho, ktereho caelum et terra non potest capere. Nebo 
a zem polapit nemuze, ano, ne sen polapit hczete, ale az oklamaty darebne gest 
wasse usilowany, hle w nessnim (!) s. evang/e/l[iu] pitate se Krista. Služi-li 
se daty dan ezisarowi? On aby was winauczil, odpowedel wam, ze nelen se slu-
ži, ale ze ste az powinowati, reddite igitur, dajte teda, lebo na penize timto gest 
obraz czisarow, czo gest geho gemu a doklada zretedlne et quae Dei sunt Deo 
a czo gest boziho Bohu. 

Gako bi bil odpowedel: poznawam ja, že mezi wami gest nedbalost na sluz-
bah bozih, wssetke skutki wasse uczinene ku czti a hwale boskeg su faleczne, 
postite se, dawate almužni, ale k/temu czilu a konczi aby was lyde hwalili, 
pismo swate ezitate, wolajice: verbum D[omi]ni, verbum Domini, slowo bozi, 
slowo bozi a mezitim pohwalu, ktera z cistotneho pohaZala bi srcze zaned-
bawate. O, qvanta habetis reddenda Deo od/weku powini ste dawat Bohu, 
czisarowi nebeskemu, telo a dussu, na ktereh gest obraz S. Czisare nebeskeho, 
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powini ste gemu odaty a wi w marnostah sweczkih nepama/ta/te na powinost 
wassu! 

Mily, laskawi poczuwateli! Ne bez priczini, gako dosweczuge dnessne s. evan-
gelium, pital Spasitel Kristus penez od fariseow, do ruki wzal a opaczowal, 
totisto dawal na znamost, ze penize su wsseckeho zleho zridlo, koreny a priczi-
na, cz;o az ga dnesni den wam proukažem, gak mnoho zleho w radnih domoh, na 
sudnih stoliczah prawnih, we dworoh knižatuw a welikih panůw, ano, mezi 
nami uczinili až wczilejssiho casu neprestawagu cziniti penize, stribro a zlato 
a/to k/temu konczi, zebi sem zahambil tih, kteri zapomenucze na spaseny dusse, 
zlato, stribro a penize bez prestani wihledawagu, czo kdiz proukazem, prosim 
za trpezliwe posluhany! 

Mojzes mily pred oblicžegem boskim patriarcha gako zešel z hori Sinaj^ a uwi-
del tela zlate, kteremu se klanjal a za Boha uznawal lid israelskj, w/to okam-
ženy tabli, na kterih prikazi boske wipisane bili, hodil o zem a polamal, tak 
wczileka stawa se mezi nami krestianmi a katolikami, že lameme prikazi 
a sprawedlnost prawa pre zlato, stribro a penize. Lebo stubme ponejprw do 
domoh radnih, kde se prawo wikonawa, obicžajne na domoh takih maluje se 
sprawedlnost, ktera zawazane ocži magicze drži w/rucze sweg wahu, k/temu 
konczi a czili totissto ze w/takim dome wikonawa se sprawedliwe prawo bez 
falecznosty a klamstwi, ale nejmilegssi czastokrate ne dobre ma ta sprawedlnost 
ocži zawazane, lebo pres pasu tu widi blesk zlata a stribla y pre ten blesk stri-
berni pohibuje kdiz wazi. Ano gako_kolwek malari až nepeknu statuu obnowu-
gu a obiczajne ze zlatem a ze stribrem priozdobugu, tak w domoh radnih a sud-
nih gestli nedobre a neuziteczne ide prawo nekteremu, gak skoro ho poslati 
a postribli, to gest radnim a sudnim panum naplni mesczeki w/to wokamženi 
lepsseg ide a wikonawa se. 

K/temu preczewzety czitam u s. Jana w druhej kapitoli, ze bila priwezena 
ku Kristu czoczoloznica polapena zena ista, kteru zidowe a suczowe zidowstj 
na smrt odsudili a jus, jus kamenowati hceli gezli bi gu nebil Kristus propustil. 
Tuto se ga cžudugem a zeptawam, jezli že tu zenu w czuczolostwi polapili, 
preczo nepriwedli ay czuczoloznika pred Krista ? A precžo ho na smrt neodsu-
dili? Odpowedam, lebo czuczoloznik ten bil bohati, dal gim penize y prepustili 
ho, ale žena neboha chudobna bila, nemela se s/czim odkupit a ruki gich poslatit 
a postriblicz, preto nemilosrdne gu na smrt tahali, czo take dosweczuge uczitel 
Liranus recženi: adulter erat dives et ideo pro pretio liberarunt eum. Cziczo-
loznik bil bohati, a preto pre peňize ho oslobodili, hle czo u suczow muze stribro, 
zlato a penize. Luto mi gest gdowi, siroty a hudobu kolko_krat tito w prawe 
utraczugu hudobu swogu, kterih prawo nje sprawedlnost ale penize, slato a strib-
lo sucza, preto prawi Plutarchus uczitel reczeni: auri cupiditas Juris et Justi-
tiae inimica est. Zadost zlata prawa a sprawedlnosty gest nepritel, preto w dru-
heg knize Mojsesoweg Jetro zeczowi swemu Mojzesowi prikazal, zebi nad lidem 
izraelskim takih suczow a richtaruw ustanowil, qui oderint avaritiam: kteri 
zkupost nenawida. 

Z domuw sudnih a radnih podme do dworuw knizatoh swetskih a welikih 
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panuw a sicze k/preczewzeti memu cžitam w prwnj knize Mojzessowej, že 
kdiz bi Eliezer, služebnik Abraham patriarchi prissel do Labana wihledawagici 
Issakowi sinowi pana sweho manželku, sotwa ku domowi prisjel z weliku pompu 
a z/utcziwostu ho prijali mluwici: Ingredere benedicte Domini — stup do 
nutra, blahoslaweni Pane! Ano bez messkany ay Rebeku czeru mu odali a/po 
nekolko rokůw kdiž bi bil Jacob sin Rebekuw prisel do Labana, aby Rachelu 
za manzelku dostal, dwa_krat sedem roky za nju misel služit, dokut mu gu 
dali. Tuto otaska pozustawa pre gaku priczinu czeli dom Labanůw tak wdeczni 
bil Eliezerowi a tak newdecznj Jakubowi? Hle, odpoweda Pismo swate, ze 
ta priczina bila, lebo Eliezer prisel bohati prolatis vasis argenteis et aureis, 
predložiwse nadobi striberne a zlate naprotywa. Jakob hudobni prisel o jedneg 
paliczi, gako sam o sebe dosweczuge: in baculo meo transivi Jordanem — 
o mogeg paliczi priesel sem czez wodu Jordan. 

Tak mili, laskawi pocžuwateli, kdo hczie pristupit do dworow knizatuw swecz-
kih a welikih panůw, nech ze sebu nosi zlate a striberne klucze, to gest misczéki 
z penezmi naplnene, lebo pres nih dom gemu nebude otewreni. Takli prawdu 
mluwim, odpoweczte mi dworaczi a obiwatele dworow. Takli prawdu mluwim, 
odpoweczte vi hudobne, kteri pre hudobu nassu zez instantiami do dworow 
panskih pristupiti nemuzete, tak gest odpowedate iste pre hudobu, lebo laska 
u panstwa welikeho taka gest, kteru hodni potka, kedi ze zasluhami obdrza? 
Ale kedikolwek aj nehodni za penezi kupuju. 

Juss zez dworow a domuw welikih panuw podme do domuw nassih. Bože 
dobri, kolko nepritelstwa, zwadi a bezboženstwa meži nami ucžinijli zlato, 
stribro a peneži. Nasdawagu se laskj wasse, ze werna a sprawedliwa gest man-
želka muzowi: Ne wsdiczkj. Mnoho_krat zkrz zlato a penježi pohubena a zwe-
dena biwa. Nasdawagu se rodičzowe, ze deti gegih wečnje gih uczta a milugu, 
tak gest milugu, ale pre penize a dedicztwi. Htete, zebi sem wam priklad pro-
ukazal nesprawodliwosty manželki wedle muže sweho pre penezi? Hle pred-
kladam wam Dalilu, manželku Samsonowu. Samson tak silni bil, že ho zadnim 
spusobem Filistcowe previsit nemochli a pohubena zkrz penezi manzelka geho 
Dalila, powazala mizerneho Samsona a do ruk nepriteluw odala. Ah zrada, 
nebila to manzelka, ale nehodna zracze! 

Hcete priklat neporadneho sina wedle rodiczuw pre penezi? Hle sina mar-
notratneho, kteri bez prestany prosil ocze sweho. Pater da mihi portionem sub-
stanciae qvae me concernit, ocze, widaj mi czastku, ktera mne prisluha, czo za 
priczinu ze zuznowal (!) otcze sweho, kteri mu dawal wiziwnost, osateni a czo-
kolwek mu bilo potrebno. Odpowedam ze gedine ziwot ocze, ktereho bi radnej 
bil widel umrleho nez ziweho, zebi skoreg slato, ztriblo a penezi do rukj bil 
prijal. Čzo dosweczuge ucžitel czirkwi s.s. Chrisologus mluwiczi Qvantum pius 
pater, tantum haeres impatiens. Raceg htel bit uczastni dedictwi, nezli sinem, 
ah zatracena zadost penezi! Lebo ta to gako dosweczuge s. Aug[ustin], uczitel 
czirkwi s., non patri parcit, non fratri obtemperat, non amico fidem servat 
viduam opprimit pupilli rem invadit liberos in servitium revocat testamentum 
falsum profert. Zadost penezi neopusti (!) oczowi, neposluhne bratra, neveri 
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pritelu, siroti a gdovi prenasleduje, slobodnih do slusbi priwola, testament 
faleczni praczuje. Dobre prawiž uczitelu czirkwi s. Augustine s., ze zadost pe-
nezi faleczni czini testament. Lebo gak skoro po smrti zminka biwa o testa-
nientu, hnewagu se, gedno na druhe powstawagu a na wsseligake stranki tahaju 
slowicko to meum ac tuum moge a twoge. 0 zatraczena zadost penezi! 

Ta ista swatokradezneho Judasse Isskariotskeho na/to dowedla, ze zjednal 
se ze židami o Sinowi bozim mluvici quid vultis mihi dare. Czo mi hcete daty? 
A dal bi bil Buh, ze/bi vcspole s/nim zawesena bila zhinula? Ale ay posawat 
mezi krestianmi a katolikami prebiwa, gako dosweczuge uczitel czirkwi s. 
Origenes: Judeae Iscariotis imitatores sunt omnes avari, ze Judasse nasledow-
nici su wsseci skupi a zadaici penize, preto t i mili krestian, kteri czucze weczi 
zadas a zadrzuges, kteri klames blizniho, kteri faleczne sudiss pre penezi, nelen 
bezboznih zidow a Judasse naslezugez, ale sam w/ten_krat o Kristu djablom 
contract cziniss, lebo doklada Origenes: Tales dicunt daemonibus ipsi quid 
vultis mihi dare et ego eu[m] vobis tradam take sami mluwja djablom peklnim, 
czo mi hcete dati a ja wam ho zradim. 

Dokonawam reczi mu, ale newim czi/li z/uzitkem, lebo zadost penezi hluboke 
korene jus meži krestianmi zakorenila mezitim, nedbam, milujte vi penize 
mili, laskawi krestianje, ale skrz spaseny dusseh wassih, prosim was, len tim 
spusobem, zebi ste wiceg wedomi, wiceg dussu a viceg Boha milowali, ano na-
pominam vas giz naposledi zez žalmistem pane Divitiae si affluant nolite cor 
apponere. K welikemu bohacztwi srczem neprivolujte, zebi ste z/gedem tim 
naplneni na weczne wekj swedomi ne_zatracili. 

Pro feria poss. Dom. I I I . qvadrag. die 28 Martij Scep[usii] 
Sciebat qvod per invidiam tradidissent eum. 
Znal, že ze zawisty ho oddali na smrt. 
Math. 84 
Ctwrtu guss hlawu dw.iha onen drak pekelne proty oneg žene, ktera mala 

porodit sina, aby ho chnet zežral, Čim nahle porody. Skrz tuto ženu cy rozumime 
cirkew swatu, gako mnozy wikladagu, čyly Pannu blahoslawenu, gedno gest, 
gestly skrze ženu rozumime cirkew swatu, sinowe budu wericy, kterim had 
pekelny ustawične uklady ciny, hlawu proti nim dwiha, pisk otwara ohniwy, 
aby nekoho zezraty mohel. Gestly pak skrz tu hlawu rozumime Pannu bla-
hoslawenu, sin geg gest Kristus, kteremu drak pekelny ze sedem hlawamy swi-
ma, to gest sedem hrichamy y wzdicky bogowal, pokud prebiwal na zemy, 
y/wčil boguge, kdiž guss pogaty gest do neby. Totissto sedem hlawne hrichy 
obidwuh mocno dobiwagu, y Krista, y wericih. Widely sme w prwneg hlawe 
oneho draka pskelneho pichu a nadhrnost, w druhe hlawe lakomstwy, w treteg 
hlawe chlipnost a spolu sme zrozumely kolko lidy kazda s/tich hlaw zezrala, 
gak ukrutne y/na sameho Krista powstala. Wcil sstwrtu hlawu widme. A tato 
gest zawist. 0 ktereg prweg nežly mluwity budeme mame wedet. Oo gest za-
wist? Zawist podle swateho Augustina gest zaimutek nad cuzim dobrim aneb 
sstestim a radost nad cuzim zlim aneb nesstestim. Zawistliwy ölowek wsseckim 
ge nepritel, nepritel wrchnym, wetssim od sebe, nebo ho mrzy, že neny gim 
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podobny. Nepritel menssim, nebo se bogy, aby gemu rowny nebily. Nepritel 
sebe rownim, nebo to giste ho trapy, ze ma nekterich sebe rownich. S/toho po-
tom pochazy utrhany na dobrim mene, sseptany aneb klebety kdiž člowek za-
wistiwy swogim sseptanim gedneho na druheho podwadza. Starodawny mudrcy 
kdiz chtely znamenat čo ge zawist wimalowaly ženu staru, suchu a bledu, ocyma 
rap[r]awima (!) a čerwenimy, ktera wlastne swe srdco žere a mezy hadamy sedy. 
Proto, ze hrich tento obecne takim panuge, kteri su slabeho srdca, ge pritom 
starodawny, nebö chnet spočatku se začal oôyma bolestne, nebo zawistliwy 
nemuže widet druheho sscesty bez bolesty, mezy hadmy sedy, nebo obecne 
člowek zawistliwy gest spolu gedowity. 

Tento ge obraz zawisty. Widme, guss teg gisteg zawisty smutne ostatky 
a prostredky ponagrpw na lidy, potom na Spasitelu lidy. Co giste bude cil 
dnessneho kazany meho. Zawist dobiwa lidy a prewissuge, to bude prwna 
stranka kazany meho. Zawist dobywala Krista, ale prewissena gest z geho lasku, 
to bude druha stranka kazany meho. Prwna stranka k/tomu sluzity bude, aby 
sme samy ne_zawidely, druha, aby sme tu/zawist trpezliwe snassaly a radneg 
z/lasku prewissily. Obidwe kdiž nakratce predlozim, prosim za/trpezliwe po-
sluchany. Zawist ukrutnemu zwiratu prirownawa swaty Basilius, gini pak sle-
pemu sstiru. Zwiratu ze druhim sskody, sstiru pak, ze sam sebe zawistliwy. 
Zacnime od prwneho. Swaty Basilius o zawisty takto mluwy. Non ne ipsis feris 
immaniores invidi. Zdaliss ne od samich zwirat ukrutnegssy su zawistliwy. 
Oanes nutriti curantur psy, ano wlky a medwedy, kdiz se doma wichowagu, 
biwagu krotky a tiehy. Leones blandytijs mansvescunt ut manu etiam palpen-
tur. Lewy, kdiss se gim nekdo podhlebuge, krota se, tak že y z:/ruku gich po-
hlatkat muzess. Invidi vero benefitijs ipsis magis efferantur. Zawistliwy pak 
y ze samim dobrodenim ukrutnegssy biwagu. Predložme sy Ssaula krale. Bil 
za casu Saule krala muž z Philisstinskich menem Goliath. Ten ponewač bil 
wekssy od wsseckich wogakuw, posmiwal/se z/wogakuw Ssaulowich, ze žaden 
s/nich nemuže ho prewissit. Zlakly se welmy wogaci a zaden nesmel se ho do-
tknut. Dawid techdy to widice obetowal se Ssaulowy kraly, že on Goliatha 
zamorduge a giste tess y žamordowal. Kdiž toho Goliatha zamordowal Dawid, 
prawda, že welike dobrodeny učinil celemu lidu israelskemu, ale čo se stalo? 
Po tom witestwy spiwali Dawidowy panni israelske: Percussit Saul mille — 
zabil Saul tisice, ale Dawid desat tisice? Co kdiž slissel Saul, roshnewal se welmy 
a chtel zabit Dawida, nebo tak sam w/sebe mislel dederunt mihi mille dali mne 
tisic a Dawidowy deset tisic, čo mu pozustawa, krome same kralowstwy a od 
toho času non rectis oculis neprawim okem hledel na Dawida, hledal wssade 
gako bi ho mohel ze sweta zhladit, ale naprotiwa ne Saul Dawida, ale Dawid 
Saula mohel zamordowat a preca neučinil, oznamil mu to giste Dawid a preca 
čim wiceg Dawid s nim dobreho učinil, t im wiceg on ho prenasledowal. Zdaliss 
ne techdy on zapiral horka gest zawist ponewač any dobrodeny gich ne_skroty 
zawistliwich. Ale ne dost že zawist dobrodincom ne_odpusty any bratrom 
a pribuznim. Gedinkeho bratra mal Cain totissto Abbela, ktereho mal uprimne 
milowat, awssak zawist učinila, že y toho gedineho bratra zabil. Obetowali 
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Cain a Abel obeti, Abel, čo lepsse bilo, Cain čo horsse, proto wdečnegssa bila 
obeta Abbelowa Bohu gako Kaynowa, čo widice Kain nemohel trpet, ale wi-
wolal pod spusobem pritelstwa bratra Abbela a zamordowal ho. Proč ho za-
mordowal? Quia opera ejus maligna erant. Proto ze geho skutkowe zle bili, 
bratra pak geho sprawedliwe. Co pohlo Ezaua abi smrt hledal bratra sweho 
Jakoba, krome zawist, potom kdiz Jakob Ezau, bratru swemu odgal požehna-
ny oderat eum dixitqve in corde suo nenawidel od toho casu Ezau bratra sweho 
Jakoba a/mluwil w srdcy swem venijent dies luctus patris mei. Umre otec 
mug a zabigem Jakoba, bratra meho. Co pohlo dwanast bratruw Jakobowih, 
že bratra sweho Josepha chtely zamordowat? Zawist. Žalowal gich pred otcem, 
ze neco zleho cinily, pritom rosprawal swoge sny, s/kterich poznaly, že on chce 
nekedy nad nimy panowat, a proto nenawidely ho nec poterant qvid qvam 
paciŕice eum colocvi any nemohly spokogne s/nim mluwity, ano y/chtely ho 
zamordowat, kdi by nebil Judass gim radu dal, aby radneg ho predaly. čo 
učinilo, že Daniela do gami lewuw dal zahodit Darius kral, krome zawisty? 
Wideli dworany Daria krala, ze prewissowal mudrostu swogu wsseckich dwora-
nuw, a preto že ho ustanowil kral nad celu kragnu, zawidely mu toho a dotud 
nespočmuli, dokud ne_nalezly pričŕnu, pro kteru by ho kral dal hodit do gami 
lewuw. A tak o ginich. Mohel bich priklady y gine mnohe priklady prednesty, 
kterich by sme poznaly, gak ukrutne zwira gest zawist, že zadnemu ne odpusty, 
any dobrodincum, any pritelum, ano any rodičom wlastnim. Nebo mnohy ze 
zawisty y swogim rodičom wlastnim smrt hledaly. To nemuže/bi zamlčal to, 
öo mluwy Ssalamon w Knihach mudrosty. 14. Capite invidia djaboli mors/ 
/introivit in mundum, pre zawist djabla smrt prissla na swet. Zawidel totissto 
djabel, že prwny rodičowe nassy w ragu/bily a že nekedy po tom ragu častnem 
prigdu do kralowstwy nebeskeho, a proto nawedol Ewu, aby ze stromu zapo-
wedeneho gedla, dala se Eva oklamat a od toho času statutum (!) est homini 
semel mori ustanoweno gest čloweku, aby gednuc umrel reverteris in terram 
tuam de qva sumptus es nawratiss se do zeme tweg, s/ktereg sy stworeny, qvia 
pulvis es et in pulverem reverteris Nebo prach sy a na prach se obratiss. Ale 
zawist mnohe sskody donassa tim, kterim zawidime, ale y nam, ktery zawidime. 
Co osožilo Kaynowy, že ze zawisty zabil bratra sweho? Nič, sam se trapil, 
trasel sa, bal sa kazdeho listka, utekal z/mista do mista, abi ho nekdo nezabil, 
a preca potom naposledku y on ge zabity od wnuka sweho Lamecha. Co osožilo 
Ezau bratrowy, ze se strogil zabit Yakoba. Nič. Boska opatrnost ochranila 
Jakoba od ruk Esauovich. Co osožilo bratrum Jozefowim, ze bratra sweho 
predaly. Wiplnili se sny Jozefowe tak, ze se mu mosely klanat w/zeme aegypt-
skeg, že mnoho protiwneho mosely od toho gisteho Jozefa podstupit. Co oso-
žilo Saulowy, že na smrt ze zawisti hledal Dawida. Nič. Krome to, že nakonec 
y sam se zamordowal y cele pokoleny geho zahinulo. Co osožilo dworanom Da-
ria krale, že Daniela na smrt hledaly. Buh zawrel usta lewum, aby Danielowy 
nesskodily, ale nepritelowe geho a zalobnicy essce naspodek do gami nepadly 
a guss gich lewy rostrhaly. Co osožilo djablu, že na hrich nawedol Evu. Za 
kratky čas mal radost, ale Kristus po smrty sweg wsseckich, ktery pod mocu 
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geho bily, wen wiwedel. Totissto tu sa oprawdilo, ano y ninegssiho času se 
oprawduge, že zawistliwy človek do teg gisteg gami pada, kteri druhemu zawidy 
kope. A ono slowo Ssalamona w knihach prislowy 17. Qvi ruina aetatur alterius 
non erit impunitus, ktery se raduge z/padu druheho nebude bez pokuty, totiss-
to zawistliwy, kdiž druhim usskodil sebe sam sskody. Gako slepy gasstur 
kdiž se rody, črewa matky sweg potrha a matku zamorduge, tak y zawist, 
w kterem srdcy gest, to giste srdco hriže, kdiž čloweka zawistliweho trapi, 
sstesty druheho, swedek tomu gest Aman, ktery ačkolwek wssecko mal y bo-
hactwy, y lasku pred kralem Ahverum, wssak preca gak sem mluwil nihil me 
habere puto, nič sy wssecko nepokladal dokud uwidy Mardocha sediciho pred 
dwermy kralowskimy, ale po chwilky na teg gisteg ssibenicy wisel, kteru pri-
prawil Mardocheowy. Taky bil y Achitophel, ktery kdiž widel, že rada Chusai 
dworana wdačnegssa gest nežly geho, ze zawisty se obesil a zahinul na/weky. 
Any neny diw, že zawistliwy budu mat častku in stagno ignis ardentis w kaluže 
ohne horiciho, nebo guss w žiwote djabla nasleduge, gak mluwy Ssalomon, 
nebo potom kdiž powedel, že ze zawisty djabla smrt prissla na smrt potom 
Sodoma imitantur autem eum qvi sunt ex parte illius nasledugu pak geho, 
ktery su ze stranky geho. 

A toho, gak sami zda dosty sme poznat mohly, gak ukrutne boguge a gak 
lachko prewissuge lidy zawist, wic lide hinu pre zawist gako z/mečem, odkud 
smy powedet Ch[riso]stomus že invidia et fornicatione et avaritia pejor est 
zawist horssa gest od smilstwy a cyzolostwy. Co sameho Krista na smrt oddalo 
krome zawisti; to sam swečy sudce geho Pilat, ačkolwek pohan. Sciebat mluwy 
sw. Matuss, znal dobre, že ze zawisty ho oddaly knižata knesky. Ty, prawim, 
knižata, ktery za cely čas kazany geho zawistu proty nemu horely, a proto co-
kolwek činil, na zle wikladaly. Chrissnikuw obracal k Bohu a nazwaly ho Amicus 
publicanorum. Pritelem a towarissem obecnich chrissnikuw. Pre spaseny lidske 
nekdy k obedu powolany ssel a hle naziwagu ho potator viny — pigakem wina. 
Kazal dat co ge cysarowe cysaru a čo ge bože Bohu, a hle powedaly, že zakazuge 
dany dawaty cysarowy. Uzdrawowal nemocnich wšseliakich, a/hle mluwily, že 
neny z Boha, nebo zakon a swatky nezachowawa. Naučowal zastup po pusstach, 
po mestach, po polu a hle powedaly o/nom, že seducit turbas — zwadza lid 
sprosty a odwaza od poslussnosty. Wimital djabluw z/lidi obsednutich a hle 
slissel, že in Belzebub principe daemoniorum — w Belzebubu knizatu djabluw 
wimita djably. Utekal, kdiž ho chtely wiwolit za krala a preca wolaly proty 
nemu, ze se za krala widawa, slowom y sam zastup gemu swedectwy widawa, 
že bene omnia fecit, wssecko dobre učinil, a preca ho zlodegem, aneb zločincem 
naziwagu. Si non esset hic malefactor, pred Pilatem mluwga, kdi by tento nebil 
zločincem, nebily by sme ty ho oddaly. Wssecko ze zawisty, proto že ho zastup 
ctil, welebil a gakssto za proroka mal, any zawist tato ne_prestala, krome po 
smrty geho, ano y po smrty essce ho pred Pilatem zwoditelem nazwaly. Uče-
delnikuw geho prenasledowaly. Ale gako se branil proti t imto zawisnikom 
Spasitel nass Kristus? Ne ginim spusobem, krome lasku. Swecy to w/osobe geho 
zalmista pane ps. 108 Pro eo ut me diligerent detrahebant mihi ego autem ora-
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bam. Na_misto toho, že mne maly milowat, urazaly mne, ga/pak sem se modlil, 
reddiderunt mihi mala pro bonis. Položily proty mne zle wecy za dobre odium 
pro dilectione mea. A giste wiplnil to skutkem Spasitel nass Kristus. Znamo 
gest gak mnoho on dobreho tomu lidu zawisliwemu činil, ale tess widime, čo 
a kolko zleho od neho znassal obwzlasstne pri swem umučeny. Gako pokud žil 
ne_prestal dobre ze wsseckimy čmity, pochodil wssecku zem gegich benefa-
ciendo, dobre činice a uzdrawugice wsseckich, ktery bily potrely od djabla, 
tak od počatku umučeny sweho až do smrty nemal len za gedno okamzeny 
spočinku od bolesty a od potupy a milowal wsseckich, ačkolwek odpornich, 
a preca čo skusil krome nenawist, ale wssak milowany y/po tolkeg nenawisty 
ne_popustil y na krizy wisicy. Utrhawaly mu guss/y na krizy wisicimu, a čo 
on? Ego autem orabam ga pak sem se modlil. Co se modlil? Pater prawy ig-
nosce illis. Otče, odpust gim, Komu? Tim zawistnikum, kterich tim wekssa 
gest zawist, cim wsksse moge dobrodeny, tim ktery wssecke nedobre skutky na 
zle obracaly, tim ktery mne utrhawaly, tim ktery mne za lasku nenawistu pla-
tily, ktery mne ze zawisty na smrt oddala (!). O laska, ktera hodna gest w/srd-
cach nassich wssecku zawist zachasit a wssak essce y wčil panuge a proty Kristu 
samemu bogugo. Nie nepowim o teg zawisty, kteru člowek čloweku, pritel 
pritelowy, pribuzny pribuznemu, brater bratru geho sstesty zawidy. Mc ne-
powim o teg nesslechetneg radosty, kteru se geden nad druheho nesstestim 
raduge, o g3dnim utrhany, ktere ze zawisty pochaza, slisste co mluwy sw. 
Bernard. Ne vere aris detractoris lingvam etiam mucrone crudeliorem esse 
qvi d/omi/ni latus confossus est. Ne_bog se powedet, že gazik utrhača, y od toho 
meca, od teg kopii/ukrutnegssy — gest, ktera bok Krista prebodla. Nebo tento 
gazik prebodiwa g°ho telo, a/udy, to gest wericih a wsseckih lidy, nebo my sme 
udowe Krista a to telo prebodiwa ne guss mrtwe, gako Krista, ale žiwe, malo 
ge to. Sskodliwagssy gest od tich teten, kteremu na hlawu hnew wogansky 
položil od tich hrebuw. ktere do geho negswetegssich ruk a/noh dokonala ne-
prawost zidowska ukrutne wpichla. Nebo kdyby se udy swe, to gest wssickich 
lidy nebil wieeg milowal gako swe, nikdy by nebil udy swe za teto udy, na tolke 
kriwdy, na tolke muky, ano na ohawnu smrt oddal. Fugiamus techdy mluwim 
ze sw. Basiliem. Utekagme od zawisty, ktera ge matka mordarstwy, naturu 
zahambuge, nezna pritelstwy a towaristwy, ano, ktera nas uči proti Bohu 
bogowat. 0 laskawy Ježissy, ktery si zawist židowsku a lidsku weliku a dewnu 
ku wsseckim lid^m lasku prewissil, prewiss lasku mu y srdce nasse zawistliwe. 
Laska twa nuty ma, abich/my k prikladu twemu wssecku zawist zložily, a wssec-
kim pre teba, y nepritelom dobre zadaly, proto k noham twjm skladame 
zawist nassu, budto s/kteru od nas druzy, budto kteru my gakoby od druhich 
trpime, proto mluw'ma zs sw. Bernard. Prweg radeg nech umreme, ness aby 
sme to slowo od/tiokoho proti nam slissely Filij matris meae pugnaverunt sino-
we matky meg bogowaly proti mne. Zapal techdy srdca nasse lasku twu, wipros 
nam od Otce tweho, čo sy wiprosil aposstolom. Ut sint unum in charitate, 
aby gsme wssecy gedno bily w/lasce gako Ty a Otec twug gedno ste. Amen. 
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126. 
Malacky 1753 
Tres et triginta sermones pro variis extraordinariis occurrentiis combinati 

et dicti, ab A. R. D. Joanne Zacharia Kabarecz, doctissimo ac zelosissimo ani-
marum curatore Laksár- et Újfaluensi... 1753 (výber— lcázeňpristomvýroií 
založenia františkánskeho kláštora a kostola v Malackách). 

Orig. UK v Prahe, 2 D 165 (911 s.). 

Sermo super anno jubilaeo monasterii malackensis in centessimo anno 
Kdiz ga po/temto chrame bozim pilnie patrim, widim pry wrchu welkeho 

oltara gedno kolo. Czo to kolo znamena? Zeptam-lj setedi sprostich, odpowedia 
mj, že počet stj znamena, nebo onj počet dielagice, kde sto prigde, kolečko 
dielagu. Zeptam-lj se dale lidj sprostich, co gesste to kolo znamena, odpowedia 
mj, že wecžnost, nebo onj, kdiz negaku ziwnost na wekj prodawagu, neb pora-
dek, testament swim statkem delagu, techdj na spodku kolečko kladu, w/niem 
kriz sprawugu, a/tak sprawa ta spisebna swu hödnowernost ma, že živnost ta 
na wekj prodana gest, že testament ten, poručenstwj to, ma stalost swu na 
wekj m[i]tj. 

Dobru odpowed k predsewzetj memu, nebo pram wcil sto rok[u] gest, gak 
welebnj klasster, tento chram božy, stogi a fundatia a podla teg fundatie sweg 
ma statj a trwatj na wekj. Rok pak stj wek se naziwa, Jubileus slawnj, swatj 
a odpustkowj biwa, gakj rok stj za stareho zakona kdiz prissel, sinowe izra-
helsstj celj rok od_počiwalj od pracj zemskich a odpočiwatj muselj, celj rok 
ten gedinie w/službach a chwalach božich trawitj powinj bilj, anj neoralj, ani 
nesilj, anj nežalj, anj winice nekopalj, neplelj, nepradlj, netkalj, nessilj, ne-
pletlj, an (!) cest dalekich po kupecztwj sobe nezawadialj, garmakuw, trhuw 
nedržalj, a predce žiwj bilj, žadneho nedostatku necitilj, nebo w/dewadesatem 
dewatem roku tolko urodj zemskeg, chleba, wina, wsselikeg potrawj gim Pan 
Buh požehnal, že geg za trj roky nadostatek melj, gak gim Pan Buch zaslibil: 
dabo benedictionem meum vobis et faciet vobis fructum trium annorum — ga 
w/dewadesatem dewatem roku požehnam, nasporim urodj zemskeg trikrat 
tolko, gak ste w/predesslimj rokmj melj, dost chleba, strawj wsselikeg, wina, 
olega na t ry rokj mitj budete. 

Ten rok stj welku žadostiu oěekawalj prednie lide chudobnj a ubozy, ktery 
pro swu chudobu a nedostatek swe rola (!) a winice, zahradj zastawilj, odpro-
datj druhim muselj, nebo w/tem roku stem swatem a slawnem gegich rola, 
winice a luky, zahradj bez peniez darmo oped gim k/rukam prisslj a nawratiene 
bilj. Ten rok stj welku žadostiu očekawalj pototom (!) lide nuznj, rabby a wez-
nowe, ktery z/negakeg pritčinj w službu podrobenj bilj aneb pro/negaky wistu-
pek zlj do/žalare wsazenj bilj, nebo w/tom roku stem swatem ze/sluzbj tiasskeg, 
z/wezenj twrdeho propusstienj k/sweg predessleg slobodie prisslj, samj sobe 
panowe zustalj. Ten rok sty z/welku žadostiu ocekawalj lide pobožnj, k/sluz-
bam bozim nachilnj, že nemagice na/prekažce prace zemskeg, nemagice starost 
a peč na swe žiwenj telesne, tim lepeg a wrucneg panu bohu služitj mocj budu. 
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Eok takowj stj y u nas krestianuw wek se naziwa — iubileus slawnj, swatj 
a odpustkowj biwa, w/kterem zadneg prace zemskeg sice swata matka czir-
kew krestianska katolicka sinom swim krestianom katolickim nezakazuge, 
napomina tolko, abj w/tem roce stem swatem odpustkowem z/nabožnostj a na/-
poboznost se dalj, kolko gim času od zemskich praci zbiwa, ten lecigak nemr-
halj a nemarnilj, než w službach a chwalach bozich strawilj, wssech hrichuwse 
kalj, skutkj pokanliwe činilj, z/hrichuw swich czeleho žiwota se spowidalj, 
welebnu swatost oltarnj nabož (!) prigimalj. W tom roce swatem stem otwira 
swata matka nassa cirkew krestianska katolicka poklad nekonečnich zasluch 
pana Gežisse, zasluch nessčislnich panj Marie a ginich swatich božich a[s]toho 
pokladu udieluge wssem hrissnikum lkagicim uplne odpustky, abj gim nelen 
pokuta za/hrichy wečna ( . . . ) na/tomto neb na onom swetie essče wistatj 
wibawitj melj, odpusstiena bila. 

Takowj rok sty, iubileus swatj a slawnj, z/welku radostiu starožitneg, slaw-
neg a oswiceneg familie Palfickeg, z/welku radostiu welebnych bratruw swa-
teho otca Frantisska wčil prissel. Poswetugmež ho, oslawugmez ho techdi 
w pisnich, w zalmich duchownich, w/chwalach božich wrucnich. Ktery rok sty 
abj tim swatiegssy a slawnegssy bil, swata matka czirkew nassa udielila tomuto 
chramu panie, chramu božimu, uplne odpustky, abj hrissnicj ze službj diabel-
skeg, tiranskeg s/toho žalare a wezenj pekelneho priliž twrdeho se oslobodilj, 
k/slobodie sinuw božich prisslj, abj gim w/tomto chrame božim pokanj prawe 
činicim, welebnu swatost oltarnj nabožnie prigimagicim, za powissenj cirkwj 
swateg, za wikorenienj kacirstwa, za pokog a za gednotu knižat krestianskich 
se modlicich, nelen pokutu za/hrichy wečnu, než take y časnu pan buh laskawj 
a dobrotiwj odpustitj račil. 

Zeptam-li se lidy učenich a zbehlich, čo to kolo pri wrchu otare (!) hrubeho 
znamena, odpowedia mj, že ten gest cimer slawneg, starožitneg a oswiceneg 
familie Palfickeg, ktery na/to tam wimalowanj gest, abj sa poznalo, kdo tento 
welebnj klaster a chra[m] božy založil a sfundowal. Dobra a sprawedliwa gest 
odpowed tato, nebo y welmj pram wčil sto rokuw gest, gak oswicenj pan grof 
Palffy Pavel tento klasster swatj a chram božy založil, sfundowal a poruöil 
wssem potomkom, abj peč o/toto swate misto melj, w skazu a zahubenj mu 
nedalj. 

Ale proč prwnj s/tegto slawneg starožitneg familie Palfickeg za cimer swug 
kolo wzal? Proc sebe obwzlasstnie wkole zamilowal a zalibil? Uitam o negakem 
Wiligissowj, archi_biskupowj moganskem, ktery s/prosteho rodu possel, 
gednoho kollara sin bil, pro swe ale umenj a gine wiborne ctnostj tak wisoko 
wissel, že arci_biskupem moganskim, negprednegssim knižatem rimskim, wo-
lenikem czisare rimskeho zustal. Y dal potom na_malowatj, na stienie polo-
žitj kolo s/timto napisem: Viligis, Villigis, memento unde veneris — Viligiss, 
Viligiss, pamatug, z/gakeho rodu possel sy. Kolo to Willigiss mesto zrcadla mel 
a/kedi-kolj ho picha pozdwihala, donho se wzhedal (!) y hledic w/kol(!) tem 
swug sprostj opowrženj puwod, nedopusstial pichy na srdce swe, čo chwaliteb-
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nie učinil, že sobe takowj cimer zwolil, ktery bi ho ze/zleho stahowal a k/dobre-
mu napraowal. 

Proc tež prwny ze slawneg familie starožitneg Palfickeg za swug cimer kolo 
wzal? Zdaliz s/takoweho sprosteho rodu possel? Duwodnie newim powedietj, 
necht powedia t j , ktery o puwodie tegto slawneg familie lepeg wedia. Ga gine 
tagemstwj w/tomto kole nachazam: Kolo ponagprw gest znameni wečnostj, 
nebo gako kolo okruhle gest, nikde nema konec, tak wečznost nikdi nebude 
met konec. Prigde geden wek — sto rokuw, prigde sto rokuw, tisic wekuw, 
wečnost wždi pri swem pocatku gest. A[na]tu wečnost pamatugice prwnj 
Palfy, wzal za swug cimer kolo, do ktereho gako do negakeho zrcadla se wzhe-
dal (!) w/čas pokussenj rozličneho, kal se zleho, činil dobre, abi ho nessčasna 
wečnost nezachwatila, nez abj wečnostj ssčasliweg dossel. 

Czo Dawida krale od zleho od_wadielo a ke/wssemu dobremu priwadielo? 
Kolo wečnostj, rozwažowan) nesstiastliweg y ssčastliweg večnostj, gak se sam 
wiznawa: Cogitavi in dies antiqvos, et annos aeternos in mente habui — roz-
misslal sem čzastokrate buducj dnj stare, wzdicky sem w/me (!) mel tj rokj 
wečite. Tak prwnj Palfy w/kole rozmissla buducj žiwot wečnj, w/mislj sweg 
wždicky mel wecznost sstiastliwu a nessčastliwu, zleho se kal, abj wečnostj 
nestiasliweg ussel, a dobre činil, abj wečnostj sstiastliwe dossel. Kolo po/druhe 
znamenj gest wrtkawostj wssech wecj zemskih a nestalostj. Wrtkawj a nestalj 
gest ziwod ninegssy čzloweka, gako_kolkat kdiž na wrchu kola zdrawj dobreho 
zda sa bitj, nenadale se kolo zatočj, a geho pod spodek nesstiastliweg prihody 
wtočj a umritj mosy. Wrtkawe a nestale su wisoke urady a hodnostj sweta 
tohoto, nebo o/mnohich w pisme swatem y w/swetskich pismach čitame: Ktery 
welmj wiwissenj bilj, nawrchu kola sstiestj zemskeho sedielj, nenadale zatočilo 
se kolo, a onj dule pod kolem se nalezlj, z hodnostj sweg wisokeg potupnie 
zhodienj bilj. Swedkowe toho su Nabuchodonozor, Aman, Manasses, Gekoniass, 
Sesanus, Belizarius, Gilirnen a mnozy ginj. Odkud kdibj se kral geden swemu 
negprednegssimu radcowj bil pobizal, abj sobe netco od neho pital, odpowediel 
radce ten mudre: „Kralj, nežadam nic od wassj gasnostj, leß geden klin pewnj, 
s/kterim bich kolo sstiestj meho mohl pribitj, abj se zatočitj a/mne pod seba 
wtočitj nemohlo." 

Wrtkawe a nestale gsu wssecky dostatky sweta tohoto, gak swatj Ambroz 
pisse: bona hujus seculi instabilia sunt et rotaru[m] in morem cum ipso seculo 
volvuntur — wrtkawj nestale su wssetkj statkj sweta tohoto a gako kolo toči 
se z/wrtkawim swetem timto. Dnes kral chlubj se s/kralowstwim swim, po/ 
malem časi udery naň kral silnegssy, o kralowstwj ho priprawj, guž nema nic, 
gak se z mnohimj stalo. Pannek te ry dnes chlubj se: „Tento zamek, tento dum 
peknj mug gest", po/malem časy prigdenaň ohen, zhory zamek, zhory dum, 
a/nema, kde/bj hlawu swu sklonil. Dnes kupec nektery chwalj se: „Ga/mam 
tolko peniez, ga mam kram tak dostalj", prigdu naňho nenadale zbognicj, 
oberu ho, aneb weritele rozchwatagu kram geho, tu guz nic nema. Dnes bohač 
chwalj se: „Ga/mam tolko zbožia, tolko statku", prigde w/malem časy burka, 
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zbige pole geho, prigde upad statku, wikape statek geho, tu guž nic nema. 
A/proto, abi/sme na/tu wrtkawost a nestalost wssech wecy zemskich pama-

tugice, wic sobe w/nich nezakladalj, napomina nas sam negmudregssy Ecclesia: 
memento creatoris tui ante qvam confragatur vota super cisternum et reverta-
tur pulus in terram suam, unde erat — pamatug na pana boha, stworitele swe-
ho, podkladag, zasluhug se gemu, dokudz se kolo na studnj žiwota tweho ne-
rozsipe a nezlame, dokudz se prach zemj nenawratiss, odkud sj possel. Ktere 
slowa wiklada swatj otec Hieronim: Kolo gest žiwod tento niniegssy pro swu 
gednostagnu wrtkawost a nestalost, protož, prawj on, o/swe dussne spasenj 
pilnie a bedliwe pracugme, aby nas kolo to žiwota tielesneho do propastj pe-
kelneg newitočilo. 

Tu wrtkawost a nestalost žiwota ninegssiho, wssech uraduw a hodnostj 
swetskich, wssech pokladuw a dostatkuw zemskich uznal prwnj Palfy, a proto 
za swug cimer kolo wzal, na/ktery cimer patric nic w/sweg čerstwostj, w/sweg 
sile, w/swem dobrem zdrawy, w/swem ritirskem powissenj, w gratij a Isace 
kralowskeg, w/swem mněnj nezakladal sobe, nez pamatal na pana boha, stwo-
ritele sweho, gemu se podkladal, gemu zasluhowal, abj kdiž to kolo zdrawj 
dobreho a ziwota ninegssiho se zatoči, newitočilo ho do pekelneg propastj, 
než witočilo, podwihlo ho do nebeskeg wlasti. 

Na/to kolo wečnostj, na to kolo wrtkawe a nestale swetskich marnostj ob-
wzlasstne patril sstiastliweg pamati oswicenj pan groff Paul Palffy, fundator 
aneb zakladatel tohoto klasstera a chramu božiho, a proto žiwot bohabogny, 
čznostliwj a sprawedliwy wedl, kal se zleho, abj wečnostj nesstiastliweg ussel, 
czinil mnoho dobreho, podkladal se, zasluhowal se panu bohu, negswetegssy 
matcze božy, ktereg neposskwrnenemu početj chram boži tento založil, abj 
wečnostj sstiastliweg dossel. Uznal wrtkawost peniezy, že se lachko zakotulagu 
a nikdy spatky nedokotulagu, uznal wrtkawost wssech zemskich dostatk[ow], 
a preto nenakupil za penize statkuw, než obratil, winaložil na tento dum boži, 
kteri/bj se nezwrtl, než trwal na wekj, w/kterem/bj služebnicj bozi ustawičnie 
pana boha y spewem y z/modlenim chwalilj a welebilj, w/ktem/bj (!) zaňho a za 
wssecku slawnu familiu swogu u/pana boha se primluwalj, obetj činilj,to gest 
msse swate, w/nichžto obetuge se beranek ten žiwj, ktery snima hrichy sweta — 
Kristus Gežiss —- každodenie služilj. 

Uznal wrtkawost a nestalost žiwota ninegssiho, že dnes-zagtra s/tohoto swe-
ta ginam se stehowatj musy, aby techdy do/mista dobreho, na/bidlo wečite 
prissel, abj prigatj bil do/tich radostnich nebeskich stankuw, zaopatril sobe 
priteluw z/mamonj neprawostj podle napomenutj sameho Krista pana: facite 
vobis amicos de mamona inqvitatis, ut cum defeceritis, recipiant vos in aeterna 
tabernacula — činte sobe prateluw z/mamonj neprawostj, abj kdiz žiwot 
swug dokonate, onj was prigalj do wečitich stankuw swich. Kteriz su to pratele 
geho? Gsu welebnj bratry swateho otca Frantisska, ktery stale zanho se modla, 
primluwagu, msse swate služia od sta rokuw w/tomto chrame božim. Ano pra-
tel geho gest sam Kristus pan, ktery skutky milosrdne potrebnim lidem učiniene 
za swe prigima, gak bj gemu učiniene bilj. 
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Widim na/tem czimery tež jelenia wimalowaneho. Což gelen tež znamena? 
Gak porozumenj mel prwnj ze slawneg starožitneg a oswiceneg familie Palffy, 
že sobe jelenia do/sweho cimera zwolil? Zdaz w/honie a/poluwce mel neporadne 
oblibenj? O/tem nemislim, než prirozene cztnostj jelenia nasledowal k/swemu 
dochownemu (!) prospechu a k/swemu dussnemu spaseny. Czož jelen, gake pri-
rozene cznostj ma? Proukazuge gich zalmista Panie — z/wnuknutj ducha 
swateho doklada on ponagrpw: montes exelsi (!) venit — hory wisoke gsu pro 
jelenie. Kdiz totizto misliwcj jelenuw honia a nikde se pred nimj ukritj nemožu, 
swu prirozenu chitrostiu na hory wisoke utikagu, kam misliwci wigitj nemožu, 
a/tam žiwod swug retugu. Doklada po/druhe: qvem ad modum desiderat 
cerv[us] ad fontes aqvarum, ita desiderat anima mea ad te, deus — gako jelen 
pospicha zadostnie k/studnicam wod čzerstwich, tak dusse ma tuži po/tobe, 
bože. Kdiž totižto jelen ranienj gest, pospicha k/wodie čzerstweg swu prirozenu 
chitrostju a s/tu wodu ranj swe wimiwa y zhogenj biwa. Doklada po/tret j : 
vox dominj preparantis ceruos — hlas bozy hrmenj prudke chista, priprawuge 
jelenuw: lania welmy tiassky porod ma, y slissice welke hrmenj, stromowa 
lamanj, lekne se, a wtom prirozena nadoba gegi pustj se, a/tak mlade swe lah-
ne. 

Misliwcj su proklatj diablj, ktery wzdickj obchazegu, strihnu, čihagu, wsseli-
gake nastroge ukladagu, gak/bj czloweka do hrichu priwestj, dussu geho ranitj 
smrtedlnie a zabitj mohlj. Kam se ma techdi newolnj čzlowek utecj, kde swe 
utočissce hledatj? Na horach w'sokich, na wisostj nebeskeg, kam misliwci 
pekelnj wigitj a dorazitj nemožu, žadage pomoc milostj božskeg, czo czinil 
bez pochibj oswicenj pan grof prwnj Palffy, Čzo činil fundator a zakladatel 
tohoto domu božiho, czo činia bez pochibj y wčilagssy potomcj geho. A predce 
nekdy pro swu krechkost, neprozretelnost, diabelsku chitrost ranienj kam 
utikal? K/wodie slzy lkagicich pospichaí, w/teg wodie slzy lkagicich dussu swu 
ranienu umitj, pokanj prawe z/hrichuw swich cim spisse učinitj, skrz pokanliwe 
skutkj pana boha w hniewie ukogitj čim spisse ponhlal (!), czo bez pochibj 
y oswicenj wcilagssy potomcj činia. Bal sa on pana boha sweho, toho buduciho 
prisneho sudca a mstitele wssech hrichuw sprawedliweho, a proto, ač pro pri-
rozenu k/zlemu nachilnost k/dobremu činienj czitil w/udech swich negaku opor-
nost, pozdilost, wssak nic_menieg z/bazniu boži hnutj schopne učinil, czo se mu 
oporne a twrde zdalo bitj, czo bez pochibj y geho potomcj čzinia. Ssikuge se 
gim ten werss Dawiduw podle cimera sweho: vox dominj preparantis ceruos 
et revelabit condensa et in templo ejus omnes dicent gloriam — hlas bozi hroz-
ny priprawuge gelenie, hlas boži hroznj prelamuge a preriduge hrissniky, kdiž 
hroznim hrmenim driwj lame, a tu prestrassa se lide, modla se, do/chramu 
božiho, muže-lj to snadno bitj, utikagu, panu bohu chwalu wzdawagu. 

Rok tento stj z/welku žadostiu odcekawalj azda nektery s/tegto slawncg 
starožitneg, oswiceneg familiePalfickegmrtwj,ktery welke zrenj na/tento dum 
swaty za sweho žiwobitj melj, a predce do toho žalare očiscoweho prisslj, zc 
w/tomto rokuw stem swatem, slawnem, odpustkowem gim odpustky pripogene 
budu a onj s/toho žalare tiasskeho wigdu, k požiwanj slawj wečneg pugdu. 
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Wj techdy, ktery žigete, w/dnessny deň na swieh oswicenich predkuw sobe 
spomente, t i to slawne odpustky gim pripogte. 

Rok tento sty, swatj, slawny a odpustkowj ze ste dočekalj, wj wcilagssy 
oswicenj panj, panj groffy Palfj, srdečnie tiesste se, radugte se, odpustkj wči-
lagssy slawne k/wassemu potiessenj widane ziskatj se usilugte, a/w/zrenj wel-
kem dum tento božy megte, abj gak z/lasky a sstedrostj wassy dobre opatrenj, 
ozdobenj, okrasslenj do sta rokuw stal, wek swug naplnil, tak na mnoho sto 
rokuw dobre opatrenj, ozdobenj, okrassleny statj , mnohe weky naplnitj mohl. 
Y winssugem tegto starožitneg, oswiceneg famüŕj Palfickeg hogne požehnanj 
boži, wečite panowanj, abj dokud swet swetem bude ona domu bozimu tomuto 
žila a dum tento boži geg žil. 

Rok tento stj, swatj, slawnj a odpustkowj že ste dočekalj, wj welebnj bratry 
swateho otca Frantisska, srdečnie tež tiesste se, radugte se w/tomto dome bo-
žim, gak ste pana boha chwalilj za sto rokuw, gak y pozatim chwalte a zwele-
bugte, gak ste posawad na slawnu familiu Palficku w/swich obetach, modlit-
bach a ginich reholnickich zasluhach nezabiwalj, tak pozatim nezabiwagte, 
gak ste dosawad dussam ludskim slowem božim a spasitedlnimy swatostmy 
sluzilj, tak pozatim sluzte. Srdečnie wa[m] winssugem mnoho wekuw, abj/ste 
dokud swetem bude, wj tomuto domu božimu žiwj bilj a/dum tento bozi wa[m] 
ziw bil. 

P»ok tento sty, swatj, slawnj a odpustkowj že ste dočekalj, wssecj posluchačj 
mogy, tiesste se, radugte se, nebo skraewa tito slawne odpustkj ze službj tiran-
skeg a diabelskeg ze žalare pekelneho priliž twrdeho wiswobozenj ste, prawo 
k/diedictwj kralowstwa nebeskeho obsahlj ste. Dagte ale pozor, abi/ste oped 
dobrowolnie rukj diablowj proklatemu nedalj, do službj geho tiranskeg a do 
toho žalare pekelneho neupadlj. Pismo, ktere s/kolečkem ruku wassu učinienem 
potwrzene mel diabel proklatj naprotj wam, wčil zhubene, skažene gest. Kagte 
se tedj, abi/ste mu swu slobodu, swe diedictwj oped neprodalj, sprawu takowu 
spisebnu ze sebe nedalj, geho pokussenj priwolice do/hrichuw tiasskich, smrtedl-
nich upadnuce. Wam tež winssugem srdečnie, abi/ste w/teg nowotie žiwota, 
w/teg lasce a milostj božskej, gaku ste zde ziskalj, až do/skonanj ziwota sweho 
zetrwalj a konecnie ziwota wecneho, slawj wečneg dosslj amen. 



SLOYNÍKY 



127. 
Lechnica 1763 
Syllabus Dictionarij Latino-Slavonicus ex tribus Nro dictionarijs potissimum 

(in gratiam eomponentiu[m] libros) synonimis, significatis et epithetis collectus 
et auctus, nec non tam e Graeco idiomate, qvam ex s. scriptura, alijsqve qvi-
bnsdam significatis nondum ellucidatis, in lucem tri desumptis, compillatus, 
cuj et compositio et utut congruum idioma slavonicum ejusdem s. scripturae 
noviter translatae coincidit cum brevi, qvoqve methodo parvulorum, rite vi-
delicet; scribendi, formandi et pronunciandi nonnullas voces in ortographo 
slavonico idiomate, quod exemplis deducitur. In calce hujus libri dillucide expla-
nata et substrata. Anno D[omi]ni MDCCLXIII. 
(výber — anima — animus, aqva —- aqvula, eqva — eqvus, opella — operosus, 
socia — socius, via — viatorius). 

Orig. EK v Budapešti, H 64 (937 s.). 

anima, ae: f. 1. dussa, w'etr, pow'etrj, oddych, duch, žiwot, mily, milaček, 
syn. animus, vita, spiritus, anima[m] efflare: dussu wypústiti 

animabilis et le: dychawy, dychawičny, žiwotny 
animadversio, onis: f. 3. pozorowáni, pohlédani, kárhani, trestáni, animad-

versa flagitia: potrestané zlosti 
animadversor, oris: karháč, pozornjk 
animadversus, a, um: trestány, potrestany, zw'eďeny 
animadverto, verti, versu[m], ertere: pozorugem, trescem, starost neb peč-

liwost mám, syn. adverto, observo, perspicio, cognosco, intelligo, sentio, 
video 

animal, alis: n. 3. zwjra, howado nerozumné, syn. animans pecus, brutum, 
fera, bellua, bestia, animal nondum rationale: nemlúwňátko, animal volucre 
biforme: netopjr 

animalculum, i: n. 2. zwjratko 
animalis et le: zwjrátsky, howadsky, w čem žiwot gest, žiwotny, dussny, 

w'etrowy, w čem duch gest 
animans, antis: f. et n. zwjra a čo dussu má animans, adjec. žigjcy 
animatio, onis: f. 3. ožiweni 
animatus, a, m: žiwy, žiwotny, múdry, obžiweny 
animatus, us: m. 4. žiwnost, obžiwnost 
animatus, ti : sm'ely, osm'eleny, žiwy, 

animatus sum: osm'eleň sem, rád to činjm 
animitus: adv. srdečne 
animo, avi, atu[m], are: ožjwám, osm'elugem se, obziwugem, dúffani pri-

dáwám, syn. incito, commoveo, incendo, accendo, compello, excito, hortor, 
animi nimius, animi plen[us]: sm'ely; animo abjecto, pusillo, fracto: srdca 
malého; animo exeelso, forti, magno: srdca welikého 

animose: adv. sm'ele, srdeône 
animositas, atis: f. 3. sm'elost, srdnatost 
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animosus, a,um: smely, osm'eleny, srdnaty,syn. fortis, audax, vid. generosus 
animula, ae: f. dussička 
animulus, i : m. srdečko, mi animule: srdečko mé 
animus, i: m. 2. mysel, umysel, wúla, rozum, dussa, syn. anima, v, mens, ratio, 

vel fortitudo, virtus, animi robur, constantia, vigor, vis, ardor, animus objec-
t[us], fractus, lanqvens: srdo (!) male; anim[us] extra omne[m] patientia[m] 
positus: netrpezliwost; animus fortis, excelsus, regius: srdco weliké; ani-
mus inimicus: nenawist 

aqva, ae: f. 1. woda; aqva caelestis: déssťowá woda; fluvialis: potočny woda; 
nivalis: sňehowá woda; aqva immunda: sstini; aqva in se contorta: wír; 
aqva intercus; opuchlina; aqva lactis: syrowátka; aqva maris: rosol; 
aqva mulsa: med pity; aqva perennis, viva: žhrjdlo; aqva salsa: rosol; 
aqva stativa: woda stogacy; aqva stillatitia: wodka nebo palénka palená; 
aqva tritico hordeo ineocta: piwo; aqva vitae: goržalka polská 

aqvae ductio: onis: f. 3. wedeni wodi nekam 
aqvaeductus, us : m. 4. idem, sub rúra 
aqvagium, i j : n. 2. nápogissťo, napogjsko 
aqviductiu[m], qvariu[m], aqvagium fere: idem 
aqvaliculus, li: m. 2. swinsky hránt nebo korito 
aqvalis, is: m. 3. nádoba wodny, krcák wodny, ždbán wodny; 

aqvale animal: wodny statek; aqvaliculum, li: n. idem; 
aqvalicus: tucné brucho, kysska 

aqvariolum, i: n. 2. drewénny nebo kaménny hránt, do kterého wodu naléwa-
gú, s kterého pigú 

aqvariolus, oli: m. 2. nerádničny zwoditel, nerádnjk; 
aqvarius:idem 

aqvarium, i j : n. 2. hrant nebo zlab kaménny, pomiwač, stok 
aqvarius, a, um: wodny 
aqvarius, i j : m. wodnár 
aqvaticus, a, um: aqvatica avis: wodny wták 
aqvatilis et le: w wode žigjcy, ce, item wodny wlhkost 
aqvatio, onis: f. 3. nápágani, nápogaé mjsto, dostatek wodi 
aqvator, toris: m. 3. nosár wodi 
aqvatus, a, um: wodnaty, wlhky 
aqveus, a, um: wodny; color aqveus: wodny bárwa 
aqvifolia, ae : f. 1. aqvifoliu[m], i j : n. 2. swjbowe nebo dubowe drewo 
aqvila, ae: f. 1. orel, orlica, item rjmská zástawa aneb korúhwa 
aqvilegia, ae: f. 1. orliček (:bylina:) 
aqvilegium, i j : n. 2. močárňa, kde se woda zbjha, kásňa, kde se woda déssťowá 

zléwá 
aqvilegus, a, um: wodu tahágjcy nebo wažjcy 
Aqvileja, ae: f. 1. m'esto w Wláskég zemi 
aqvilex, legis: m. 3. rur_mjstr, wyhledáwač wodi 
aqvilifer, r i : m. 2. zastawnjk 
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aqvilicium, ij: rurowy zlew 
aqvilinus, a, m: orlowy vel orličy, bystry 
aqvilo, onis: m. 3. púlnočny w'etr 
aqvilonaris et e, et aqvilonius, a, m: púlnočny, od púlnoci; loca aqvilona: 

púlnočné mjsta; aqvilonia hyems: tuhá zyma 
aqvilonigena, ae: pulnočny obywatel 
aqvilus, a,um: color aqvilus: načerny, sywy 
aqviminale, lis: n. 3. krčák, wánna, wan[n]ica, nádoba wodny 
aqvimanile: umiwadlnjk 
aqviminarius, i j : m. 2. meďenica nebo wannica, w kterég w léťe nápog ochla-

ďugú 
aqvor, aris, atus su[m], aqvari: wodu nesem, wodu táhnem, wážjm, dobytek 

nápágám; aqvari eqvos: napágati koňe, syn. aqua[m] haurio, traho, extraho 
vel adaqvo, ad aqva[m] duco, potu[m] duco, aqvas ministro 

aqvosus, a, um: wodnaty, wodny; aqvosissimus: wólmy wodnaty 
aqvula, ae: f. dimin. wodička, potúček 

eqva, ae, f. 1. kobyla, klúsňa, dativ. pl. eqvabus 
eqvaria, ae. f. 1. stádokoňské 
eqvarius, a, m. koňársky et kónsky 
eqvarius, ij, m. 2. koňár, pohaňač kónsky, masstalny mjstr, item: eqvarius 

medicus: kóňsky lékar 
eqves, itis, m. 3. konyk, rágtar, kirysar; eqves auratus: welebny, slawny pán, 

posw'eceny wogák; eqvitum copiae: húff konycky; magister eqvitum: ko-
nyckóho wógska generál 

eqvestris, e et eqvester: konycky, čo k koňu prináležj; ordo eqvestris: konycky 
rád; eqvestre agmen: konycky húff; syn.eqvestris census, eqvestris ephebus; 
eqvestri loco natus: zeman, ssláchtec, pol. 

eqvestria, ium, n. 2. pl. pánské mjsta posedné, erant autem 14, in circo sedilia 
eqvitib[us] destinata; sedere in eqvestribus: po porádku pánském sedeti 

eqviferum, i, n. 2. gr. kóňsky ocas, bylina et ěistec, bylina 
eqviferus, i, m. 2. kúň diwoky 
eqvile, is, n. 3. masstal koňská 
eqvimentum, i, n. 2. kónská záplata, bjkowá záplata, stádná záplata, kdiž na 

kobili dopússťagú, záplata 
eqvinum genus, eqvinu[m] pecus: kúň 
eqvinus, a, m. kóňsky et kobyly; eqvina cauda: kóňsky ocas 
eqvisessor, oris, m. 3. konjk, kdo na koňu sedj 
eqvio, is, ire: stádné koňe žádostiwy vid. kobili 
eqviria, orum, n. 2. pl. kónské hri bywali w Bjm'e 
eqvisetum, i, n. 2. praslička et kónsky ocas, bylina 
eqviso, onis et eqvisio, onis: koňár, pohaňač koňúw; 

nauticus eqviso: hagowny mládenec, item priwoznjk, prewoznjk na woďe 
eqvitabilis et le: kam se na koni get može aneb na koni se b'ežat može 
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eqvitatio, onis, f. 3. gezdeni, sem y tam b eháni, eqvitatio stomacho est aptissi-
ma 

eqvitatus, us, m. 4. koňsky húff, zástup koňsky; eqvitatum habet magnu[m]: 
weliké kónské wógsko má; foeminae atterunt eqvitatu: ženj sa podrobugú 
z gezdenjm 

eqvitium, ij, n. 2. gr. stádo koňúw, húffkoňúw aneb stádo kónské 
eqvito, as, are gezdjm, na koňu gedem, s koňem gedem, sem y tam gezdjm, 

syn. eqvo utor, vehor, invehor, insideo, feror, deferor, eqvitare in arundine: 
na prutu nebo na strsti na spúsob chlapcuw sem y tam gezditi 

eqvula, ae, f. 1. kobylka, klusnička 
eqvuleus, i, m. 2. konyk, konyček, hrjba, hribatko, item mučeni; bos eqvuleum 

peperit: kráwa hryba splodila 
eqvulus, i, m. 2. konyk, hrybatko et hrebcek 
eqvus, i, m. 2. kúň, syn. cornipes, qvadrupes, sonipes; eqvus admissarius: stadny 

kuň; eqvus ales: kuň prúdky, náhly; eqvus bellator: zbrogny kuň, velis 
eqvisq[ue]:wsseckymusylowánjm; eqvus acer:čerstwy kúň;eqvus asper vel 
durior ore: sylnei hubi kuň; intractatus novus: newyuČeny kúň; tener eqvus: 
detjnskykuň; eqvuscastrat[us]: walach; eqvus inanis: kúň powodny; eqvus 
fridicus: kun rohaty; eqvus ligneus: hagow; eqvus musimon: konjk 

opella, ae, f. 1. dim. malá práca, praeečka, robotečka, zabawečka (:Hor.:) 
ope: s pomoci 
opera, ae, f. 1. práca, robota, pilnost, pomoc, syn. opus, labor, cura, studium, 

vid. labor; multae operae et laboris res: z mnohyma prácama chodjcá w'ec; 
dare opera[m] amori: za milownjkama choditi; dare operam funeri: ňekoho 
pochowati; data opera facere: s predsewzetjm ciniti; operam alicui dare: 
ňekomu slúžiti, ňekoho obcházati; et nunc id operam do: y wcil sem na/tem; 
operam alicui locare: k ňekomu na službu státi ; eadem opera: z gednú prácu; 
secundae operae homo: (:Luc:) služebnjka služebnjk; opera sedentaria: 
remeslo; opera illi vita: robotnjk 

operae, a rum: robotnjci, delnjci práce; paucae operae: nemnozy robotnjci; 
operae Clodianae: Klodianowy ďelnjci; operae mercenariae: nágemnjci; 
operae consumptio: práca; opera est opera est (!): lacino, užitečno, stogi 
za — zabaweny gest 

operaepretium, i j : n. 2. et operae pretiu[m]: záplata, wyrobek, wysluha, mzda 
a plat za prácu, užjtek; operae pretium est: užitečno gest, dobre/by, užitečno; 
operae pretium facio: zaráb'am, wyráb'ám, zasluhugem; magna operaepre-
tia mereri: za práce mnohy plat wzjti; operaepretiu[m] est hoc facere: (:Ter.:) 
spúsobno gest to činiti 

operam do : starám se, posluhugem, pomáhám, pilny sem, robjm; operam do 
aurium, auscultando, sermoni: spowjdám, wyslyssugem; operam do funeri: 
sprowáďám mrtwého, umrlého; operam do domino, loco, tr ibuo: slúžjm; 
operam impendo, insumo, sumo: robjm, pracugem 

operaria, ae: f. 1. delnica, nágemnica, robotnica (:žena nebo ďewka:) 
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operarius, i j : m. 2. delnjk, robotnjk, nágemnjk 
operarius, a, m : pracowny, robotny, nágemny et remeselny, čo k prácámkdelnj-

kom — nágemnjkom etc. prináležj; dies operarius: pracowity deň; pecus 
operarium: howado pracowité; lapides operarij: w práci kameni; vinu[m] 
operarium: delnjkom dagné wjno 

operarum magister, antistes: hagdúch — wjncúr s kočarem 
operatio, onis: f. 3. pracowáni, robeni, delani, i tem: robota, práca, ofFera et 

Bohu ob'etowáni 
operator, oris: m. 3. robotnjk, delnjk et ob'etowač 
operatus, a, m: kdo ňečo pracowal, robil a ob'etowal; operarius (!) auditioni: 

pozorny poslúchač; operat[us] cereris sacro 
operculatus, a, m : dobre zakryty, prikryty, zasspuntowany et zasskrydlicei^ 
operculo, as, are: zakrywám, prikrywá[m], sspuntugem, sskrydlicu zakrywám 

et djru zaprawugem 
operculum, i: n. 2. zátka, zatečka, sskrydlička, sspúnt et w'eko, w'ečko, za-

krywka; operculum laryngis: blánka chrtánowá 
opere; adv. užitečňe; opere ipso: sama reč, w'ec; opere magno, maximo, opere 

nimio: wélmy; opere statuario effigies: ryty obraz; opere tan to : tak wélmy 
operimentum, i: n. 2. prikrywadlo, plachta, zásťera et lupina 
operio, is, ui, pertu[m], ire: prikrywám, zakrywám et zamykám, zastjňuge[m], 

syn. tego, occulto, obumbro, opaco, v. occulto, tego; operuere ostium: 
zamknuli dwere; morientib[us] oculos operire: umrlym zatlačiti oči; sopor 
operit oculos: ťažsske oči od sna; luctu[m] operire: žalost tagiti; operiri loris: 
wólmy sa posslahati 

operior, vid. opperior: čekám, očekáwám; paulisper hic operire: počkag tuto 
maličko 

operis et sellae locus: wersstát; operis unius homo: sprosták 
operor, aris, ari : pracugem, delám, robjm, vid. laboro, i tem: ob'etuge[m]; ope-

rari studijs liberalib[us]: učiti se p'eknému umeňú; operari auditioni in 
scholis: pozorowáni na um'eni; operari deo: Bohu ob'etowati; operor audi-
tioni: spowjdám 

opsrose: adv. pracowiťe, robotňe, z welikú prácu, ťažssko, nesnádňe; id fiet 
operose: z welikú prácu se stane 

operosissimus, a, m : wélmy budowny, pracowity 
operositas, atis: f. 3. weliká, ťažsská práca, robota et potička, nesnadnost 
operosus, a, m : pracowity, robotny; res operosa: nesnadná w'ec; carmina 

operosa: z welikú prácu sprawené wersse; divitiae operosiores: z welikú prácu 
hledané statki; Syria in hortis operosissima} wélmy dobre zahradi sjayánské; 
operosus honor: nesnádny úrad; operosa herba: welikég syli bylina 

socia, ae: f. 1. towarysska, žena aneb pánna, hragná aneb tanečná towaryssa 
(!), manželska towarysska, socia thori 

sociabilis et e: towarysky, na towystwi (!) pripogny 
socialis et e: idem et geden k druhému bratrsky, k towaryssu náležity; sacra 
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socialia: swadebná, weselná hostina; carmina socialia: wersse hostjnské 
socialitas, at is: f. 3. towarystwo obecné 
socialiter: adv. po towarysky 
sociate: adv. spolú, spolkem 
sociemus et socienus, i: m. 2. towaryss 
sociatrix, icis: f. 3. towarystwi, pratelstwi smlúwnica 
sociatus, a, m : stowarysseny, pritowarysseny, za towaryssa dany 
sociennus, i: (:Plau.:) vid. sociemus 
societas, at is: f. 3. towarystwo, stwi et bratrstwi, -stwo, syn. sodalitas, sodaliitum, 

consortiu[m], convictus. comitatus, concordia, commerciu[m], collegiu[m], 
v. sodalis; societas criminis est ipsi cum aliqvo: zarowno wynowaty z ginssym; 
coire cu[m] aliqvo periculi societatem: spolú na zahynúti seba dati z ginssym; 
facere societatem cu[m] aliqvo: z ňekym pridati seba; societatem coire, 
conflare, copulare, pangere: stowaryssyti se, pritowaryssyti se; societatem 
dirimo, dirumpo, dissolvo: rozbrog činjm 

sociofraudus, í: m. 2. klamač towaryssa, kdo swého towaryssa klamá, ssjdj 
socio, as, are: stowaryssugem, pritowaryssugem se, sprátelugem se z ňekym, 

priprahám, towaryssym, syn. jungo, conjungo, adjungo, associo; sociare 
curas: zarowno nosyti starosti; sociare aliqvem domo: ňekoho k domu pri-
gati; carmina sociare nervis: pri huslách spjwati 

socior, aris, ari: pritowaryssugem sa et stowar- sa 
socius, i j : m. 2. towaryss, robotny pracowny towaryss, syn. comes, assecla, 

sodalis, amicus vel consors, pa[r]ticeps, conscius; culpae socius: towaryss 
w zlosti; doloris et pericululorum (!) socius: (:Cic.:) towaryss trpezliwy, 
snásságjcy 

socius, a, m : towarysky, towaryssny; socius honor: podezrená poctiwost, 
dwogaky úrad, dwogaká powinnost; agmina socia: spolú smlúwené huffi 

via, ae: f. 1. cesta, sylnica, chodnjk, ulica, prestup, prekrok, syn. iter, callis, 
trames, semita, compita, bivium, trivium, qvadrivium; i tem: spúsob; viae 
urbis: m'estké (!) ulice; langvere de via: omdliti na cesťe; to ta via errare: 
daleko choditi od w'eci; tradere viam optimarum art ium: znamenitého um'e-
ňa spúsobi naučiti; via permulgata pa t rum: dáwnych predesslych prigate 
obyčage; seqvi aliqvam viam: ňektery dobry porádek nasledowati; via ac 
ratione: porádňe; via vitalis vocis: chrtáň; via urbis: ulica; viae agrariae, 
inviae, vicinales: dražjsko; viam plana[m] facio: pristup dáwá[m] 

vialis et e: dražny, cestny 
vians, t is : o. 3. putugjcy, wandrugjcy 
viarius, a, mj drazny, pocestny, po cestách chodjcy, k cesťe služjcy; viaria lex: 

cestné w'eci náprawné práwo 
viaticatus, a, m : s potrawu pocestny, z nákladem prichystany, pripraweny, 

na cestu dobre chystany 
viatica coena: hostjnsky obed, i tem: posledny wečera et coki pohár 
viaticor, aris, ari : na cestu dobre sa chystám, priprawugem 
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viaticulum, i: n. 2. dim. pocestny nákladeček, na drahu, na cestu penjzček 
viaticum, i: potrawa aneb útrata na cestu, pocestny náklad; coena viatica: 

wyndrowná hostina et coki pohár 
viaticus, a, m : pocestny et vid. viarius 
viatim: po castách (!), po domoch, po ulicách 
viator, oris: m. 3. pocestny, wandrownjk, na cesťe, na draze zasedač aneb 

zbognjk et pocestny člow'ek, služebnjk m'estsky 
viatorius, a, m: po cesťe chodny et čo k cesťe prináležj; vasa viatoria: pocestné 

nástroge; lectus viatorius: pocestná postel; horologium viatorium, pensile: 
(:Vetr.:) na krk wzagné hodinki 

128. 
8.1. et s. d. Necpaly (18. stor.) 
Dictionarium cognationem, seu convenientiam linguarum hungaricae et 

slavicae exhibens, pro nationalibus scholis slavonicis adomatum, per d[omi]num 
Latsny w. d. m. Neczpallensem 
(výber — heslá aszszony — aszszonyül, kö — kömény, könyv — könyvetske, 
pénz—pénzül). 

Orig. EK v Budapešti, H 10 (358 s.). 

aszszony, žena, mulier 
alhatatlan aszszony, nestála žena, mulier volatica 
babonás aszszony, puwerčiwa žena, pharmaceutria 
beszédes aszszony, w mluwenj skussená žena, dictissima fandi 
beszélgetö aszszony, mnohomluwycy žena, sermocinatrix 
becsületes elveszett aszszony, počestnosti zbawena žena, damnosa famae 

mulier 
bordély tar tot t aszszony, swodnica, lena 
elég nyelves aszszony vagy, dosti gazyčna žena gsy, satis dicacula es 
énekes aszszony, zpjwagjcy žena, cholauristria 
énéklö aszszony, zpjwagjcy žena, cantatrix 
feltartó aszszony, chowagjcy žena, educatrix 
férjével megbékéllet aszszony, s mužem smjrená žena, foemina concinnata 

viro 
fél szemü aszszony, gednooka žena, lusca mulier 
férŕi szivü aszszony, muzskeho srdce žena, andrago 
fogatlan vén aszszony, bez_zuba stará žena, vetula edentula 
ferjhez ment aszszony, za muže dana žena, marita 
fözö aszszony, kucharjcy žena, coqva 
gazda aszszony, gazdinska žena, hospita 
gazdág aszszony, bohatá žena, dives mulier 
gyamolatlan aszszony, bez podpori žena, mulier sine tutore 
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gyenge értelmü aszszony, mdeho (!) rozumu žena, consílii imbecilles mulier 
gyermek agyban lévö asz., pri mladem ležjcy žena, infantaiia 
gyözedelmes aszszony, wjtezycy žena, victrix 
gondos aszszony, opatrna žena, circumspectrix 
gondviselés alta vetetett asz., pod opatrowanjm dana žena, clienta 
gonosz aszszony, zlá žena, bestia 
gonosz haragos aszszony, zla hnewiwa žena, amara mulier 
hadakozo aszszony, bogowná žena, bellatrix 
hadban jart aszszony, we wogne chodjcy žena, foemina comitata bellum 
havi vérben való aszszony, w mesyčne nemocy žena, menstrualis mulier 
házanal nemülheti aszszony, doma neposedná žena, ambulatrix 
hazról házra járo aszszony, z domu do domu ehodjey žena, ambulatrix 
hazudozo aszszony, lhagjcy žena, parasita 
hegedüs aszszony, na husle hragjcy žena, fidicina 
hizelkedö aszszony, pochlebugjcy žena, adulatrix 
jávait elveszet aszszony, statky mrhagjcy žena, damnosa rei mulier 
játékos aszszony, hragjcy žena, gesticularia 
idegen aszszony, cyzy žena, peregrina 
igazgató aszszony, zprawugjcy žena, gubernatrix 
igen vón aszszony, welmi stara žena, mulier magno natu 
igen jó aszszony, welmi dobra žena, mulier optima 
ihol ez az aszszony, hle táto žena, ecca 
iobbágy aszszony, podanska žena, colona 
jó lakast szeretö aszszony, lakoti milugjcy žena, catila 
jó tánczos aszszony, dobre tancugjcy žena, choraulistria 
jokorbéli aszszony, w slussnem wěku žena, media mulieris aetas 
jövendölö aszszony, prorokugjcy žena, divina 
itélö aszszony, saudjcy žena, arbitra 
itélet tévö aszszony, saud konagjcy žena, iudicatrix 
kék szemü aszszony, sywych očj žena, glaucopis 
kerítö aszszony, swodjcy žena, lena 
kopaz haju aszszony, plessjwa žena, male crinita mulier 
könnyen vizado aszszony, snadno potjcy se žena, sudatrix 
lántos aszszony, na lautne hragjcy žena, psaltria 
megengesztelhetlen aszszony, nesmyritedlna žena, atrox odii foemina 
megölö aszszony, mordugjcy žena, interfectrix 
mellete ülö aszszony, prisedjcy žena, asestrix 
megtért aszszony, ponaprawena žena, emendatior mulier 
mértekletlen aszszony, nemjrna žena, immoderata mulier 
minden állapot kostoltt aszszony, wssecko sstestj skussena žena, omnis fortu-

nae mulier 
musikát pengetö aszszony, musykugjcy žena, crotalistria 
nagy batorsagu aszszony, smela žena, foemina ingens animi 
nagy ehetö aszszony, pažrawa žena, estrix 
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nagy száju aszszony, welko_vsta žena, mulier sparso ore 
nap számos aszszony, nagata žena, operaria 
nyelves aszszony, gazyčná žena, lingulaca 
ortzatlan aszszony, nehanebná žena, impudica mulier 
parantsolo aszszony, rozkazugjcy žena, oratrix 
parazna aszszony, cyzoložná žena, adultera 
predálo aszszony, lupežná žena, praedatrix 
puha aszszony, chlípna žena, mollis 
puha aszszonyi emberi termiszet, chlipne ženi natura, galbini mores 
régi vén aszszonyi dolog, staro_ženska wec, anilis 
részeg aszszony, opila žena, ebriola 
rosz életü aszszony, zleho žiwota žena, lupa 
szemtelen aszszony, nestidata žena, escula pudore mulier 
szép abrazatu aszszony, pekneho oblicege žena, facie praesignio mulier 
szép iŕiu aszszony, pekná mlada žena, mulier forma scitula 
szeretö aszszony, milownice žena, amatrix 
szomorú abrazatú aszszony, smutného obličege žena, moestissima vultu 
szüléstól már megszünt aszszony, od rozeny djtek prestálá žena, effoeta mulier 
tántzos aszszony, tanečna žena, ludia 
tisztatalan aszszony, nečista žena, ambobajae 
térdre leesett aszszony, na kolenach kleöjcy žena, nixa genibus matrona 
tisztes örök aszszony, počestná stará žena, matrona 
tiszteséges aszszony, počestná žena honesta mulier 
megszeplösiteni a tiszteséges aszszonyokat, posskwrniti počestnó ženi, constup-

rare matronas 
usorát szorosan megkiváno aszszony, užeru prjsne žádagjcy žena, districta 

foeneratrix 
vaksi aszszony, hmurawa žena, lusca mulier 
varró aszszony, ssigjcy žena, sarcinatrix 
vastag kövér aszszony, hruba tucná žena, mulier ampulacea 
vastag vén aszszony, mint egy általág, hruba stará žena gako negaky saudek, 

doliaris anus 
vén aszszony, stará žena, anus 
vén aszszonyhoz illó beszédék, staro_ženske rozprawky, fabulae aniles 
vén aszszonyhoz illó dolgok, starú ženu naležegjcy wecy, curae aniles 
vén aszszony lészesz, staru ženu se stáwaš, fis anus 
vendék fogadó aszszony, hostjnská žena, copa 
az aszszony kapitankodik, žena rozkazuge, mulier imperat 
aszszony-ember, žena, mulier 
aszszony-ember emlöi, ženske prsnjky, nutrices 
aszszony-emberes, žensky, mulierosus 
aszszony-emberhez való, k/žené naležegjcy, muliebris 
aszszony-emberi, žensky, foemineus 
aszszony-emberi batortalanság, ženska bazen, muliebris animus 
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aszszony-emberi lágyság, ženska maznawost, foeminea molities 
aszszony-emberi szerelem, ženske milowanj, resupina voluptas 
aszszony-emberi fö ékeség, ženská hlawi ozdoba, redimiculum 
aszszony-ember teje, ženske mleko, lac humanum 
aszszony-emberi illetö kézi munka, ženu naležegjcy ruk prace, ras foeminea 
aszszony módra, po žensky, effoeminate 
aszszony módra magat viselö férfi, po žensky se rjdicy múž, effoeminatus 
aszszony módra szólas, ženske mluwenj, ŕřacta pronunciatio 
aszszony módra való eléjedés, ženske sdesenj, foemineus pallor 
aszszony módra való siras, žensky plač, foemineus plangor 
aszszony módra véselés, ženske sprawowáj, foemineus gestus 
aszszonynak a méhe, žensky žiwot, matrix 
aszszonyal közös_kedö, ze ženu spáčowanj, fituitor 
aszszonynal közösködön, ze ženu se spolčugj, futus 
valamely aszszonynal megbáratkozni, s nekteru ženu se sprjteliti,consvescere 

cum aliqva muliere 
aszszonyi, žensky, muliebris 
asz[sz]onyi-álat, ženska pohlawa, mulier 
aszszonyi-ékeség, ženska odzoba, muliebris mundus 
aszszonyi-hó, ženska mesyčná nemoc, menstrua 
aszszonyi hószami folyások, žensky mesyěny tok, mulierum menstrua 
aszszonyi lagyságra forditom, w maznawost zenskú obrácym, muliero 
aszszonyi nyávalya, ženská newole, nemoc, menstrua 
aszszonyi nemét virtussival fellyül haladó aszsony, gine ženi ctnostmi pre-

wissugjcy žena, sexum egressa mulier 
házas aszszonyi, wdane žene prjnaležjgjcy, muliebris 
aszszonynak süvege, žensky klobuk, caliendrum 
aszszony szivü, ženskeho srdee, effoeminatus 
aszszonyok lako házok, ženske obidlj, gynaeceum 
az aszszonyok elméjekben, w ženskem rozumu, in foemineis animis 
aszszonyok palotajok, ženske paláce, gynaeceum 
aszszonyokkal tarsalkodó, se ženámi towarissjcy, mulierarius 
aszszonyos, zensky, mulierosus 
aszszonyotska, ženička, muliercula 
aszszont szeretó, ženu milugjcy, mulierosus 
aszszonyül, po žensky, muliebriter 

kö kamen,lapis 
béka kö, žabj kamen, bufonites 
beretva kö, na brjtwu kamen, cos olearis 
bor kö, wjny kamen, tartarus 
draga kö, drahy kamen, gemma 
emberben való kö, w čloweku kamen, calcullus 
fén kö, brusowy kamen, cos 
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fetske kö, lasstowjčj kamen, chelidonia 
kemény kö falak, twrde kamene steni, cementa calce durata 
kisimitatott drága kövek, wyhladene drahe kameni, acentera 
koporsó kö, hrobowy kamen, lapis sepulchralis 
márvany kö, mramorowy kamen, lapis parius 
pelengér kö, plangjrowy kamen, lapis de homine 
régiségtól likatos kövek, starabilosti (!) derawe kamene, lapides adesi 
szegelet kö, vhelny kamen, lapis angularis 
viz forgató köszörü kö, ostrjcy kamen, ktery woda obracy, cos aqvaria 
zöröngö kö, pigjcy kamen, lapis bibulus 
kö aso, kamene kopáč, lapidarius 
kö bánya, kamena baňa, lapicidina 
kö bántas, kamene trapenj, calculus 
köból való, z kamene, lapideus 
kö esö, kamence prssenj, grando 
kö esö esik, kamenec prssj, grandinat 
kö esös, kamencowaty, grandinosus 
kö fal, kamena stena, zed, murus 
kö fal ruta, ruta na stene kamene, ruta muraria 
kö fal rakó, kamenú stenu delagjcy, faber murarius 
kö falt rakni, stenu kamenu delati, condere muros 
kö fali, kamene steni naležegjcy, muralis 
kö fallat keritett, stenu kamenu ohrazeny, moenitus 
kö faragó, kamene tesar, lapicida 
kö hez való, ku kameni naležegjcy, lapidarius 
kö hányas, kamenem hazanj, lapidatio 
kö hányo, ktery kamenem hazy, lapidator 
kö kép faragó, kameneho obrazu delnjk, lythogliphus 
kö keretése a varosnak, kamená ohrada mesta, moenia 
kö láb, kamena noha, podstavka, lapideum fulcrum 
kö metszö, kamene wirjwač, lapicida 
kö méves, kamenjk, caementarius 
kö méves kalanja, kamenjku korec, trulla 
kö mévesek sinorja, kamenjku ssnura, libella murariorum 
kö méves tsákany, kamenjku čakan, malleus lapidaris 
kö morsalók, kamene rum, caementum 
kö romlás, kamene rum, rudus 
kö rontó f ü, kamenlom zelina, saxifraga 
kö szago, kamen lamagjcy, lapidarius 
kö vágás, kamene lamanj, latomiae 
kö vágo, kamenjk, lapicida 
kö vágó hely, mjsto k/lamanj kamene, lapicidina 

kövek, kamene, lapides 
kövek szedések, zbjranj kamenu, lectio lapidum 
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kövel hajigalni, kamenjm hazeti, insectari lapidibus 
kövel hajigálni valakit, s kamenjm vhazeti nekoho, 

appetere aliqvem lapidibus 
kövel hajigálo, s kamenjm hazegjcy, lapidator 
kövel padimentomozott, s kamenjm wydlazdene, lithostrotum 
kövel rakott út, s kamenjm wiložena cesta, lithostrotus 
kövel rakott útsza, s kamenjm wiložena vlica, lithostrotum 
kövel útszat rako, kamenjm wikladagjcy vlicu, lithostrota 
valamit kövel megpadimentomozni, netoo kamenjm wiložiti, consternere 

aliqvid lapidibus 
köveit kihányom, kamenj wyhazugj, elapido 
kövét kihányom, kamenj wyhazugj, elapido 

emeld fel a követ, wizdwihni kamen, eleva hunc lapidem 
köve lószek, w kamen se promenugj, lapidesco 

köve valom, w kamen se obracym, lapidesco 
köves, kameny, lapidosus 

köves gyürü, kameny prsten, annulus gematus 
köves hely, kamene mjsto, locus lapidosus 
köves helyen lakó, na mjste kamenem bidljcy, saxetanus 

kötól megtisztitom, z kamenj wčisstugj, elapido 
kötól megtisztitott a szánti föld, z kamenj wyčisstena role, ager elapidatus 

követs, kamenček, lapillus 
követstsel kintett hely, s kamenjm wyložene mjsto, lithostrotum 

követses, kamenčekowaty, calculosus 
követses föld, kamenita role, glarea 
termiteklen követses föld, nevrodna kamenita role, glarea ieiuna 
követses homok, kamenity pisek, suburra 
kövötske, kamenek, lapillus 

kövezés, kamenowáni, lapidatio 
megkövezés, kamenowánj, lapidatio 

kövezö, ktery kamenuge, lapidator 
kövezem, kamenugj, lapido 

megkövezem, kamenugj, lapido 
kövezett, kamenowany, lapidatus 
köveztetett, vkamenowany, lapidatus 
kövi, kameny, lapideus 

könyv, kniha, liber 
adosság feljegyzö könyv, kniha dluhy znamenagjcy, calendarius liber 
füvekról való könyv, kniha o zelinach, anthdogica 
jegyzö könyv, značjcy kniha, membrana deletoria 
jól bekötött könyv, dobre zwázana kniha, liber compactus 
lött dolgogról irtt. könyvek, o stálich wecech psane knihy, chronica 
magyárazo könyv, wykladagjcy kniha, com[m]entarius 
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a gramatikusok magyarázo könyveik, gramaticke wykladagjcy knihy r 

com[m]entarii grammaticorum 
nem nagy könyv, ne welika kniha, modicum corpus libri 
Moses elsö könyve, Mogžissowa kniha prwnj, Genesis 
szám tartó könyv, početny kniha, rationarium 
jövöndülök könyveik, prorokugjcy knihy, augurales libri 
törvény könyv, zakona kniha, corpus iuris 
vadászasról irrt könyv, kniha o lowenj, cynegetica 
város könyve, mestká kniha, matricula civium 
város könyvébe be-irni, do knihy mestke zapsati, in tabullas referre 
könyv árros, knjch prodawač, bibliopola 
könyv airos bót, sklep k/prodawani knjch, bibliopolium 
könyv arúlo bolt, sklep k prodawani knjch, libraria taberna 
apró könyv arúló, malych knjch prodawač, libellio 
könyv fedele, knihy prikriwadlo, involucrum 
könyv-hez váló, ku knize naležegjcy, librarius 
a könyv hibait megjobbitani, omjli knihy naprawiti, corrigere librum 
könyv iro, knjch spisowatel, bibliographus 
nemzetes könyv iró, sláwny knjch spisowatel, auctor eminentissimus 
szép értelmes könyv iro, zrozumitedlny knjch spisowatel, scriptor candidus. 
könyv iró ténta, k psanj knihy černidlo, libramentum 
könyv irotska, spisowatel knjch, libraliolus 
könyv ketö, knihar, librorum compaetor 
könyv nélkül, bez knihy, memoriter 
könyv nyomtatás, knjch tlacenj, impressio librorum 
könyv nyomtató, knjch tlačitel, typographus 
könyv nyomtáto mühely, knjeh drukaren, typographia 
könyv poltz, na knihy polica, pluteus 
könyv nyomtato proba, knjeh tlačenj proba, typicy periculi folium 
könyv szelit elmetzeni, knihy krag obrezati, emarginare 
könyv szerzö, knjch spisowatel, scriptor 
könyv tarto asztal, na knihy stúl, pluteus 
könyv tar tó ház, na knihy dum, bibliotheca 
könyv tar tó hely, kniharen, bibliotheca 
könyv tartó-hoz való, ku kniharnj naležegjcy, bibliothecalis 
könyv tartói, ku kniharnj naležegjcy, bibliothecalis 
könyvbe béiratott dolgok, do knihy wepsané wecy, 

comentata res et scripta 
sokat egy könyvbe szoritani, mnoho do gedne knihy zebrati, coaretare plura 

in unum librum 
sok esztendöknek dolgait egy könyvbe szedni, mnohych let wecy do gedné 

knihy zebrati, memoriam multor[um] annor[um] uno libro colligere 
könyvböl olvasni, z knihy cjsti, de scripto dicere 
könyvvel kereskedni, s knihami kupčit, cum libris negotiari 
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könywel kereskedés, s knihami kupčenj, libraria negotiatio 
könyvnek egy része, knihy gedna častka, tomus 
könyvek poltza, knich police, repositorium 
könyvnektitulusa, knihy titul, diagramma 
könyvnek útolsó levele, knihy posledny list, eodicis cera ultima 
könyvet ajánlani, knihu pripsati, dedicare librum 
magyarázo könyvet irni, wykladagjcy knihu psati, comentarium componere 
úra utan könyvet hordozó inas, za panem knihu nosycy sluha, capsarius 

könyvek, knihy, libri 
könyvek poletzai, na knihy police, foruli 
könyvekból szedegetni, z knjch wybjrati, dicta e libris libare 
könyvekbe bujni, w knihach se objrati, abdere se in bibliothecam 
valamit könyvekben feljegyzeni, netco w knjhach poznačiti, credere aliqvid 

libris 
valamit könyvekból tzitalni, netco z knjk (!) čytowati, depromere aliqvid 

de libris 
könyvek közöt ülni, mezy knihami sedeti, assidere in bibliotheca 
sok könyvek közöt vagyon, mezy mnohymi knihami gest, circumfusus 

libris 
nem szinten könyveket irni, neprestawati knihy psati, non cessare scribere 

libros 
könyveknek lajstromok, knjchregistr, librarium 
könyves tóka, na knihy teka, libraria 
könyves kamara, na knihy komora, libraria 
könyvetske, knižetčka, libellus 
kis könyvetske, mala knižeöka, libellus 
kis jegyzö jönyvecske, k znaöenj wecy knjžečka, 

libellus memorialis 

pénz, penjze, pecunia 
adó pénz, dane penjz, tr ibutum 
ál pónz falessny penjz, moneta fallax 
birság pénz, pokutné penjze, mulctitium argentu[m] 
eltékozlott pénz, zmrhanó penjze, decoctum argentum 
elfoglaltatott pénz, zavgate penjze, pecunia oonfiscata 
elöre feladott pénz, napred dane penjte, arha 
emlekezetre vertt pénz, na pamatku bjte penjze, simbolicum numisma 
ezüst pénz, stribrne penjze, argentum numisma 
fél pénz, pul penjze, semissis 
felszedett pónz, zebrane penjze, collecta 
felvetett pénz, dane penjze, tr ibutum 
földbe ásott pénz, zakopane penjze, gaza agrestis 
hamis pénz, falessne penjze, moneta adulterina 
hamis pénz verö, falessnjch penez delnjk, monetae adulterator 
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hid pénz, mostowé penjze, telonium 
hó pénz, mesyčne penjze, pecunia stipendiaria 
jó pénz, dobre penjže, pecunia lecta est 
kis pénz, maly penjz, numullus 
kitsin ezüst pénz, male strjbrne penjze, libella 
kész pénz, hotowe penjze, argentum praesentari[um] 
kitsin arany pénz, male zlate penjze, soldus 
letött pénz, zložene penjze, depositum 
masoknak usorara osztott pénz, ginym na vžeru rozdelene penjze, aes cir-

cumforaneum 
mástól usorara felkért pénz, od giného na vžeru wzate penjze, aes circum-

foraneum 
ösžve gyüjtett pénz, spolu shromazdene penjze, coacta pecunia 
öszve rakatott pénz, spolu shromazdene penjze, coacervata pecunia 
öt garast erö pônz, pet grossu platjcy penjz, denarius 
rakás pónz, hromada penez, acervus pecuniae 
rézes pénz, medene penjze, aerosa pecunia 
rév pénz, od príwozu penjze, portorium 
szamvetö pénz pénzek, početné penjze, calcullus 
szasz garas érö pénz, sto grossu platjcy penjz, centussis 
szük pénz, nedostatek penezy, egestas pecuniae 
szervetésben gyüjtott pénz, zebrane penjze, collecta 
sok pénz, mnoho penez, imanes pecuniae 
uj pénz, nowy penjz, nummus asper 
usorára vött pénz, na lichwu wzate penjze, nummi conducti 
vám pénz, mjta penjze, tellonium 
vasár pénz, od kupectwj penjze, vectigal 
vertt pénz, bjte penjze, aes signatum 
vert t pénzhez való, k bjtym penezum naležegjcy, monetalis 
a vitézek fizetijekre kiadott pénz, k/wyplaceni wogaku dane penjze, attri-

buta pecunia militibus 
pénzetske, penjsstek, numulus 
pónz adosságot fizetö nap, den k/placenj penez, dies pecuniae 

pénzbe játzodni, na penjze hrati, deposita pecunia ludere 
pénzbéli jövedelem, segótség, penežny duchodek, reditus pecuniae 
pénzbóli joszág (!), penežiti statek, res nummaria 

pénz birság, penežitá pokuta, pecuniaria poena 
pénz dugató, skriwatel penez, absconsor auri 
a pénz elrontja a törvény, penjze prewracugj zakon, demersae leges opibus 
pénz hajto, penez shromazdowatel, aerifer 
pónz halászó, penez Iowitel, nummarius 
pénz hamisitó, penez falssowatel, falsarius 
pénz felet való veszékedés, o penjze pre, lis pecuniaria 
pénzhez láto kamarás urak, k penezum prihlidagjcy komornicy, triumviri 
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monetales 
pénzhez való, k penezum naležegjcy, pecuníarius 

pénz hozó, penjze prinassegjcy, aerifer 
pénz keresés, penez hledanj, argentaria cura 
pénz keresö, ktery penjze hleda, illecebra argentaria 
pénz keresü mesterség, kunsst k/hledánj penez, ars pecuniaria 
pénz kivánas, penez žádanj, argenti sitis 
pénz levelü fü, penižtek zelina, nummularia 
pénz lopó, zlodeg penez, aversor pecuniae 
pénz szedni fel, penjze zbjrati, cogere pecuniam 
pénz szeretö, milownjk penez, phylargirus 
pénz szüki, nedostatek penez, numaria diŕFicultas 
pénz tartó, penez pokladnice, numularia pixis 
pénz tar tó tseróp edényetske, k/drženj penez strepowa nadobka, capsula 

fictilis 
pénz tserelgetóssel kereskedö, promenowánjm penez kupčjcy, argentarius 
pénz tscréléssel kereskedni, promenowanjm penez kupčiti, argentariam 

facere 
pénz váltó, penazomenee, nummularius 
pénz váltas, menenj penez, collybus 
pónz váltashoz való, k/menenj penez naležegjey, num[m]ularius 
pénz váltó hely, mjsto k/menenj penez, numularia 
pénz verö, ktery penjze bjge, monetarius ensor 
pénz verö ház, dum k/bjti penez, officina monetaria 
pénz verö hely, mjsto, kde se penjze bigj, monetaria officina 
pénz verö pöröly, perljk k/bjti penez, marcullus 
pénz veröshoz való, k/bjti penez naležegjcy, monetalis 
pénz keresö sírás, penez s/plačem hledánj, argentea qvaerimonia 
megvakitotta a pénz szerelme, penez milowanj oslepuge, caecus amore 

auri 
még hozza tiz pónz kell, gesste deset penez potreba, coaccedunt decem num. 
sok pénz órö, mnoho penez magjcy, multi nummus 
valakinek pénz adosságot megengedni, nekomu penežny dluch odpustiti, 

pecuniam creditam alicui condonare 
öt rész pénz az árra, pata častka penjze gest cena, valet qvinos aeris 
elköltt a penze, strowili se penjze, attritae opes 
nints pénze, nema penezy, aeget aeris 
sem hada kószen sem pénze, ani wogska, ani penez nema, imparatus a milite 

et pecunia 
ha még meg volna az a pénzem, kdybych gesste penjze měl, si ex pecunia 

duraret mihi 
pénzen eladni, za penjze prodati, aere mutare 
pénzen eladtta hitit, za penjz prodal wjru, fidem pecunia commutavit kész 
pénzem adni akarni, za hotowe penjze chtjti, licere praesenti pecunia 
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nem pénzen vött eledelek, gjdlo ne za penjze kupene, dapes inemptae 
pénzen vött, za penjze kupeny, emptitius 
többen áll mintha vetteni volna pénzen, dražegj padlo, gako kdyby byl z& 

penjze wzal, si ex pecunia duraret mihi 
a vertt pénzhez többet vernek, k bjtym penezum wjce bjgi, accudo 
pénzért tselekedö, za penjze delagjcy, mercenarius 
pénzért való törvény tétel, za penjze saudu činenj, iudicium numariu[m] 
a mit pénzórt adnak, čo za penjze dáwagj, meritorius 
a mit pénzórt fogadnak, čo za penjze nagjmagj, meritorius 
pónzes, penežny, pecuniosus 
pén7es ember, penežny člowek, abundsns pecursia 
pénzetség, pencžitost, nummatio 
pénzetlenség, nedostatek penez, inopia rei pecuniaria 
igen pénzes, welmi penežny, nummatus 
pénzet elasni, penjze zakopati, abstrudere pecuniam 
pénzet eldugni, penjze schowati, abstrudere thesaurum 
pénzet elvestegetni (!), penjze zmarniti, abuti argentum 
nem pénzet vött, newzal za penjze, inemptus 
bizontalanra adni pónzet, na negisti penjze nekomu dati, aleam emere 
valaki pénzét kivani, nečj penjze žadati, aspirare ad pecuniam alicuius 
valakinél pénzét letenni, v někoho penjze složiti, credere al. pecunia[m] 
valakit pónzétöl megfosztani, někoho penez pozbawiti, attondere aliqvcm 

auro 
pénzi, penjzowy, pecuniarius 

m óg egy pónzig megfizetni, až do ostatnjho penjze zaplatiti 
a penznek eltékozla, penez smrhanj, effusio pecuniar[um] 
pénznek felszedése, penez zbjranj, coactio argentaria 
pónznek megkérése, penez pjtanj, exactio pecuniar[um] 
pénznek nagy szereti, penez milowánj, auri sacra fames 
pénznek szülti, penez nedostatek, inopia argentaria 
pénznek vaíó materia, na penjze materya, aes grave 
közenséges pénzre gondot viselö, na obecne penjze pozor magjcy, arcarius 
pénzröl gondolgodni, o penezych smjssleti, contemplari nummos 
pénzt adni, penjze dati, annumerare pecuniam 
pénzt elopni, penjze vkradnuti, avertere pecuniam 
pénzt gyüjtogatok, penjze shromaždugj, aerusco 
pónzt halászok, penjze lowjm, aerusco 
pénzt kérni masut költsen, penjze požičjawati, conŕlare aes alicnum 
pénz nyercségre kiadni, penjze na vžitek dáwam, locito 
pónzt olvasni, penjze cjtat, numerare pecunia[m] 
pénzt rakasokra gyüteni (!), penjze na hromadu shromaždowati, accumulare 

acervos pecuniae 
pénzt rendelni az épületre, penjze sporadati k/stawenj, coniicere pecuniam 

in aedificia 
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pénzt szerzeni, penjze dostati, comparare argentum 
pénzt váltani, meniti penjze; argentariam facere 
egy pénzt sem engedék el, ani gednoho penjze neodpustjm, nummus obesse 

non potest 
elöre pénzt adni, na_pred penjze dati, arrham dare 
huz pénzt ér, dwacet penez plati, valet vicenis num[m]is 
jó okkal, moddal igórni a pénzt, na dobry zpusob slibyti penjze, cautiones 

facere pecuniarum 
ki mindenütt pénzt gyütt, ktery odewssád penjze shromažduge, aeruscetor 
a közönséges pénzt eltékozlani, obecné penjze smrhati, communem pecu-

niam abligurire 
a közönségesböl vött pénzt, z obecného wzate penjze, pecuniam numeravit 

ab aerario 
költsön pónzt kórni, penjze wypugčiti, facere aes alienum 
kitsalni a pénzt, wiluditi penjze, argentum per fallaciam abstulit (?) 
mástol pónzt kérni költsön, od nekoho penjze wypugciti, trahere aes alienum 
mesterséges szinnél szerzettpénzt,mistrowne dosahl penjze, inveniendo ar-

gento finxit fallaciam 
mindenféle képen gyüjteni a pénzt, na wsseligaky zpusob penjze hledati, 

coacervare omnib[us] modis pecuniam 
mindenünnen pónzt gyüjzogatok, odewssak penjze zbjram, aerusco 
öt pénz adott elöre, pet penez dal na_pred, arrhaboni qvinqve dedit nummos 
sok pónz hajtó, mnoho penez magjcy, multinummus 
valakinek pénzt vinni, nekomu penjze nesti, ferre pecuniam alicui 
valakinek jó mod allat pénzt adni, nekomu dobrym zpusobem penjze dati, 

pecuniam alicui cavere 
valakitól szép szóval pénzt kérni ki, od někoho peknimi slowi pjtati penjze, 

exprimere blanditiis num[m]os ab aliqvo 
valamiböl pénzt szerezni, z neceho penjze dosahnuti, conficere pecuniam 
valamire maga részeröl pénzt adni, na netco penjze dati, contribuere pe-

cuniam ad aliqvid 
a vendégségre maga részéröl pénzt igérni, na hodi penjze slibiti, condicere 

simbolum ad coenam 
pónzül, penežňe, pecuniarie 

kevés pénzü, malo penez magjcy, pecunia modicus 
sok pénzü, penežny, pecuniosus 
pénzzel eltsinaltt bírak, za penjze včineny saudcowe, iudices nummarii 
pénzzel fogadott kotsi, za penjze nagaty koč, meritorii rheda 
pénzzel gazdag, na penjze bohaty, pecunia dives 
pénzzel leköttik a nyelvemet, penezmi zwazati gazyk, bos in lingva 
pénzzel megbirsagolni, na penjzech trestati, mulctare (!) pecunia 
pénzzel megfogattatam, za penjze sem nagaty, i[n]ductus sum nummo 
pénzzel valakit letsinalni, na penezoch nekoho strestati, auro aliqvem com-

pescere 
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pénzzel vött rab, za penjze wzati rab, i[n]ciliatum(?) mancipiu[m] 
egy kis pénzzel szabadúlhatok, gednym penjzem mohu wyslobozen byti, 

una libella possum liber ŕieri 
hamis pénzzel élö, falessne penjze vzjwagjcy, falsarius 
sok pénzzel bírni, mnoho penezy mjti, valere pecunia 
kész pénzzel vasárlani, hotowym penjzem kupčit, mercari praesenti pecunia 
valakit pénzzel megajandékozni, někoho penezmi obdariti, condonare ali-
qvem pecunia 



PREKLADY 



129. 
Šaštín 1764 
Žiwot Mariae Sstuarty, Frantysska Druhyho francuzkýho krále wdowi, od 

Florimunda Remunda w latinskym gaziku složeni a skrze gistýho reholnjka 
Radu swatýho Pawla prwnýho pustewnýka na slowěnsku reč' preloženi (vý-
ber). 

Otig. EK v Budapeěti, Á 230 (173 s.). 

Predmluva 

Laskawýmu čtenáry. 
Zdá sa mi, dobrotiwý čtenári, že túto mu chatrnu práci za daremnu uznáwáti 

nebudess w preloženi totižto žiwota Mariae Sstuarti, sskotské nékdy králowné, 
z latinského na slowěnsky gazyk, nebo podle mýho dumněni tak wýborni a zna-
měniti gest, že kdokolwek geg pozorně čjta, negen toliko k politowánj nad tak 
wznessenu osobu, ale y k mnoho_wážnosti sprawedliwého katolického nábožen-
stwj pohnuti musý bjty. Králowna táto, gegižto žiwot zdě na_krátce se pred-
stawuge, kdy by byla chtěla prawú wsseobecnú rýmsku wjru opusstiti, negen 
nebyla by byla musela tak sspatnú, hanebnú a ukrutnu smrt podstúpiti, ale 
byla by mohla bez wsseliké obtjžnosti mimo sskotskýho y anglické králowstwj 
obsáhnuti. Nicméně zmužila tá to a temer celému swětu pro swé hrdinské 
ctnosti známa kněžna mnohem raděgi žádala sto_kráte umriti a ty neyukrut-
něgssy muky snásseti, nežli od aposstolské gediné spasitedlné wjri y na geden 
nechtiček, gak se prawj, odstúpiti. Túto wěc y kacjry a gegi hlawný nepriteli 
zapriti nemúžu, že by nykdy nebyli tak diwoce a nemrawně s nj zacházeli, 
kdybi gi byli mohly, gako se negedenkrátě wynasnážill, k swému bludárstwj 
nakloniti. Gak neyprwě králowna táto z Francúzké zemi do swého wlastnýho 
králowstwi se nawrátila, tu hned kacjry takowé wěcy od ní žádali, kteréž ani 
Buh, ani obecné dobré, ani gegi wlastni swědomy dopustiti nemohlo. A proto, 
že gim w tak nesslechetném požadáni powoliti nechtěla, w gedném temer okam-
ženi tak eelu kraginu zburili, že po ukrutným a zrádným gegi manžele za-
mordowánj sotwa sama swug žiwot zachrániti mohla. Takowé gsu ctnosti 
kacjrského náboženstwj, kteriž za nic sobě newáži gakowukolwěk nepráwost 
spáchatj, aby gen panowánj a w swém bludárstwj zetrwáwánj obdržeti mohli. 
A tá to nepochibně gedina pricina byla, proč gi z wlastnýho otcowskýho králow-
stwj wyhozili, proč gi za celych dwádcet lét w Anglie we wězenj mrtwili, proč 
s ny ne gako z králownú, ale gak z neynesslechetnegssým lotrem zacházeli, tak, 
že y pry gegi truchliwé a ukrutné smrti takowé wěcy gi odpirali, které/by b \ l a 
od tureckýho cýsare wyžádala, kdyby t á neslychaná wražda w geho kragině se 
byla wykonáwala. Nebo y pohani a Turcy z neywětssými zločincemy aspoň 
něgaku spolu_utrpnost magj, proto_že sama prírozena náchilnost každýho 
člowěka k/tomu núti a napomyná. Gestliže tedy kacjruw newlidnost, němraw-
nost a nězdworylost pohanuw prewyssuge, nechť pro bohá rozwažugj, gakowé 
to múže bjty náboženstwi, které prewýssuge pohanské ukrutěnstwj. Že ale 
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tomuto tak gest, něwěr mne, laskawy čtenáry, ale čitey nasledugjcy žiwot a že 
nic falessnýho neprawjm, sám wyžnáss. 

Kapitola I. 

O nesstiastném Mariae Sstuarti, po smrti Frantisska Druhýho francuzkýho 
krále, manželstwj a o gegi wězeni gak také y o Morawiusse hráběte prozrazenj. 

I. Starodáwné gest to tyranu wirôenj: Wyra gestliže má zrussena bjty, 
z prjčiny králowstwj má zrussena bjty, w ostatných wěcech musy se boha-
bognost zachowáwati. Cicero de offic. Kteréžto wěcy znaměniti a žalostiwý 
prjklad dala Anglia na Marij Sstuarti, sskótské králownó, skrze gegižto na těle 
trestánj — wssech králuw welebnost sspatně gest potupěná. Túto gá chcj na 
diwadlo predstawiti, aby sláwa gegi, kterúž ona sobě pro Boha a pro katoljcké' 
náboženstwj mučedlnictwy podstúpice zaslúžila, tým zgewněgssý byla. Wezna 
tedy z daleka počátek gako od dětinské koljbky, budeme gi až do hrobu spro-
wázcti, kterážto wěc, ačkolwěk trúchliwa a žalostiwa se widý, nicméně ne měn-
ssy gako sám králowsky trun obsahuge w sebe sláwu a blahoslawěnstwj. 

Když by byla umrela Maria, anglického králowstwi % Henryka Osmýho 
práwná králowna, Henryk Druhý, francúzky král, kterjž byl synu swému 
Frantisskowi Druhýmu Mariu, sskotskýho krále dceru, léta Páně tysicýho pět-
stýho padesátýho osmýho mesýce aprila za manželku pogal, widjce, že/by 
Henrýka Osmýho žádni wice práwni potomci nepozustali mimo Alžběti samé, 
ktcrá nicméně gak parlamenta narizením, tak rimských pápežu listemi za ne-
prawnu wyhlassena byla. Mariu gakžto neyblyssy dědičkinu z Margariti totižto 
Henrýka Osmýho sestri a Jakuba Ctwrtýho, sskotskyho krale, sploděnu za 
anglicku králownu wihlássiti a gé mimo francuzkýho a sskotskýho y anglicky 
erb pridati rozkázal, kterimžto učinkem negakó Mariae sstěsti z hodnosti a ná-
děg obdrženi nowého králowstwi nékdy zdála se powstawati gak také y An-
glické kraginy staw o naměsstěnstwi widel se bezpečny biti. 

Ale nebylo dluho_trwale toto sstěsti, o, náděg krechka a nestála! Hle, když 
Maria o anglickú korunu stogi, negen/toliko o swé korune, ale y o swém 
žiwotu w nebezpečenstwi se nacházj, a tak co se gi za neywětssy hodnost 
a užitečnost bity zdálo, to gi neytěžssy, patrice na tyto zewnitrne wěcy, zkázu 
a zahynuti prinéslo. Newým odkud pocházi, že Francuzum z Angli nikdy 
smíuwa a sswagerstwi sstiastnenebj'lo. Wssecky zagistě ti totituli a rozmnoženi 
panowáni gako dym smizeli. Maria w Francuzké zemi za anglicku kralownu se 
wydáwa, ale tá druhá w této wěcy od práwné mnohem sstastněgssy w Londinu 
kraluge. Alžběta totižto, tá zlopowestna Anni Boleni dcéra, od kraginských 
stawu za králownu gest wiwolena a na t run králowski wisazena. Když by byl 
z něho shozen Huntivigtoniae hrábě, kteryž gedneho toliko dně králem byl. 
Od tohto času nený wěc wypowitedlna, gak weliku nenáwist Alžběta naproti 
Mariae wědla, obáwágice se, aby francúzku zbrogi kraginy a panowáni zbawěna 
nebyla, kterychž ona wpadnuti a prudkost gežtě w neupewneném králowstwi 
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snésti te3sce sobe dufati mohla. Z této prjčini wsselike prostredky drjwe skussiti 
sobě ustanowila. Nebo která až posawád na zewnitrny spusob katoljčku se 
okazowala, hned náboženstwi katoljcke promenila, aby kacjrsku zbrogi silu, 
moci a bohststwjm w swém králowstwj a panowánj zachowaná byti mohla. 
Proôež k Gažpary Koliniussowy, kalwinské roty neyhlawněgssýmu ochrancy 
a francúzké armády na mori neywyssýmu sprawcy posluw wyslala a o té wěcy 
z nim gednala, aby Francúzku kraginu ze wssech strán zbúrenim zamotal 
a swého krále od dobjwánj Anglie odwrátil. A tento byl prwný základ smluwi 
a spiknutj mezy francuzkými hugonotmi a anglickýmy protestantmi. 

Prebjwal techdáž w Francúzké zemi gistý mláděnec z neyprednegssýho 
sskotskýho zemanstwj gménem Jakub Hamilton, géhožto otci král byl darowal 
kastelli Eraldi knjžetstwj. Tento Alžběti králowni sliby a prypowěděnjm man-
želstwj swěděnj a omaměni k hugonotské stráně se prypogil, ale po prezwěde-
ným ambrosianským spuntowáni do Anglie utjkati prinúcen byl, kdežto we 
weliké bydě a potupě žiwot swug wédl. 

W Sskótskóm králowstwj Maria králowna měla gedného bratra panharta 
Jakuba Sstuarta, predně w Arianu, potom w Moráwie hráběte. Tomuto král 
Jakub nekteró cyrkewné a duchownó duchody byl priwlástnil, kterýho Alžbeta 
skrze Knoksiusse odtržence predně lehce k swému kacirstwj, potom k swé rotě 
pripogila. Tentoť gest, který neprečitedlné zlosti katoljkum učinil a temer 
wssecky oběcně aurady kacjrum rozdělil, odkud se stale, že když by Maria do 
Sskotskýho swýho králowstwj se byla nawrátila, katoljckému náboženstwj 
wssudi prekážku nalezla. Takowu zchytralostj kalwinský duch králo[w]stwjm 
ukladi činj. 

I I . Mezitým umjra Henrýk Druhý, francúzky král, leta Páně tysjcýho pet_-
stýho paděsatýho děwatýhol, měsjce listopadu dně patnactýho, po kterým 
nezadlúho žiw byl Frantissek Druhý, Marie manžel, genž léta tysycýho pět-
stýho ssedesatýho bez děti umrel, w kterýmž letu Maria sedmýho dně mesýce 
prasynce do swé wlastně Sskotské kragini se nawrátila. Kdežto hned ney-
predněgssý hláwy kraginy k ní se shromáždili a z radostiwym wykrýkáným 
oběcnýho lidu prigatá byla, ačkoliw kacjrum gegi prychod náramně nepri-
gemny byl gak pro něnáwist gména guisiuskýho, tak pro katoljcké nábožen-
stwj. Alžběta rowným spusobem na zewnitrnu twárnost z gegi prjchodu sc 
radowala a skrze swých wyslaných slowutné psánj gi odoslala, w nemžto to 
znaměnala, že měla-li by wuli anglickýho knjžete Roberta Dudlaeusse (:gehožto 
ona na_misto Ganymedesse pry sebe držela:) aneb Tomásse Hawarta Nor-
folciae wudce sobě za manžela wzjty, že/by gi anglicku korunu na hlawu wložiti 
chtěla. Prydan byl da? diamant totižto na dwě rowné částky rozdělenj tú pry-
powědj: Gak neydriw gednu polowici s něho w gakowékoli potrebnosti 21a-
motana k sobě oděssle, že gi hned k pomoci prispěti hotowa bude. 

Na_proti tomu Maria adamant na spusob srdco witěsani a w prsten wloženi 
Alžběte za dar odeslala z/timito nasledugjcými wěrssemi w latinské ŕečy od 
Giryka Buchanáná slozenimý, který se na slovensky gazik takto pohodlně 
wiložiti múžu: 
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Z toho gá nemúžem mnoho se hrditi, 
any z mogó ceny chlubně se chwáliti, 
že gsem z diamantu krásně witěsané, 
že ohnem, zelezem negsem premožené. 

Mne pyssné neděla bez posskwmy bělost, 
nad plamen gasnegssý stkwěgicý se swětlost. 

Any kunst zlatnjka formu dáwágicy 
a gi ryzým zlatem tak ozdobugicy, 
než že srdce pani mogé tak predkládám, 
že wětssé rownosti gá sobě nežádám. 

Kdyby srdce w prsech mohlo se widěti, 
oko by muselo tú rownost spratriti, 
že totižto obum tak gest pewna stálost, 
gižto zkazit nemúž nikdy žádna žálost. 

Bělost bez poskwrni w sebe zachowáwá, 
žádnu lež neb fortel neb žlost neskonáwá. 

W tom gedině rozdjl nemúžem zapriti, 
že w mogym gest twrdost, w gegi nemuž bjty. 

Prjěina pak druhá tá gest sstěsti mého, 
nad což nemuž bjty nic prospessněgssyho. 

Tak slawné králowné že budu slúžiti, 
gakú gsem nedufal, že mohu spatriti. 

Opusstim-li gednau mú predesslu panj, 
wětssy prst okrásslim podle myho zdánj. 

Dal by Buh bych mohel take sstěsti mjti, 
že_bych obe srdca tak mohel spogiti, 
aby gak adamant nedá se děliti, 
tak ony nemohli swú wěrnost slomiti, 
kterú/by něnawist ani podezreni 
zrussiti nemohlo ani pohorsseni. 

Tak bych byl sstiastněgssy nad wsseliky kamen, 
byl bych wyborněgssý nad wsseliký kamen, 
gako gsem y twrdssy nad wsseliký kamen. 



A táto syce welika uprimnost neylepssý kralowné prjčina byla gegi zahuběnj, 
nebo podle starodawnýho pryslowi: Matka nebezpečenstwých gest bezpečnost 
a matka bezpečnosti gest neduwěrnost, kteru samú Alžběta sobě panowánj 
stále a dluhotrwalé zachowala. Kdežto na_proti tomu Maria ne_gen králow-
stwj, ale y žiwot swug stratila, že zrádcum priliss mnoho wěrila, obwzlásstně 
bratru swómu panhartowi, kterýho z prewora klásstere swatýho Ondrege 
morawskýho hráběte učinila, kterážto králowné sstědrost y tehdáž mudreg-
ssým a preběhlegssým náramně se neljbila, nebo ony lehce a snadně pred-
powěděti mohli, že táto gegi dobrotiwost budúcim časem ne_gen obecnýmu 
dobrýmu a náboženstwj katolickému, ale y gi samé pričma zahubeni bude. 
Nebo on túto hodnosti spokogen nebyl, nibrž na_posledi y o panowáni w kragi-
ne se winasnážiti začal, užiwage k/tomuto konci negwice gistého Knoksiusse, 
člowěka náramně burliwého a ostrowtjpného kazatele. O cem napoměnuta 
králowna ne_gen geho predséwzeti a winasnáženi neprekazüa, ale gežtě z ney-
wznesseněgssýho rodu gemu manželku zaopatrila. Mariu, totižto Kétu, Mar-
tialisse hraběte dcéru. 

Mariu králownu mnohe cize knjžata za manželku žádali a zlásstně sspaniel-
sky a sswécky králi, ale wzdicky prekážku činil Morawiuss a gakowe_koli zá-
wadi wymisslet mohel, predstawowal, nebo sám po králowstwi dichtil, dúfage 
že lehce k/nemu prigdě, umre-li králowna bez dětj. Widyce ale dobre, že/by na 
hamiltonski kmen a rod králowstwy neybliže prinaleželo, negen/toliko sám 
naproti němu nepratelstwi a nenáwist prowázel, ale y lewinskóho hraběte 
wzbuzil. Tento sýce tehdáž pritomný nebyl, nibrž w Anglické kragině se 
zdržáwal, kdežto y sobě manželku pogal, z které dwůch synůw splodil, z njchžto 
prwný a starssý darlegskym pánem se naziwal, rodu slowutného a náramně 
krásný mláděnec, magiey okolo děwatnácte rokuw. Tohoto aby sobě za muže 
pogala, morawsky ten hrábě raddil králowné, ačkolwěk ne oprawdiwě wěc túto 
konal, nebo se nedůmnjwal, že/by ona tak mladého a samotnóho stawu mláděn-
ce sobě za muže wzity chtěla, ale gen/toliko tim umyslem a presewzetým, aby 
mezi hamiltonského a lewinského rodu hrabětmi neprátelstwi a nenáwist wzbu-
zil. Od tohoto manželstwy když by králowna mimo náděge se neoslichala, 
Mathuss Sstuartus, lewinsky hrábě, kterjž gak sme giž powědeli w Anglické 
kragině gako z wlasti wyhnany posawad prebjwal, do swého predesslóho pán-
stwi a hodnosti se nawrátil. Z timto do Sskótskó kragini prissel geho syn Hen-
rýk, kteréhož králowna priwětiwě prigala a geg každodennu zwyklosti pri-
wáběna neprostredně mylowati začala a potom y za manžele sobě pogala, pro 
kterúžto wěc Morávius tagemně priliss se hněwal a gak otcy tak y synowi smrt 
chystal, králownó pak wězeni strogil. Poněwádž ale toto geho usilowáni gemu 
pretrhnuté bylo, z anglicku králownu smluwu obnowil, gemuž ona každoročne 
dáwala čtyri tysyc anglických dukátuw. On pak po celó kragině klewety skrze 
roztržitých kazateluw rozsýwati poručil, že/by manželstwy to na to patrilo, aby 
z pápežké roti wzaty král naprawenó (:muže-li se to sprawědliwě ricty:) ná-
bozenstwi wykoreněné bylo a aby zemanstwo k nawrácenj cyrkewných a du-
chowných statkuw prinúceno bylo. Odkud nemúže wěc wyslowitedlna byti, 
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gak welice kacjrske umysli pohnute byli. Gá zagistě Za to držjm, že katolic-
kému králi nič hanebnegssyho se nemúže prihoditi, gak dopusstj-li kacjrum 
swobodně z mocy zacházeti a ukrutnost prowoditi, nebo posledně prinu-
cen býwa swjm wlastným poddaným poslussným býti, gako se stalo 
z Marigi králownu, které geden toliko kněz dopussteni byl, genž katolickým 
spusobem mssy swatu služit mohel, ktery nicméne pred očima a na wzezreni 
králowné od služebnjkuw Morawiusse hanliwě a potupně tlučen bywal sám 
Buchanánus, kterýž ze samých falessnostich o těchto wěcech kroniku složil, 
prawy, že w kalwinských shromážděnjch ustanoweno bylo, aby gako modlo-
služebnjk wedle Moyžjssowého zákona trestan byl. Na_posledy Moráwius pri-
táhna k sobě weliké mnostwy prednjch hláw a obecného lidu na_proti králi 
a králowné zgewnu wognu zdwyhnul nic netagice, že/by to žádal, aby Darlae-
usa z králowstwj shožen byl. Králowna pak, ačkolwěk k wogně málo pri-
wykla, nicméně cbwzlástnu welykomyslnost a udatnost we wssech wecech pre-
ukazowala a .hned y sama gak welike wogsko mohla shromáždila a s njm 
burliwých neprjteluw swých rozehnala a k utikáni prinútila, Z kterychžto 
mnozi do Anglické kraginý utékly. Táto wěc, když by byla Alžbete zwěstuwana 
raddu z swjmy držela, kdežto ustanowila, aby se na_proti Sskótským zgewně 
neboguwalo, ale aby Maria králowna skrze lstiwé praktyky podweděna byla, 
co se welmi lehce stati muže práci a pilnosti neywjce Mortoniusse, kteriž 
w králowskem sskótskem palácu wssecky wěcy podle swé ljbosti rjdil a sprawo-
wal. Raddy této neypredněgssy půwodnjcy byli Caecilius a Tomass Randol-
phus, ktery spolu y z Bakonussem od Alžběti do Sskotské kraginý wyslanj 
z z Mortoniussem, Ruwenussem, JLindcsiussem a Maegilliussem swého spun-
tuwanj towarissmi raddu drželi. Ťito tedy, když by byli potom Darleausse 
sameho nalezli, radili gemu, aby se od ženskiho panowánj oswobozil a kraginu, 
genž towarisse neráda trpj , sám ridil a sprawowal. Ku ktercžto wěcy, prawegi 
oni, tobě nassa pomoc nikdy nebude scházeti. Ačkolwěk pak wssecka wěc táto 
malú má w sebe těžkost, nicméné, budto žeby prjliss nesnadná a obtižna byla, 
predce tak znamenité djlo, w něnižto se o geho hodnosti a o obecném kragin-
ském užitku gedná, nemělo by zanedbanó, ale bez messkánj započané byti. 
Nic pak mladýho tohoto krále umysl wice nebodlo a nepohnulo gak Dáwida 
Riceiusse sminka, kteréhož králowna teměr we wssech swých wěcech za služeb-
njka užjwala a pro neywětssy bedliwost a rozssaffnost, gak také y pro ob-
wzlástnu wěrnost náramně milowala. Tohoto oni gemu mnohowážnost a mož-
nost zawistliwě wywyssowali, hanliwě o něm mluwili, že negen/toliko podle 
geho wůle a libosti wssecko se děge, rjdj á sprawuge, ale že y knjžata a sám král 
se potupuge. Tohoto tedy opowážliwost a nad mjru smělost musý byt skroeená 
a geho nádhernost znamenitým prikladem rozrazena. Kteriž budě-li zamor-
dowanj, nepochibně králowna (:která se na geho kywnutj obracuge:) ginó 
raddj nasledowati a negen/toliko krále, ale y predné kraginské hlawý we 
wětssy wážnosti myti bude. Tak tedy wražda Dáwida se ustanowuge. král sám 
tomu priwoluge a podpisuge. 
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130. 
Žilina 1778 
Francisska de Salignac de la Motte: Fenelon, Prybehi Telemacha, sina Ulissesa, 

Knyha táto pod stynem utessenég historie, kterak totižto Minerva pod spúso-
bem mistra učedlnyka a schowanca swého Telemacha wody a winaučuge, 
guž w roku 1705 s francúskeho yazika na latinsky preložena bila. Wčul ale tú 
k zalybeni a užitkú slowenského národu s tymže slowenskym yazikem obdaril 
Nozdroriczky Elek w meste Žilinc roku 1778 (výber). 

Orig. LAMS v Martine, B 478 (789 s.). 

Knihi 22. argument aneboližto predloženy. 
Naposledi Mentor oznámil Telemachowi, že bohowé gemu dobré pregú 

a slibugú ryss, která bude se widet z_cela od múdrosti ustanowená. Na temto 
myste čokolwek spatruge, wyc k geho winaučeny, gak Idomenea pozdwiženy 
gest zrydené. Zákoni neglepssé, z/kterimi z počudowánym geho wčul Salent se 
ridy, preukazugú toliko spúsob wecy, které gestli wirowná swé ětnosti z oswy-
cenym predzwedenym nékdi té má prigat w Ithace. Y guž čas gest, prawil on, 
mislet o nassém odtúdto odchode. Prigme nawracugicych zhotowená od krále 
lodia. 

Ani messkal Telemachus z gakym.bi bil k/temuto umislem preukázat. Meci-
tym málo slobodny bil, swég misle cyteny wislowit pre wúlu totižto naklonenú 
k/néčemu, z kterú Salent začal gemu mily bit. Pričytáss mne, prawil on, né 
asnád k prehresseny, že kdiž putugicyho mne bit sebe pripomynám, tuto do 
miíowány lachce upádám. Ale wssak nikdi na misli még móhel bich uspokogeny 
bit, gestli bich zatagil, že milugem Antiopen, Idomenea dcéru. Né gest, pryteli, 
táto slepá dichtiwost, z kterég si mne w sigoti Kalipsus wimotal. Wym, gakowú 
milugicymu zawdala Eucháris né k zanedbány gsúcu ranu. Samé gežte tég 
gmeno newichácy s/tychto rtúw newiňe. Gežte gu nezetrela času dlhotrwánli-
wost, né neprytomnost. Naj>omynám se tehdi s/tymto smutnym skúsenym, že 
múžem bit podezreny. Ale wssak giné weci gsu, které od Antiope citym. Né 
gest to ossemetnó milowány, ale wúla, počuduwány a nepremožená persswázia 
negaká misíe gsst. Sčasliwého mne, gestli žiwot múg trefilo bi se z sny tráwit. 
G«stli otca mne nawratá nesmrtedlny bohowé, gestli nechcet budú w samot-
nosti zanechat Telemacha, za slubnicu sebe wiwolym Antiojsen. Milowány 
jwyčini u mne gsu mlčanliwost, tychost. zdržanlíwost, práca ustawičná, pyl-
nost, kterú k wlne a gehle ruki prikladá. Pečliwost od teho času gak winesená 
gest matka zaopatrit wec domowú, opowrženy ozdobi ženskég, wáženy krási 
swég konečne žádná. Poruceny magyce od otca, wedle hudbi plesány taneo 
zprowocowat napred kretenskych panén, za scstru uweril bis gu bit Wenusse, 
kterú wsseligaké milosti obkličujgú. Od tehož wedená na čtwány z wiwyssenú 
postatu a strylany umelostu Dianu dohaná, meci hognú Driadúw služebnostu 
plesagicy. Ale wssak ona sama to, nad kterym ostatny se čudugú, nezná. Do 
chrámu bohúw wyhácegicy z obetowánym, kdi_bi snala rúchu zawesenú na 
hlawe, werit bi se zagiste móhlo, že ona sama bohinu gest, ku kterég poklone 
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ona se uchiluge. Y také a/gaku pobožnostu wydáme gu boské službi wikonáwat 
a krotit bohúw., kdiž aneb má se očistit hrych, aneb odwrátit smutné pred-
powedeny. Sedycú w húfe žén z zlatym prútem, za Minerwu móhel bich gu 
pozdrawit, která oblečená w lidsky spúsob zemskych lidy winaučuge k literny-
mu umeny. Ona z/napomenutym ostatné osmeluge, trudnost ulewuge, unu-
wálost práce odhaná z wybornú hlasu sladkostu, z kterú diwné weci o bohúw 
rozprawá. Ne wybornég, né subtylnég penzlyk wipysse, gak ona z gehlu. Sčas-
liwy, kterého bohowé s túto manželku spogöá. Nemat se bude od čeho obáwat, 
toliko aneb gu stratit, aneb z žitym prewissit. 

Bohúm, pryteli, swečym, že k odegdeny negsem odporny. Geden gsyce 
milowány Antiopes a žiwota mého ustanowil gsem konec. Mecitym ceste na-
sség ani gedného okamženy učiny zamesskány. Gestli giného ženicha dagú gég 
bohowé, ga we weöitém žály budú. Odegdem wssak a wčul gsyce, ačpráwe 
powedomy gsem, že z/mu neprytomnostú múžem z s/ny bit zbaweny. Lásku 
tú to mú y pred otcem gey zaokrigem. Ti toliko máss powedomy bit, pokúd 
2, nawrácenym trúnu Ulissesa prizwoleny giné sinu zanechá. A tak s/téhoto, 
mily Mentori, pre&rež dost snadne, gak weliky rozdyl gest meci túto mú wúlu 
a ten náwal misle, z/kterym na spusob slepého, že gsem k Euchárin zachwácen 
bil, želel gsi. 

Prezyrám dobre, Mentor prawil, gakowy rozdyl gest meci obogym. Antiope 
tichá bez falssu a rozssafhá gest. Neosskliwy sebe prácu, zná mlčat y činit 
wssechno z/prináležegicym porádkem a z myrnostu. Wždy zanepráznená, wždi 
wssak slobodná gest, nebo nawracá gednu každú wec swym časum. Domowy 
porádek a čistota gu ozdobugú a wyc gak twáry, kterú obdarená gest, mnohym 
ženám k záwisti naprawuge, sstráfá, dawá odepreny pitagicym, stahuge ná-
kladki, pre_to wssak miluge se od wssetkég čeledi. Kterég gsyce weci tá to pry-
čina gest, že ani nemyrné dichteny misle, ani ohurnost, ani lechkost, prybužné 
ženskému pohlawi, zlé panugu w panne. Z/mihnutym oka winaučuge čo chce, 
obáwagú se od geg obrazeny. Roskazi swé pilne widawá a té wedle sily delnikúw 
rozdawá. Sstráfe neporádne spáehanó wystupki, bez žlti zkarhanych z milos-
tiwym napomenutym posilnuge. Zakladá w ny srdce Idomeneus, gako temer 
pocesny na mekég tráwe pod tynem k občerstweny zemdlené údi. Práwe mi-
lugež, múg mládence. Poklad gest Antiope, wihledáwat zaslužily budto neg-
zdálenegssé kragini, ten bi prekrili. Né wtipe, né w kráse swég se honosy 
i stahuge moc zmisli, ačpráwe schopnú a ochotnú z tichostu. Mlúwy, kedy a na 
kolko požaduge potreba, sladká wymluwnost z úst geg teče a lybežnost né 
z kumsstem hledaná, ale w rtoch dobrowolne zrocená. K mlúweny čym náhle 
usta otwyrá, nasleduge tych, ktery prytomny gsu mlčeny. S/teho pak gég stúd, 
takže málo chiby, kdiž pylnég na mlúwicy pozorugú, aby začatú reč nepretrhla. 
Hlas mlúwicég zúplna móct slisset welkég práce bilo. 

Pamatáss, Telemachu, kdiž od otce pripustená bila, wessla wnu k zemi ob-
rátenima očima a zakritá negwyc. Reč toliko začala gest, abi Idomenea ukroti-
la, ctegicyho (!) služebnyka kúpneho k tasskég smrti oddat. Chwálila napred 
ustanoweny otcowské. Potem prikladala spúsobi k ukroceny hnewu. Na_po-
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sledi predstawyce, čo slussnóho bilo k/wymluwe winnyka, aépráwe wepre-
ukázala, že hnew geho prewissuge winu, preto wssak priwodila geho k prawde 
a zmilowány. Né Thétis peni lybég stahuge rozhnewanym zlewum, kdiž Nérea 
ssediny hlady z ženskym ulizowánym, gak Antiope otci zbúrenú w misli prud-
kost. Ačpráwe pak nékedi nižadnú moc sebe priwlasny, any z chtiwostámi 
panugicég milosti swég zle požywat bude. Misel wssak swého nékdi manžela 
rydit bude, rowne z lachkú prácu gako wčul, kdiž lybežne hrá na lyru. Práwe 
milugež prawym, múg mladenče. Túto chcegú tebe dat bohowé. Múdre milu-
gež, ale máss očekáwat, pokúd Ulisses otec tú spogčy tebe. Dobre si pak učinil, 
že lásku twú si zaokrywal pred ny. Nebo ačpráwe po stránkách od tebe wisse-
trenych misel twá bila bi dossla k/gég wedomosti, z/tegto odhodenym zagiste 
w počuduwány twém bila bi ostudenila. Nikdi ona z swú ale otce wúlu sebe pog-
me. Ale ani wezme toliko takowého, kteri by y bohúw ctil, y wssechné swečnosti 
zachowáwal. Merkuwal si po prychode twóm, yak pred tym prychácy mien. 
Mien také očum dopusstá. Zná, kteró weci wogenské wikonal gsi prospessne. 
Zná rod twúg, prybehi žiwota a dobrodeny od bohúw tebe udelené. Ale wssak 
pre_to s/tebu úkladne a opatrne zachácá. Nu tehdi, Telemachu, do Ithaki. Mé 
gest gežte wikonat, abis opet rodiča widel a sebe priprawit dostatečne, že bis 
túto negwybornegssy dostal, která ačpráwe nebila bi wiróstla w králowském 
wichowány, ale w twrdych Algida pastwách, sčasliwého wssak a blahosslawené-
ho tebe bi ženycha uöinila. 

Knihi 24. argument aneboližto predloženy. 
A guž pohodlné vetri ku pohnuty lodie wáli a z witáhnutym zeleznych maöek 

widela se odnássat od oci geich zem. Leukáten sprawca zdaleka widol, na 
kterého wrchi zem husté hmli nawála a zchácegyce se na lad. Napotem Cera-
unia y wčul z pissnym do nebe obočym, ačpráwe tolikrát strestané z strelámi. 

W ceste Telemachus reö swú začal gest z Mentorem, prawyce: Wôul teprw 
rozumym, které si ti mne prykazi widáwal králowského cwičeny. Zprwopočát-
ku gsyce preukazowalo se gako negisty w odpočiwány spúsob. Ale pomali 
tehože otewrenegssé a bez pochibowány otwyrá se poznány. Gakožto w čas 
wychodu denice čokolwek predstawuge se pred se pred oči, zátmelostu gest 
poprskané, ale z wichodem slnca gedna každá prirocená farba se rozeznáwá. 
Gistó mne guž gest, že hlawa tych prykazúw gest, práwe rozeznat umisle lidy 
tak, aby se mohli bez chibi wiwolit, gak wedle slobodi wtipu geich k úradum 
dosadit. Mecitym pozustáwá zwedet, z gakym spúsobem náklonosty lidy mám 
rozzeznat. 

To poznat chtegicymu Mentor odpowcdel: Nó z/prebehnutym rozwažowat 
se magú a poznáwat lidó. Castokráté prezreny a častég nasčiweny magú bit. 
Pripustá tehdi krále poddánych sebe do dúwernosty, do rozmluwány, do radi. 
Skusuwat gych budú zkrze weci lachsse na nych zwerené. Pryčinu tychto wi-
hledáwat budú zdáliž gsu súcy k wetssym, abi wirozumeli y z/gakym_li spúso-
bem, Telemachu, naučil si se rossudek wést o statuách, o obrazoch? S/tymto 
totižto pylne prehlydal si rezbárúw dylá, které chibné, které prawé spogčyce 
z behlimi reč naznačowal si. Tak tehdi y o chibách a o čtnostách lidy časté roz-
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mluwány meg z lidmi rozssafnimi a porádnimi, a ktery w poznány náklonosty 
mnohy wek položili. Tak pomáli wtipi poznáwat začness a čo o nych sebe slibu-
wat múzess, zwyss. A kdo tebe winaučil dobrych a zlych werssownykúw wedo-
mite rozeznat? Pylné čytány a podnaté z zbehlimi wessowniki radi. A muziki 
odkúd tebe né posledná známost. Totižto z pylného na mistrúw kumsstu teho 
pozorowány. Gakowá tehdi muže bit nádega dobre panowat nad lidmi, kterych 
dobre nepoznáss? Z gakym spúsobem pak dobre gych poznat múzess, gestli 
žadné obcowány s/nimi nemáss? Nebo ani to za obcowány z lidmi má se po-
kladat, kdiž wydáss gych na káznách, kde o wecách žadnég stránki reči dóklad-
ne zmislené newiswetlugú se. Ale abi obcowány bilo, potrebné gest gedneho 
každeho osobitne prehládnút, wissetrit z wnitrnosti, okosstowat gedno každé, 
wisspehuwat domneny a wúle, z/kterimi naplneny gsu. Opet abis práwe o lidech 
súdit móhel, znat napred máss, gaké gsu čloweka úradi, yaké čtnosti a zásluhi 
prawé á gistotné. Aby, ktery s/timito w prawde gsu zaopatreny, slussne rozzez-
nal od tych, kterych toliko zpangartená powissuge čest. Nemáss myt častegssé 
rozmluwány gak o zásluhách a čtnostách. Ale gak zrydka se nalezá zásluhi 
s čtnosti poznány. Običagne, ktery o tych rozpráwečki na každé hodini roz-
trusugú, oswycené slowa widáwagu, ale wen z dúkladu wibeháwagyce. Potreb-
né gest. abis prykazi w známosti mel sprawedlnosti a čtnosty, gestli mužúw 
rozssafnych, sprawedliwych a porádnych misle chcess poznat. Také ustanoweny 
králowány naglepssé prezreté musy myt magyce súdit o rozumicych k králow-
skému cwičeny a o tych wecách, kterych od tégto chibi odtyská zesswagrená 
subtylnost. Co po mnohém, Merat magicy telá musi myt neomylnú a gistú 
myru. Tehdi také slussne súdicymu potrebné gsu prykazi pewne a prawé, we-
dle kterych udeluwat se má sprawedlnost. Má se wedet a náležite gsyce, gaky 
cyl lidé z žitym, gaki ti z panowánym pozorugež. Wssetek pak cyl owssem tento 
gest, abis sebe né z/twég pryčini pytal wrchowanú wážnost (:nebo táto wi-
soko_mislna wúla premeny se w tiranstwy:), ale ta má se naklonit wrchowaná 
moc, aneb radnég wrchowanég moci trudnost, abi skrz tebe k čtnosty a sčesty 
zapsan bil messtan. Gináče w negistote opowážliwe a bez radi prez cely žiwot 
budež chodit, podobny lody na ssiroké more wipustenég bez wesla k zahinuty. 

Knyžatá ponewádč častokráte priroceny čtnosty neznagú, mnöhokráte any 
co požadugú od lidy wedá. Ctnost pokladagú a domnywagú se, že nečo krmy 
neradostného, že twrdá gest a sebe nedostatečná. Odkúd strachugú se od ny 
a gú w/osskliwosti magú. Naproti temu obracagú se k podchlebenstwy. Ale 
wtenkrát dalece obracá chrbet z prawdu porádnost. Zahacugú obidwe ruki ku 
oswycenég fantazy márnég sláwi a s/tym, s/tym wimazugu se a wityragu z za-
pisu prawég chwáli. Lechce w sebe zmysslagú a wěrá, že čtnost wipúdená gest 
né toliko z králowskych palácúw, ale z celého temer sweta. Nebo ačpráwe po-
rádny oprawdiwe poznáwagú neporádnych, ale spátkem tito poradnych ani 
znagú, ani werá, že bi na swete bily. Tychto počatek tehdi tento konečny gest, 
gediná a wrchowaná rozumnost neduwerit do konca a zmyssanym spúsobem 
wssem. Kúti a pustatini hledagý, wssechno, y čo opowržené gest, w podezreny 
berú, lidy se bogá a opet od nych se obáwagú, opowrhugú swetlo a gaky sami 
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w sebe gsu, preukázat se nesmegú. Chtegú nepoznany bit awssak se poznáwa-
gú. Nebo zlobliwég wssetečnosty messtanúw nic gest nepregditedlné, nic usta-
wične neprystupné. Mrzuty ti lidé, od kterych gsu zaugaty, nesmrtedlne se 
radugú, že oni toliko sami magú prystup k pánum. Wiháná od sebe prawdu 
král, ktery nepripusstá lidy. Zamotáwa se prawda do spotupeny temnosty 
a čokolwek swetlo poznány gemu bi móhlo donést, odhaná se. Tehoto spúsobu 
knyžatá zatwrcugú 2. sedláckú a newludnú swú wážnostu, nesnadny a nechut-
ny z ustawičnú báznu, aby sklamany nebili, ačpráwe tym potrebné a prawé 
gest, abi tak zklamany bily. Ponewádč čym náhle k nemnoh^an obcowány swé 
stahugú, pripustit wssetci geich wúle musegú, a které w mislách swych tito 
lidé wiwarili súdi. Magú y sami ty dobry chibi swé a domneny weci gakég-
kolwek posudek a poznány predbeháwagycé. Prinucugu se také k wúli žalob-
nykúw znecháwat, od kterého gsyce spúsobu lidy nic opowržncgssyho, nic 
zlobliwssého gest. Z yedem totižto se krmy, z yedem qwaltuge na newinné, 
z dohowáranym primnožuge negmenssé weci, zlé snadnég nalezá, gak pry-
nassat prestáwá, k weci swég hrá z nedúwernostu a nehodnú y také z poniženú 
wssetečnostu knyžát, na kterych lačnych a chudobnych zmisloch samé pa-
nuge podezreny. 

Lidy tehdi, Telemachu, potrebné gest, abis se naučil poznat. Rozwáženy 
magú bit a wisetreny. Učin, aby geden o druhem mlúwil, skusug gych pomáli. 
Neznecháwag se na zádneho. A gestli upadnež w rozssudku, z skúsenosty se wi-
nauč. Zaokritegssá gest nepráwost a hluboce skritá, gak abi porádnosti osse-
metnost nepredstawila. Odkúd wistryheg se, abis nenáhlil na ginych z čtnosti 
aneb nepráwosti rossudkem, nebo oboge nakazené gest. Tymto spúsobem pry-
kazi negužitečnegssé pritáhness z predesslych bludúw. Gestli kteiého naleznež 
od ozdobi čtnosti a udatnosti zhotoweného, požywag z s/nym dúwerne. Nebo 
kterych statečny žiwot a prawy gest, nechtegú prawdomluwnosti swég ne-
známost mity. Mien žádagu zbohatnút, gak abi nebili wážny a hodny k dúwer-
nosty. Neprewracag tyeh z udelenym moci, 2, neopisanimi a z neuloženimi cyli. 
Mnozy stále bili bi ctili čtnost, z/kterég gsu wčul zbaweny, ponewádč geich moc 
a bohatstwy pryliž rozhognila milost panúw. Kdo z/prigemnosty bohúw ze 
wsseho počtu sebe poddanyeh pritelúw budto dwúch, aneb trych nalezá, 
kterych porádnost a rozssafhost nikdi nesklesla, lechce zkrze tychto k/nym 
podobnych nalezne, kterych k tesnegssym powinostám predstawit múže, Z do-
brych a neporussenych lidy, kterym dúwernég se znecháwáme, naučugeme 
se, čo zhxze silu nassu w ostatnych messtanoch prawé rozsúdit nemúžcme. 

Ale wssak, Telemachus predstawil, wirozumel gsem, že y zly nékcdi súcy gsu 
k predstaweny na úradské hodnosty. S/timito tehdi za rowno požywat budeme, 
s/timi požywat, Mentor prawil, častokráte nás potreba prinucuge. Gsu nékedi 
u národúw búrliwych a wen z porádku zakona rozptylenych, ncsprawedliwy 
a fortilny lidé, kterych wážnost guž guž (!) w običag zessla. Podnássagú neg-
slowutnegssé úradi, z/kterych zbaweny bez nebezpečenstwy nemúžú bit. Ob-
držali gsu tito úradi z prybužnosti nékterych lidy, kterych gako wisse obce 
winassá sily staw, taky delikátne swych dosacugú. Gsu tehdi nepráwy, po-
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newádö práwe podezreny gsu a lechce weci zbúrit múžu, opatrne tehdi má se 
s/nimi zachácat. Má se na maly čas geich práca potrebowat, spolu pak a po-
mali to konat, aby s/tég nepotrebnostu oni wisse potrebi začali bit. Napred pak 
wistrihag se do wnitrného s/nimi prytelstwy stupuwat. Zle požywat s tym 
múžu a které si na ne zdúweril twó tagemstwá, s/timi tebe zwážú y nechtegi-
cyho, ktery gsyce zwazek ohurnegssy gest nad zelezo a rowny k dymantu. Pri-
kladag gych k wecám, které dlho netrwagú, milostiwe s/nimi nakladag, z wlas-
nimi geich wúlámi a žádostámi zawáž gych k wyre, s/timito totižto samima 
múžu od tebe zwázany bit. Ani tak wssak pripustyss gych k tagnegssym radám. 
Pryčinu negakú wždi na pohotowe meg a tú gsyce skritú, z/kterú k wúli twég 
aby se znecháwali naklonowat. Wchod prsú twych a wecy k/tebe prinaležegi-
cych wždi zatworeny meg. Gestli ryss twá spokogná, zákonem zwázaná a pod 
sprawci bude, na kterych rozssafnost a porádnost muzess se ubezpečit, potem 
teprw neprawych lidy prácu, z/kterú z potrebi dosawád si požywal, pomali 
a bez twég sskodi poručyss zestaret. Ale ani tehdáž s/nimi zle budež zachácat, 
nebo any zlym slobodné gest zlú milost nawracat. Kdiž pak od tebe priwetiwe 
budú kochány, spolu na geich napraweny usilug se. Gsu nékteré w nych zne-
sitedlne chibi, které ponewádč k priroceny gsu spogčené, lechce dostáwagú od 
nás odpussteny. Wssak/nicmenég prinawracat po_máli se má lepssá wážnost 
a nepráwosti geich magú bit stahanó, které gestli wec na geich wůli bi zetrwá-
wala, zgewne mohli bi páchat. To ponimo teho zlé náramnité gest, že weci 
dobré wikonáwagú se od zlych. Čo budto ponekúd obégst se nemúže, po_mali 
wssak a pokroku má se wipúdit. Knyže rozssafné, od kterého wssechno k mra-
wúw a zákona zachowawany zawisuge missleny, obdržy nékedi, že owssem 
múže prázny bit bez fortylnég zlosti služebnosti. A dobrych nalezne, kterych 
y ochotnost wtipu y počet dostačy. 

Mecitym neni dost dobrych toliko messtanúw nalezat w lidu, usilowány 
ponimo teho má se prikladat, abi y giny také podobny k/nym začinali bit. Ale 
wssak toto dylo gest tasskó a práca neznesitedlná, tak Telemachus. Naproti 
temu odporuwal Mentor, a práca, prawil on, kterú zakladáž wihledáwany 
mužúw súcych a dobrych k hodnostám a úradum, súcého gedneho každého 
zbucuge a pritahuge, aby sily swég spúsobnost celú winaložil. Gak mnozy zo-
hizdugu se w potupnég zahálčiwosty, zapsany magicy bit meci wytazúw, gestli 
bi plynost gaich statečná chtiwost a nádega dobrého wypadku podzbucuwala. 
A kterych chudoba a zemdlenost čtnosti ku obsáhnuty cti, ani z pomisslenym 
t ú obdržet podkussuwala zkrze nepráwost. Gestli wtipu, gestli čtnosti ustano-
wyss dari a hodnosti, geden každy z messtanúw zdáliž nébude se usilowat sú-
cym spúsobit k/tych obsáhnuty? Ba áno, ti sám kolik spúsobyss, gestli na 
wrchnó dwóra úradi od poslednych poručiss wistupuwat po stupnoch? To totiž-
to dclagyce učinyss, že které od priroceny wzali dari, ze wssu pylnostu wirábat 
budú. A ti sám, kolik z wtipem múžú, z čtnostu chtegu, wirozumyž. Nebo ti 
wistupuwat budú na wrchné úradi, kteryžto meci twimi gednych každych ze 
stupna na stupen iducych práwe si pomerkowal, a kterych konečne né slowi, 
ale wssetkych dylúw, které wikonali, porádkem rozzúdyas. 
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Poznámky a vysvetlivky 

i. 

Instructio data ad annum 1610 Samueli Tesák a 2. Novembris ad partem 
magnifici domini Petri de Rewa -— Inštrukcia daná Samuelovi Tesákovi na r. 
1610 od 2. novembra na stranu velkomožného pána Petra Róvaya; Instructio 
data provisori — Inštrukcia daná provízorovi (správcovi panstva); zeme... po-
klastj — zeme poorať; o svatom Barthohmey — 24. augusta; illesse (ileše, 
z mad.) — naturálne dávky; G. M. — Jeho Milosti; dewjatky — deviata časť 
úrody, ktorú poddaní odvádzali panstvu, deviatok odvádzali aj z rolí opuste-
ných usadlostí, ktoré obrábali; kopne vybieratj — vyberať kopné, deviatok 
z úrody, uloženej na poli v kopách (v krížoch); na prwesnu ralu — na pole, 
ktoré sa má obsiať jarinami; deputuge se — určuje sa; polkorab — kastelán 
(hradský); zemepanský úradnik majúci na starosti bezpečnosť hradu; yachtly — 
achtel (z nem.), oktálové súdky na pivo (osmina 20-okovného suda); marczu — 
marec, slabé (mladé) pivo; žagdlom — žajdel, 1/2 holby; kapunov — kapún, vy-
kastrovaný kohút; do Rudného y do Tepljcz — Rudno a Turč. Teplice, okr. 
Martin;ffuntow — funt (lat. libra), váhová jednotka, 0,56 kg; wedle vrbarium — 
podla urbára, t. j . podla súpisu poddanských povinností. 

2. 

Instructia in bonis Orawien[sibus] pro Stephano Sznezniczky, provisore eorum-
[dem] bonor[um] in anno 1657 — Inštrukcia o starohradských majetkoch pre 
Štefana Snežnického, provízora tých istých majetkov v r. 1657; polokeniczf — 
pollukenice, miery s obsahom pol lukna; pecžatne — opatrené vrchnostenskou 
pečaťou; okolo Beleg — Belá, okr. Žilina; Ztyen — Zlien, miestna časť v chotári 
Belej; Warynske ylesse — naturálne dávky obyvatelov Varína, okr. Žilina; 
ffoyt — fojt, dedičný (zákupný) richtár; na geho industriu — na jeho príčin-
livosť; na sladoch pryrostek — pivné kvasnice, z ktorých sa po uvarení piva 
pálilo pálené; na sedze — na rybnó sádky; na Ozhore — Ozhora, miestna časť 
v chotári Varína; zawrhel — rozvrhol; kyt — kyta, miera konopí (hrsť); ohnicze 
neb luonia — horčičné semeno; do Nedeze — Nededza, okr. Žilina; obrucze a du-
hy, aby wdiczky potme mel — drevené obruče a dúhy mal držať na tmavom 
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mieste (aby sa nerozsušili); w conuencyach —- konvencia, zmluva; koryecä na 
desyatek — korec (soli) na desať oviec; w zahrade luczkej — v záhrade v dedine 
Nezbudská Lúčka, spojenej dnes už s Varínom; soly... bud orawskeg, bud poäol-
skeg — poľskej soli (dovážanej cez Oravu) alebo domácej, dovážanej cez Dolnú 
zem z Marmarošskej stolice; Lysyczania — obyvatelia Lysice, okr. Žilína; 
latina — letnina, obrúbané a usušené listnaté ratolesti stromov; birky — ovce 
s jemnejšou vlnou (na rozdiel od valaských oviec); De coetero — ostatnó (o os-
tatnom). 

3. 

Auspice Deo. Quod faustum, bonum, foelix, fortunatumq[ue] sit. Anno 1663 
die 20 mensis Aprilis — Z božej priazne. Nech je to pre zdar, dobro, šťastie 
a priaznivý osud. Roku 1663 dňa 20. mesiaca apríla; infra scripti — dolu pod-
písaní; tanquam f[rat]rem natu majorem — ako brata rodom staršieho; zaper-
ceptora — perceptor, pokladník, vyberač spoločných dôchodkov; fidéliter — 
verne, spravodlivo; de perceptis — o príjmoch; sub poena infra scripta — pod 
niže uvedenou pokutou; restantiu — reštancia, nedoplatok, podlžnosť; zawazuye 
se sam dobrowolnye wsseckey familiae, zeby za takowu sskodu aneb y restantiu mely 
slobodu d[omi]ni inspectores ex rebus ejusdem mobilibus vel immobilius (!) sine 
omni juris strepitu solum modo vigore praesentium pro parte totius familiae exe-
cutui a satis^factiu ucinitj — žeby . . . mali slobodu páni inšpektori z jeho 
majetku hnutelného i nehnuteľného bez všetkého právneho hluku (-— bez po-
užitia právnych prostriedkov) iba na základe (z moci) týchto dohôd na stranu 
celej rodiny exekúciu a satisfakciu učiniť; defendowaty — brániť, obraňovať; 
irrevocabiliter—neodvolatelne; sub amissione fidei et humanitatis — pod stratou 
viery a ľudskosti; sub poena introscripta videlicet f. 12 toties quoties exequenta 
(!) — pod trestom dnu napísaným, totiž f. 12 toľkokrát kolkokrát; inparte vel 
intoto—- sčasti alebo veelku; . . . kterjlbj sjpanow bratow tento dobry poriadek 
niedrzal aneb lomil in parte vel in toto, zébi maly pany inspectores sjtakowého, 
wssak sjpomocow ostatnych panoiv bratow, hnetky wladu citra omnem poenam 
violentiae p [rae]clusis o[mn]ib[us] juridicis remedijs ex rébus ejusdem mobili-
bus vel immobilibus toties quoties, in suo esse permanente p[rae]sente contractu 
exequovatj a in communem obratity — žeby mali páni inšpektori z takého, však 
s pomocou ostatných pánov bratov, hned' vládu (moc) bez akéhokolvek trestu 
za násilie s vylúčením všetkých právnych prostriedkov z jeho majetku hnutel'-
ného alebo nehnuteľného tolkokrát koľkokrát, neporušiac túto dohodu, zo-
brať pokutu a obrátiť (ju) na spoločný (úžitok); poenam specificatam videticet 
f. 12 — určený trest, totiž f. 12; Primum et ante o[mn]ia ecclesiu — po prvé 
a predovšetkým kostol; ex proventibus ecclesiasticis — z kostolných príjmov; 
prebendi — prebendy, platy a dávky kňazom; ex justis ratio[n]ib[us] — zo 
spravodlivých dôvodov; victum — výživu; secundum ordinem — podľa poriad-
ku; adviligowaty—pozorovať, bdieť; annuatim circafestum s. Georgij—každoroč-
neokolo sviatkusv. Jma]a, ;confirmowaty—potvrdiť ;cum consensu — sosúhla-
som; Yestlize'bypanu directorowyanebp.i. (pánom inšpektorom)niekdo douradu 
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wstupowal aneb prekassku cinyl, sjtakoweho hnetky dejfacto vel ex comuni proventu 
vinculum f. 6 per dfomijnos in[spectoresj irremissibiliter wzálo — z vlastného 
alebo zo spoločného dôchodku (aby) sa nenávratne vzala skrz pánov inšpek-
torov pokuta f. 6; kdopossle do Hajow rubatj, incurret toties quotiesf. áper d. i. 
exequendi —- dostane zakaždým (pokutu) f. 4, ktorú majú vybrať páni inšpek-
tori; totáliter — celkom; in presentia d[ominorum] i[nspectorumj — v prítom-
nosti pánov inšpektorov; od prewesnya — od prvesnia, od jari ; cum refusione 
damni — s nahradením škody; do stawky — stavka, časť chotára, vyhradeného 
v stanovenom čase pre pasenie robotného dobytka; z óbwetym — obvetie, 
oznámenie, oslovenie; usq[uej festum Philippi Jacobj — do sviatku Filipa 
Jakuba ; usq[uej festum Pentecostes — do sviatku Turíc; addito — dodáva sa; 
admonowatj — napomínať; supercedowal— odstúpil; adjaciem loci -— na tvár 
miesta; pro libitu suo — podla svojej vôle; incuratf. 6 mulctam — nech dostane 
pokutu f. 6; cruenta — krvavá bitka; takowym caiisanterom termin preßgowaty — 
takým vinníkom termín určiť; juxta subsequendam convictionem ma lesam par-
tem contentowaty — podla trestu, ktorý musí nasledovať, má poškodenú stránku 
uspokojiť; in tali casu jure — v takom prípade nech postupuje podla práva; 
neprecluduje sa —- neobmedzuje sa; adjinventii d[ominorum] judicum — ziste-
nia pánov sudcov; pro usu lignationes a silvis solvant — za úžitok brania z lesov 
dreva platia; drevo .. . ssajdane — siahové drevo; comperta rei veritatis — po 
zistení skutočnosti; niedobiznye (z pol.) — neporiadky; slobodnicy — slobodní-
ci, poddaní oslobodení od zemepánskych povinností; recz (z poľ.) — vec; od 
pascuatie — od úžitku pasenia; major pars dominorum fratrum — väčšia časť 
pánov bratov; consequenter — nasledovne; secundum valorem — podla hodno-
t y ; Tieto wsseczky puncta cum correcta ad purum describenda per infra^scriptos 
fratres et totam familiam in omnibus punctis et clausulis confirmugj se — tieto 
všetky body zároveň opravené na prepísanie na čisto sa potvrdzujú dolupodpí-
sanými bratmi a celou rodinou vo všetkých bodoch a záveroch; pro meliori ób-
servatione — pre lepšie zachovávanie. 

4. 

leges a conditiones — ustanovenia a dohodnuté nariadenia; cum suis ad-
junctis — s pripojenými k nemu (s mestskou radou); sjtoho birssagu (z maď.) — 
z tej pokuty, t restu; in rei verit[a]te — pravdivo, podla pravdy; homagiu[m] — 
výkupné; meskj uloch —- záloh na stranu mesta; prissa — priš, j'edna zo spor-
nýeh stránok; in una leui marca — na jednu lahkú mercu (hrivnu); stante sede — 
poěas súdneho zasadania (právneho konania); 

5. 

wjnassem widyeku acceptowana — v našej stolici prijatá; podle dokonanj or-
szaczkeho — podla uznesenia krajinského snemu; investigowaty — preskúmať; 
singulis quartalibus annj — každý štvrťrok; viceisspanowy —~ podžupanovi; 
pred congregatiu —- pred stoličné zhromaždenie; gedneg quindeni — do pätnásť 
dní; data l[ejg[itijma ratione — z náležitého dôvodu; immediate — bezprostred-
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ne; cztwrtaky yuncze — štvrťročné junce; yarki par -— pár mladých oviec (jah-
níc, jariek); wotulu — votula, vetula (z rum.), mladá koza; zjdiweho maczka — 
z divej mačky; slowutny orsag — slovutný snem; sub confiscatione cum prae-
judicio indigenarum — pod trestom odňatia tovaru na škodu domácich (vy-
vážajúcich z krajiny); wodluge — prezradí; sskuorne — škorne, velké čižmy; 
yanéiarke —- jančiarky, nízka, špicatá obuv; z bagarij — bagaria, nefarbená 
jednoduchá koža; s kordowanu — kordován, jemná kozľacia červená koža; 
satianowe čzjzmy — ěižmy zo safiánu, jemnej tmavožltej kože; s karmazynu 
czyzmow — karmazín, jemná telacia koža hnedej alebo čeivenej farby; ssing-
lowe klincze — šindľové klince; ssmyglowanych aneb pdlerowanych — leštených; 
na keöszegiczku furmu — na spôsob, akým sa vyrába v meste Köszeg (v juho-
záp. Maďarsku); rygli — rígle, závory, zástrčky; zomanczowany — smaltovaný; 
z wyntohankamy (z nem.) — s vyťahovacími zástrčkami; s hantabamy — s ruko-
väťami, držadlami; Fejérvarske zubadlo — zubadlo, aké sa vyrába v meste 
Fejérvár (v juhozáp. Madarsku); plundre (z nem.) -— nohavice; sskarlatoweho 
a granatoweho dolomana — dolomán, šlachtický kabát, ušitý z drahých súkien 
šarlátu a granátu; z hatlasem — atlas, hodvábna tkanina; ssujtassom — šujtáš, 
ozdobné šnúry; czymazynu aneb fajlondissu — cimazín, fajnlindiš, druhy polo-
drahých súkien; kronrassoweho — kromraš, druh lacnejšieho súkna; z remeku 
(z maď.) — majstrovský výrobok (tu súkno vyrobenó remeselníckymi majstra-
mi); sseptuchu — septuch, lacnejší druh súkna; s fulneku — fulnecké súkno 
(vyrábané v meste Fulnek na Morave); z garazij — garážia, lacné hrubé súkno; 
sjhaczugou — hacuga,, šnurovanie; czafragu — cafrak, čabraka, ozdobná pri-
krývka na koňa alebo na sedlo; kapczatou — kapice, kopice, z vlny pletené 
alebo tkané ponožky; z damasskatu — damašk, druh hodvábnej tkaniny; 
sstwerne — konský postroj; farhamy — remenné držiaky; lektiku — nosidlá na 
prenášanie osôb; sersám (z mad.) — konský postroj; par stremeny s terheleö 
sziom — so záťažou; hassa keteösy — ohlávka na koňa, kantár ; luodink — 
ramár na nabíjanie pušky; hegyesster — končiar, kord; belcžou (z mad.) — 
kolíska; borssolotok — kapsa na broky; s forgó karikou — obrúčka na chochoľ; 
czimrmanom (z mad.) — tesár; wysahy — remenné kapsy (vrecia) prevesené 
cez koňa; Ijaca — oprata; remen, čzuo kuon hlawou hacže — remenný zdržiak; 
gatrowana (z nem.) — z pílených dosiek ;ffljadrowany (z nem.) — z vykladané-
ho dreva; holsstry — puzdrá na zbraň; karszék — stolica, stolec. 

6. 

accom[m]odowaty (z lat.) — prispôsobiť; ad interim — na ten čas, medzi-
tým; meru — štyridsať; natrsseny, natresseny — naložený; partieky — tovary; 
ssyny — šíny, tyčové železo; pinti — pinty, duté miery s obsahom dvoch ho-
lieb; z minessu (z mad.) — mineš, zemepánsky chov (z majera, maštale); tu-
čzeta, tuczeta — tucet (12 kusov); mitne koleso — strážny okruh okolo mýtnej 
stanice; Datum arce Zólom, die et anno qvo supra — Dané na hrade Zvolen dňa 
a roku ako hore. 
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7. 

Exitus pecunie — výdaj peňazí; pry sstale —- štál, maátal; sstadny ssiar — 
štádny šiar, chýbajúci rad šindl'a; ssifrowano (z nem.) — pokrývané; item — 
taktiež; facit — robí; zatenily — ohradili; pleg (!) — správne plech; aldomass — 
oldomáš; kurens — obežník; k ssyczowany (z nem.) — šicovanie, obíjanie; 
v Klacžach —- v Klačanoch (okr. Kremnica); w/Haynycžech — v Hájnikoch, 
dnes spojených so Sliačom (okr. Zvolen); w Maleg Slatinky — v Slatinke (okr. 
Zvolen); krmholce — zahnuté drevá, na ktoré sa vešia zabitý brav; z Beleg — 
z Belej, osady Žarnovice (okr. Žiar nad Hronom); dakoss — dakoš (z nem.), 
strieška, strecha; tyssljarowy (z nem.) — tišliar, stolár. 

8. 

krety — kriedy; fajngóld knyssku gednu — jemné (lístkové) zlato, zložené vo 
forme knižky; minium —- cervené základné farbivo; indychu — indigo, modré 
farbivo; auripigmentum — pozlátka; rausgelb — hnedá farba; wyzowy mechur 
— mechúr z vyzy jesetera na prípravu farbiva; cinobrium — cinober, rumelka; 
Isylber —striebro, strieborné farbivo; playbay—olovo; krysspanu—zelená ska-
ica; sspikjnardusowy olej—levanduľový olej; latusfacit—na tejto strane robí, 
to je; orgunmocherovi (z nem.) — orgelmacher, organársky majster; výrobca 
organov. 

9. 

liečzba — ličba, spočítanie, zúctovanie; nebosstok — nebožiec; ffurirowj — 
furman, povozník; erdialski[m] — sedmohradskí; do Soboti -— do Rimavskej 
Soboty; obrsstlajtmana — nadporučík; nowačanskych lidi — obyvatelia z obce 
Novačany; skeltowaly — strovili, vydali; esspan — išpán, župan; z rajtarmi — 
jazdci; obrsstwachtmajistrowj — vrchný strážmajster; do Almassa — Jablono-
vé; szolgabirog — slúžny; korčólassom — skladatelia vína do pivníc; vagovi — 
bravy; narassku — zúčtovanie, plat ; do Skeressowa — Sekerešovo, okr. Rim. 
Sobota; supplicatiami — žiadosti, prosby; portiu — daň, daňový obnos; na 
executiu — vymáhanie daní za pomoci vojenskej asistencie; počtowi pana Pal-
fia — poštár pána Pálffyho; do Gaóe — Halič; zhrebi — pazderia; klingu — 
kluka; horu wikresiwat — horu rúbať; Nemcom Kafaffowi[m] — nem. vojsku 
pod velením Antonia Caraffu, cisárskeho generála; do Tornaly — Šafárikovo, 
okr. Rim. Sobota; do Gömöre — Gemer, obec v okr. Rim. Sobota; do Lossonczu 
— Lučenec; fflegnarka[m] — priekupníčky. 

10. 

kompania — rota; hromada — dedina, obec; funt (lat. libra) — váhová jed-
notka (0,65 kg.); polturaky — drobnó mince v hodnote 3 denáre; zidel — žajdel, 
dutá miera, 1/2 holby; halvy— holby; profant — proviant, potraviny; Xferos 
— eruciferos, grajciare; birošy (z mad.) — voj. sluhovia; seke[rjmesztrowe 
(z mad.) — voziari. 
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11. 

lewesskinir — chlebová polievka; ffertal (z nem.) — štvrtník; ffiusersam 
(z mad.) — koreniny; lowasowi (z maď.)—koniar; ad introitum — do príjmu; 
zjachtela — osminový sud; kagtarom —gajdári, gajdoši; tarkanu — harmanček, 
druh paliny (rastlina); aquavUi — pálenka; culinaria — kuchynské veoi, po-
traviny; Zawozcom — obyvatelia Závodia, dnes súčasť Ziliny; do veressdurda — 
drevená okrúhla flaša, kulač; senatores — členovia mestskej rady; lynj — liene; 
na ratus — radnica, mestský dom. 

12. 

hriwuzky — divó holuby, hrivniaky; rozinuok — hrozienok; ferdung (z nem.) 
— štvrť funta; lot (lat. uncia) — 1/16 funta; cimetrinku — škorica; konfectu — 
cukrársky výrobok; cwipachu — suehár; recognoscit — prehliadol. 

13. 

terhoweho — trhovó; p[foj t[unc] aedilis — na ten čas aedilis, t. j . člen 
mestskej rady, majúoi na starosti mestské budovy („budovný"); do kólyaski — 
kočiar; na lanczuh — reťaz; do badnej chizy — kúpelňa; törkölneg kadzy — kade 
na hroznovó výlisky; czentnar — cent (56 kg); do porachunku — do počtu, do 
účtu; in absentia d[ominij consulis — v neprítomnosti člena mestskej rady; 
dva skuble y gednu kunu — dve skoby a jednu zástrčku, závoru; stodoly dzesmar-
skeg — stodola na skladovanie desiatkového (dežmového) obilia; ffMokroluhu 
— Mokroluh, poddanská obec Bardejova, okr. Bardejov; na czuk wodny — na 
vodný prietok; rormistrom — rúrnici, majúci na starosti mestský vodovod; 
luč do drabnasteho voza — lievča na drabinový voz; na konec dissla — na koniec 
oja; p[ro] t[uncj camerarius — na ten čas pokladník; na cali cug — na celé 
opraty; i zßogosem — postroj na tretieho (prípražného) koňa. 

14. 

podle rekognitij —- podľa potvrdenia; na winim dome — vinný sklad; dietim —-
denne, každodenne; coram me — predo mnou, v mojej prítomnosti; pry czeterny 
— žlab, mestská studňa. 

15. 

cesslamy — tesári; pale —- koly, stípy; legare — operadlá. 

16. 

Auscigel remesla glazarskeho — výkaz sklenárskeho remesla; do richvalskej 
karómi — do krčmy v Richvalde, okr. Bardejov. 

17. 

Anno millesimo sexcentesimo decimo, prima die mensis Maij — Roku tisíc-
šesťstodesať, prvého dňa mesiaca mája; žyta surzeneho — žito (t. j . raži) miešané 
so pšsnicou, suržioa, súraži; Udka — šunka; ssoldra — šunka; pod dachy — pod 
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strechami; wjspizerny — sklad potravin; v Dyanoweg wsy — Danová, okr. Mar-
t in; w Sebeslawskem magyry — Sebeslavce, teraz súčasť obce Blatnica, okr. 
Martin; nazymenecz — nazimence, t . j . prasatá ponechané na zimný chov; 
fladrowe dvere — drevom vykladané dvere; se magy lyaczy — majú sa liahnuť; 
v Swa[teh]o Martyna — Martin; Sstyawniczi magery — Turčianska Štiavnička, 
okr. Martin; do Suczan gduci ribnik — rybník na ceste (ako sa ide) do Sučian, 
okr. Martin; trolinkow — kovaní na voze; kapun—vykastrovaný kohút; kon-
dery medene — medené kondiere (nádoby) na nalievanie vína; ivjzenezhazy 
(z mad.) — hudobný salón; dobytka hornyho — dobytok, ktorý sa pasie a chová 
v horách, t . j . ovce a kozy; yarak — jarky, mladé ovce, votul — mladé kozy; 
wjMaleg Wezcze — Vieska, teraz súčasť Turčianskych Teplíc, okr. Martin. 

18. 

pramowanú . . . zlatohlawom — obrúbenú zlatým brokátom; z dúpltaffatu — 
dvojitý taft; z brunatne[h]o taffatu — tmavohnedý taft; geden sstuk machagere 
— jeden kus (postav) machajeru, polodrahej tkaniny; sspongy — sponky; 
cychowú duchnú — osovková (sovková) perina; assessorom — prísediaci; Elo-
catio Fruzianae, Joannis Micsinsky filiae slavonico idiomate perelocantem Fran-
[ciscum] Beniczky descripta 1572 — Výbava Fružiny, dcéry Jána Mičinského, 
spísaná slovenským jazykom v r. 1572 jej darcom Františkom Benickým. 

19. 

Anno domini 1637 die 3 mensis may, hoc est dominicae Jubilate, generosa virgo 
Helena Smrecžany, filia generosi ólim dominj Matthey Smreozani de Smrecžany 
generoso d[omi]no Christophoro Szentyvany de Szent Jvan in matrimoniu[m] 
elocata, cui pafaphernu[m] a generoso d[omi]no Petro Smreczany hac seiie da-
tu[m] est — Boku 1637 tretieho dňa mesiaca mája, to je v nedeľu Jubilate 
(Jasajte — tešte sa) urodzená panna Helena SmreČianska, dcéra nebohého 
pána Mateja Smrečianskeho zo Smrečian vstúpila do manželstva s urodzeným 
pánom Krištofom Svätojánskym zo Svätóho Jána a od urodzeného pána Petra 
Smrečianskeho dostala nasledujúcu výbavu; numero qvatuordecim — počtom 
štrnásť; morovej barwi — zelenomodrej farby; zlatim gálonom — zlatá stuha; 
kudlatym axametom — chlpatý aksamiet; fertuch — zástera; podwiczka, — zá-
voj ; krumowany — obrúbený; fodri — nákrčník; czicha — osovok (sovok); 
peme ssaty — posteľná bielizeň, periny; jur[atusl asse[so]r sedrie co[mi]t[a]-
t[u]s Lipt[oviensis] — prísediaci súdnej stolice Liptovskej župy. 

20. 

Memoriále. Anno 1709 Jegyzes a mit Osztróluczky Mariaenak attam ugy mint 
— Poznamenanie v r. 1709, čo som dal Márii Ostrolúckej, totiž; ketess — čipka, 
s tuha; galariže — korále; ohanku — vejár; layster — register; kiraly szinü — 
kráľovskej farby, t . j . zlatej farby; parnažak — batoh. 
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21. 

byelym Klawam — ženské osoby, ženy; dworsky horney stolycze — slúžny 
horného okresu Spiš. župy; rvby — rubáše; pryedka zlatá — zlatá tkanina; 
hafflly — sponky; paczerky — ruženec; kydel — kitla, plátenný kabátec; opaski 
kytayczene — pásy utkanó 2. kitajky, polodrahej tkaniny; czach — sovky; chusty 
— áatky; kasty — kasne, skrine. 

22. 

koncziere — končiere, kordy; doloman — šnurovaný šlachtický kabát ; ke-
penek — kabátec; kaptanik — kabát s kapucňou; laichtarow (z nem.) — sviet-
niky; puclicht — štipec, nástroj na skracovanie knôtu; ssepiar — rajnica; 
trifusy — trojnožky; na kolimahe — krytý kočiar, vozík; partesy — noty. 

23. 

zjgeho otniho erbu — z jeho otcovského dedičstva; ssponge — sponky; pizmu 
— pižma, voňavka, vyrobená zo sekrétu kabara pížmového; golerow — korále; 
gliazow — sklené gulky; wotche — vetché, staré; ssupicu — šubica, krátky, 
kožušinou podšívaný plášť; seremske boczke — sriemske súdky. 

24. 

schepanowskeho — štefanovský, zo Stefanoviec na Spiši, dnes súčasť obce 
Dedinky, okr. Rožňava; wrathnicz — vráta, brána; jarczu — jačmeň; tatarkj — 
pohánka; elneneho (!) — Ianový; fasa — nádoba; huk — hák (bezplazovó 
oradlo); schadlo — sedlo; dornich (!) — dvorný; losska — lyžicka; wjOlcznawey 
— Olcnava, okr. Spiš. Nová Ves; w Jamniku — Jamník, okr. Spiš. Nová Ves; 
w Domanowczich — Domanovce, okr. Spiš. Nová Ves; zwicznik —- svietnik; 
hythwany — chytvaný, poškodcný, chybný; ladunk — delo; refu — ríf. 

25. 

Anno 1596 die 25. Martij facta e[st] inventatio bonorum praememoriale Bart-
holomei Ponickj, quae Mathias Kane ad manus percepit presentibus circum-
spectis ac prudentibus d[omi]nis — Roku 1596 dňa 25. mesiaca marca sa usku-
točnil súpis majetku nebohého Bartolomeja Ponického, ktorý prebral do rúk 
Matej Kane za prítomnosti opatrných a vznešených (rozvážnych, múdrych) 
pánov; kawicka (!) — konvička; kuniny — pohanky; klemri — kramle; dwa 
lancze — dve reťaze; sspalda — sekera; koreta — korytá; ssurcz — povraz; 
osredkj — ostredky, kusy pola uprostred lúk, pasienkov a pod. 

26. 

ssubass — šuba, dlhý podšitý kabát ; tacle — ozdobný okraj rukáva; kupa — 
čaša, pohár; klajnot — klenot; ssuporlatu — prikrývka; pamukom — bavlna. 

27. 

vicewersa — a naopak; per manus — z ruky, z vlastníctva; lasstek — malý 
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laz, kopanička; sui tempore — svojho času; wjgisteg wistawcze — ako záloh za 
požičané peniaze; do Fokussoweg wsy — Folkušová, okr. Martin; p[rae]tensigj 
—- nárok, požiadavka; partes — stránky. 

28. 

tabynowa habassowata — z tabínu nariasená; wyólaszinowy — ŕialovej farby; 
thurkykowy (!) — tyrkysový; licze (!) — lyžice; kalarize — korále, korálky; 
Klobuczich — Klobušice, okr. Pov. Bystrica. 

29. 

comparugjcye w dedine Zorkowiecz — prítomní v dedine Zorkovce, dnes sú-
časť obce Turč. Michal, okr. Martin; w statku gegich pohnutem y nepohnutem — 
v ich hnutel'nom i nehnutelnom majetku; gak urečyteho tak y mediante suc-
cessione — ako dedičného tak prostredníctvom nasledovníctva (nástupníctva); 
sorte divisionis — delením žrebom; per expressufm] — výrazne, zreteľne; com-
fm]uniter concurowaty — spoločne napomôcť; per talleros septem in paratis — 
sedem toliarov v hotovosti; proportionate ... succurowaty — podl'a podielu na-
pomáhať; prioris maritj—prvého manžela; cedowaty — pripadnúť, prenechať; 
contentowály —- napomáhali, uspokojili; ad ultimum —- naposledy; jure legitime 
devolufti]onis et successionis partes — stránky zákonným právom dedičstva 
alebo nástupníctva; in sum[m]a flor[enorum] triginta nevem usq[uej tempus 
futura per Adamu[m] et Georgiu[m] p[ro]portionate exolu[ti]onis vel pecuniae 
depositionis — v sume tridsať zlatých až do času ich vyplatenia alebo zloženia 
Gabrielom a Jurajom. 

30. 

w Kosstanjech — Košťany, okr. Martin; farmatring — časť konského po-
stroja, podchvostník; potak — súkadlo; instans — žiadatel; podle compustu — 
podla zúčtovania (zrátania); vöresgyorgyik — malá okrúhla drevená fl'aša, ku-
lač; nowokrsstanske — habánske; pintlik — mierka na tekutiny; pras — preš; 
poharsek — puzdro alebo skrinka na poháre; faszungou — reťaze na zapásanie 
voza; lábos pohár — pohár so stopkou; pincetok — puzdro alebo skrinka na 
flaše; pantok — vel'ká sekera; sslayfusz — brús; szunyog — pokrývka, obrus. 

31. 

recowanich — mriežkovaný; adamasskowu — damasková; keltowat — vydať, 
minúť; d[omi]no reverendo et rectori — pánu etihodnému (t. j . kňazovi) a rek-
torovi (učitelovi); kostel drawecky—kostol v Draviciach, okr. Spiš. Nová Ves; 
w/Kolačkowe — Kolackov, okr. Stará Ľubovňa; dluzstwa mussinskeho — dlžoby 
Andreja Mussiniho, kolačkovského kňaza; in aedibus g[enerosae] ac n[obilis] 
d[ominae] . . . in praesentia reverendi viri... rector[is] scholae ejusdem... — 
v dome urodzenej šlachtičnej pani. . . za prítomnosti ctihodného m u ž a . . . rek-
tora tamojšej školy. 
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32. 

Bálazy Andrasse —- Balašu Ondreja, majitela hrad. panstva Pov. Bystrica; 
s Podmanina — Podmanín, okr. Pov. Bystríca; post triu[m] regiu[mj — po 
Troch kráľoch; z Okruta — Okrut, obec zatopená v r. 1960 Priehradou mládeže 
v okr. Pov. Bystrica; Maleg Vdyczj —- Malá Udiča, teraz súčasť obce Udiča, 
okr. Pov. Bystrica; s Podwazy — Podvažie, okr. Pov. Bystrica; Lupohlaw — 
Upohlav, okr. Pov. Bystrica. 

33. 

actorowy — žalobca; w tomto Thureczkom wydiekw — v tejto Turčianskej 
stolici; sspana — špán; ignobilis — nešlachtic, poddaný; nechtela weryty vina — 
nechcela dať víno na úver. 

34. 

Mykulassowj a Fferenczowj Drsstwym — Mikuláš a František Dersffy, spolu-
majitelia strečnianskeho hradného panstva; streczenskeho—strečniansky; naj 
Raczy — Velká Rača, vrch neďaleko Oščadnice, okr. Oadca, na rozhraní buda-
tínskeho a strečnianskeho panstva; s Krasna nad Snaznyczu — Krásno nad 
Kysucou a Snežnica, okr. čadca; sjTeplycze — Teplička nad Váhom, okr. 
Žilina; annorum sexaginta duorum — 62-ročný; zJNowého Mesta — Kysucké 
Nové Mesto, okr. Čadca; najkrkossku — na ostrú trčiacu skalu, drevo a pod.; 
zjLopussneho — Lopušná, teraz súčasť obce Lopušné Pažite, okr. Cadea; 
Dunayowa — Dunajov, okr. öadca; zjBrodna — Brodno, okr. Oadca; sjKotr-
ssyney Luczky — Kotrčiná Lúčka, okr. Žilina; pany Starohradczkey — majitelka 
starohradského panstva; Nyznich Wadiczowczow — poddaní z Dol. Vadičova, 
okr. Oadca; annoru[m] quadragintaquinq[ue] — 45-ročný; zjHorniho Wady-
czowa — Horný Vadičov, okr. Cadca; na[Klubyne — Klubina, okr. Cadca; 
fería secunda in festo Bartholorney -— (druhý deň) pondelok na sviatok Bartolo-
meja; zjmesteczka Waryna — Varín, okr. Žilina; dicit nihil se scire — povedal, 
že nič nevie; in hunc modujm — na tento spôsob, takto ; Czyzyncze — obyva-
telia Dol. a Hor. Tižiny, okr. Žilina; vniformiter — rovnako; zejObelan — Gbe-
lany, okr. Žilina. 

35. 

Patrowanie — obyvatelia Petrovej Lchoty, okr. Trenčín; p[er] om[n]ia ut 
testis p[ro]uidens Jano Bwozik hoc addidit — vo všetkom tak, ako čo povedal 
svedok, opatrný Jano Bôžik, toto dodal; sstraffal — karhal; miles — vojak; 
hytwanna (z maď.) — chytvaná, zlá; Deposs[ess]ione Neporacza Bosany -— 
z dediny Bošianskej Neporadze, teraz súčasť obce Neporadza, okr. Trenčín; 
nebantowal — nerušil, nehýbal; Anno d[omi]ni mittes[im]o quingent[esim]o 
octuages[im]o quinto. Lecta et correcta per me Simone[m] Geszensky notar[ium] 
co[mi]t[a]t[us] Threnchin[iensis] — Roku 1585. Čítané a opravené mnou 
Šimonom Jesenským, notárom Trenčianskej stolice. 
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36. 

Fassio testimonij Emirici Sculteti sive judicis et vnius jurati aduocatj de casu 
matrimonialj in Bradno — Svedecká výpoveď Imricha škultéta alebo richtára 
a jedného prizvaného prísažného vo veci manželstva v Brádne (okr. Rim. So-
bota); na Brezowe — Rim. Brezovo, okr. Rim. Sobota; lakowaly (z maď.) — 
bývali; Actu[m] in die Purificationis Mariae, anno gratiae 1595. Johannes 
Scultetis, pastor Brezowien[sis], consenior, Emericus Chizenis, pastor Ratlco-
wien[sis] scriba fraternitatis m[anu] p[ropr]ia — Stalo sa na deň Očisťovania 
Márie v milostnom roku 1595. Ján Scultetis, farár v Brezove, spolusenior, 
Imrich Chizenis, farár v Ratkovej, zapisovateľ bratstva, vlastnou rukou. 

37. 

Transactio incestvosarum et adulterantiu[m] personaru[m] in Bradno — po-
konanie krvosmilných a cudzoložných osôb v Brádne; Uberius supra in hoc 
eode[m] libro invenies — podrobnejšie nájdeš vyššie v tcjto istej knihe; in 
gradu consanguinitatis 3tio, qui est prohibitus, prout e subtecta tábella patet — 
v treťom stupni pokrvnosti, čo je zakázané a o čom svedči dolu uvedená tabul'-
ka; sententiu — rozhodnutie; z Polomi — Polom, okr. Rim. Sobota; z Po-
procze — Poproč, okr. Rim. Sobota; B[espo]ndit prawo -— právo odpovedalo; 
Personae injurepraesentes seculares — svetské osoby prítomné na súde (práve); 
Pastores praesentes supra notati. Pastores tum p[rae]sentes d[omi]n[u]s senior 
Johan[nes] Bimanoviani, Geofg[ius] Fábricius Alnoviensis, consenior in valle 
Muran, Johannee Sculteti Bresowien[sis] consenior in valle Biman. Emeric[us] 
Ohisenus, pastor Batkowien[sis]. Notarij fraternit[atis] Franciscus Matthiae? 
pastor Taxowiensis, Johann[es] Valentinj, pastor bradnensis. Jus celebratum in 
domo Emerici Scultetj Bradnensnis ‚feria 6ta pos t3am dom[inicam] Epiph[aniae] 
— Prítomní farári sú poznamenaní vyššie. Vtedy tu boli prítomní pán senior 
Ján Rimanoviani, Juraj Fabricius z Jelšavy, spolusenior Muránskej doliny, 
Ján Sculteti z Brezova, spolusenior Rimavskej doliny, Imrich Chisenus farár 
z Jelšavy, notári bratstva František Matthae, farár v Tisovci, J án Valentini, 
farár v Brádne. Právo sa konalo v dome Imricha, škultéta v Brádne, šiesty deň 
po tretej nedeli Zjavenia; domin[ica] die Septuagesimae -— na prvú predpôstnu 
nedeľu (Deviatnik); enorme delictum -— nesmierny priestupok; processu[m] 
excommunicationis et receptionis ad eccl[esi]am — súd vyíúčenia a znovuprijatia 
do cirkvi; cum signis reatus in templo publice stare — so znameniami viny verej-
ne stáť v kostole; in aere — v minci, v peniazoch; copula -— sobáš; in aedib[us] 
parocialib[us] p[rae]ter domesticos vicinos et incclas primarios aderant visita-
tores d[omi]n[us] senior Joh[annes] Bimaviani, pastor Muran[iensis], Geor-
g[ius] Fabric[ius], Alnovien[sis], Johan[nes] Sculteti pastor ibid[em], Gasparus 
pastor Hnusten[sis], Hirsemias, pastor Banensis. D[omi]nica septuagesima. 
Anno d[omi]ni 1596 — v budove fary, kde okrem domácich, susedov a po-
predných obyvateľov boli prítomní hodnostári pán senior J á n Rimanoviani, 
farár muránsky, Juraj Fabricius jelšavský, Ján Sculteti, tunajší farár, Gašpar, 
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farár hnúšťanský, Jeremiáš, farár (rimavsko)-banský. V nedelu Deviatnik 
(prvá predpôstna nedela). Roku 1596. 

38. 

A die 1. martii — od dňa 1. marca; polgarom — mešťania; Eodem id est 1. 
martii — toho istého, t. j . 1. marca; z gmanom — s (volenou) obcou; pet žeitlow 
plzow — päť žajdl'ov plžov (drobných rýb); na posityu — na dane; tal — diel, 
podiel; mestskym sekretom — mestská pečať; Deliberatum — rozhodnutie, roz-
sudok; salva venia — s prepáčením. 

39. 

Testes iuridice examinati coram egr[egiis] d[omi]nis — svedkovia súdne vy-
počúvaní pred vznešenými pánmi; auriga — voziar; zoháb — nechaj; najsie — 
na seba; kuord chowacz — kord schovat; wigimaleh gi i biel rzdzawi — vybral 
som ho a bol hrdžavý; v Dubli — Duplín, okr. Svidník; skarzacz se — žalujúc 
sa, sťažujúc sa; z Walkowecz — Valkovce, okr. Svidník; tólcharuo[w] — ne-
mecké vojsko, Nemci; czuhu — čuha, huňa; v czapowe — čapov, širák; do 
Sendala —- Šandal, okr. Svidník; czwartodworsczi — slúžni štvrtého (horného) 
okresu Zemplínskej stolice; obeczal — slúbil, obetoval; Actum anno d[omi]ni 
1608 die 23 mai Stropkouiae, coram supra praetactis egr[egiis] ac nóbilibus 
d[omi]nis et cora[m] circumspectis judice etjuratis vt autem his testibus iuridice 
examinatis fides creditius adhibeatur, sygillum oppidi nostri auťhenticum est sub 
impressum — stalo sa v roku Pána 1608 dňa 23. mája v Stropkove za prítom-
nosti hore menovaných vznešených a šlachetných pánov a opatrných prísaž-
ných a richtára, aby však tieto súdne výpovede svedkov nadobudli väčšiu 
vierohodnosť, pritlačená je k nim pravá pečať nášho mestečka. 

40. 

na Bzowyku — Bzovík, okr. Zvolen; fulekowskiho — filakovský; plachtin-
skeho —- Plachtince (Dolnó a Horné), okr. Velký Krt íš ; turopólia[n]skyho — 
Turie Pole, okres Zvolen, obec v r. 1951 zanikla; Libercze — Luboreč, okr. 
Lučenec; szenohradskemu — Senohrad, okr. Zvolen; na Holyczy — Halič, okr. 
Lučenec; na Abelowey — Ábelová, okr. Luôenec; z[Lessty —- Lešť, okr. Zvolen, 
obec v r. 1951 zanikla; brezowsky — Ceské Brezovo, okr. Lučenec; naHainaczke 
—- Hajnácka, okr. Rim. Sobota; pod Mwranem gest Léhottka — Muránska 
Lehota, okres Rožňava; na Suhany—Sucháň, okres Velký Krt íš ; zjHornich 
Sztruhar — Horné Strháre, okres Velký Krt íš ; z semianskeho drzania 
— zemiansky majetok; trpow — teprv; w/Nierestnycy — Neresnica, teraz 
súčasť Zvolena; szytnianskeho vrednika — úradník sitnianskeho panstva; 
se stawy — sa stavia, stavia si dom; na antolskem — Antol, okr. Žiar nad Hro-
nom; Mdley Slatinky — Slatinka, okr. Zvolen. 

41. 

* Nemeczkeg Lypcže — Nemecká, teraz Partizánska Ľupča, okr. Lipt. Miku-
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láš; wodlowany — vypocúvaný; od Sytnia — okolie Sitna; wjöcžoweg — Očová, 
okr. Zvolen; s Hiadla — Hiadel, okr. Ban. Bystrica; s Beweoczeg — Revúca, 
okr. Rožňava; s Welikeg Wsy — Veličná, okr. Dol. Kubín; s Duboweg — Dubo-
vá, okr. Ban. Bystrica, v r. 1960 spojená s Nemeckou, okr. Ban. Bystrica. 

42. 

Fassio spontanea Catharinae filiae Martini Ssramka de Zakolcza, qua[m] ad 
propositos sibi articulos fecit, hoc modo et ordine — Dobrovoľná výpoveď Kata-
ríny, dcéry Martina Šramku zo Skalice, na predložené body týmto spôsobom 
a poradím;/owsíř est — vypovedala; dixit — povedala; cumfatente — so sved-
kyňou; lowasow — koniari; sswadlene — krajčírka; addidit — dodal, pripome-
nul; na Hodoljne — Hodonín (na Morave); com[m]ixtione[m] — spoločenstvo, 
spojenie; w Trnowczj — Trnovec, okr. Senica; w Beczkowe — Beckov, okr. 
Trenöŕn. 

43. 

wjtychtože Klobuóycych — Klobušice, okr. Pov. Bystrica; Dubniczanow — 
obyvatelia z Dubnice nad Váhom, okr. Pov. Bystrica; zjubussky — obušky, 
sekery; tylczom —- tupá strana sekery, obuch. 

44. 

infesto diuisio[nis] ap[osto]lorum — na sviatok Rozoslania apoštolov; swim 
uicim — svojím zástupcom; geho kragSu — jeho kroöaje; zjbozoganiom — pali-
ca; praestowlasu —- prostovlasá, holohlavá; na pluze mila — na pluhu sa umý-
vala; do sstala — štál, stodola; hačtwo — vtáctvo; ulusstajnu — zablatená; 
za stollia — zo zástolia; z Hlinika —- Hliník nad Hronom, okr. Žiar nad Hronom 
ozehom — ožeh, dlhá palica, haluz; Zeugen Aussagen wegen einer veimeinten 
Zauberin in der Senitz — Záznam výpovedí, týkajúcich sa domnelej čarodejnice 
v Bzenici. 

45. 

na zorach — na svitaní; do kruha — do krovia; diengawie —- dengľavé, slabé. 

46. 

Eodem die 18. maij (1643) per eosdem judicem et ciues liberae regiae ci[vi]-
t[a]tis Carponen[sis] ducti sumus ad alium locum vulgo Hawran wrch — Toho 
istého dňa 18. mája (1643) ten istý richtár a mešťania slobodného královského 
mesta Krupiny priviedli nás na iné miesto ľudovo nazvané vrch Havran; sic 
dictum — tak menované; Ibi nam etiam penes deutrum nobis assignat[um] at-
testationes tali ut sequitur modo peregimus — Tam sme totiž tiež uskutočnili vy-
počúvanie svedkov podla otázok nám vyznačených, tak ako nasleduje; na 
Chabrad — Oabraď; s[puckamj — velkými kladivami. 
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47. 

sententia — rozsudok; ieli — včely. 

49. 

ponstwugestjnaswemprissuvcžinil— dopustil sa pomsty na svojom súdnom 
odporcovi. 

50. 

violuwal — porušoval, dopúšťal sa násilia, násilím poškodzoval. 

51. 

Examinant[urJ testes ratione cujusdam oleris sangvinem ex se fundentis — 
Vypočúvanie svedkov vo veci akejsi zeleniny, roniacej zo seba krv; Anna 
consors Oeorgij Kohut incólae ci[vi]t[a]tis Carponen[sis] — Anna, manželka 
Juraja Kohúta, obyvateľa mesta Krupiny; zegho — z/jeho (s jeho); palholek 
(!) — paholek, paholok; na zyaff prnesla — urobila zjavnou. 

52. 

Examinati sunt testes in domo d[omi]ni iudicis substituti ad instantiam circum-
specti d[omijni Ioannis Allio super deutro sequenti — Vypočúvanie svedkov 
v dome zástupcu pána richtára na žiadosť opatrného pána Jána Alia na pred^ 
ložené otázky; salvis honestis auribus — s prepáčením za slovo; pana heytmana 
— pán kapitán; kigowskim — z Kyjova (na Morave). 

53. 

De eo utrum puncta deutri sub nota 9 — Body vypočúvania pod poznámkou 
9; Primus testis honesta foemina .. ., gravida existens adfldem Deo debitamfassa 
est ad tertium punctum —- Prvá svedkyňa počestná žena . . . , tehotná vypove-
dala na vieru, ktorou je zaviazaná Bohu, na tretiu otázku; tuplowany czwilich— 
duplovaný (dvojitý) cvilich; do Holicza — Holíč, okr. Senica; do Strážnicze — 
Strážnica (na Morave); husiho prachu — husie páperie; sskrubek — škrobené 
plátno, škrobené plátené stuhy; myssek — miešok, vrecko; dussel — zapáchal; 
judaeus... qui si necessum fuerit super p[raejmissis jurament[umj, paratus est 
ponere, recognovit — Ž i d . . . , ktorý je pripravený zložiť prísahu o predošlých 
veciach, ak to bude potrebné, vyznal; nadawku — naddavka, navyše; najsuk — 
na uzol; na kerchowe — na cintoríne. 

54. 

coramfigura sedis iudiciariae iudaei. .. solemniter iurarunt iuxta juramentum 
decretale iudaicum super eo, quod Joannes Hanzor eosdem spoliaverit, vulneraue-
rit et pecuniam acceperit — pred súdnou stolicou židia. . . slávnostne prisahali 
podľa nariadenej židovskej prísahy na to, že ich J á n Hanzor ozbíjal, poranil 
a obral o peniaze; sjCzaczova — öáčov, okr. Senica; do Bouenska — Bovensko, 
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okr. Senica; soldat — vojak; k/ssenkercze — šenkárka, krčmárka; iv Sudo-
miericžych — Sudoměřice (na Morave). 

55. 

versus plagam orientalem — smerom na východ, k východnej poľane; versus 
plagam meridionalem — smerom na na juh, k južnej polane; quod vergit versus 
occidentem — čo sa obracia smerom na západ; uersus meridiem — smerom na 
juh. 

56. 

Pariformiter per omnia ut precedens testis in ordine primus, maritus suus ad 
primum. Ad Secundu[m] fatetur — K prvému bodu svedčila o všetkom ako 
predošlý v poradí prvý svedck, jej manžel. K druhému bodu vyznáva; in po-
ssessione Czery commoran[s] r[eli]cta vidua —- v dedine Cerovo (okr. Zvolen) 
bývajúca vdova; zliehal — odieral, drel. 

57. 

jadky czachowske— cechovské ja tky ; na sstoku — stôl; ssouczu — ševc; Ad 
reliqua nihil. Additoeo— K ostatnému nič. S tým dodatkom. 

58. 

Besstelilé[k] — beštia; szichnut — číhať, čakať; In libera ac regia ciuitate 
Szakolczenzi, domoq[ve] et p[rae]sentia g[enerosi] d[omini] Ioannis Pograny 
iudicis testes áb infra denominati juxta p[rae]inserta de eo utri punctafassi sunt 
ordine et norma subseqnen[ii] — V slobodnom a královskom meste Skalici, 
v dome a za prítomnosti urodzeného pána richtára Jána Pogrányho vypočúva-
ní sú dolumenovaní svedkovia podl'a zostavených otázok nasledujúcim poriad-
kom a spôsobom. 

59. 

havrlantom (z nem.) — šibali, decká. 

60. 

substituti m[a]g[ist]ri montiu[m] — zástupcovia vinohradníckeho richtára, 
perega. J 

61. 

hofferkin — hofierka, podnájomníčka; propter grauiditate[m] non adjurata 
sub bonafide catholicafatet[ur] — pre tehotnosť nesprisahaná, vyznala na pravú 
katolícku vieru. 

62. 

slavis auribus scribendo — s prepáčením za napísané slovo. 
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63. 

w dedine Zaskowe — Žaškov, okr. Dol. Kubín; z/Jelencow — Dolný a Horný 
Jelenec, dnes súčasť obce Staró Hory, okr. Ban. Bystrica; dieučatu fatensa — 
dievčaťu svedka; z Bewuczeg — Liptovskó Revúce, okr. Lipt. Mikuláš. 

64. 

nyetatu — chvojka kláštorná (bot.); zfdola — z Dolnej zeme; sestm stričneg — 
sesternica; se... zaóepčila — vydala sa; In authaenticatione addit — pôvodne 
dodal; w Swanczjpoóhu —- ŠVajnsbach, teraz Viničné, okr. Bratislava-vidiek; 
wo Frajstaku —- Hlohovec; negat, sed dicit — popiera, ale hovorí; statuowany 
bily — dostavili sa. 

65. 
blahy —- plechy; ibrrajterowia — strážni jazdci; na Jablonku — Jablonka, 

teraz v Polsku; na porukomstwo — na záruku. 

66. 

armales — zemianska erbová iistina; insurrectie — vojenské pohotovosti 
(povstania) šlaohty; praeceptorowi — prednášatel, učitel; w Nižneg Wsi — 
Nižná, okr. Dol. Kubín; convincoval —- pokutoval; w Swatom Ondregi — Lip-
tovský Ondrej, okr. Lipt. Mikuláš. 

67. 

I[n]terogatio — opytovanie, otázky; Besponsiones — odpovede; wise Prasni-
ka — Prašník, okr. Trnava; za Wrbowjem — Vrbové, okr. Trnava; sjkragnan-
skich kopanicz — Krajné, okr. Senica; do Salib — Dolné a Horné Saliby, okr. 
Galanta; Do Äbrahamu — Abrahám, okr. Galanta; zjrogini (!) — rodiny; 
luge (!) — ludia; mars — marš, prechod vojska; z Welkich Bossan — Bošany, 
okr. Toporčany; obsatnikowy — obáitník, vojenský prepustenec; na Leopold — 
Leopoldov, okr. Trnava; z Melczicz —- Melcice, okr. Trenčín. 

68. 

In civüate Veterosoliensi. Instituti ab infra scripti examinis series — V meste 
Zvolene. Poriadok vypocúvania ustanovený od dolu podpísaného; Besponsum 
captivi — odpoved väzňa; wjTepUcskach — Teplička, okr. Spišská Nová 
Ves; do Telgartu — Telgárt, okr. Ban. Bystrica; na Dlhu Luku — Murán-
ska Dlhá Lúka, okr. ßožňava; na Malinecz —- Málinec, okr. Lucenec; zo sa~ 
lassa handelskeho — Handle, drevorubačské osady v údolí Ôierneho a Bieleho 
Hrona; z Kubach — Kubachy, teraz Spišské Bystré, okr. Poprad; najvalas-
tanskom salassy — Valaská, okr. Ban. Bystrica; ignorat hospites in specie, in 
genere tamen duo tuguria communia nominat —- majitelov bližšie nepozná, vo 
všeobecnosti menuje dva spoločnó salaše; z Kramczu — Krám, jedna z han-
delských osád; kjdedine k Buoru — Velké a Malé Borové, okr. Lipt. Mikuláš; 
w Hradku — Lipt. Hrádok, okr. Lipt. Mikuláš; s.jánsky — Lipt. Ján, okr. Lipt. 
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Mikuláš; u Komou—U Komov, jedna z handelských osád; na Dobroczi — Do-
broč, ďalšia handelská osada; polhak — ručnica, puška; na Mitnu — Mýto pod 
Ďumbierom, okr. Ban. Bystrica; Ut premisso folio — ako na predošlej strane. 

69. 

wrazbj — oary; do strelj winicneg -— do viničného koreňa, viničnej hlavy; 
kod — keď; declaruge — deklaruje, vyhlasuje; magaranu — majorán, majorán-
ka ; Authenticatus substitit in judicio — Pri overovaní zotrváva na výpovedi; 
confrontatus cum rea substitit — konfrontovaný potvrdzuje výpoveď; In con-
frontatione fassus — pri konfrontácii vyznáva; fatiruge — svedčí; Lass dolu — 
lez dolu; za Jcintess — sukňa; celesznik — čeleeník, otvor do pece; inquirowatj — 
vyšetrovať. 

70. 

1-mum examen Pellionis — prvé vypocuvanie Pellionisky; ostrabu — liečeb-
ný, ozdravovací prostriedok; homotresk — hromotresk, skalnica tučnolistá 
(bot.); 2-um examen benignum — druhé dobrovolné vypočúvanie; Sub equuleo 
et candelis. Fatetur per omnia — pri mučení dreveným koňom a pálením 
sviečkami. Vypovedáva o všetkom; rožkoucsik -— rožkatec (bot.); postia -— 
bližšie neznáma rastlina; S Pliessowiecz — Pliešovce, okr. Zvolen; 3-tium benig-
num examen ultimum cum p[rae]monitione — tretí dobrovolný posledný vý-
sluch s napomenutím (s výstrahou); legit et dixit — čítala a hovorila; Nihil — 
nič; Puncta inter[r]ogatoria occasione torturae Judithae Pellionis. Sub compres-
sione digitorum — Otázky pri mučení Judi ty Pellionisky. Pri zvieraní prstov; 
alia vice fatet[ur] supra 20 — pri inej príležitosti vyznáva viac ako 20; Ex 
testium fassionibus erutum ac insimul occasione torturae institutum — zostavené 
z výpovedí svedkov a súčasne určené pri mučení; postrelila — pričarovala 
chorobu; Sub funiculatione — Pri sťahovaní (údov) povrazmi; Sub ocrea hispa-
nica — Pri mučení španielskymi čižmami; Soepius idem reiterando — Častejšie 
to isté opakujúc; Adustione — Pri pálení (sviečkami); Sub partim candelis — 
Pri čiastočnom pálení sviečkami; P[rae]cise súb candelis — Pri prudkom pálení 
sviečkami; Sub straminis adustione — Pri pálení slamou; in carcerib[us] per-
contata — vypočúvaná vo väzení; pajtasska (z mad.) — priatelka, kamarátka; 
Post p[rae]missam spontaneam fassionem Pellionisza cum Stibicziana confron-
tata in judicio, quo modo — Po uvedenom dobrovolnom svedectve Pellionisky 
konfrontovaná so Štibickou pri súde nasledujúcim spôsobom; Ad oculum con-
frontata cum Koziarka — Konfrontovaná zoči voči s Koziarkou; benevole ante 
tortura[m] — dobrovolne pred mučením. 

71. 

sipkowszkymi obywatelmi — obyvatelia zo Šípkového, okr. Trenčín; wjsarmu-
wanyi — šermovanie; amenyitye — istotne, hneď; zmateínyi — vyhladávajúci 
škriepky, konflikty; dosluhal — došlahal; pohaczaly — odviedli; w mrkse — na 
na mrku, stmievani. 
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72. 

zjLomniczi — Velká Lomnica, okr. Poprad; pyt bramov — päť pramov, 
tkaníc; feria quarta an[te] festu[m] pu[rifi]cationis Mariae — streda pred 
sviatkom OSisťovania Márie. 

73. 

strahowalj — strachovali; w/dedinje Blatniczi — Blatnica, okr. Martin; po-
hrusskj — vyhrážky; z Tessina — Tešín, teraz v Polsku. 

74. 

hausknechta — domáci sluha, sluha; certificuwati — oboznámiť s niecím; in 
hora suspecta —- v podozrivej hodine, čase; ad vltimam febru[arii] — na po-
sledný deň februára; ne^otehoval — neodťahoval. 

75. 

yz Mahalowecz — Machalovce, teraz pripojené k obci Jánovce, okr. Poprad; 
y\z pahatammcj ajzyze, ay zwel — i s potomkami a síce, ja vzal; zezyacz (!) — 
zasiať; zwacz (!) ... zwach (!) — zviať; na kotarw abramowszkom — chotár 
obce Abrahámovce, okr. Poprad; prez zwecho/ga prawa — bez všeho (všetkóho) 
ja práva; Datum Oörgey — Dané v Hrhove, okr. Poprad. 

76. 

s Czenczycz — Čhnčice, teraz súčasť Jánoviec, okr. Poprad; na pykowskem 
chotaru — chotár Pikoviec, teraz súčasť Abrahámoviec, okr. Poprad; tryma — 
drží; dojtela, do^kela — dovtedy, dokedy. 

77. 

na orek — na írek, na večno3ť; žet — zať; zadna contradictia, inhibitia, rrepul-
sya, novu[m] yudiciu[m], appellatio aneb kterekolvek iudicium anebo remedium 
judicy, quidquid ab humano ingenio exgogitari posset — žiaden protest, zákaz, 
odmietnutie, nový súd, odvolanie sa, akýkoľvek spor alebo snaha pomocou 
súdu, čokolvek by sa mohlo z ludskej schopnosti vymyslieť. 

78. 

Oircumspeote d[omi]m et vicine mihi óbseruan[dissime]! Salutem, seruitior-
[um] paratam comrmnd[aU]one[m] — Opatrný pán a sused pre mňa naj-
váženejší! Pozdrav a odporúčanie mojich služieb. 

79. 

obiwatele Hamburka — obyvatelia Brezovičkj'- (nem. Hamburg), okr. Prešov; 
chyrograffem —- listina, list; walansku — dedinská. 

80. 

sstwrti tal hriuni — štvrtý diel hrivny 
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81. 

nieche (!) — nechce; Datu[m] in Almas — Danó v Jabloňovciach (predtým 
Dolný a Horný Almáš), okr. Levice. 

82. 

bzeniczki — zo Bzenice, okr. Žiar nad Hronom; birssiagom (z mad.) — po-
kuta, trest; ssarhuownu obiti a messtok netiahati — obísť šarhovňu (mestské 
väzenie) a nevyťahovať vrecko s peniazmi (na platenie pokuty). 

83. 
Generose, pruden[s] ac circumspe[cte] d[omi]ne óbse[rvandissi]me, serui-

t[iorum] meor[um] parat[issima] commendat[io] — Urodzený, múdry a opa-
trný najváženejší pán, odporúčam Vám svoje najochotnejšie služby; s[Kolpach 
— Kolpachy, teraz Banský Studenec, okr. Žiar nad Hronom; na pergenskom 
hotari — chotár obce Piarg (z nem. Perg), teraz Štiavnické Bane, okr. Žiar 
nad Hronom. 

84. 
s[kosickim panom richtarom — s kozárovským pánom richtárom (Kozárovce, 

okr. Levice); ortom — ort, starší peniaz; z Eibnyka — Bybník, okr. Levice; 
ubeöelowály — udobrili, získali si. 

85. 

za[banost — za lútosť; pergricht (z nem.) — banský súd; engeduwal — do-
volil, odpustil; z[Nowej Lyhoty — Nová Lehota, okr. Prievidza. 

86. 

handlu kluknawskeho — banského podniku v Kluknave, okr. Spišská Nová 
Ves; ssurfi — šurky, povrchové priekopy pri ťažení rudy; hutmanem — banský 
dozorca; do Žakarowec — Žakarovce, okr. Spišská Nová Ves; berkjmistra 
(z nem.) — banský sudca; mezj putami — medzi cestami; folkmarske — patria-
ce k obci Vel. Folkmar, okr. Spiš. Nová Ves; ku erbsstoldu — dedičná štôlňa; 
ku haubsstáltu — hlavná štôlňa. 

87. 

purgmister (z nem.) — panstvom menovaný richtár; na contract — zmluva, 
dohoda. 

88. 

obiwatele stelbasky —- obyvatelia zo Štelbachu, teraz Tichý Potok, okr. Pre-
šov; zo[wsseckimy aparamentami — so všetkým zariadením; oreki aneb odbitki 
— grunty, od ktorých sa odbývajú (odvádzajú) urbárske povinnosti; pul portj 
— pol porty, pol brány, daňovej jednotky; w Blazowe — Blažov, teraz súčasť 
obce Javorina, okr. Poprad. 
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89. 

sumnenim — svedomie; wisubály a nahwaraly — vyzývali a nahovárali; 
obiwatele zjBzenowa — Bzenov, okr. Prešov; dobru čatu — velká črieda; za nass 
trud — za našu námahu; Actum Bagerowe — Stalo sa v Bajerove, okr. Prešov; 
kwačansky — z Kvačian, okr. Prešov. 

90. 

richtare peklansky — richtári z (Ruských) Peklian, spojených teraz s obcou 
Eubovec, okr. Prešov; dojSwine — Svinia, okr. Prešov; konwisare — komisári; 
zjChrapkowa — z Hrabkova, okr. Prešov ; narachowaly — napočítali; peper — 
korenie; uzaly — vzali; suplikatcia — prosba, žiadosť. 

91. 

po ... executij — po vykonaní rozsudku, po poprave; swu instantij — svoju 
žiadosť; kunsstu — umenie, schopnosť. 

92. 

pred ... panem starostu makowiczkim — správca (provízor) makovického 
(zborovského) panstva; Signatum Gaboltho — zaznamenané v Gaboltove, okr. 
Bardejov. 

93. 

caly walan slawkowsky — celá dedina (Nižného) Slavkova, okr. Prešov; 
hasnowály — užívali; su gest wjporce ajnewyresane su— zahrnuté sú v porte 
(daňovej jednotke) a nie sú vyrezané z rováša (z drevenej paličky, na ktorej sa 
vrúbkami zaznačoval daňový obnos); tri kwarty — tri štvrte (usadlosti); na 
welkeho Jakuba — na deň Jakuba apoštola (25. júla); pan orsasky — pán (stolič-
ný) slúžny. 

94. 

walál ssomský — dedina Šoma, teraz Drienica, okr. Prešov; hrube nárudzky — 
velké bremená; baržeg — väčšmi, zväčša; z Mychalán — Michalany, okr. Trebi-
šov. 

95. 

walal garownicki — dedina Jarovnice, okr. Prešov; na\sami pricz (!) — n a j -
samprv; cojteg žimusna — čo tejto zimy; kigowskeho pana Mlczer (!) Janossova 
— z Kyjova (okr. Prešov) pána Jána Mel cera. 

96. 

panu leytmanovy (z nem.) — poručík; za wepre — za bravy, za ošípané; recy 
(z poľ.) — veci; komputovacz — vyúčtovať; achtylamy (z nem.) — osminové 
súdky (1/8 okova); executigu — voj. exekúcia na vyberanie daní ;fendrychovy — 
zástavník, práporčík. 
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97. 

do Lednic — Malé Lednice, okr. Pov. Bystrica; nadol — na dolnú stranu, 
dolnú zem; Gaborowsku stranu — časť patriaca Gabrielovi Balašovi; bars — 
hoci, nech; Precsin — Prečín, okr. Pov. Bystrica; Illustriss[im]o d[omijno 
Adamo Bálassa libero baroni de Oyrmath equiti aurato, sacrae coesareae regiae-
q[uej majestatis camerario praesidiar[ioj Carponae et Kékku supremo capitaneo, 
campi cólonello etc, domino, d[omijno mihi colendissimo, Carpona — Naj-
osvietenejšiemu pánovi, pánovi Adamovi Balašovi, slobodnému barónovi 
z Barmot, rytierovi zlatej ostrohy, predsedovi komory jeho cisársko-královské-
ho veličenstva, hlavnému kapitánovi Krupiny a Modróho Kameňa, poľnému 
maršalovi atď., pánovi, pánovi mne najúctyhodnejšiemu, Krupina. 

98. 

máloweskjho richtarstwa — richtárstvo vo Vieske, okr. Vel'. Krt íš ; bachorcze 
— telacie žalúdky na klaganie mlieka; Also Sztregowa — Dolná Strehová, okr. 
Vel'. Krtíš. 

99. 

Strihowu — (Dolnú) Strehovú, okr. Vel'. Krt íš ; na Potre nebo okolo Sztrhar — 
Pôtor alebo okolo (Dolných a Horných) Strhár, okr. Vel. Krt íš ; Sbr[is] — Oc-
tobris, októbra. 

100. 

w Kólačzine — Kolačín, okr. Pov. Bystrica; za dworssczeni Bepka Ianossa — 
keď bol dvorským J á n Repka; impositie stoline (!) — stoličné nákladky; panske 
kantri — panské štvrťročné dávky; perceptor — pokladník, účtovník; restu -— 
dlžoby, nesplatené dávky. 

101. 

slobodniczy — poddaní, oslobodení od urbárskych povinností; prdecessoruv 
(!) — správne praedecessoruv, predkov; powimosti (!) censowich — platobné 
(peňažné) povinnosti; w priwiligiach (!) — privilégiá, výsadnó listiny, listiny;. 
pany officiry — hodnostári, úradníci; ad oculata (!) — ad occulatam, priehľad-
né, očité ohodnotenie na mieste; portiami — porcie, dane; turbowat — trápiť, 
prenasledovať, vyrušovať. 

102. 

magistratu — mestská rada; antólskeg hostinskeg — hostinská z Antola, okr. 
Ziar nad Hronom; w... warsstate — dielňa; douky — dievky; w rawenetly (!) — 
v rozhovore; satisfactij — satisfakcia, zadosťučinenie; magestatu — majestát,, 
veličenstvo. 

103. 

nažely (!) — náleží; na orek — na večnosť; cedugem — postupujem, prepúš-
ťam; coramisovanich — prítomní, svedkovia; gebohrene — rodená. 
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104. 

partéku — tovar; do pokonja — dokonca, nakoniec; klekotnim — klebetný; 
Generoso juvenj Joannj Bysztriczkj, filio mihi directe commendant[ur]. Carponae 
—Urodzenému mládencovi, môjmu synovi nech sa priamo doručí. Do Krupiny. 

105. 

cirkwy tesárskeg — cirkev v Hont. Tesároch, okr. Zvolen; i. e. — id est, to 
jest, to značí. 

106. 

memu S offerugem — môjmu srdcu obetujem; kasse zluteg y tenkeloweg — 
žltá prosná (pšenová) a tenkeľová kaša (tenkel, špalda, starý druh pšenice); 
ffressugem (z poľ.)— trápim sa; zjgesstenmy — gaštany. 

107. 

pana Petrociho — Štefan Petróci (Petröczi), generál povstaleckého vojska 
Frant . I I . Rákociho; na Radwan — Radvaň nad Hronom, teraz súčasť Ban. 
Bystrice; kontrak — kontrakt, dohoda, zmluva; wedelanowi — z maď. feje-
delemovi, kniežaťu, t. j . Frant. I I I . Rákocimu; nagdreg — najskôr; wjErdili 
(z mad.) — v Sedmohradsku; pana Berciniho sersami — konské postroje Miku-
láša Berčóniho, hl. veliteľa povstaleckých vojsk; Sklábina — Sklabŕňa, hrad 
v Turč. stolici; naguci — naučí; Korponagku stali — Anna Korponaiová, zná-
ma ‚‚levočská biela pani", ktorá pomohla vydať mesto kurucom; wjKisfáludi — 
Malá Ves, teraz súčasť obce Stránska, okr. Rim. Sobota; ocemerila — očemerila, 
dostala ochvat; rihtar badinski — richtár z Badína, okr. Ban. Bystrica; licen-
cigat — licenciát, nevysvätený kňaz; hagnicki, sgelnicki — Hájniky a Sielnica, 
okr. Zvolen; purkacigu — preháňadlo; nakrawalo (z mad.) — náhrdelník; rabi 
— väzni; flohpec (%) — nočný kabátec, župan; marec — slabé pivo; kombi 
— gomby, gombíky; prokatu — brokát; pasoman na sari — pasomán na šá-
ry, prám na obruby; na kasdu suci —na gazdu súci; sipowna — sypáreň; bas-
trzag — bastržaj, stoka, struha; santowni — šantovný, žartovný. 

108. 

obligacy — obligácia, záväzok; zprosti tractatik — jednoduché pojednanie; 
safft — šťava; qvintlika — kvintlík, kvantlík, štvrť lotu; pet gran — päť zŕn; 
mesjčneho behu — menštruáeia; manjrna — manierna, spôsobná; applicug — 
aplikuj, použi; prirodzenj —- pohlavný ústroj; Palleat omois amans, color hic 
est aptus amanti — nech zbledne každý milovník, táto farba sa milujúcemu 
hodí; aksstanoive essentie —- jantárový extrakt; z/bobroweho stroga — pohlavný 
ústroj bobra. 

109. 

osole — osoliac; se piski zsedagi — pukajú sa pery. 
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110. 

salviae minoris — šalvia lúčna; cardus Mariaeflores — kvety druhu bodliaka: 
scabiosae — kaviaš, hlaváčik jarný; grana paradisi — rajské zrná, plody cudzo-
krajnej rastliny Cardamomum paradisi; visci querci — imelovec európsky; 
ungulae álcis — losie kopyto; oscis cordis cervi — kosti z jelenieho srdca; álem-
bik — destilačná nádoba, retorta; nesmačná — nechutná; k foherhanu — ná-
doba, v ktorej sa udržuje oheň; francuhy — syfilis; frissnych Kmoni — čerstvé 
citróny; kopuna — vykastrovaný kohút; urosplug — narašpluj, napiluj; 
cichorie — čakanka cigóriová; cardu benediktu—benedikt lekársky; cynterie — 
centária, zemežlč; hepaticae nobilis — pečeňovník trojlaločný; tragacantu — 
kozinec, kozí pysk. 

111. 

Recipe na amaru — recept na amaru, horký liek; czimetu — škorica; R. na 
spiritus melissowy — recept na medovkový lieh; spiritus vinj — pálené z vin-
ných kvasníc; sazowa — sadzová, zo sadzí; potaszu — potaš, uhličitan drasel-
ný; flus — destilačný papier; flissiges Hirschhom salty — roztopená sol z je-
lenieho rohu; zjmecherinu — blana z mechúra. 

112. 

proti mossni (!) kamehu — proti mocovému kameňu; pulnočni — severný; 
poludnegssj — južný; dojcela — docela, celkom; utrabamy psseničnimi — 
pšeničné otruby; hresskj — hrcky; ziwo striblo — živé striebro, ortuť; rakitty — 
ratice, paznechty; mithridatu—liek proti jedu, protijed; spodňu wargu—spodný 
pysk, spodná ěelusť; spisglasu — antimon; ku kundrakowy — kanec; 0 hazdop-
geroch — netopiere; O šáškách — kobylky; na schuch zdluže — na stopu dížky. 

113. 

negper — najprv, najskôr; ssipate ussy — ostré uši; klaptawima — ovisnutý; 
plen — plný; kurdel — vred na jazyku koní; skorupi — škrupiny; sikaivku — 
striekačka; remn (!), obwss — remenem, obviaž; krisspondu — medenka; bes 
drewo — cez drevo; weneckim —- benátsky; perpliny — prpliny, lupiny; woz-
kriwku — slintavka; kreka — kr t ; chrom — hrom, blesk; gahli — jáhle, krúpy; 
zagtél — žajdel. 

114. 

ručičneho praohu — pušný prach; wražica — bosorka, čarodejnica; krowa —-
krovie; öertowo howno —- stuhnutá šťava z aloe; passkalowim woskom — vosk 
paškálu, velkonočnej sviece; kolesnač — klinec z kolesa; sirisstom — syrište, 
klag; zwaraoym kamznim — kamaň, ktorým sa po rozpálení zohrievala voda na 
zváranie šiat; s runu — rúno, ovčia vlna; tryjkralowu wodu — trojkrálová 
voda, voda posvätená na sviatok Troeh králov; w chtichem (!) — v tichem, 
v tichom; czistom — čistec. 
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115. 

pred plnem — pred splnom mesiaca; na mistpetu — na parenisko; opot -— 
opäť; Wlassy — Taliani; na/dwe hanky — na dve kolienka na steble; maderka — 
viničný prút; padyment — podlaha. 

116. 

ossamug — zošumuj, zober penu; hutess — hútaš, myslíš; zawt — zaft, šťava; 
morulky — marhule; koh — koch, nákyp. 

117. 

horyzon — horizont, obzor; zenith — zenit, nadhlavník; nadyr — nadir, pod-
nožník; wertikal — výšková kružnica, hlavná kružnica prechádzajúca nad-
hlavníkom a podnožníkom a stojaca kolmo k obzoru; ekwator — rovník; zo-
diakus — zvieratník; šnúry — pásma; schoduw — stupne; pry gezery Ffertu — 
Neziderské jazero, maď. Pertó, rak. Neusiedler See; Kissmarton — teraz Eisen-
stadt v Rakúsku; Frakno — teraz Forchtenstein v Rakúsku; Zele — Zala; 
Kusek — Köszeg; Sabarya — Szombathely; Rochoncz — Rohonc; Kyssynga — 
Gtissing, v Rakúsku; Saladycká stolyca — Zalanská stolica; Ssumek — Sümeg; 
Egersek — Zalaegerszeg; Sálawár — Zalavár; Strydon — Stredišče v Juhoslávii; 
Ormossdyn — Ormož, v Juhoslávii; Czáktorna — Cakovec v Juhoslávii; Kaniza 
— Nagykanizsa; Wesperymska stolyca—Vesperímska stolica; Albenska stólyca 
— stolica Pejér; w bacznach — bahná; s. Margaryty, gynáče Zagacuw — ostrov 
sv. Margity sa lat. nazýval aj zajačí ostrov (insula leporum); Eugenyus — Eu-
gen Savojský; od Bakacža — Tomáš Bakóc, ostrihomský arcibiskup a kardinál; 
posnat (!) ále ze dwery — poznať z reliéfov, ktoré sú na dverách; Háczy — Srbi, 
Oyalensky a Marczalthazycky — Stará I)ala (teraz Hurbanovo) a Marcelová; 
Ssumegycka stol[ica]—Šomodská stolica; Bacžiczká stolyc[a] — Báčska stolica; 
Pesstycká stól[ica] — Pešťská stolica; Oungess — Gyöngyes; Temesswarom — 
teraz Timisoára v Rumunsku; Czanadycka stol[ica] — stolica Canád; Od Aradu 
mesta — teraz Oradea v Rumunsku; Satmar— teraz Satu Mare v Rumunsku; 
Welka Baha — teraz Baja Mare v Rumunsku; Beregycka stól[ica] — Berežská 
stolica; Munkač — teraz Mukačevo v ZSSR; Ungwárska stol[ica] — Užská 
stolica; od potoka Unga — rieka Uh; Bartffa — Bardejov; Czibyn — Sabinov; 
Lubló — Stará Ľubovňa; kopyassuw — kopijníci; Trstene — Trstená; Waranow, 
Nadmychal, Terebessyna — Vranov, Michalovce, Trebišov; Mezencz — Medzev; 
Tornenska — Turnianska; Cžetnek, Jolcžwa — Štítnik, Jelšava; Lossoncz, 
Filek — Lučenec, Fiľakovo; Somosskó, Kjkkö — Drieňov, Modrý Kameň; 
Gáci — Halič; Belebana, Bakabana — Banská Belá, Pukanec; Bozok, Sebelyb — 
Bzovík, Sebechleby; Barssycka — Tekovská; S. Kryz — teraz Ziar nad Hro-
nom; Werebyl —- Vráble; pússt — pustovňa, kláštor; Galgocz — Hlohovec; 
Baymocz — Bojnice; Ssentywa, Ssella, Ssastyn — Šintava, Šala, Šaštín; Sen-
czyn — Senica; groffuw Zoborskych — grófi Coborovci; misto schodsky kragyn-
skeg — miesto konania snemu; Seredyn — Sereď; Sencyn — Senec; Leward — 
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Velké Leváre; CSálokes — Žitný ostrov; Ssomorya a Serdáhél — Šamorín 
a Dunajská Streda; Serioyu a Slowensku—Srbsko a Slavóniu; Layta—Litava; 
Ipóly — Ipel; Uhre — v tomto prípade ide o Hunov; Wlaskú — Itália, Talian-
sko; Ffrancuskú — Franská ríša. 

118. 

káSdé drewo — všetky stromy; nárdus — vonná bylina; Ubánského — liba-
nonský; ndloznic — súložnice; mandragore — mandragory, liecivé rastliny, 
rastúce v Stredomorí. 

119. 

w rewerentij — v úctivosti; pikharti — kacíri, sektári; ku Effeskym — v liste 
apoštola Pavla k Efezanom, obyvatelom mesta Efez, pri záp. pobreží Malej 
Ázie; De primo — o prvom; Maťh. w. 5 — piaty verš evanjelia apoštola Matú-
ša; De secundo — o druhom; Jan w. 2 — druhý verš evanjelia apoštola Jána. 

120. 

luóa — svietia; Hyeroglyphica — Obrazné prirovnania. 

121. 

ortel — ortiel, roasudok. 

122. 

pokricka — pokrytecká; in perpetuum relegowana — navždy vypovedaná; 
Non procul ap[ro]prio dubio — nie bez vlastnej pochybnosti; costitutiones (!) 
— constitutiones — ustanovenia; ssarich — šarý, sivý, vyšedivený; sacrilegia 
svätokrádež, bezbožnosť; de impuden[tia] romana — o rímskej nehanebnosti; 
pudor in villas, Boma jam est tota lupanar — hanblivosť chod na vidiek, celý 
Rím je už nevestinec. 

123. 

Aria procuratoris Franciscani Tirnaviae — Spev františkánskeho hospodára-
mnícha v Trnave; lipowich cžiSmach — drevenó bačkory; qvardian — pred-
stavený kláštora; ozogar — sprostredkovatel; legat — posol, vyslanec; stren en 
— strmeň; gabito — jak by to; sswadronu — vojenský oddiel; fassank —fa-
šianok, fašangovanie; paprssky — paprčky; tureczke žito — kukurica; gyt na 
strowu — ísť vyberať potraviny; sspaydlowu — tenkelový; nasyl — nasial; 
nesyl — nesial; libru — funt; possubranj — zamazaný, zašpinený; patientia — 
trpezlivosť. 

124, 

Sermones sacri slavici — Slovenské kázne; pomigegjönost — pomíňateľnosť; 
fedrug — napomáhaj; predsebranj — predsavzatia; Tit — Titus; kormut —-
kormúť, zarmucuj; Wloskych — Rimania; pochebnjci (!) — pochlebníci. 
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125. 

0, qvanta habetis reddenda Deo — Ó, mnoho máte vrátiť Bohu; statuu — 
socha; Proferia VI. post Dom. III. qoadrag. die 28. Martij Scep[usii] — V pia-
tok po tretej pôstnej nedeli 28. marca na Spiši; gasstur — ]ašter; utrhawalymu 
— ubližovali mu, urážali ho. 

126. 

Tres et triginta sermones pro variis extraordinariis occurrentiis combinati et 
dicti ab A. R. D. Joanne Zacharia Kabarecz, doctissimo ac zelosissimo ani-
marum cm'atore Laksár- et Újfaluensi... — Tridsaťtri kázní zložených a po-
vedaných pri rôznych mimoriadnych príležitostiach od dôstojného pána Jána 
Zachariáša Kabarca, vzdelaného a velmi horlivého duchovného v Lakšári 
a v Lakšárskej Novej Vsi; Sermo super annojubilaeo monasterii Málachensis in 
centessimo anno — kázeň na jubilejný rok, v storočnici malackého kláštora; 
patrim — vidím; rabby — otroci; otare (!) hrubeho — hlavný oltár; w gratij — 
v milosti, vo vďačnosti; dochownemu — duchovný. 

127. 

Syllabus Dictionarij Latino-Slavonicus ex tribus Nro dictionarijs potissimum 
(in gratiam componentiu[m] libros) synonimis, significatis et epithetis cóllectus 
et auctus; nec non tam e Oraeco idiomate, qvam ex s. scriptura, alijsqve qvibusdam 
significatis nondum ellucidatis, in lucem t[u]n[c] desumptis, compiľlatus, cuj et 
compositio et utut congruum idioma slavonicum ejusdem s. scripturae noviter 
translatqe coincidit; cum brevi, qvoqve methodo parvulorum, rite videlicet: scri-
bendi, formandi et pronunciandi nonnulas voces in ortographo-slavonico idiomate, 
qvod exemplis deducitur. In calce hujus libri dillucide explanata et substrata. Anno 
D[omi]ni MDCGLXIII. — Stručný slovník latinsko-slovenský vybraný 
a zväöšený predovšetkým z troch slovníkov (na úžitok pisatelov kníh) syno-
nymami, významami a epitetami (prívlastkami), doplnený niektorými vý-
znamami z gréčtiny a zo sv. Písma doteraz neobjasnenými, tu na svetlo pri-
nesenými, s čím sa zhoduje aj poriadok slov aj príslušné slovenské slovo toho 
istého sv. Písma nedávno preloženého; s krátkou tiež (pripojenou) metódou 
pre mládež, správneho totiž písania, tvorenia a vyslovovania niektorých slov 
na spôsob písania v slovenskej reči, čo je sprevádzané príkladmi. (Táto metóda) 
sa jasne vysvetíuje a dokladá na konci tejto kniby. Roku Pána 1783. 

128. 

mdeho (!) rozumu — mdlého, slabeho rozumu; hmurawa žerva —- slepá na 
jedno oko; 

129. 

Mariae Sstuarty, Frantysska Druhyho francuzkýho krále wdowi — Mária 
Stuartová (1542—1587), škótska princezná, vdova po francúzskom královi 
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Františkovi I I . (1544—1560), potom škótska královná a uchádzačka o an-
glický trón; De offic[iis]—De officis ad Marcum libri I I I , Ciceronov filozofický 
spis; Maria — Mária I. (1516—1558), dcéra Henricha VIII. , od r. 1553 an-
glická královná; Henryk Druhý — Henrich I I . (1518—1559), od r. 1547 fran-
cúzsky král, otec Františka II . , mimo Alzbeti — Alžbeta (1533—1603), dcéra 
Henricha VIII. , od r. 1558 anglická královná; Anni Bóleni — Anna Boleynová 
(1507—1536), druhá manželka Henricha VIII. , matka královnej Alžbety, ne-
skôr popravená; drjwe — skôr; kalwinske roty — kalvínska skupina, kalvínska 
strana; francuzkými hugonotmi — francúski hugenoti, kalvíni; ambrosianským 
spuntowáni — hugenotské spiknutie, sprisahanie; panharta Jakuba Sstuarta — 
James Stuart of Moray (1533—1570), nemanželský syn škótskeho krála Jakuba 
V.; skrze Knoksiusse — John Knox (1515—1572), kazateľ škótskej protestant-
skej cirkvi; gména guisiuskýho — mena francúzskeho vojvodského rodu Gui-
sov; Eoberta Dudlaeusse — Robert Dudley (1552—1588), dôverník a milenec 
anglickej král'ovnej Alžbety; najmisto Ganymedese — ako milenca, Ganymedes 
bol podla gréckej mytológie krásny mladík, ktorého nechal Zeus uniesť orlom 
na Olymp, aby tam posluhoval bohom; Tomásse Hawarta, Norfolciae wudce — 
Thomas Howard, Duke of Norfolk, prvý šlachtic anglickej ríše; adamant — do-
klad prejavu lásky; Mathuss Sstuartus — Mathew Stuart, Earl of Lennox, otec 
Henrieha Darnleyho (Stuarta 1547—1567), manžela Márie Stuartovej; Morá-
vius — James Stuart, Earl of Moray; Buchanánus — George Buchanan — 
humanista a vychovávatel syna Márie Stuartovej; Darlaeus — Henrich Darn-
ley (Stuart); Dáwida Eiceiusse — David Rizzio, hudobník a sekretár na dvore 
Márie Stuartovej. 

130. 

sina Ulissesa — syn Odyssea, hlavný hrdina rovnomenného starogréckeho 
eposu; pod stynem utessenég historie — pod rúškom utešenej histórie; ryss — 
ríša; lodia — loď; perssivázia — presvedčenie; za slubnicu — snúbenica; kreten-
skych panén — krétske panny; čtwány — štvanie, naháňanie; penzlyk — 
štetec; spogčá — spoja; stahuge nákladki — obmedzuje výdavky; bez zlti — bez 
žlče, bez hnevu; od otce pripustená — od otca prijatá; mien — menej; podnaté —-
prijaté, poňaté; zpangartená — zneužitá, zbavená pôvcdného zmyslu; ale spát-
kem —a naopak; qwaltuge —- robí násilie, pôsobí muky; fortilny lidé — chytrác-
ki, úskoční ľudia; k dymantu — diamant; budú kochány — budú milovaní. 

P. Horváth 
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Slovník 

abošovatý p. habošovatý 
ad interim medzitým 
ad introitum do príjmu 
ad occulatam očite, na vlastné oči 
ad reliqua nihil o ostatnom nič 
addito eo k tomu dodáva 
admoneovat, admonovat predvolať, na-

pomínať 
advigilovat dbať, dávať pozor 
achteľ staršia plošná miera, sud, ná-

doba s obsahom 
akomodovať prispôsobiť 
akšta(j)n jantár 
aktor žalobca 
akvavita, okovitka destilát, lieh 
alembik nádoba na destilovanie 
amatoŤÍa milostné záležitosti 
annuatim každoročne 
aplikovať použřť 
armáles zemianska rodová (erbová) 

listina 
artikul článok, odsek; artikuly, sfcano-

vy 
asesor prísediaci, prísažný 
asignácia potvrdenie 
auriga voziar 
auripigmentum zlatá farba, pozlátka 
auscigel výťah, výpis 
babka časť závory 
bagaria, bagazia vyrobená hrubá koža 
bánost ľútosf; nemat za b. nemať za 

zlé, prepáčiť 
bantovat rušiť 
bard mäsiarska sekera 
bastržaj struha, jarok 
bdelium živica z cudzokrajného stn-

mu 
bečelovat vážiť si, preukazovať úctu 
belčov kolíska 
bergmajster člen mestskej rady do-

hliadajúci na banské podniky, ban-
ský sudca 

birka druh krátkovlnných oviec s jem-
nou vlnou 

biroš sluha, pastier 
biršag pokuta 
boglar, buglar ozdobný gombík 
holvan kus soli o váhe asi 110—160 kg, 

balvan, zván 
borgovať predávať tovar na úver (na 

borg) 
boršód druh tkaniny, baršún, zamat 
bozenik prísažný 
cafrak ozdobná prikrývka na kone, 

čabraka 
cedovat prenechať, pripadnúť 
centnár staršia váhová jednotka (asi 

56 kg), cent 
certifikovat potvrdiť, oboznámiť s nie-

cím 
cícha obliečka 
cimazín druh vlnenej tkaniny 



cimerman tesár 
cimetrink druh škorice 
cinobrium rumelka 
commixtio manželský zväzok, spoje-

nie 
communiter spoločne 
consequenter zhodne 
cub., eubulus kubul 
cúg, cúgel, cúgle opraty 
cum consensu so súhlasom 
cvilich druh tkaniny 
cvipach suchár 
čelesník kameň nad otvorom do peee 
četerňa žľab pri studni 
d., den. denár, peniaz 
dakoš strecha 
damask druh hodvábnej tkaniny 
de cetero o ostatnom 
defendovat chrániť, hájiť 
deklarovat dosvedčovať, vyhlasovať 
deliberatum rozhodnutie, rozsudok 
deputovat určovať 
desiatnik vedúci dekurionátu (desiat-

ku) v meste 
desiatok desiata časť úrody, ktorú odo-

vzdával poddaný vrchnosti, dežma 
deviatok deviata časť úrody, ktorú 

odovzdával poddaný vrchnosti 
dezma p. desiatok 
d. i. dominus inspector 
dietim denne 
dišeľ oje 
diškrécia prepitné 
dolomán kabát zdobený šnúrami 
dukát zlatá minea 
dupltafat p . tafat 
dvorský hospodársky správca 
ekvátor rovník 
engedovat odpustiť, dovoliť 
erbštóld štôlňa pre odtok vody, dediž-

ná štôlňa 
etc, et cetera atď. 
exekúcia výkon práva, vymáhanie 

daní 

exekvovať vyrovnať 
f.,fl. ŕlorén, zlatý 
f.,fl, funt 
fajlondiš, jajnlindyš jemné londýuske 

sukno 
fajngold pozlátka 
farbanička sukňa z farbeného plátna 
farham remenný držiak, časť konské-

ho postroja 
farmatring časť konského postroja, 

podchvostník 
fasa súdok 
fasung reťaz na zapásanie voza 
fatens svedok 
fatirovat svedčiť, vypovedať 
fedrovať napomáhať 
fendrich zástavník 
fertál štvrtník, štvrtina 
fertel staršia objemová i plošná miera 
fideliter svedomito, verne 
fierdung, ferdung staršia dutá miera, 

štvrť funta, verdunk 
fitcsersam koreniny 
fládrovaný, fládrový intarzovaný, vy-

kladaný 
florén p . zlatý 
flus destilačný papier 
fojt richtár 
formálibus doslovne 
forman povozník, furman 
fösersan p . fiusersam 
francúh (syfilitický) vred 
frauncimer zálety 
frešovat trápiť sa, smútiť 
fulnek druh súkna vyrábaného v meste 

Fulnek na Morave 
funt staršia váhové miera, libra (0,56 

kg) 
galantéria úslužnosť k ženám, dvor-

nosť 
galariža p. golariš 
gales dubienka 
gálôn stuha, stužka 
garazia, garažia druh hrubého súkna 
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gbel, gbil, ghol staršia dutá miera, ku-
bul 

glazársky sklenársky 
gliaz sklená gulka 
gman volená obec 
gólariš korál 
gracia milosť 
grajciar drobný peniaz (1,5 denára) 
gran najmenšia váhová jednotka, zrno 
granát druh drahého súkna 
groš drobný peniaz (6 denárov) 
grunt pozemok, usadlosť 
gvalt násilie 
gvaltovat robíť násilie 
gvaltovník násilník 
gvardián predstavený kláštora 
habašovatý zriasnený, nariasený 
hacuga plášť, šnurovanie 
haftľa sponka 
hajdúch dráb, strážca 
handel banský podnik 
hantab(a) rukoväf, držadlo 
haubStalt hlavná štôlňa 
hausknecht sluha 
hazdopier netopier 
hedešter kord 
hofier poddaný, želiar 
holba staršia dutá miera (asi 0,8 litra) 
licUtra puzdro na zbraň 
homagium výkupné 
homotresk rozchodník (rastlina), skal-

nica tučnolistá 
hostec lámka, dna; druh kožnej cho-

roby 
hrivna staršia váhová jednotka, naj-

mä íilata a striebra 
hrivúzok divý holub, hrivniak 
hutman vedúci hutný úradník, banský 

dozorca 
chusta šatka 
chyrograf list, listina 
chytvaný dengíavý, chorlavý 
ibrrajter jazdecký velitel, strážny jaz-

dec 

i. e. id est to jest 
ignóbilis neurodzený, nezeman, pod-

daný 
ileš naturálna dávka 
immediate bezprostredne 
in. inšpektor 
in communem na spoločné, verejné 
in hora suspecta v podozrivej hodine, 

v tom čase 
in hunc modum na tento spôsob, takto 
in parte vel in toto po častiach alebo 

vcelku 
in sequestro oddelene, osobitne 
indich indigo, modró farbivo 
industria usilovnosť, príčinlivosť, ini-

ciatíva 
inhibícia prekážka 
inkurovat postihnúť 
inkvirovat vyšetrovať 
inkvizícia vyšetrovanie 
inrevocabidter neodvolatelne 
inštancia žiadosť 
instans žalobca, žiadateľ 
insurekcia odboj, povstanie šlachty 
insurgovat povstať 
invencia nález, zistenie 
inventovaf inventarizovať 
investigovať zaviesť do praxe 
írek pozemok, dedičstvo 
išpá?i, ešpán župan 
item taktiež 
J. K. Ježiš Kristus 
J. M. Jeho Milosť 
jachteľ p. achtel 
jálape živica z cudzokrajného stromu 
janíiarky druh nízkej špicatej obuvi 
jarka mladá ovca 
judicium súd 
juhás pastier oxňec 
juratus viazaný prísahou 
jutro starsia plošná miera 
kamelot tkanina z vlnj* angorskej kozy 
kancelarius kráľovský úradník 
kantry štvrťročné dávky 
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kapún vykastrovaný kohút 
karazia p . garazia 
kardomom plod cudzokrajnej rastliny 
karmazín koža červenej farby 
karszék remenná stolička 
kaucia záloha 
kaval kus 
kbel, kbol p. gbel 
keltovaí vydávať, míňať 
keteš čipka, viazačka 
kinteš spodná sukňa 
kment druh jemného plátna, batist 
kolesnáö klinec z kolesa 
kolimdha krytý kočiar 
komitát stolica 
komorník poddaný, želiar 
kompánia rota 
komparovat byť, bývať 
komput dohoda 
komputovat vyúčtovať 
koncier kord 
kondier nádoba na víno 
konfekt cukrík, cukrovinka 
konfirmovať potvrdiť 
kongregácia stoličné al. cirkevné zhro-

maždenie 
kontentovať uspokojiť 
kontradikcia škriepka, hádka 
kontrakt zmluva 
konvencia príjmy vyplývajúce z do-

hody;zmluva 
konvinkovaf usvedčiť 
kopné naturálna dávka z úrody 
kopula sobášny akt 
koramizovať potvrdiť podpisom prí-

tomnej osoby 
koréoláš pomocný robotník pri dopra-

ve piva alebo vína 
kordován jemná kozľacia červená koža 
korec staršia dutá miera 
krajza okružlie, kruhový golier 
krišpán, krišpond, krinšpat, krunšpat 

medenka 
krmholec zahnuté drevo, na ktoró sa 

vešia zabitý brav 
kromraš, krondraš, kronraš vlnená tka-

nina 
kruenta krvavá bitka 
krumovaný obrúbený 
kružment druh mäty (rastlina) 
kubeba plod cudzokrajnej rastliny 
kubul staršia dutá miera (asi 106 lit-

rov), gbel, lukno 
kuiinaria kuchynské veci, potraviny 
kuna zástrčka 
kundrák kanec 
kunina pohánka 
kurdel vred na jazyku koní 
kurens obežník 
kvintlík staršia váhová miera, 1/4 lotu 
kyta staršia miera konopí alebo lanu 
kytajka pletený ozdobný strapec 
láboš pohár so stopkou 
lajchtár svietnik 
laket staršia dížková miera, 45—70 cm 
lakovat bývať 
lanc, lancúch reťaz 
latina, letnina osekané usušené konáre 

z listnatých stromov 
legar operadlo 
legát pápežský vyslanec, splnomocne-

nec 
lejtman dôstojník nižšej hodnosti, po-

ručík 
lektika nosidlá na prenášanie osôb 
lemeš časť pluhu 
leveškinir chl bová polievka 
lezunk cenzus, plat od usadlosti 
liace opraty 
lib., libra staršia váhová miera (asi 

0,56 kg) 
licenciát nevysvätený kňaz 
lidka šunka 
liečba spočitanie, účet 
lindiš londýnske súkno 
logos postroj na tretieho (prípražného) 

koňa 
lot staršia váhová jednotka (asi 17,5 g 
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1 

—l/16funta) 
lovás koniar 
lôdink ramár na nabíjanie pušky 
lônie ohnica, horčičné semeno 
lukno staršia dutá miera, kubul (asi 

106 litrov) 
lyčák lykový povraz 
maderka viničný prút 
magistrát mestská rada 
machajer tkanina z ťavej srsti, mohér 
manna. cukornatá šťava z niekorých 

stromov 
manu propria vlastnou rukou 
marec druh slabého piva 
mariáš staršia minca, dvojtoliar 
mastix voňavá živica cudzokrajného 

stromu, pistácie 
med., media holba 
medovec medovina 
mentiek(a) ozdobný kabát, niekedy 

podšitý kožušinou 
merica, merička staršia dutá miera. 

30—60 1 
meru štyridsať 
míla staršia dížková miera na meranie 

väčších vzdialeností, okolo 1480 m 
míneš zemepánsky ehov 
muškater dráb, mušketier 
muštar obuvnícke kladivko 
nakravalo náhrdelník 
nardus cudzokrajná rastlina, Nardo-

stachys jatamansi 
nešpor popoludnie 
netata borievka netatová 
no., numero číslo 
obligácia záväzok 
obršt plukovník 
obrštlajtman nadporučík 
obrštvachtmajster vrchný strážmajster 
observovat pozorovať, sledovať 
obšitník vojenský prepustenec 
ocemerii sa ochvátiť sa 
ohanka vejár 
okov(a) staršia dutá miera (asi 56 lit-

rov); sud s obsahom jedného okovu 
okovitka p. akvavitka 
okovnik sud s obsahom 1 okovu 
ordinovat určiť 
orek p. írek 
orsacký slúžny, stoličný 
orság krajinský súd, krajina 
ort, ortovnik starší peniaz 
osyp dávka z obilia 
ozogar sprostredkovateľ 
ozeh dlhá palica 
p. pán 
p. i. pán inšpektor 
pacerky ruženec 
paciencia trpezlivosť 
padyment podlaha 
pajtáška kamarátka, družka 
palatinus najvyšší kráľovský úradník, 

palatín 
palerovaf čistiť 
paloš šabľa, meč 
pantok veľká sekera 
papista pápeženec 
parnazak batoh 
partesy noty 
partieka tovar 
partikulárny istý, čiastocný 
pascuatia pasienok, pastvina 
pasomán ozdobná zlatá šnúra na men-

tieke 
paškál hrubá veľkonočná svieca 
patientia trpezlivosť, poníženosť 
peniaz staršia drobná minca, denár 
penzlík štetec 
per expressum zretel'ne, verne 
per manus z ruky do ruky 
perceptor výberca daní, dežmár; po-

kladník, účtovník 
pergricht banský súd 
perkludovaf dovoľovať 
personališ kráľovský zástupca 
persvázia presvedčenie 
piad staršia dlžková miera 
pincetok puzdro na fľašky 
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pitüa staršia dutá miera (asi 1,6 litra) 
pintlik mierka na tekutiny 
plajbaj olovo 
ple.no titulo s plným titulom 
podvička závoj 
poena, poenitencia trest 
pcharsek puzdro alebo skrinka na po-

háre 
polat(a) vel'ká sála v zámku 
polgár mešťan alebo člen mesteskej 

rady 
polhák ručnica, puška 
polkoráb kastelán (hradský) 
póíkorcie nádoba s obsahom pol korca 
polokenica nádoba s obsahom pol luk-

na, pollukenica 
polovník zmes jačmeňa a ovsa 
polturák, poltorák starší peniaz, graj-

eiar (3 denáre) 
porcia daň, poplatok 
postia rastlina 
potak súkadlo 
potaš uhličitan draselný, draslo 
pozícia daň 
pramovaný, premevaný lemovaný, po-

šitý ozdobnou stužkou 
prebendum, prebenda cirkevný dôcho-

dok 
preceptor domáci učitel 
prefigovat stanoviť, určiť 
prepošt vyšší cirkevný hodnostár 
pretensia nárok, požiadavka 
priepastník diabol, nečistá sila 
priš účastník súdneho sporu, žalobca 

alebo obžalovaný 
próbatum est vyskúšané 
procedovat prekročiť, prestúpiť 
profan pekáč 
provent dôchodok 
publikovat zverejňovať, rozširovať 
pticlicht nástroj na skracovanie knôtu 
pulpit polica na knihy 
purgácia preháňadlo 
purgmajster richtár, predstavený 

mesta 
rachovat počítať 
rajtár jazdec 
ratus radnica 
rausgelb hnedá farba 
rekognícia preskúmanie, obhliadka 
rektifikovaf opraviť, upraviC 
remedium pomoc 
remek (z mad.) súkno vyrobené reme-

selníckymi majstrami (majstrovský 
výrobok) 

repulsis odmietnutie 
reštancia zanedbaná platba, dlžoba na 

daniach 
reverencia úcta, vážnosť 
revidovat prezrieť, preveriť 
n / s ta r š ia dlžková miera (asi 0,779 m) 
rováš štvorhranná dvojitá palička, na 

ktorú sa zárezmi zaznačovali dlžoby 
rozkovČík rožkatec (rastlina) 
s. svätý 
sacrilegia bezbožnosť 
safián druh jemne vypracovanej koz-

lacej kože 
salva honestis auribus a prepáčením, 

prepytujem 
salva venia s prepáčením, prepytujem 
satián, satan p. saŕián 
sedliak poddaný, ktorý mal v držbe 

usadlosť 
sekermešter voziar 
sekrét pečať 
sentencia rozsudok 
sersám konský postroj 
skeltovat p. keltovať 
skubla skoba 
sl. slávny 
slensatt druh tkaniny 
slobodník poddaný oslobodený z feu-

dálnych povinností 
stan šnurovačka 
statim hneď 
statuovaf ustanoviť 
stol. stolica, župa 
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sub confiscatione pod trestom odňatia 
majetku 

sub poena infra (intro) scripta pod 
trestom dolu (vnútri) napísaným 

sub vinculo pod pokutou 
subditus poddaný 
succurovai pomôcť, prispieť 
suo tempore v zákonitej, predpísanej 

lehote 
supercedovat odstúpiť 
suplikácia žiadosť, prosba 
suplikant žiadatel 
suržica zmes pšenice a raži 
svedomie svedok 
syriste kľag 
szólgabiro slúžny 
szunyog pokrývka, obrus 
šaf drevená nádoba 
safár hospodársky správca 
šafovať hospodáriť, gazdovať (s pe-

niazmi) 
šarhovna väzenie 
iarlát druh drahého súkna 
šáška kobylka 
šatian p. saŕián 
šelempost druh hodvábnej tkaniny 
šepiar rajnica 
septuch druh tkaniny 
slajfuz brús 
šoldra údená šunka 
šöršelem, šüršel druh hodvábnej tkaniny 
špalda sekera 
špán pán 
špikinardus levandula 
špisglas antimón 
štál stajňa, maštal , stodola 
štráfat hrešiť, karhať, trestať, pokuto-

vať 
štvrtňa staršia dutá miera, štvrť meťice 
šurc povraz 
šurf štôlňa 
švadron vojenský jazdecký oddiel 
tabín, tabit druh tkaniny 
tacle ozdobný okraj rukáva 

taft druh hodvábnej tkaniny 
tal., táll., talerus toliar 
ialar, taler p. toliar 
taler p. toliar 
tarkan druh paliny (rastlina) 
tatarka pohánka 
tenkel primitívny (nešlachtený) druh 

pšenice 
toliar staršia minca (180 denárov) 
totaliter úplne, celkom 
toties quoties toľko koľko 
tretinník ‚‚tretinný "sud 
trifus trojnožka 
trolinok druh kovania na voze 
turák drobný peniaz (3 denáre) 
turbovat vyrušovať, znepokojovať, trá-

piť 
ubečelovaf udobriť 
uniformiter rovnako 
úradnik hospodársky správca 
urbarium súpis majetku a povinnosti 

poddaných 
v. vezmi 
vagov brav 
varštat dielňa 
verbena železník (rastlina) 
verdunk p. ŕierdunk 
verešdurd drevená okrúlila fľaša, kulaě 
viceišpán podžupan 
vinkulum pokuta 
violasínový fialový 
violovať dopúšťať sa násilia 
visahy remenné vaky na koňa 
vodlovat prezrádzať, vypovedať 
votula jalová ovca alebo koza 
zenezhaz hudobný salón 
zlatý, uhorský zlatý starší peniaz (100 

denárov), florén; nemecký zlatý pe-
niaz v hodnote 120 denárov 

zván kus soli, balvan 
zajdel, žajdlík staršia dutá miera (asi 

0,4 litra) 
želiar poddaný, majúci iba dom, prí-

padne i kúsok poľa J. Skladaná 
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Miestny register 

Antol 78, 102 
Bajerov 89 
Banská, Bystrica 119 
Banská Štiavnica 40—41, 82, 85 
Bardejov 13—16, 103 
Blatnica 1, 17, 73 
Brád no 36 
Bratislava 104 
Brezovica 31 
Brezovička 79 
Bystrička 30 
Bzenica 44—45 
Gajkov 84 
Detva 55 
Dolná Strehová 98—99 
Dolná Štubňa 74 
Dolný Kubín 108 
Drienica 94 
Dubnica nad Váhom 100 
Gaboltov 92 
floíáč 87 
Horná Mičiná 18 
Jabloňovce 81 
Jarovnice 95 
Klobušice 28 
Kluknava 86 
Krupina 12, 43, 46—51, 56—57, 62, 

69—70, 72, 83, 91,* 105—106 
Kurima 96 
Lechnica 118, 121, 127 
Liptovská stolica 4 

Liptovský Ján 3 
Malacky 126 
Martin 33 
Necpaly 128 
Nižný Slavkov 93 
Oravský Podzámok 66 
PotM/c 65 
Prečin 97 
Pukanec 80 
Radvaň nad Hronom 107 
Rimavské Brezovo 37 
Ruské Pekľany 90 
Skalica 52—54, 58—61 
Sklabina 1, 17, 107 
Slovenská Ľupča 38 
Smižany 125 
Smrečany 19 
Spišská Kapitula 125 
Spišská stolica 24 
Spišský Hrhov 75—77 
Spišský Štvrtok 21 
stredné Slovensko 112 
Stropkov 39 
Šašŕíw 129 
Šípkové 71 
Stitnik 9 
TicAý PoŕoÄ; 88 
Trenčianska stolica 32, 34—35 
Trenčín 26, 42 
Trnava 67 
Var in 2 
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Velký Kolačín 101 
Vyšný Kvbín 63 
Záhorie 27 
západné Slovensko 115 
Zborov 10 
Zemianska Dedina 64 

Zorkovce 29 
Zí?oZew 5—8, 20, 22—23, 25, 68 
Žilina 11, 130 
S. 1. 109—111, 113—114, 116—117, 

120, 122—124 



Chronologický register 

Rok Číslo Rok Číslo 

1562 
1572 
1578 
1581 
1584 
1585 
1588 
1592 
1595 
1596 
1597 
1603 
1608 
1610 
1611 
1613 
1614 
1616 
1624 
1637 
1638 
1639 
1642 
1643 
1645 
1650 
1651 
1652 
1654 

72 
18 
32—33 
73 
34 
21, 35, 119 
22—23 
24 
36, 74—77 
25, 37 
78—79 
38 
39 
1, 17 
80 
40 
41 
42 
81 
19 
43 
45, 82 
7 
8, 46 
83 
47—48 
49—50 
51 
84 

1657 
1659 
1661 
1663 
1666 
1667 
1669 
1670 
1671 
1672 
1676 
1680 
1681 
1682 
1685 
1686 
1687 
1688 
1689 
1691 
1694 
1695 
1698 
1699 
17. stor. 

1702 
1704 
1704—1714 

2 
31 
26 
3 
86 
27 
5 
28 
52 
115 
53, 104 
87 
54 
88 
89 
55 
9 
29 
56 
90, 105 
57 
58—59 
10, 60, 91—92 
61 
4, 85, 93—96. 
110—111, 122 
6, 97 
98—99 
107 
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Rok Číslo Rok Číslo 

1705 
1709 
1709—1712 
1718 
1721 
1725 
1727 
1730 
1732 
1736 
1737 
1738 
1740 
1741 
1742 

106 
20 
11 
62, 100 
101 
30 
63 
64 
12 
13, 65 
66, 124 
14, 67 
13, 68 
69—70 
15 

1747 
1748 
1753 
1755 
1756—1759 
1760 
1763 
1764 
1766 
1778 
1779 
1785 
18. stor. 

71 
102 
126 
13 
118 
108, 
127 
129 
103 
130 
125 
16 
109, 
120-
128 

117 

112-
-121 , 

-114, 116, 
123, 1257 



Prehľad archívov a knižníc, 
v ktorých sú uložené originály 
vybraných textov 

Štátny ústredný archív (ŠÚA) SR 
v Bratislave 1, 17, 67 
Štátny oblastný archív (ŠObA) 
v Banskej Bystrici 6, 55, 68 
Štátny oblastný archív 
v Bytči 2, 27, 29—30, 33, 63—66 
Štátny oblastný archív 
v Nitre 26, 28, 43, 71, 100—101, 122 
Štátny oblastný archív 
v Prešove 10, 39, 88—90, 92—96 
Štátny okresný archív (ŠOkA) 
v Banskej Bystrici 5, 38, 73—74 
Štátny okresný archív 
v Bardejove 13—16, 103 
Štátny okresný archív 
v Rožňave 9 
Štátny okresný archív 
v Senici 42, 52—54, 58—61, 87 
Štátny okresný archív 
vo Zvolene 7—8, 12, 20, 22—23, 25, 

46—51, 56—57,62,69—70,91, 102, 
104—105 

Štátny okresný archív 
v Žiari yiad Hronom 40—41, 44—45, 

78, 80—85 
Štátny okresný archív 
v Žiline 11 
Archív literatúry a umenia Matice slo­
venskej (L AM S) 
v Martine 108, 110, 123, 125, 130 
Archív Slovenského národného múzea 
(ASNM) 

v Martine 109, 112 
Seniorátny archív ev. cirkvi 
v Revúcej 36—37 
Archív kat. farského úradu 
vCíferi 118 
Madarský krajinský archív 
(Magyar Országos levéltár — MOL) 
v Budapešti 3—4, 18—19, 21, 24, 

31—32, 34—35, 72, 75—77, 79, 86, 
97—99, 106—107 

Univerzitná knižnica (UK) 
v Bratislave 115 
Univerzitná knižnica 
v Prahe 126 
Ústredná knižnica (UK) SAV 
v Bratislave 119 
Štátna vedecká knižnica (ŠVK) 
v Prešove 111 
Knižnica Spolku sv. Vojtecha (KSSV) 
v Trnave 120 
Univerzitná knižnica 
(Egyetemi kônyvtár — E K) 
v Budapešti 121, 127—129 
Sečéniovská knižnica 
(Országos Széchényi kônyvtár — OSzK) 
v Budapešti 117,124 
Knižnica Maďarskej akadémie vied 
(Magyar tudományos akadémiai kô-
nytávr—KAMT ) 
v Budapešti 116 
Súkromný majetok (súkr.) 113—114 

E. Krasnovská 
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